
C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

QRVA 55 062

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS    
DE BELGIQUE

Questions 
et réponses 

écrites

QRVA 55 062

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

Schriftelijke 
vragen en 

antwoorden

6-09-2021



C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

N-VA : Nieuw-Vlaamse Alliantie
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
PS : Parti Socialiste
VB : Vlaams Belang
MR : Mouvement Réformateur
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
PVDA-PTB : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
Vooruit : Vooruit
cdH : centre démocrate Humaniste
DéFI : Démocrate Fédéraliste Indépendant
INDEP-ONAFH : Indépendant - Onafhankelijk

Abréviations dans la numérotation des publications: Afkorting bij de numering van de publicaties:

DOC 55 0000/000
Document de la 55e législature, suivi du numéro de base 

et numéro de suivi
DOC 55 0000/000

Parlementair document van de 55e zittingsperiode + 

basisnummer en volgnummer
QRVA Questions et Réponses écrites QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag
CRABV Compte Rendu Analytique CRABV Beknopt Verslag

CRIV

Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 

intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 

des interventions (avec les annexes)

CRIV

Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal 

verslag en rechts het vertaald beknopt verslag van de 

toespraken (met de bijlagen)
PLEN Séance plénaire PLEN Plenum
COM Réunion de commission COM Commissievergadering

MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier 

beige)
MOT

Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 

papier)



QRVA 55 062
06-09-2021

1

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

bqr document 062 - 55 - 06-09-2021

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
1er octobre 2020.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 1 oktober 2020.

Page/Blz. 5

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Page/Blz. 17

SOMMAIRE INHOUD

Page
Blz.

Premier ministre 17 Eerste minister
Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail 18 Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk
Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des 
Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

22 Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, 
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale 
Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité 23 Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit
Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la 
Coordination de la lutte contre la fraude

35 Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de 
Coördinatie van de fraudebestrijding

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la 
Santé publique

47 Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des 
Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste

- Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, 
Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la 
Mer du Nord

78 Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et 
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du Renouveau 
démocratique

81 Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en 
Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des 
Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

90 Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast 
met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

Ministre de la Défense 99 Minister van Defensie
Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement 
durable et du Green Deal

- Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en 
Green Deal

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 
Renouveau démocratique

- Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

Ministre de la Coopération au développement, chargée des 
Grandes Villes

- Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote 
Steden

Ministre de l'Énergie 100 Minister van Energie
Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements 
stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au 
ministre de l'Économie et du Travail

- Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, 
belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk



2 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Page/Blz. 113

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification 
administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

110 Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve 
Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances 
et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité

111 Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en 
Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie 
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

111 Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale 
Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la 
Mer du Nord

- Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, 
toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

Page
Blz.

Premier ministre 113 Eerste minister
Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail 127 Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk
Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des 
Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

174 Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, 
Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale 
Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité 176 Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit
Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la 
Coordination de la lutte contre la fraude

216 Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de 
Coördinatie van de fraudebestrijding

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la 
Santé publique

- Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des 
Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste

299 Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, 
Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la 
Mer du Nord

309 Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et 
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du Renouveau 
démocratique

- Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en 
Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des 
Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

341 Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast 
met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

Ministre de la Défense 349 Minister van Defensie
Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement 
durable et du Green Deal

357 Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en 
Green Deal

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 
Renouveau démocratique

360 Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

Ministre de la Coopération au développement, chargée des 
Grandes Villes

- Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote 
Steden

Ministre de l'Énergie - Minister van Energie
Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements 
stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au 
ministre de l'Économie et du Travail

- Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, 
belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification 
administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

373 Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve 
Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

Page
Blz.



QRVA 55 062
06-09-2021

3

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

Page/Blz. 399

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances 
et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité

388 Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en 
Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie 
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

- Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale 
Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la 
Mer du Nord

389 Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, 
toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

Page
Blz.



4 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



QRVA 55 062
06-09-2021

5

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Liste clôturée le 06/09/2021.

Lijst afgesloten op 06/09/2021.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
1er octobre 2020.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 1 oktober 2020.

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Premier ministre
Eerste minister

09-07-2021 124 Steven Matheï 62

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

02-12-2020 110 Ellen Samyn 34 23-12-2020 139 Steven Matheï 36
14-01-2021 155 Nadia Moscufo 40 26-01-2021 182 Björn Anseeuw 41
29-01-2021 196 Christophe 

Lacroix
42 26-02-2021 264 Nadia Moscufo 46

15-03-2021 283 Nathalie Muylle 48 16-04-2021 334 Kattrin Jadin 53
16-04-2021 335 Kattrin Jadin 53 19-04-2021 340 Wim Van der 

Donckt
53

22-04-2021 345 Kattrin Jadin 55 27-04-2021 359 Emir Kir 55
06-05-2021 384 Melissa 

Depraetere
56 06-05-2021 385 Melissa 

Depraetere
56

10-05-2021 390 Barbara Pas 56 17-05-2021 399 Steven Matheï 57
31-05-2021 423 Caroline Taquin 58 08-06-2021 432 Ellen Samyn 59
10-06-2021 434 Tania De Jonge 60 10-06-2021 435 Tania De Jonge 60
11-06-2021 439 Wouter Raskin 60 14-06-2021 440 Emmanuel Burton 60
15-06-2021 441 Michael Freilich 60 16-06-2021 442 Caroline Taquin 60
18-06-2021 447 Leen Dierick 61 22-06-2021 449 Leen Dierick 61
22-06-2021 450 Leen Dierick 61 23-06-2021 455 Gilles Vanden 

Burre
61

25-06-2021 458 Marie-Colline 
Leroy

61 25-06-2021 460 Steven Matheï 61

25-06-2021 461 Kathleen 
Depoorter

61 29-06-2021 466 Emmanuel Burton 61

01-07-2021 469 Anja Vanrobaeys 62 01-07-2021 470 Melissa 
Depraetere

62

07-07-2021 478 Peter Mertens 62 13-07-2021 491 Maxime Prévot 62

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, 
et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de 
Federale Culturele Instellingen

02-07-2021 360 Michael Freilich 62



6 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

30-10-2020 20 Jef Van den Bergh 30 18-11-2020 149 Emir Kir 32
19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34 07-12-2020 202 Nicolas Parent 35
15-01-2021 265 Maria 

Vindevoghel
40 25-01-2021 286 Bert Wollants 41

25-01-2021 287 Michel De Maegd 41 26-01-2021 289 Tomas Roggeman 41
26-01-2021 294 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 300 Gaby Colebunders 41
01-02-2021 309 Emmanuel Burton 42 01-02-2021 310 Jef Van den Bergh 42
02-02-2021 314 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 317 Tomas Roggeman 42
03-02-2021 318 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 320 Emmanuel Burton 42
03-02-2021 321 Emmanuel Burton 42 03-02-2021 322 Emir Kir 42
03-02-2021 323 Emir Kir 42 05-02-2021 336 Sigrid Goethals 43
09-02-2021 344 Tomas Roggeman 43 09-02-2021 345 Hugues Bayet 43
10-02-2021 348 Pieter De 

Spiegeleer
43 12-02-2021 349 Marie-Christine 

Marghem
44

12-02-2021 351 Jef Van den Bergh 44 12-02-2021 354 Caroline Taquin 44
12-02-2021 355 Christophe 

Bombled
44 18-02-2021 358 Jef Van den Bergh 45

18-02-2021 359 Jef Van den Bergh 45 18-02-2021 360 Tomas Roggeman 45
18-02-2021 361 Wouter Raskin 45 18-02-2021 362 Wouter Raskin 45
19-02-2021 368 Patrick Prévot 45 19-02-2021 371 Sigrid Goethals 45
24-02-2021 376 Joris 

Vandenbroucke
45 01-03-2021 394 Frank Troosters 46

01-03-2021 395 Frank Troosters 46 03-03-2021 400 Hervé Rigot 46
03-03-2021 401 Josy Arens 46 04-03-2021 402 Tomas Roggeman 47
04-03-2021 403 Katleen Bury 47 04-03-2021 405 Jean-Marc Delizée 47
08-03-2021 414 Tomas Roggeman 47 09-03-2021 418 Joris 

Vandenbroucke
47

09-03-2021 419 Emir Kir 47 09-03-2021 421 Tomas Roggeman 47
10-03-2021 423 Marianne 

Verhaert
47 10-03-2021 424 Marianne 

Verhaert
47

16-03-2021 433 Raoul Hedebouw 48 16-03-2021 435 Sophie Rohonyi 48
17-03-2021 441 Michel De Maegd 48 22-03-2021 432 Tomas Roggeman 50
18-03-2021 442 Caroline Taquin 50 18-03-2021 443 Raoul Hedebouw 50
18-03-2021 444 Raoul Hedebouw 50 19-03-2021 445 Joris 

Vandenbroucke
50

22-03-2021 450 Kristien Van 
Vaerenbergh

50 24-03-2021 457 Mélissa Hanus 50

29-03-2021 469 Georges 
Dallemagne

51 29-03-2021 471 Kattrin Jadin 51

29-03-2021 472 Kattrin Jadin 51 29-03-2021 473 Mélissa Hanus 51
31-03-2021 480 Barbara Pas 51 31-03-2021 481 Barbara Pas 51
31-03-2021 486 Barbara Pas 51 31-03-2021 488 Barbara Pas 51
02-04-2021 503 Marianne 

Verhaert
52 08-04-2021 515 Tomas Roggeman 53

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



QRVA 55 062
06-09-2021

7

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

09-04-2021 521 Jef Van den Bergh 53 09-04-2021 522 Marianne 
Verhaert

53

21-04-2021 531 Pieter De 
Spiegeleer

53 23-04-2021 536 Kristof Calvo 55

23-04-2021 538 Emmanuel Burton 55 26-04-2021 545 Vincent Scourneau 55
06-05-2021 558 Sophie Rohonyi 56 06-05-2021 560 Sophie Rohonyi 56
06-05-2021 561 Josy Arens 56 06-05-2021 562 Josy Arens 56
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12-07-2021 663 Jef Van den Bergh 62 12-07-2021 664 Jef Van den Bergh 62
13-07-2021 665 Vincent Scourneau 62 13-07-2021 666 Vincent Scourneau 62
13-07-2021 667 Tomas Roggeman 62 13-07-2021 668 Frank Troosters 62
13-07-2021 669 Frank Troosters 62

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

25-03-2021 320 Barbara Pas 51 25-03-2021 321 Kattrin Jadin 51
30-03-2021 332 Vincent Scourneau 51 13-04-2021 368 Vincent Scourneau 53
23-04-2021 388 Annick Ponthier 55 26-04-2021 390 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 393 Vincent Scourneau 55 30-04-2021 403 Ellen Samyn 55
06-05-2021 410 Melissa 

Depraetere
56 10-05-2021 412 Eric Thiébaut 56

10-05-2021 414 Barbara Pas 56 11-05-2021 418 Theo Francken 56
12-05-2021 420 Philippe Goffin 56 18-05-2021 430 Barbara Pas 57
19-05-2021 440 Dieter Vanbesien 57 20-05-2021 441 Frank Troosters 58
21-05-2021 448 Frank Troosters 58 27-05-2021 458 Steven Matheï 58
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27-05-2021 459 Steven Matheï 58 01-06-2021 473 Dieter Vanbesien 58
01-06-2021 474 Dieter Vanbesien 58 07-06-2021 487 Steven Matheï 59
08-06-2021 489 Steven Matheï 59 21-06-2021 499 Marco Van Hees 61
21-06-2021 500 Leen Dierick 61 23-06-2021 501 Barbara Pas 61
24-06-2021 502 Steven Matheï 61 24-06-2021 503 Steven Matheï 61
24-06-2021 506 Barbara Pas 61 30-06-2021 518 Vincent Scourneau 61
02-07-2021 523 Wouter 

Vermeersch
62 02-07-2021 524 Wouter 

Vermeersch
62

06-07-2021 527 Wouter 
Vermeersch

62 07-07-2021 533 Steven Matheï 62

07-07-2021 536 Sander Loones 62 08-07-2021 537 Christian Leysen 62
12-07-2021 540 Leen Dierick 62 12-07-2021 541 Christian Leysen 62
12-07-2021 542 Christian Leysen 62 13-07-2021 545 Vincent Scourneau 62
13-07-2021 546 Vincent Scourneau 62 13-07-2021 548 Ellen Samyn 62

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 65 Sofie Merckx 31
05-11-2020 66 Sofie Merckx 31 05-11-2020 69 Nawal Farih 31
05-11-2020 71 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
09-11-2020 89 Nawal Farih 31 10-11-2020 109 Caroline Taquin 31
10-11-2020 111 Sofie Merckx 31 10-11-2020 113 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 12-11-2020 126 Caroline Taquin 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 144 Steven Creyelman 32 16-11-2020 149 Steven Creyelman 32
16-11-2020 153 Steven Creyelman 32 16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32
16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 163 Emir Kir 32
17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32 19-11-2020 175 Steven Creyelman 34
19-11-2020 177 Annick Ponthier 34 20-11-2020 191 Caroline Taquin 34
23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 209 Emir Kir 34
24-11-2020 218 Barbara Pas 34 30-11-2020 233 Ellen Samyn 34
02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34 04-12-2020 257 Barbara Creemers 35
07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35 08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35
16-12-2020 289 Caroline Taquin 36 16-12-2020 290 Caroline Taquin 36
18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36 18-12-2020 297 Emir Kir 36
18-12-2020 299 Barbara Pas 36 18-12-2020 301 Sophie Thémont 36
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38
08-01-2021 330 Emir Kir 39 11-01-2021 332 Caroline Taquin 39
11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39 12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39
12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39 18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40
19-01-2021 342 Steven Creyelman 40 19-01-2021 343 Steven Creyelman 40
19-01-2021 344 Steven Creyelman 40 20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40
21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41 22-01-2021 360 Sophie Thémont 41
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25-01-2021 364 Robby De Caluwé 41 26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41
26-01-2021 370 Emir Kir 41 26-01-2021 373 Barbara Pas 41
27-01-2021 379 Emir Kir 41 27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41
29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42 01-02-2021 387 Emir Kir 42
02-02-2021 391 Barbara Pas 42 03-02-2021 395 Ellen Samyn 42
04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43 04-02-2021 401 Patrick Prévot 43
04-02-2021 402 Patrick Prévot 43 04-02-2021 403 Ellen Samyn 43
05-02-2021 407 Leen Dierick 43 05-02-2021 414 Sander Loones 43
08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 420 Sophie Thémont 43 10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43
10-02-2021 425 Emir Kir 43 10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43
10-02-2021 427 Valerie Van Peel 43 12-02-2021 437 Barbara Creemers 44
12-02-2021 439 Valerie Van Peel 44 12-02-2021 442 Marc Goblet 44
12-02-2021 443 Wim Van der 

Donckt
44 15-02-2021 445 Steven Creyelman 44

15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44 16-02-2021 449 Laurence 
Zanchetta

44

16-02-2021 451 Jasper Pillen 44 16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 457 Barbara Creemers 44
18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45 19-02-2021 462 Steven Creyelman 45
19-02-2021 464 Nathalie Gilson 45 23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45
23-02-2021 468 Maria 

Vindevoghel
45 24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45

24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 472 Sofie Merckx 45
25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46 26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46
26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46 01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46

01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46
02-03-2021 492 Vincent Scourneau 46 03-03-2021 498 Caroline Taquin 46
03-03-2021 500 Steven Creyelman 46 04-03-2021 502 Caroline Taquin 47
04-03-2021 503 Caroline Taquin 47 04-03-2021 504 Caroline Taquin 47
04-03-2021 507 Hervé Rigot 47 05-03-2021 508 Ellen Samyn 47
05-03-2021 510 Vincent Scourneau 47 05-03-2021 511 Vincent Scourneau 47
08-03-2021 513 Valerie Van Peel 47 08-03-2021 514 Nathalie Dewulf 47
08-03-2021 515 Kathleen 

Depoorter
47 08-03-2021 517 Patrick Prévot 47

09-03-2021 519 Steven Matheï 47 09-03-2021 522 Jasper Pillen 47
09-03-2021 523 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 524 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 525 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 527 Christophe 

Bombled
47

10-03-2021 528 Robby De Caluwé 47 10-03-2021 529 Robby De Caluwé 47
11-03-2021 534 Nicolas Parent 48 12-03-2021 535 Vincent Scourneau 48
12-03-2021 537 Ellen Samyn 48 12-03-2021 538 Nathalie Dewulf 48
12-03-2021 539 Barbara Creemers 48 15-03-2021 540 Vincent Scourneau 48
15-03-2021 541 Nathalie Muylle 48 15-03-2021 542 Emmanuel Burton 48
16-03-2021 546 Emmanuel Burton 48 17-03-2021 549 Caroline Taquin 48
17-03-2021 551 Darya Safai 48 17-03-2021 552 Caroline Taquin 48
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17-03-2021 556 Kattrin Jadin 48 19-03-2021 557 Nathalie Muylle 50
22-03-2021 558 Frieda Gijbels 50 22-03-2021 559 Steven Creyelman 50
24-03-2021 567 Sophie Thémont 50 26-03-2021 571 Kattrin Jadin 51
26-03-2021 572 Nathalie Muylle 51 26-03-2021 574 Sophie Thémont 51
29-03-2021 576 Laurence Hennuy 51 29-03-2021 577 Laurence Hennuy 51
31-03-2021 582 Joy Donné 51 31-03-2021 583 Joy Donné 51
31-03-2021 584 Philippe Goffin 51 31-03-2021 585 Nathalie Dewulf 51
31-03-2021 586 Jasper Pillen 51 06-04-2021 594 Julie Chanson 52
06-04-2021 596 Björn Anseeuw 52 06-04-2021 599 Emmanuel Burton 52
07-04-2021 600 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 602 Vincent Scourneau 52
07-04-2021 604 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 605 Laurence Hennuy 52
07-04-2021 607 Nathalie Muylle 52 08-04-2021 609 Yngvild Ingels 53
09-04-2021 613 Pieter De 

Spiegeleer
53 12-04-2021 615 Kattrin Jadin 53

13-04-2021 618 Kattrin Jadin 53 13-04-2021 619 Karin Jiroflée 53
13-04-2021 620 Dominiek Sneppe 53 13-04-2021 622 Yngvild Ingels 53
13-04-2021 623 Darya Safai 53 16-04-2021 624 Ellen Samyn 53
16-04-2021 625 Ellen Samyn 53 19-04-2021 628 Dominiek Sneppe 53
19-04-2021 629 Dominiek Sneppe 53 19-04-2021 632 Kattrin Jadin 53
19-04-2021 633 Kattrin Jadin 53 20-04-2021 634 Yoleen Van Camp 53
21-04-2021 636 Bert Moyaers 53 23-04-2021 638 Annick Ponthier 55
23-04-2021 639 Kristof Calvo 55 23-04-2021 640 Kattrin Jadin 55
23-04-2021 641 Kattrin Jadin 55 23-04-2021 642 Caroline Taquin 55
23-04-2021 643 Nawal Farih 55 23-04-2021 644 Emmanuel Burton 55
23-04-2021 646 Eva Platteau 55 23-04-2021 647 Emmanuel Burton 55
26-04-2021 648 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 649 Vincent Scourneau 55
26-04-2021 652 Dominiek Sneppe 55 26-04-2021 654 Emir Kir 55
26-04-2021 655 Ellen Samyn 55 27-04-2021 656 Ellen Samyn 55
27-04-2021 657 Emir Kir 55 27-04-2021 658 Emir Kir 55
27-04-2021 659 Emir Kir 55 27-04-2021 660 Emir Kir 55
27-04-2021 661 Emir Kir 55 27-04-2021 662 Emir Kir 55
27-04-2021 663 Josy Arens 55 27-04-2021 664 Sophie Thémont 55
28-04-2021 666 Emir Kir 55 28-04-2021 667 Emir Kir 55
28-04-2021 668 Caroline Taquin 55 28-04-2021 669 Caroline Taquin 55
29-04-2021 671 Wouter 

Vermeersch
55 30-04-2021 672 Emmanuel Burton 55

03-05-2021 674 Caroline Taquin 55 04-05-2021 675 Sophie Thémont 55
04-05-2021 679 Caroline Taquin 55 05-05-2021 680 Sophie Rohonyi 55
05-05-2021 681 Michael Freilich 55 06-05-2021 683 Kattrin Jadin 56
06-05-2021 684 Vincent Scourneau 56 06-05-2021 685 Yoleen Van Camp 56
07-05-2021 686 Nathalie Muylle 56 07-05-2021 687 Nathalie Muylle 56
07-05-2021 688 Nathalie Muylle 56 07-05-2021 690 Evita Willaert 56
07-05-2021 691 Nathalie Muylle 56 07-05-2021 695 Sophie Thémont 56
11-05-2021 698 Dominiek Sneppe 56 11-05-2021 699 Sophie Thémont 56
11-05-2021 700 Kattrin Jadin 56 11-05-2021 701 Nahima Lanjri 56
11-05-2021 702 Philippe Goffin 56 11-05-2021 703 Nahima Lanjri 56
11-05-2021 704 Emmanuel Burton 56 11-05-2021 705 Emmanuel Burton 56
11-05-2021 706 Josy Arens 56 12-05-2021 708 Nawal Farih 56
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12-05-2021 709 Dominiek Sneppe 56 12-05-2021 710 Nathalie Muylle 56
12-05-2021 711 Ellen Samyn 56 17-05-2021 712 Philippe Goffin 57
17-05-2021 713 Valerie Van Peel 57 17-05-2021 714 Philippe Goffin 57
17-05-2021 715 Steven Matheï 57 18-05-2021 716 Patrick Prévot 57
18-05-2021 717 Patrick Prévot 57 18-05-2021 718 Nawal Farih 57
18-05-2021 719 Nawal Farih 57 18-05-2021 720 Nawal Farih 57
18-05-2021 721 Nawal Farih 57 18-05-2021 722 Nawal Farih 57
19-05-2021 724 Laurence Hennuy 57 19-05-2021 725 Laurence Hennuy 57
19-05-2021 726 Melissa 

Depraetere
57 19-05-2021 727 Sophie Thémont 57

19-05-2021 728 Valerie Van Peel 57 20-05-2021 729 Valerie Van Peel 58
20-05-2021 730 Kattrin Jadin 58 20-05-2021 731 Kattrin Jadin 58
21-05-2021 732 Yoleen Van Camp 58 21-05-2021 733 Sophie Thémont 58
21-05-2021 734 Nawal Farih 58 21-05-2021 735 Sophie Thémont 58
25-05-2021 736 Ellen Samyn 58 25-05-2021 737 André Flahaut 58
25-05-2021 740 Frieda Gijbels 58 25-05-2021 741 Emmanuel Burton 58
26-05-2021 743 Nahima Lanjri 58 26-05-2021 744 Nawal Farih 58
26-05-2021 745 Emmanuel Burton 58 26-05-2021 746 Kathleen Verhelst 58
27-05-2021 748 Nawal Farih 58 27-05-2021 749 Valerie Van Peel 58
28-05-2021 750 Nathalie Dewulf 58 28-05-2021 751 Steven Matheï 58
31-05-2021 753 Nawal Farih 58 31-05-2021 754 Valerie Van Peel 58
31-05-2021 755 Caroline Taquin 58 31-05-2021 756 Nawal Farih 58
31-05-2021 757 Nawal Farih 58 01-06-2021 758 Mélissa Hanus 58
01-06-2021 762 Joy Donné 58 01-06-2021 763 Caroline Taquin 58
01-06-2021 764 Hervé Rigot 58 01-06-2021 765 Hervé Rigot 58
02-06-2021 766 Vincent Scourneau 58 02-06-2021 767 Vincent Scourneau 58
02-06-2021 768 Vincent Scourneau 58 02-06-2021 769 Steven Matheï 58
02-06-2021 770 Björn Anseeuw 58 02-06-2021 771 Barbara Pas 58
02-06-2021 772 Barbara Pas 58 02-06-2021 773 Yoleen Van Camp 58
02-06-2021 774 Patrick Prévot 58 03-06-2021 775 Ellen Samyn 59
03-06-2021 776 Maggie De Block 59 03-06-2021 777 Ellen Samyn 59
03-06-2021 778 Jef Van den Bergh 59 04-06-2021 779 Sophie Thémont 59
04-06-2021 780 Nahima Lanjri 59 04-06-2021 781 Frieda Gijbels 59
07-06-2021 782 Nathalie Muylle 59 07-06-2021 783 Nathalie Muylle 59
07-06-2021 784 Nawal Farih 59 08-06-2021 785 Nawal Farih 59
08-06-2021 786 Nawal Farih 59 08-06-2021 787 Nawal Farih 59
08-06-2021 788 Nawal Farih 59 08-06-2021 789 Nawal Farih 59
08-06-2021 790 Nawal Farih 59 08-06-2021 791 Nawal Farih 59
08-06-2021 792 Nawal Farih 59 08-06-2021 793 Sophie Thémont 59
08-06-2021 794 Sophie Thémont 59 09-06-2021 795 Denis Ducarme 59
09-06-2021 796 Nathalie Muylle 59 11-06-2021 797 Ellen Samyn 60
11-06-2021 798 Frieda Gijbels 60 11-06-2021 799 Emmanuel Burton 60
14-06-2021 800 Emmanuel Burton 60 14-06-2021 801 Emmanuel Burton 60
14-06-2021 802 Emmanuel Burton 60 15-06-2021 803 Nawal Farih 60
15-06-2021 804 Nawal Farih 60 15-06-2021 805 Josy Arens 60
15-06-2021 806 Steven Creyelman 60 15-06-2021 807 Jasper Pillen 60
16-06-2021 808 Caroline Taquin 60 17-06-2021 809 Hervé Rigot 61
18-06-2021 810 Leen Dierick 61 21-06-2021 811 Leen Dierick 61
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21-06-2021 812 Hugues Bayet 61 21-06-2021 813 Nawal Farih 61
21-06-2021 814 Laurence 

Zanchetta
61 22-06-2021 815 Sophie Thémont 61

22-06-2021 816 Hervé Rigot 61 22-06-2021 817 Sigrid Goethals 61
22-06-2021 818 Sigrid Goethals 61 22-06-2021 819 Eric Thiébaut 61
24-06-2021 820 Emmanuel Burton 61 24-06-2021 821 Emmanuel Burton 61
24-06-2021 822 Frieda Gijbels 61 24-06-2021 823 Emmanuel Burton 61
24-06-2021 824 Wouter 

Vermeersch
61 25-06-2021 825 Steven Matheï 61

25-06-2021 826 Marie-Colline 
Leroy

61 25-06-2021 827 Leslie Leoni 61

25-06-2021 828 Marie-Colline 
Leroy

61 28-06-2021 829 Dominiek Sneppe 61

28-06-2021 830 Emmanuel Burton 61 29-06-2021 831 Emmanuel Burton 61
29-06-2021 832 Patrick Prévot 61 29-06-2021 833 Emmanuel Burton 61
30-06-2021 834 Caroline Taquin 61 30-06-2021 835 Sophie Thémont 61
30-06-2021 836 Barbara Creemers 61 30-06-2021 837 Caroline Taquin 61
30-06-2021 838 Evita Willaert 61 30-06-2021 839 Björn Anseeuw 61
01-07-2021 840 Nahima Lanjri 62 01-07-2021 841 Vicky Reynaert 62
02-07-2021 842 Wouter 

Vermeersch
62 06-07-2021 843 Emmanuel Burton 62

06-07-2021 844 Emmanuel Burton 62 06-07-2021 845 Emmanuel Burton 62
06-07-2021 846 Steven Creyelman 62 07-07-2021 847 Steven Creyelman 62
07-07-2021 848 Nawal Farih 62 07-07-2021 849 Dominiek Sneppe 62
07-07-2021 850 Steven Matheï 62 08-07-2021 851 Valerie Van Peel 62
08-07-2021 852 Nathalie Muylle 62 08-07-2021 853 Kattrin Jadin 62
08-07-2021 854 Tania De Jonge 62 08-07-2021 855 Nawal Farih 62
08-07-2021 856 Catherine Fonck 62 08-07-2021 857 Catherine Fonck 62
09-07-2021 858 Catherine Fonck 62 12-07-2021 859 Nawal Farih 62
12-07-2021 860 Nawal Farih 62 12-07-2021 861 Frieda Gijbels 62
12-07-2021 862 Frieda Gijbels 62 12-07-2021 863 Vincent Scourneau 62
12-07-2021 864 Vincent Scourneau 62 12-07-2021 865 Vincent Scourneau 62
12-07-2021 866 Nathalie Muylle 62 13-07-2021 867 Sofie Merckx 62
13-07-2021 868 Hervé Rigot 62 13-07-2021 869 Sophie Thémont 62
14-07-2021 870 Nathalie Dewulf 62 14-07-2021 871 Christophe 

Bombled
62

14-07-2021 872 Ellen Samyn 62 14-07-2021 873 Cécile Thibaut 62
14-07-2021 874 Kathleen 

Depoorter
62

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

26-01-2021 276 Emir Kir 41 08-02-2021 309 Emir Kir 43
28-04-2021 509 Koen Metsu 55 17-05-2021 545 Kristien Van 

Vaerenbergh
57

21-05-2021 557 Sophie Thémont 58 10-06-2021 586 Sophie De Wit 60
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23-06-2021 602 Koen Metsu 61 24-06-2021 603 Wouter 
Vermeersch

61

01-07-2021 613 Wouter Raskin 62 12-07-2021 629 Philippe Goffin 62
14-07-2021 632 Steven Matheï 62

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

24-11-2020 49 Barbara Pas 34 04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 58 Barbara Creemers 35 15-12-2020 61 Steven Creyelman 36
16-12-2020 62 Ellen Samyn 36 18-12-2020 63 Sophie Thémont 36
21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36 21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36
07-01-2021 66 Katleen Bury 39 07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39
07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39 13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39
21-01-2021 84 Ellen Samyn 41 21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41
26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41 01-02-2021 92 Leen Dierick 42
01-02-2021 94 Frieda Gijbels 42 02-02-2021 95 Barbara Pas 42
04-02-2021 97 Leen Dierick 43 04-02-2021 98 Malik Ben Achour 43
05-02-2021 99 Leen Dierick 43 05-02-2021 100 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 102 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 103 Sander Loones 43
05-02-2021 104 Séverine de 

Laveleye
43 11-02-2021 105 Reccino Van 

Lommel
44

11-02-2021 106 Ellen Samyn 44 11-02-2021 107 Steven Creyelman 44
11-02-2021 109 Steven Matheï 44 16-02-2021 112 Frieda Gijbels 44
16-02-2021 113 Barbara Pas 44 16-02-2021 114 Leen Dierick 44
17-03-2021 136 Caroline Taquin 48 19-03-2021 138 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 144 Kristien Van 

Vaerenbergh
50 22-03-2021 147 Sigrid Goethals 50

23-03-2021 149 Robby De Caluwé 50 23-03-2021 150 Robby De Caluwé 50
26-03-2021 152 Barbara Creemers 51 30-03-2021 153 Barbara Creemers 51
30-03-2021 154 Leen Dierick 51 31-03-2021 156 Leen Dierick 51
06-04-2021 159 Barbara Creemers 52 09-04-2021 162 Leen Dierick 53
09-04-2021 163 Leen Dierick 53 16-04-2021 165 Sander Loones 53
21-04-2021 166 Bert Moyaers 53 21-04-2021 167 Dries Van 

Langenhove
53

23-04-2021 168 Annick Ponthier 55 23-04-2021 169 Kristof Calvo 55
28-04-2021 179 Bert Moyaers 55 03-05-2021 180 Christian Leysen 55
12-05-2021 182 Leen Dierick 56 02-06-2021 191 Vincent Scourneau 58
02-06-2021 192 Vincent Scourneau 58 02-06-2021 193 Vincent Scourneau 58
03-06-2021 195 Frieda Gijbels 59 03-06-2021 196 Frieda Gijbels 59
03-06-2021 197 Jef Van den Bergh 59 07-06-2021 201 Leen Dierick 59
09-06-2021 205 Katrien 

Houtmeyers
59 16-06-2021 214 Caroline Taquin 60

21-06-2021 215 Leen Dierick 61 22-06-2021 216 Nathalie Dewulf 61
22-06-2021 217 Benoît Piedboeuf 61 22-06-2021 218 Benoît Piedboeuf 61
22-06-2021 219 Benoît Piedboeuf 61 22-06-2021 220 Eric Thiébaut 61

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



14 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

23-06-2021 223 Leen Dierick 61 24-06-2021 224 Ellen Samyn 61
30-06-2021 229 Anneleen Van 

Bossuyt
61 30-06-2021 230 Anneleen Van 

Bossuyt
61

30-06-2021 231 Anneleen Van 
Bossuyt

61 30-06-2021 232 Anneleen Van 
Bossuyt

61

30-06-2021 233 Anneleen Van 
Bossuyt

61 01-07-2021 234 Peter Mertens 62

01-07-2021 235 Peter Mertens 62 02-07-2021 236 Ellen Samyn 62
06-07-2021 237 Barbara Creemers 62 06-07-2021 238 Barbara Creemers 62
06-07-2021 239 Barbara Creemers 62 06-07-2021 240 Emmanuel Burton 62
08-07-2021 241 Leen Dierick 62

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

29-01-2021 80 Wouter Raskin 42 09-04-2021 138 Kristien Van 
Vaerenbergh

53

09-04-2021 139 Kristien Van 
Vaerenbergh

53 04-05-2021 166 Wim Van der 
Donckt

55

17-05-2021 174 Philippe Goffin 57 17-05-2021 176 Evita Willaert 57
18-05-2021 178 Gaby Colebunders 57 21-05-2021 179 Jean-Marc Delizée 58
01-06-2021 188 Joy Donné 58 02-06-2021 195 Laurence Hennuy 58
10-06-2021 199 Anja Vanrobaeys 60 14-06-2021 200 Emmanuel Burton 60
17-06-2021 203 Wim Van der 

Donckt
61 17-06-2021 204 Wim Van der 

Donckt
61

17-06-2021 205 Ellen Samyn 61 17-06-2021 206 Wim Van der 
Donckt

61

17-06-2021 208 Ellen Samyn 61 17-06-2021 209 Ellen Samyn 61
21-06-2021 210 Leen Dierick 61 22-06-2021 211 Eric Thiébaut 61
24-06-2021 213 Nahima Lanjri 61 24-06-2021 214 Nahima Lanjri 61
29-06-2021 216 Nahima Lanjri 61 30-06-2021 217 Caroline Taquin 61
01-07-2021 218 Ellen Samyn 62 06-07-2021 219 Nahima Lanjri 62
08-07-2021 220 Nahima Lanjri 62 12-07-2021 221 Nahima Lanjri 62
13-07-2021 222 Valerie Van Peel 62 14-07-2021 223 Vicky Reynaert 62
14-07-2021 224 Vicky Reynaert 62

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 26-03-2021 207 Annick Ponthier 51
29-04-2021 252 Christophe 

Lacroix
55 21-05-2021 266 Josy Arens 58

06-07-2021 303 Emmanuel Burton 62
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Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31 10-03-2021 33 Els Van Hoof 47
02-06-2021 63 Vincent Scourneau 58

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34 04-12-2020 16 Jean-Marie 
Dedecker

35

10-12-2020 17 Christophe 
Bombled

36 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

10-06-2021 88 Jean-Marie 
Dedecker

60 15-06-2021 89 Kurt Ravyts 60

01-07-2021 91 Vicky Reynaert 62 01-07-2021 92 Jasper Pillen 62
01-07-2021 93 Marie-Christine 

Marghem
62 02-07-2021 94 Thierry Warmoes 62

05-07-2021 95 Daniel Senesael 62 06-07-2021 96 Malik Ben Achour 62
06-07-2021 97 Thierry Warmoes 62 06-07-2021 98 Thierry Warmoes 62
06-07-2021 99 Gaby Colebunders 62 13-07-2021 101 Vincent Scourneau 62
13-07-2021 102 Vincent Scourneau 62

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36
12-05-2021 59 Kurt Ravyts 56

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister

19-02-2021 81 Robby De Caluwé 45 16-04-2021 134 Kristien Van 
Vaerenbergh

53

29-04-2021 150 Yngvild Ingels 55 30-04-2021 151 Frank Troosters 55
18-05-2021 157 Gilles Vanden 

Burre
57 10-06-2021 170 Franky Demon 60

13-07-2021 187 Barbara Pas 62
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36 05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 43 Sigrid Goethals 43 16-02-2021 48 Robby De Caluwé 44
17-02-2021 49 Vincent Scourneau 44 15-03-2021 55 Raoul Hedebouw 48
22-03-2021 59 Darya Safai 50 22-03-2021 60 Ellen Samyn 50
23-04-2021 68 Kristof Calvo 55 26-04-2021 74 Vincent Scourneau 55
28-04-2021 82 Emir Kir 55 28-04-2021 83 Emir Kir 55
21-05-2021 84 André Flahaut 58 25-05-2021 85 Emmanuel Burton 58
26-05-2021 86 Mélissa Hanus 58 28-05-2021 87 Nathalie Dewulf 58
31-05-2021 88 Caroline Taquin 58 01-06-2021 89 Caroline Taquin 58
14-06-2021 97 Emmanuel Burton 60 14-06-2021 98 Emmanuel Burton 60
18-06-2021 99 Sophie Thémont 61 21-06-2021 100 Leen Dierick 61
22-06-2021 101 Nathalie Dewulf 61 25-06-2021 102 Sophie Thémont 61
25-06-2021 103 Vanessa Matz 61 28-06-2021 105 Sophie Thémont 61
01-07-2021 106 Michel De Maegd 62

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

24-11-2020 78 Ben Segers 34 05-02-2021 151 Séverine de 
Laveleye

43

09-03-2021 188 Jasper Pillen 47 22-03-2021 201 Kristien Van 
Vaerenbergh

50

22-03-2021 204 Sigrid Goethals 50 20-04-2021 232 Sophie Thémont 53
21-04-2021 234 Wouter Raskin 53 21-04-2021 240 Dries Van 

Langenhove
53

26-04-2021 247 Vincent Scourneau 55 19-05-2021 287 Tom Van Grieken 57
21-05-2021 298 Yoleen Van Camp 58 02-06-2021 317 Yoleen Van Camp 58
02-06-2021 318 Yoleen Van Camp 58 02-06-2021 319 Yoleen Van Camp 58
07-06-2021 323 Kattrin Jadin 59 21-06-2021 327 Leen Dierick 61
30-06-2021 334 Darya Safai 61 14-07-2021 338 Franky Demon 62
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202111001
Question n° 124 de monsieur le député Steven Matheï

du 09 juillet 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202111001
Vraag nr. 124 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 juli 2021 (N.) aan de eerste
minister:

TVA sur le commerce en ligne et cybercriminalité. Btw e-commerce en cybercriminaliteit.
La loi du 2 avril 2021 modifiant le Code de la taxe sur la

valeur ajoutée en ce qui concerne le régime applicable aux
ventes à distance de biens et à certaines livraisons de biens
et prestations de services transpose les directives euro-
péennes en matière de TVA sur le commerce en ligne dans
la législation nationale.

De wet van 2 april 2021 tot wijziging van het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde wat de rege-
ling betreft die van toepassing is op afstandsverkopen van
goederen en op bepaalde leveringen van goederen en dien-
sten zet de Europese richtlijnen inzake btw op e-commerce
om in nationale wetgeving.

Ces directives et la loi précisent notamment que les
envois de faible valeur (moins de 22 euros) provenant de
pays hors de l'UE et destinés à des clients situés au sein de
l'UE ne sont plus exemptés de TVA à compter du
1er juillet. Le vendeur en ligne peut dès lors choisir de
faire payer la TVA d'importation par le client.

Deze richtlijnen en de wet bepalen onder andere dat zen-
dingen van geringe waarde (minder dan 22 euro) uit landen
buiten de EU naar klanten binnen de EU vanaf 1 juli niet
langer vrijgesteld zullen worden van btw. De online verko-
per kan er dan voor kiezen om de invoer-btw door de klant
te laten betalen.

Ces dernières semaines, les experts de la TVA ont mis en
garde contre d'éventuelles actions de cybercriminels.
Maintenant que les livreurs de colis vont probablement
plus souvent envoyer des liens de paiement pour percevoir
la TVA, les cybercriminels pourraient en profiter.

Btw-experts waarschuwden in dit kader de laatste weken
voor acties van cybercriminelen. Nu pakketvervoerders
vermoedelijk vaker betaallinks gaan versturen om btw te
innen, zouden internetcriminelen daar misbruik van kun-
nen maken.

Il semblerait que le Royaume-Uni, où le Brexit a déjà
nécessité de mettre en oeuvre une nouvelle méthode de tra-
vail, ait déjà été confronté au fait que la confusion autour
des nouveaux tarifs a facilité la tâche aux cybercriminels,
leur permettant d'encaisser des paiements frauduleux de
quelques livres. Entre juin 2020 et janvier 2021, il y aurait
eu près de 3.000 victimes d'escrocs, qui se sont fait passer
pour des livreurs et ont ainsi frauduleusement récolté
quelque 3,4 millions de livres au total.

Naar verluidt zou men in het Verenigd Koninkrijk, waar
met de Brexit reeds een andere manier van werken werd
ingevoerd, al kennis hebben gemaakt met het feit dat ver-
warring over nieuwe tarieven het de internetcriminelen een
stuk makkelijker maakt om mensen met een nepbetaling
van een paar pond in te palmen. Tussen juni 2020 en janu-
ari 2021 zouden bijna 3.000 slachtoffers van oplichters die
zich voordeden als een koeriersbedrijf collectief voor 3,4
miljoen pond zijn opgelicht.

1. Combien de signalements de demandes frauduleuses
de paiement de TVA le CCB a-t-il reçus respectivement en
2019, 2020 et 2021? Je souhaiterais une répartition par pro-
vince.

1. Hoeveel meldingen van nepaanvragen tot betaling van
btw ontving het CCB in respectievelijk 2019, 2020 en
2021? Graag opdeling per provincie.
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2. Pour combien de ces demandes frauduleuses, la tenta-
tive d'hameçonnage a-t-elle abouti respectivement en
2019, 2020 et 2021?

2. Bij hoeveel van deze meldingen betrof het een
geslaagde phishing-poging in respectievelijk 2019, 2020
en 2021?

3. Quel était le montant total de TVA payée à tort dans le
cadre de tentatives d'hameçonnage fructueuses respective-
ment en 2019, 2020 et 2021?

3. Wat was het totale bedrag aan ten onrechte betaalde
btw bij deze geslaagde phishing-pogingen in respectieve-
lijk 2019, 2020 en 2021?

4. Dans le cadre des nouvelles règles de TVA applicables
au commerce en ligne, des campagnes de sensibilisation
spécifiques seront-elles mises en oeuvre pour mettre en
garde contre de telles pratiques? Si oui, quelles actions
seront mises en place et quand? Si non, pour quelles rai-
sons?

4. Zullen er in het kader van de nieuwe btw-regels voor
e-commerce specifieke sensibiliseringscampagnes worden
opgezet om te waarschuwen voor dergelijke praktijken? Zo
ja, welke acties zullen wanneer opgezet worden? Zo nee,
waarom niet?

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202110825
Question n° 469 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 01 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202110825
Vraag nr. 469 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 01 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Diables rouges et dumping social (QO 18741C). Rode Duivels en sociale dumping (MV 18741C).
KlasJet, la compagnie aérienne qui emmène l'équipe de

football belge vers les différentes destinations du Cham-
pionnat d'Europe cet été, est connue pour ses pratiques en
matière de dumping social. Cette société européenne basée
en Lituanie paie son personnel de cabine et ses pilotes
entre 540 euros et 1 300 euros par mois pour transporter les
Diables rouges d'un match à l'autre. Pour le temps passé
dans les airs, les employés de la compagnie reçoivent uni-
quement un "salaire de vol".

KlasJet, de carrier die de Belgische voetbalploeg deze
zomer naar de verschillende bestemmingen op het Euro-
pees kampioenschap vliegt, staat bekend om zijn sociale
dumping. Deze Europese vliegmaatschappij, gevestigd in
Litouwen, betaalt zijn cabinepersoneel en piloten tussen de
540 euro en 1.300 euro per maand om de rode duivels van
de ene wedstrijd naar de andere te vliegen. Hun werkne-
mers ontvangen alleen een zogenaamd "vliegloon", voor
de tijd die ze in de lucht doorbrengen.

Ce faisant, KlasJet abuse des possibilités qu'offre le mar-
ché intérieur européen. Bien que l'avion n'atterrisse pas en
Lituanie, le personnel de cabine est payé aux tarifs litua-
niens, qui sont nettement inférieurs au minimum de 1 800
euros par mois auxquels ont droit les employés de cabine
en Belgique. KlasJet contourne ainsi les normes et régle-
mentations belges en matière de travail, ce qui lui permet
de proposer des prix inférieurs à ceux des compagnies
aériennes belges, évidemment au détriment de son person-
nel.

Hiermee misbruikt deze vliegmaatschappij de mogelijk-
heden van de Europese interne markt. Hoewel het vliegtuig
niet zal landen in Litouwen, wordt het cabinepersoneel
betaald tegen Litouwse tarieven, aanzienlijk lager dan het
minimum van 1.800 euro per maand voor cabinepersoneel
in België. Hierdoor kan KlasJet de Belgische arbeidsnor-
men en -voorschriften ontwijken en onder de prijs van de
Belgische vliegmaatschappijen een aanbod doen, uiteraard
ten koste van zijn personeel.
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Le 7 juin 2021, la Fédération européenne des travailleurs
des transports a adressé un courrier à la Fédération belge
de football à ce sujet, lui demandant de ne plus faire appel
à KlasJet pour transporter l'équipe belge de football. La
Fédération plaide par ailleurs pour une interdiction euro-
péenne de ce type de pratiques et appelle à la signature
d'une pétition lancée par un groupe de jeunes pilotes pour
bannir le P2F.

De European Transport Workers Federation, schreef hier-
over op 7 juni 2021 een brief aan de Belgische Voetbal-
bond waarin hen gevraagd werd om af te zien van KlasJet
als carrier voor de Belgische voetbalploeg. Zij vragen daar-
naast een Europees verbod op dat soort praktijken en roe-
pen op een petitie te ondertekenen van een groep jonge
piloten voor het verbod op P2F.

1. Saviez-vous que pendant l'Euro de Football, la Fédéra-
tion belge s'était associée à une compagnie aérienne prati-
quant le dumping social?

1. Bent u ervan op de hoogte dat de Belgische voetbal-
bond voor het Europees kampioenschap in zee gaat met
een luchtvaartmaatschappij die sociale dumping organi-
seert?

2. Avez-vous connaissance du courrier de la Fédération
européenne des travailleurs des transports qui appelle la
Fédération belge de football à revoir sa décision? Les
auteurs de cette lettre vous ont-ils contacté et menez-vous
une concertation avec la Fédération de football belge à ce
sujet?

2. Heeft u weet van het schrijven van de Europese Trans-
port Workers Federation aan de Belgische voetbalbond
waarin hen wordt gevraagd die beslissing te herzien? Bent
u hierover door hen gecontacteerd en wordt hierover over-
legd met de Belgische voetbalbond?

3. Prendrez-vous d'autres mesures en vue de mettre fin à
ces pratiques? Je pense à l'interdiction française du P2F -
une méthode considérée comme l'une des formes de travail
les plus extrêmes et exploitantes pour les pilotes dans les
travaux de recherches de l'UGent ("Atypische vormen van
tewerkstelling in de luchtvaart"). Dans un rapport qui date
de février 2015, les auteurs de ces travaux recommandent
d'interdire le P2F, notamment parce que cette "nouvelle"
tendance vient s'ajouter au phénomène des (faux) indépen-
dants, au travail temporaire et aux contrats zéro heure, qui
consiste à payer les pilotes à l'heure de vol.

3. Zal u nog andere initiatieven nemen om dergelijke
praktijken een halt toe te roepen. Ik verwijs daarbij naar het
Frans verbod op P2F waarover onderzoek van de UGent
"Atypische vormen van tewerkstelling in de luchtvaart"
reeds heeft aangetoond dat dit één van de meest extreme en
uitbuitende vormen is van pilotenarbeid. In hun rapport
van februari 2015, bevelen ze dan ook om P2F-regelingen
te verbieden, ook omdat deze "nieuwe" trend bovenop de
(schijn)zelfstandigheid van piloten, uitzendarbeid en nulu-
rencontracten komt, waarbij piloten betaald worden per
gevlogen uur.

DO 2020202110826
Question n° 470 de madame la députée Melissa

Depraetere du 01 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202110826
Vraag nr. 470 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 01 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Nombre de centres de bronzage et contrôles. Aantal zonnebankcentra en controles.
Bien que le soleil soit très éloigné de la terre, les rayons

ultraviolets (UV) nocifs peuvent nous atteindre. Les
centres de bronzage utilisent également les rayons UV. Ces
rayons peuvent provoquer des cancers de la peau ainsi que
des maladies oculaires.

Ondanks het feit dat de zon zich erg ver weg bevindt, kan
schadelijke ultraviolette (UV) straling ons bereiken. Zon-
nebanken maken ook gebruik van UV-stralen. Deze stralen
kunnen huidkanker en oogziekten veroorzaken.

L'arrêté royal du 24 septembre 2017 fixant les conditions
d'exploitation des centres de bronzage impose un certain
nombre d'obligations aux exploitants/responsables de
l'accueil des centre de bronzage.

Het koninklijk besluit van 24 september 2017 tot bepa-
ling van de voorwaarden voor de uitbating van zonnecentra
legt een aantal verplichtingen op aan de uitbater/onthaal-
verantwoordelijke van een zonnecentrum.
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Par exemple, le rayonnement ne peut à aucun endroit
dépasser la valeur de 0,3 W/m² et chaque centre de bron-
zage doit être équipé d'un système de commande automa-
tique.

Er mag bijvoorbeeld op geen enkele plaats een straling
van 0,3 W/m² worden overschreden of het zonnecentrum
moet uitgerust zijn met een automatisch besturingssys-
teem.

1. Combien de centres de bronzage recense-t-on en Bel-
gique? J'aimerais obtenir les chiffres des cinq dernières
années, ventilés par province et par commune.

1. Hoeveel zonnecentra zijn er in ons land? Graag een
overzicht over de laatste vijf jaar, per provincie, per
gemeente.

2. Combien de contrôles le SPF Economie a-t-il effec-
tués? J'aimerais obtenir les chiffres des cinq dernières
années, ventilés par province et par commune.

2. Hoeveel controles doet de FOD Economie? Graag een
overzicht over de laatste vijf jaar, per provincie, per
gemeente.

3. Combien de centres de bronzage n'étaient pas en règle
lors des contrôles par le SPF Économie? Combien de sanc-
tions ont-elles été imposées au cours des cinq dernières
années et de quelle nature étaient-elles? J'aimerais une ven-
tilation par province et par commune.

3. Hoeveel zonnecentra bleken niet in orde te zijn na con-
trole door de FOD Economie? Graag een overzicht van het
aantal en de sancties (hoeveelheid en aard) die werden
opgelegd tijdens de laatste vijf jaar, per provincie, per
gemeente.

DO 2020202110960
Question n° 478 de monsieur le député Peter Mertens

du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110960
Vraag nr. 478 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Mertens van 07 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'accident survenu sur un chantier à Anvers et l'inspection
sociale.

Het werfongeval in Antwerpen en de sociale inspectie.

Le vendredi 19 juin 2021, le bâtiment d'une école en
construction s'est effondré à Anvers. L'accident a coûté la
vie à cinq ouvriers et huit autres ont été blessés.

Op vrijdag 19 juni 2021 stortte in Antwerpen een school
in aanbouw in. Daarbij kwamen vijf arbeiders om het
leven. Nog acht anderen raakten gewond.

Déterminer les causes exactes de cet accident est une très
bonne chose. Toutefois, il ne faudrait pas éluder le débat
sur le détachement, la sous-traitance, le dumping social et
les conditions de travail. Le recours aux sous-traitants en
cascade est une pratique courante dans le secteur de la
construction. Cette habitude porte souvent préjudice à la
sécurité des travailleurs et à leur protection sociale.

De zoektocht naar de precieze oorzaak van dit ongeval is
één zaak. Maar ook het debat over detachering, onderaan-
nemerschap, sociale dumping en de arbeidsvoorwaarden
moet gevoerd worden. De bouwsector is bekend om haar
cascade aan onderaannemingen. Vaak ten koste van de vei-
ligheid en sociale bescherming van de werknemers.

À cet égard, nous devons également nous demander si
nos services d'inspection sociale sont suffisamment armés
pour contribuer à la prévention de petites (et grandes)
catastrophes comme celle que nous venons de vivre.

Daarbij dienen we ons ook af te vragen of onze sociale
inspectie voldoende uitgerust is om dergelijke grote (en
kleinere) drama's te helpen voorkomen.

1. Combien de chantiers sont-ils contrôlés annuellement
dans la province d'Anvers?

1. Hoeveel bouwwerven worden jaarlijks geïnspecteerd
in de provincie Antwerpen?

2. Quel est l'effectif actuel des services de l'inspection du
travail dans la province? Comment se répartit-il entre le
Contrôle du bien-être au travail (CBE) et le Contrôle des
lois sociales (CLS); quel est l'effectif des deux directions?

2. Hoeveel mensen zijn er momenteel actief bij de
arbeidsinspectie in de provincie? Hoeveel bij het Toezicht
Welzijn op het Werk (TWW) en hoeveel bij het Toezicht
Sociale Wetten; beide directies (TSW)?

3. Pourriez-vous également traduire ces chiffres en équi-
valents temps plein (ETP)? Combien de ces ETP sont-ils
réellement actifs? Le personnel actuellement en fonction
est-il suffisant pour pourvoir le cadre d'ETP prévu?

3. Graag deze aantallen ook weergegeven in voltijdequi-
valenten (VTE). Hoeveel personen zijn hiervan effectief
aan het werk? Is er momenteel voldoende personeel in
functie om het voorziene VTE-kader te vullen?
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4. Pourriez-vous préciser le nombre de contrôles effec-
tués en province d'Anvers par secteur (commission pari-
taire)? Pourriez-vous ventiler ces chiffres selon le type de
contrôle (bien-être dans les entreprises et les institutions,
respect d'autres dispositions légales telles que celles ayant
trait à la médecine, Seveso)?

4. Kunt u meegeven hoeveel controles plaatsvonden in de
provincie Antwerpen, per sector (paritair comité)? Graag
deze cijfers uitgesplitst per type toezicht (welzijn in de
ondernemingen en instellingen, andere wetten waaronder
medisch, seveso).

DO 2020202111059
Question n° 491 de monsieur le député Maxime Prévot

du 13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111059
Vraag nr. 491 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 13 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La réforme des distributeurs de billets par Batopin. Hervorming van het bankautomatennetwerk door Batopin.
Au travers de la plainte de l'ASBL Financité à l'Autorité

belge de la concurrence concernant le projet de rationalisa-
tion et de gestion du nombre de distributeurs de billets, il
apparait que les répartitions envisagées ne seraient pas
équitables.

Uit de klacht van de vzw Financité bij de Belgische
Mededingingsautoriteit met betrekking tot de plannen voor
de rationalisatie en het beheer van het aantal bankautoma-
ten blijkt dat de geplande verdeling niet billijk zou zijn.

L'objectif de la réforme est de proposer un point de retrait
à moins de cinq kilomètres du domicile de 95 % des
Belges. Un taux qui est aujourd'hui atteint: 98 % des habi-
tants du royaume sont dans le cas.

Met de hervorming moet 95 % van de Belgen binnen een
radius van vijf km van de woonplaats bij een geldautomaat
terechtkunnen: voor 98 % van de bevolking is dat nu al het
geval.

À l'heure actuelle, 14 des 581 communes du pays ne dis-
posent d'aucun appareil. Deux se trouvent en Flandre, les
12 autres en Wallonie.

Tegenwoordig staat er in 14 van de 581 gemeenten van
dit land geen enkele bankautomaat. Twee daarvan liggen in
Vlaanderen, de 12 andere in Wallonië.

Les provinces de Namur et du Luxembourg, déjà pauvres
en distributeurs, seront particulièrement lésées par cette
initiative, avec un accès à 5 km du domicile garanti pour
seulement 70 % de la population.

De provincies Namen en Luxemburg, waar er nu al wei-
nig bankautomaten staan, zullen er bijzonder bekaaid afko-
men door dat initiatief, met een garandeerde geldautomaat
op 5 km van de woonplaats voor slechts 70 % van de
bevolking.

Ces provinces déjà moins bien desservies que les autres
par toute une série de services publics de proximité se ver-
raient à nouveau mises en difficulté.

Die provincies, die op het stuk van een hele reeks lokaal
ingebedde openbare diensten nu al minder goed bedeeld
worden dan de andere, zouden opnieuw in de problemen
gebracht worden.

Vous parlez d'accès plus malin. Mais pour qui? Pour les
commerces, les banques, les utilisateurs? Cette optimalisa-
tion ressemble plus à un cache-misère de la désertification
de certaines zones. C'est un peu comme la poste, les
bureaux ferment, les boîtes aux lettres disparaissent. C'est
inquiétant pour les zones rurales qui risquent de devenir
des zones de second plan.

U gewaagt van een slimmere toegang, maar voor wie
geldt dat dan: voor de handelaars, voor de banken of voor
de gebruikers? Deze optimalisatie lijkt meer een maatregel
om te verhullen dat bepaalde gebieden heuse woestijnen op
het gebied van de dienstverlening worden. Het is een beetje
zoals met de post: de postkantoren worden gesloten, de
brievenbussen worden weggehaald. Dat is zorgwekkend
voor de landelijke gebieden, die achtergestelde gebieden
dreigen te worden.
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1. Pouvez-vous garantir que cette réforme ne nuira pas à
la qualité du service au consommateur et que les zones
rurales ne seront pas lésées dans cette nouvelle approche.
Comment peut-on maintenir un service de même qualité en
divisant par deux le nombre de points de distribution?

1. Kunt u garanderen dat die hervorming de kwaliteit van
de dienstverlening aan de consumenten niet in het gedrang
zal brengen en dat de landelijke gebieden niet benadeeld
zullen worden met die nieuwe aanpak? Hoe kan men een
dienstverlening van dezelfde kwaliteit behouden, als men
het aantal geldautomaten met de helft vermindert?

2. Doit-on craindre une rationalisation extrême du
nombre de ces distributeurs, notamment dans les zones les
plus isolées géographiquement de notre territoire? Qu'en
sera-t-il des opérations réalisables au sein de ces futurs
centres de retrait?

2. Moet men vrezen voor een extreme rationalisatie van
het aantal automaten, met name in de meest afgelegen
gebieden van ons grondgebied? Welke verrichtingen zullen
er nog mogelijk zijn met de toekomstige gelduitgifteauto-
maten?

3. Ne doit-on pas craindre d'aggraver la fracture numé-
rique au sein de notre population (je pense tout particuliè-
rement aux personnes plus âgées qui, faute d'habitude et/ou
d'accès à ces nouvelles infrastructures, risquent d'être com-
plètement perdues face à ce changement).

3. Moet men niet vrezen voor een verdere verbreding van
de digitale kloof bij onze bevolking (ik denk in het bijzon-
der aan de senioren die niet vertrouwd zijn met en/of geen
toegang hebben tot die nieuwe infrastructuur en niet meer
zullen meekunnen  in de nieuwe situatie)?

4. Dans l'hypothèse la plus pessimiste ou nos craintes
s'avèreraient fondées, que prévoyez-vous pour les per-
sonnes âgées et isolées qui auront encore moins accès au
cash? Y aurait-il des dispositifs alternatifs pour pallier ce
déficit de service public?

4. Als het meest pessimistische scenario werkelijkheid
wordt en onze bezorgdheden gegrond blijken, wat zult u
dan doen voor de oudere en geïsoleerde personen, die nog
minder toegang tot cash zullen hebben? Zullen er alterna-
tieven geboden worden om die tekortkoming op het stuk
van de openbare dienstverlening te ondervangen?

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202110855
Question n° 360 de monsieur le député Michael Freilich

du 02 juillet 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202110855
Vraag nr. 360 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La conférence de Durban. Durban conferentie.
Le 22 septembre 2021, la ville sud-africaine de Durban

accueillera une conférence contre le racisme patronnée par
les Nations Unies. Cette réunion marquera le vingtième
anniversaire de la Conférence mondiale de Durban contre
le racisme (WCAR) également organisée dans cette même
ville à l'été 2001. Plusieurs thèmes sensibles, tels que la
traite transatlantique des esclaves et le conflit israélo-
palestinien y avaient été abordés.

Op 22 september 2021 zal in het Zuid-Afrikaanse Dur-
ban een conferentie tegen racisme plaatsvinden onder toe-
zicht van de Verenigde Naties. Hierbij wordt de twintigste
verjaardag gevierd van het World Conference against
Racism (WCAR) dat eveneens in Durban gehouden werd
in de zomer van 2001. Hier werden verschillende moeilijke
onderwerpen aangesneden zoals de historische trans-
Atlantische slavenhandel en het Israëlisch-Palestijns con-
flict.
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L'ensemble du congrès avait baigné dans un climat
d'antisémitisme. Les Protocoles des Sages de Sion y
avaient été distribués. Le sionisme avait été assimilé sans
ambages à du racisme. L'État d'Israël y avait été accusé de
pratiquer l'apartheid et des participants juifs avaient été
physiquement harcelés par les membres d'ONG iraniennes.
Ces événements avaient conduit au départ prématuré des
délégations américaine et israélienne.

Het hele congres baadde in een sfeer van antisemitisme.
De Protocollen van de wijzen van Sion werden er verdeeld.
Zionisme werd onomwonden gelijkgesteld met racisme.
Israël werd er beschuldigd een apartheidsstaat te zijn en
joodse deelnemers aan het congres werden fysiek belaagd
door Iraanse ngo-leden. Dit leidde ertoe dat de Verenigde
Staten en Israël voortijdig vertrokken.

Après Durban, des conférences de suivi ont encore été
organisées en 2009 et 2011. En 2009, les États-Unis, Israël,
le Canada, l'Italie, l'Australie, l'Allemagne, les Pays-Bas, la
Nouvelle-Zélande et la Pologne ont refusé d'y participer et
pas moins de 14 pays ont boycotté la conférence de 2011.
Entre-temps, les États-Unis, le Canada, l'Australie et le
Royaume-Uni ont déjà annoncé qu'ils boycotteront égale-
ment l'édition de cette année. La France et l'Allemagne
envisagent de leur emboîter le pas.

In 2009 en 2011 werden er nog opvolgconferenties van
Durban georganiseerd. In 2009 weigerden de Verenigde
Staten, Israël, Canada, Italië, Australië, Duitsland, Neder-
land, Nieuw-Zeeland en Polen om nog deel te nemen en in
2011 waren er zelfs 14 boycottende landen. De Verenigde
Staten, Canada, Australië en het Verenigd Koninkrijk heb-
ben inmiddels al aangekondigd dat zij de editie van dit jaar
eveneens zullen boycotten. Ook Frankrijk en Duitsland
overwegen om dit jaar niet aanwezig te zijn.

1. La Belgique sera-t-elle représentée à la conférence de
Durban cette année?

1. Zal België vertegenwoordigd zijn op de conferentie in
Durban dit jaar?

2. Que pensez-vous des constatations établies lors de la
Conférence mondiale de Durban contre le racisme en
2001?

2. Wat is uw standpunt over de bevindingen van het
WCAR uit 2001?

3. Comprenez-vous le boycott décrété par les pays préci-
tés?

3. Begrijpt u de boycot van de vermelde landen?

4. Que pense le gouvernement de la distribution de textes
tels que les Protocoles des Sages de Sion?

4. Wat is het standpunt van de regering over het verdelen
van teksten zoals de Protocollen van de wijzen van Sion?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202110864
Question n° 644 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110864
Vraag nr. 644 van de heer volksvertegenwoordiger

Joris Vandenbroucke van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Procédures concernant la vente de terrains appartenant à
la SNCB.

Procedures voor de verkoop van gronden van de NMBS.

À une question orale récente concernant le site de l'Arse-
naal à Gand, vous avez répondu que la SNCB est tenue de
procéder à une adjudication pour pouvoir vendre le patri-
moine dont elle souhaite se défaire, comme c'est actuelle-
ment le cas pour le site de l'Arsenaal à Gand. Cette
exigence correspond aux principes de bonne gouvernance.
Selon vous, la seule manière pour la ville de Gand d'acqué-
rir ce terrain est de soumissionner dans le cadre de cette
adjudication.

Op een recente mondelinge vraag over de verkoop van de
Arsenaalsite in Gent zei u dat de NMBS verplicht is om het
patrimonium waarvan men wenst afstand te doen, te verko-
pen via publieke marktbevraging zoals momenteel gebeurt
met de Arsenaalsite in Gent. Dit omwille van de beginselen
van behoorlijk bestuur. De enige manier, volgens uw zeg-
gen, voor de stad Gent om deze grond te verwerven is door
een bod te doen in kader van de marktconsultatie.
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1. En 2002, la SNCB a vendu ses ateliers centraux de
Kessel-Lo à la ville de Louvain. Pouvez-vous nous indi-
quer suivant quelle procédure cette vente a eu lieu précisé-
ment? Est-il exact qu'il n'y a pas eu d'adjudication dans le
cadre de cette vente? Dans l'affirmative, comment se fait-il
que dans ce dossier, on ait bel et bien pu déroger à la procé-
dure que vous avez évoquée?

1. In 2002 verkocht de NMBS de Centrale Werkplaatsen
in Kessel-Lo aan de stad Leuven. Kan u duiden via welke
procedure dat precies is gebeurd? Klopt het dat hier geen
publieke marktconsultatie aan vooraf ging? Zo ja, hoe
komt het dat in dossier wel kon worden afgeweken van de
door u geschetste procedure?

2. Est-il exact qu'en vertu de l'article 159 de la loi portant
réforme de certaines entreprises publiques économiques,
théoriquement, la ville de Gand pourrait entamer la procé-
dure d'expropriation pour le site de l'Arsenaal moyennant
votre approbation d'une demande en ce sens? Dans la néga-
tive, pourquoi n'est-ce pas possible? Dans l'affirmative,
quelles sont les démarches précises à entamer?

2. Klopt het dat het volgens artikel 159 van de wet betref-
fende de hervorming van sommige economische over-
heidsbedrijven, in theorie mogelijk is voor de stad Gent om
de onteigeningsprocedure voor de Arsenaalsite op te star-
ten na goedkeuring door u van een aanvraag daartoe? Zo
neen, waarom niet? Zo ja, welke stappen zouden hiervoor
precies moeten worden gezet?

3. Pouvez-vous donner quelques exemples de cessions de
terrains entre la SNCB et les autorités locales par le biais
d'une expropriation?

3. Kan u enkele voorbeelden geven van overdracht van
gronden tussen de NMBS en lokale overheden via onteige-
ning?

DO 2020202110865
Question n° 645 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110865
Vraag nr. 645 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Accidents mortels à la suite de l'immersion d'un véhicule. Verkeersdoden door voertuig te water.
Chaque année, plus de 50 personnes meurent aux Pays-

Bas parce que leur véhicule a fini dans l'eau. Dans deux
tiers des cas, la victime est morte par noyade. Il s'agit prin-
cipalement d'automobilistes, mais aussi de cyclistes et de
conducteurs de scooters électrique. Souvent, l''abus
d'alcool et de drogues et/ou l'excès de vitesse constituent
des causes sous-jacentes.

In Nederland overlijden jaarlijks meer dan 50 personen
nadat hun voertuig te water raakt, twee derde daarvan door
verdrinking. Het gaat vooral om automobilisten, maar ook
om fietsers en bestuurders van scootmobielen. Vaak is er
sprake van alcohol- en drugsmisbruik en/of overdreven
snelheid als onderliggende oorzaken.

Il serait intéressant d'obtenir des informations sur les cas
d'immersion de véhicules en Belgique. Ainsi, certaines
mesures peuvent être envisagées. Il peut s'agir de mesures
infrastructurelles prises par les gestionnaires de la voirie
ainsi que de mesures de prévention et de sensibilisation.

Het zou interessant zijn om ook voor ons land over infor-
matie met betrekking tot voertuigen te water te beschikken.
Op die manier kunnen bepaalde maatregelen overwogen
worden. Het kan dan zowel gaan om infrastructurele maat-
regelen door de wegbeheerders, als om preventieve en sen-
sibiliserende maatregelen.

1. Combien de personnes sont-elles décédées en Bel-
gique au cours des cinq dernières années à cause de
l'immersion de leur véhicule? J'aimerais une ventilation par
année.

1. Hoeveel mensen stierven de afgelopen vijf jaar, jaar-
lijks, in België nadat ze met hun voertuig in het water
terecht zijn gekomen?

2. Quels étaient les véhicules concernés? 2. Om welke voertuigen gaat het?
3. Quel était l'âge des victimes? 3. Wat is de leeftijd van de slachtoffers?
4. Quelles étaient les causes de l'accident, pour autant

que l'on sache?
4. Wat waren - voor zover bekend - de oorzaken van het

ongeval?
5. Quelles pistes envisagez-vous pour remédier à ce pro-

blème?
5. Welke mogelijkheden ziet u om dit probleem aan te

pakken?
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DO 2020202110870
Question n° 648 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110870
Vraag nr. 648 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Plan d'action de la Direction générale Transport Aérien. Actieplan Directoraat-generaal Luchtvaart.
L'Agence européenne de la sécurité aérienne (AESA)

contrôle la Direction générale Transport Aérien (DGTA)
dans le cadre de ses missions.

Het Europees Agentschap voor de veiligheid van de
luchtvaart (EASA) controleert het Directoraat-generaal
Luchtvaart (DGLV) in het kader van zijn respectieve taken.

Lors d'un récent audit relatif au personnel navigant,
l'AESA a constaté de sérieux manquements.

Na een recente audit met betrekking tot het vliegend per-
soneel stelde het EASA ernstige tekortkomingen vast.

Dans ce contexte, le gouvernement fédéral a élaboré un
plan d'action qui prévoit notamment le recrutement de 29
équivalents temps plein supplémentaires.

In dit kader stelde de federale regering een actieplan op
waarbij onder andere 29 bijkomende voltijdequivalenten
zouden worden aangeworven.

1. Quelles sont les lacunes spécifiques révélées par
l'audit de l'AESA?

1. Welk waren de concrete tekortkomingen die door de
audit van het EASA aan het licht kwamen?

2. Quelles sont les "non-conformités répétées" dénoncées
par l'AESA?

2. Welke zijn de "herhaalde niet-nalevingen" die door de
EASA aan de kaak gesteld werden?

3. L'audit effectué avait-il une raison directe, par
exemple un incident?

3. Was er een directe aanleiding tot de uitgevoerde audit?
Bijvoorbeeld een incident?

4. Quelle sera l'incidence budgétaire du plan d'action et
quel en est le coût estimé?

4. Welk zal de budgettaire impact zijn van het actieplan?
Geraamde kost?

5. Quel est le contenu exact du plan d'action? Quand
sera-t-il mis en place? Quel délai est-il nécessaire pour un
déploiement complet? Quels sont les résultats visés?
Quelles sont les dispositions relatives aux évaluations
(intermédiaires) et au suivi?

5. Wat is de precieze inhoud van het actieplan? Wanneer
wordt het uitgerold? Welk tijdsbestek is nodig voor een
volledige uitrol? Welk zijn de nagestreefde resultaten? Wat
is er voorzien inzake (tussentijdse) evaluaties en opvol-
ging?

DO 2020202110872
Question n° 650 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110872
Vraag nr. 650 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Combinaisons de lettres sur les plaques d'immatriculation. De lettercombinaties op kentekenplaten.
Si un conducteur en Belgique n'opte pas pour une plaque

d'immatriculation personnalisée, il se verra attribuer une
plaque composée d'un certain nombre de lettres et chiffres.

Indien een bestuurder in ons land niet kiest voor een
gepersonaliseerde nummerplaat dan krijgt hij een kente-
kenplaat toegewezen bestaande uit enkele letters en cijfers.

Comme il est possible que ces lettres forment, au hasard
des combinaisons, un mot vulgaire, le nom d'un parti poli-
tique ou celui d'une organisation terroriste, il existe une
liste de combinaisons de caractères interdites. Elle compor-
terait une centaine de combinaisons non autorisées.

Omdat de mogelijkheid bestaat dat deze letters toevallig
een vulgair woord, een politieke partijnaam of een naam
van een terroristische organisatie vormen, bestaat er een
verboden lijst. Deze zou bestaan uit een honderdtal combi-
naties die niet zijn toegelaten.

Notre groupe politique a récemment reçu une question
concernant une telle plaque d'immatriculation contenant
l'abréviation d'une organisation raciste condamnée à
l'étranger.

Onze fractie kreeg recent een vraag over zo'n nummer-
plaat met een afkorting van een in het buitenland veroor-
deelde racistische organisatie.

1. Quelle est la liste exacte des combinaisons de lettres
"interdites" sur les plaques d'immatriculation?

1. Welk is de exacte lijst van "verboden" lettercombina-
ties op nummerplaten?
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2. Quand cette liste a-t-elle été mise à jour pour la der-
nière fois? En effet, les noms des partis politiques ne sont
pas immuables, et les susceptibilités par rapport à certains
mots peuvent également évoluer au fil du temps.

2. Wanneer werd deze lijst voor het laatst geüpdatet?
Namen van partijen komen en gaan immers en ook de
gevoeligheid van bepaalde woorden kan in de loop van de
tijd veranderen.

3. Que peut faire un conducteur si on lui attribue une
combinaison de lettres qu'il juge inappropriée?

3. Wat kan een bestuurder doen indien hij een lettercom-
binatie kreeg toegewezen die volgens hem niet gepast is?

4. Existe-t-il également des règles pour les plaques
d'immatriculation personnalisées ou tout est-il possible à
cet égard?

4. Zijn er voor gepersonaliseerde nummerplaten ook
regels of is wat dat betreft wel alles mogelijk?

DO 2020202110878
Question n° 651 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110878
Vraag nr. 651 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Faits de resquille dans les trains de la SNCB. Zwartrijden bij NMBS.
Au cours des années 2018 et 2019, le nombre de faits de

resquille constatés dans les trains de la SNCB a augmenté.
En même temps, le nombre d'amendes perçues a diminué.
Nous voudrions connaître l'impact de l'année corona 2020
sur ces chiffres et mettre cela en rapport avec la tendance
des cinq dernières années.

In de jaren 2018 en 2019 was er een stijging in het aantal
vaststellingen van zwartrijden op de treinen van NMBS.
Tegelijkertijd was er een daling in het aantal geïnde boetes.
Graag zouden wij weten wat de impact van het coronajaar
2020 op deze cijfers is en deze cijfers in de trend van de
voorbije vijf jaar plaatsen.

1. Combien de contrôles en matière de resquille ont-ils
été effectués par la SNCB au cours des cinq dernières
années (2016-2021)? Merci de bien vouloir fournir un
aperçu sur une base annuelle pour la période 2016-2019.
Merci de fournir un aperçu par mois à partir de 2020.

1. Hoeveel controles op zwartrijden werden in de voor-
bije vijf jaar (2016 tot en met 2021) uitgevoerd bij de
NMBS? Graag een overzicht per jaar tot en met 2019.
Vanaf 2020 graag een overzicht per maand.

2. Ces contrôles ont-ils jamais été suspendus en 2020 en
raison des risques sanitaires liés à la pandémie?

2. Zijn deze controles in het jaar 2020 ooit opgeschort
geweest wegens gezondheidsrisico's ten gevolge van de
pandemie?

3. Combien de faits de resquille sur les trains de la SNCB
ont-ils été constatés au cours des cinq dernières années?
Merci de fournir un aperçu sur une base mensuelle.

3. Hoeveel vaststellingen van zwartrijden op de treinen
van de NMBS werden in de voorbije vijf jaar gedaan?
Graag een overzicht per maand.

4. Quel est le rapport entre le nombre de constatations et
le nombre de passagers contrôlés? Merci de fournir un
aperçu par année.

4. Hoe verhoudt het aantal vaststellingen zich tot het aan-
tal gecontroleerde reizigers? Graag een overzicht per jaar.

5. Quel a été le taux de récidive en matière de resquille
au cours des cinq dernières années?

5. Hoe hoog was de recidive in het zwartrijden in de
voorbije vijf jaar?

6. Combien d'amendes ont-elles été imposées au cours
des cinq dernières années et pour quel montant total? À
combien s'élève le montant de ces amendes? Merci de
fournir un aperçu par mois.

6. Hoeveel boetes werden er uitgeschreven in de voorbije
vijf jaar en voor welk bedrag? Hoe hoog zijn deze boetes?
Graag een overzicht per maand.

7. Combien d'amendes ont-elles été effectivement per-
çues et pour quel montant? Merci de fournir un aperçu
similaire à celui demandé au point 6.

7. Hoeveel van de boetes zijn effectief geïnd? Om welk
bedrag gaat het? Graag eenzelfde overzicht.

8. Quelles difficultés ont-elles été rencontrées lors des
contrôles en matière de resquille? Des incidents (violents)
se sont-ils produits? De combien d'incidents s'agit-il?

8. Welke moeilijkheden deden zich voor bij controles op
zwartrijden? Zijn er (gewelddadige) incidenten? Over hoe-
veel incidenten gaat het?
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DO 2020202110952
Question n° 654 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 07 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110952
Vraag nr. 654 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'échec des Rail Pass. Floppen van de Rail Pass.
Le Hello Belgium Rail Pass avait été annoncé comme un

succès, en effet près de 3,6 millions de Pass avaient été
commandé par les belges. Cependant, malgré ce succès en
termes de commande, il n'a pas rencontré son public. Un
utilisateur sur deux ne l'a jamais utilisé et un sur cinq l'a
rarement employé. Au vu des 110 millions d'euros investis
en compensation pour la SNCB, c'est un échec.

De Hello Belgium Rail Pass werd als een succes voorge-
steld. Er werden immers bijna 3,6 miljoen van dergelijke
passen door de Belgen besteld. Hoewel er zoveel besteld
werden, heeft die pas zijn doelgroep niet bereikt. Een op de
twee gebruikers heeft die nooit en een op de vijf slechts
zelden gebruikt. Gelet op de 110 miljoen euro die er uitge-
trokken werd om de NMBS te vergoeden kan men van een
flop spreken.

Ce Pass avait été proposé pour relancer les visites en Bel-
gique après le premier confinement. Or, la fermeture de
l'horeca et les conditions sanitaires générales n'ont pas per-
mis sa pleine utilisation. Il aurait pu représenter une porte
d'entrée vers le rail pour les personnes peu coutumière de
ce mode de transport mais il n'en est rien.

Die pas werd ingevoerd om het toerisme in België na de
eerste lockdown opnieuw aan te zwengelen. Door de slui-
ting van de horecasector en de algemene sanitaire omstan-
digheden kon die echter niet ten volle benut worden. Met
die pas wilde men de mensen die niet gewend zijn met de
trein te reizen, aanzetten om vaker voor dat vervoermiddel
te kiezen maar die doelstelling werd niet gehaald.

Afin de sauver ce Pass, sa prolongation avait été évoquée
mais la SNCB et le gouvernement ont refusé cette prolon-
gation pour tirer un bilan à la fin de sa validité et comme
attendu, les résultats n'étaient pas extraordinaires. Sur base
des 7,2 millions de trajet possibles par mois, le maximum a
été jusqu'à 32 % des voyages possibles en octobre 2020. Il
est donc clair que cette offre n'a pas rempli son objectif
malgré un coût élevé et de nombreuses possibilités man-
quées.

Om die pas te redden werd een verlenging ervan overwo-
gen maar de NMBS en de regering hebben die afgewezen.
Op het eind van de looptijd ervan werd er een balans opge-
maakt en zoals verwacht waren de resultaten teleurstellend.
Uitgaande van 7,2 miljoen mogelijke ritten per maand
werd er in oktober 2020 de hoogste benuttingsgraad, of
32 % van de mogelijke ritten, gehaald. Het is dus duidelijk
dat dit aanbod niet aan zijn doel beantwoord heeft, ondanks
de hoge kosten en de vele gemiste kansen.

1. Comment expliquez-vous cet échec? 1. Hoe verklaart u dit falen?
2. Regrettez-vous que le Pass n'ait pas été prolongé? 2. Vindt u het jammer dat die pas niet verlengd werd?
3. La SNCB vous a-t-elle rendue des comptes sur cet

échec?
3. Heeft de NMBS u de redenen voor die mislukking toe-

gelicht?
4. Qu'en pense la SNCB? 4. Wat denkt de NMBS ervan?
5. À combien s'élève le manque à gagner provoqué par ce

Pass?
5. Hoeveel inkomsten werden er als gevolg van de invoe-

ring van die pas gederfd?
6. Avez-vous d'autres idées pour populariser le rail

auprès des belges?
6. Hebt u nog andere ideeën om treinreizen populairder te

maken bij de Belgen?
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DO 2020202110968
Question n° 655 de monsieur le député Frank Troosters

du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110968
Vraag nr. 655 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Train de nuit European Sleeper. Nachttrein European Sleeper.
Une initiative néerlandaise, European Sleeper, veut faire

circuler des trains de nuit d'Anvers (via Amsterdam, Berlin
et Dresde) à Prague et d'Ostende (via Amsterdam et Berlin)
à Varsovie d'ici le printemps 2022.

Een Nederlands initiatief, European Sleeper, wil tegen de
lente van 2022 nachttreinen laten rijden van Antwerpen
(via Amsterdam, Berlijn, Dresden) naar Praag en van Oos-
tende (via Amsterdam en Berlijn) naar Warschau.

1. Les demandes de sillons pour ces liaisons ont-elles
déjà été soumises à Infrabel?

1. Werden voor deze verbindingen al rijpaden aange-
vraagd bij Infrabel?

2. Dans l'affirmative, la fréquence de ces services est-elle
déjà connue? Dans ce cas, combien de connexions seront-
elles assurées chaque jour ou chaque semaine?

2. Is desgevallend de frequentie waarmee deze verbindin-
gen zullen gereden worden al gekend? Zo ja, hoeveel ver-
bindingen zullen per dag of week verzorgd worden?

3. Y a-t-il suffisamment de sillons disponibles pour les
projets de European Sleeper?

3. Zijn er voldoende rijpaden beschikbaar voor de plan-
nen van European Sleeper?

4. Une décision a-t-elle déjà été prise quant à l'octroi ou
non des sillons demandés? Dans l'affirmative, quelle est
cette décision? Dans la négative, quand cette décision sera-
t-elle prise?

4. Is er reeds een beslissing genomen over het al dan niet
toekennen van de gevraagde rijpaden? Zo ja, welke is die
beslissing? Zo neen, wanneer zal die beslissing genomen
worden?

5. Quels paramètres sont-ils pris en compte dans l'évalua-
tion de l'octroi ou non de sillons à un opérateur ferroviaire?
La rentabilité en fait-elle partie?

5. Welke parameters worden in acht genomen in de eva-
luatie over het al dan niet toekennen van rijpaden aan een
spooroperator? Is rendabiliteit daar één van?

6. Les initiateurs (European Sleeper) disposent-ils d'un
plan d'exploitation rentable pour les deux liaisons?

6. Beschikken de initiatiefnemers (European Sleeper)
over een rendabel exploitatieplan voor beide verbindin-
gen?

7. Pourront-ils compter sur le soutien financier d'Infrabel
et/ou d'un autre organisme public en cas de pertes d'exploi-
tation sur une ou plusieurs liaisons?

7. Zullen zij bij eventuele exploitatieverliezen van één of
meerdere verbindingen op financiële steun kunnen rekenen
van Infrabel en/of een andere overheidsinstantie?

8. D'autres avantages, un soutien financier ou d'autres
formes d'aide seront-ils accordés à European Sleeper par
Infrabel et/ou un autre organisme public? Dans l'affirma-
tive, lesquels?

8. Worden er door Infrabel en/of een andere overheidsin-
stantie andere voordelen, financiële steun, of andere vor-
men van steun aan European Sleeper toegekend? Zo ja,
welke?

DO 2020202110996
Question n° 660 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 09 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110996
Vraag nr. 660 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 09 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le permis de conduire au format carte d'identité. Rijbewijzen in identiteitskaartformaat.
Depuis 2010, la Belgique délivre des permis de conduire

au format carte d'identité comme la plupart de ses parte-
naires européens.

Sinds 2010 verstrekt België, net zoals de meerderheid
van zijn Europese partnerlanden, rijbewijzen in identiteits-
kaartformaat.

Les anciens permis en papier restent néanmoins valable
jusqu'en 2033. Après cette date, seuls les permis au format
carte d'identité seront acceptés.

De vroegere papieren rijbewijzen blijven niettemin tot
2033 geldig. Na die datum zullen enkel de rijbewijzen in
identiteitskaartformaat aanvaard worden.



QRVA 55 062
06-09-2021

29

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Cependant, chaque année, de nombreux belges décident
de ne pas attendre 2033, et demandent le remplacement de
leur ancien permis en papier par un nouveau moyennant un
prix variant de 20 à 40 euros selon les communes.

Elk jaar beslissen er echter heel wat Belgen niet tot 2033
te wachten en dienen ze een aanvraag in om hun oude
papieren rijbewijs door een nieuwe te vervangen. Afhanke-
lijk van de gemeente betalen ze daarvoor 20 à 40 euro.

1. Combien de permis de type papier sont encore en cir-
culation aujourd'hui?

1. Hoeveel papieren rijbewijzen zijn er vandaag nog in
omloop?

2. Combien de demandes de remplacement ont déjà été
introduites depuis le début de cette année?

2. Hoeveel aanvragen tot vervanging werden er sinds het
begin van dit jaar al ingediend?

3. Malgré le coût supporté par le citoyen, combien le
remplacement d'un ancien permis par un nouveau coûte-t-il
à l'État?

3. Hoeveel kost de vervanging van een oud rijbewijs aan
de overheid boven op de kosten die door de burger betaald
worden?

DO 2020202111030
Question n° 663 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111030
Vraag nr. 663 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le Ciel unique européen ( (QO 19617C). Single European Sky (MV 19617C).
Des tentatives sont entreprises depuis vingt ans déjà en

vue de la création d'un espace aérien européen unique - le
"Ciel unique européen" ou Single European Sky.L'actuel
patchwork de blocs d'espace aérien - dotés chacun de leur
propre régulateur - contraint des avions à effectuer des
contournements et à ne pas emprunter la route la plus effi-
cace et, partant, à voler plus longtemps.

Al twintig jaar worden pogingen ondernomen om het
Europese luchtruim een te maken - het zogenaamde initia-
tief Single European Sky (SES). Het huidige lappendeken
van luchtruimblokken - elk met een eigen regulator - leidt
ertoe dat vliegtuigen moeten omvliegen en vaak niet de
meest efficiënte routes gebruiken, waardoor ze langer in de
lucht hangen.

En 2020, la Commission européenne a entrepris une nou-
velle tentative afin de poursuivre la centralisation du
contrôle aérien en chargeant l'Agence de l'Union euro-
péenne pour la sécurité aérienne (AESA) de l'évaluation de
l'efficacité du contrôle aérien dans les différents États
membres. Début  juillet 2021, les 27 ministres de la Mobi-
lité/des Transports ont rejeté les différents points de la pro-
position formulée par la Commission. De ce fait, les États
membres ont adopté une attitude diamétralement opposée à
celle du Parlement européen qui s'est quant à lui rallié à la
proposition de la Commission européenne.

In 2020 ondernam de Europese Commissie een nieuwe
poging om de luchtverkeersleiding verder te centraliseren,
waarbij het Agentschap van de EU voor de veiligheid van
de luchtvaart (EASA) een mandaat kreeg om de efficiëntie
van het luchtruimbeheer in de verschillende lidstaten te
beoordelen. Begin juli 2021 wezen de 27 ministers van
Mobiliteit/Transport verschillende bepalingen in het voor-
stel van de Commissie af. Die houding zet de lidstaten lijn-
recht tegenover het Europees Parlement, waar men zich
wel achter het voorstel van de Europese Commissie heeft
geschaard.

1. Quel point de vue la Belgique a-t-elle défendu dans les
différents forums européens concernant les nouvelles pro-
positions de la Commission européenne au sujet de
l'espace aérien européen?

1. Welk standpunt nam België in op de Europese fora
rond de nieuwe voorstellen van de Europese Commissie
met betrekking tot het Europese luchtruim?

2. Ce point de vue a-t-il été harmonisé au sein du
Benelux? Dans l'affirmative, comment cette coopération
s'est-elle déroulée? Dans la négative, quelle est votre posi-
tion concernant un point de vue Benelux commun?

2. Werd dit standpunt afgestemd binnen de Benelux? Zo
ja, hoe verliep deze samenwerking? Zo nee, hoe staat u
ertegenover in de toekomst in te zetten op een afgestemd
Benelux-standpunt?

3. Quels sont l'état d'avancement du dossier et le calen-
drier pour en arriver à une législation aérienne équilibrée?
Quelles initiatives ont été prises ces derniers mois et les-
quelles sont prévues pour les troisième et quatrième tri-
mestres 2021?

3. Wat is de stand van zaken en de voorziene planning
om te komen tot een evenwichtige vliegwet? Welke stap-
pen werden afgelopen maanden gezet, welke zijn voorzien
voor het derde en vierde kwartaal van 2021?
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DO 2020202111035
Question n° 664 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111035
Vraag nr. 664 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'avenir des trains Benelux (QO 19334C). Toekomst Beneluxtreinen (MV 19334C).
En août 2020, les Nederlandse Spoorwegen (NS) ont pré-

senté au gouvernement néerlandais un plan d'action visant
à investir dans des liaisons ferroviaires internationales plus
nombreuses et plus rapides entre Amsterdam et d'autres
villes, dont Anvers et Bruxelles. Les trains supplémen-
taires doivent constituer une alternative aux vols de courte
distance.

In augustus 2020 presenteerde de Nederlandse Spoorwe-
gen (NS) een actieplan aan de Nederlandse regering dat
inzet op meer en snellere internationale treinverbindingen
tussen Amsterdam en andere steden, waaronder in ons land
Antwerpen en Brussel. De extra internationale treinen
moeten een alternatief vormen voor korte afstandsvluch-
ten.

Les NS allaienten outre examiner s'il étaitpossible de rac-
courcir la durée du trajet entre Bruxelles et Amsterdam. À
partir de 2024, le train Benelux actuel devrait pouvoir cir-
culer une demi-heure plus vite entre les deux capitales.
L'une des méthodes permettant de réaliser ce gain de temps
consiste à supprimer un certain nombre d'arrêts sur ce tra-
jet. Le train fera toujours arrêt à Anvers, mais certains
arrêts de moindre importance pourraient être supprimés sur
le trajet. Il est également envisagé de faire circuler les
trains entre Amsterdam et Bruxelles plus tôt et plus tard
que ce qui est le cas à l'heure actuelle.

Bijkomend zou de NS onderzoeken of de reistijd tussen
Brussel en Amsterdam korter kan. De huidige Beneluxtrein
zou vanaf 2024 een half uur sneller moeten kunnen rijden
tussen beide hoofdsteden. Een manier om die tijdwinst te
halen is het afschaffen van een aantal haltes op dit traject.
De trein zal altijd stoppen in Antwerpen, maar op het tra-
ject kunnen enkele minder belangrijke haltes worden
geschrapt. Ook wordt overwogen om treinen tussen
Amsterdam en Brussel vroeger en later te laten rijden dan
nu het geval is.

En réponse à une question précédente, le ministre a indi-
qué que les négociations avec les Pays-Bas et entre les NS
et la SNCB étaient toujours en cours et qu'il convenait d'en
attendre l'issue.

Op een eerdere vraag hierover, kreeg ik als antwoord dat
de onderhandelingen met Nederland en tussen NS en
NMBS nog lopende waren en dat we de afloop van die
gesprekken moesten afwachten.

1. Une concertation est-elle toujours en coursentre les NS
et la SNCB? Un plan d'action commun a-t-il été élaboré?
Quelles sont les prochaines étapes?

1. Loopt er nog overleg tussen NS en NMBS? Werd er
reeds een gezamenlijk actieplan uitgewerkt? Wat is de ver-
dere planning?

2. Pouvez-vous, le cas échéant, fournir plus de précisions
sur les plans? Dans quelle mesure le nouveau plan s'écarte-
t-il de l'offre actuelle? (nombre de trains, plus tôt/ plus tard,
même trajet, même gares, vitesse, etc.)

2. Kan u desgevallend toelichting geven bij de plannen?
In hoeverre wijkt het nieuwe plan af van het huidige aan-
bod? (aantal treinen, vroeger/later, zelfde traject, zelfde
stations, snelheid, enz.).

3. Dans quelles gares le train Benelux ne ferait-il éven-
tuellement plus arrêt à l'avenir? Pourquoi?  Une concerta-
tion est-elle prévue à ce sujet?

3. In welke stations zou de Beneluxtrein in de toekomst
eventueel niet meer stoppen? Zo neen, waarom niet? Wordt
er nog een overleg ingepland?

4. Le 21 juin 2016, votre prédécesseur a signé un accord
bilatéral avec son collègue néerlandais, dans lequel une
liste d'actions concrètes a été dressée, notamment concer-
nant la liaison Bruxelles - Amsterdam par le biais de la
ligne 4. Quel est l'état de la situation? Prévoyez-vous éga-
lement de signer un tel accord bilatéral avec votre homo-
logue néerlandais?

4. Uw voorganger tekende op 21 juni 2016 een bilaterale
overeenkomst met zijn Nederlandse collega waarin enkele
concrete acties werden opgelijst, onder andere ook over de
verbinding Brussel - Amsterdam via de lijn 4. Wat is de
stand van zaken? Plant ook u zo'n bilaterale overeenkomst
te tekenen met uw Nederlandse tegenhanger?
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DO 2020202111039
Question n° 665 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111039
Vraag nr. 665 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Enlèvement des véhicules en infraction de stationnement. Wegslepen van verkeerd geparkeerde voertuigen.
Concernant l'enlèvement des véhicules stationnés sur la

voie publique, l'article 4.4 de l'arrêté royal du
1er décembre 1975 portant sur le Règlement Général (RG)
sur la police de la circulation routière et de l'usage de la
voie publique (Code de la route) indique que "tout conduc-
teur d'un véhicule à l'arrêt ou en stationnement est tenu de
le déplacer dès qu'il en est requis par un agent qualifié. En
cas de refus du conducteur ou si celui-ci est absent, l'agent
qualifié peut pourvoir d'office au déplacement du véhicule.
Le déplacement s'effectue aux risques et frais du conduc-
teur et des personnes civilement responsables, sauf si le
conducteur est absent et le véhicule en stationnement régu-
lier".

Wat betreft het wegslepen van voertuigen die op de open-
bare weg geparkeerd staan, bepaalt artikel 4.4 van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende alge-
meen reglement op de politie van het wegverkeer en van
het gebruik van de openbare weg (Wegcode) het volgende:
"Elke bestuurder van een stilstaand of geparkeerd voertuig
moet dit verplaatsen zodra hij daartoe door een bevoegd
persoon aangemaand wordt. Weigert de bestuurder of is hij
afwezig, dan mag de bevoegde persoon ambtshalve voor
de verplaatsing van het voertuig zorgen. De verplaatsing
gebeurt op risico en kosten van de bestuurder en de burger-
lijk aansprakelijke personen, behalve wanneer de bestuur-
der afwezig is en het voertuig reglementair is geparkeerd."

Aucune disposition légale ou réglementaire ne précise la
manière dont cette procédure est mise en oeuvre, notam-
ment en ce qui concerne le recouvrement des frais de
remorquage auprès du conducteur du véhicule en station-
nement irrégulier.

Geen enkele wettelijke of reglementaire bepaling preci-
seert de wijze waarop die procedure uitgevoerd wordt,
meer bepaald wat betreft de inning van de sleepkosten bij
de bestuurder van het verkeerd geparkeerde voertuig.

Selon la position de la jurisprudence dominante, confir-
mée par un arrêt de la Cour de cassation du 24 octobre
2016 (RG C.16.0102.N), lorsqu'un agent qualifié charge un
service de remorquage de déplacer le véhicule, il ne naît
pas de relation contractuelle entre le service de remorquage
et le propriétaire ou le conducteur du véhicule, qui n'y a
pas consenti. Il en résulte que c'est en principe à l'autorité
ayant ordonné l'enlèvement du véhicule de payer la société
de dépannage pour ses services avant de réclamer la
somme auprès du contrevenant.

Volgens de heersende rechtspraak, die bevestigd wordt
door een arrest van het Hof van Cassatie van 24 oktober
2016 (RG C.16.0102.N), komt er wanneer de bevoegde
persoon opdracht geeft aan een takeldienst om het voertuig
te verplaatsen, geen contractuele rechtsverhouding tot
stand tussen enerzijds de takeldienst en anderzijds de eige-
naar of bestuurder van het voertuig, die daarmee niet heeft
ingestemd. Daaruit vloeit voort dat de autoriteit die
opdracht gegeven heeft tot het wegslepen van het voertuig
in principe het takelbedrijf moet betalen voor de verleende
diensten alvorens het bedrag terug te vorderen van de over-
treder.
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Un autre problème surgit lorsque le véhicule a initiale-
ment été parqué de manière régulière mais que, suite à un
changement de la signalisation ou de la réglementation
routière, son stationnement devient irrégulier. La disposi-
tion précitée n'est d'aucun secours sur cette question alors
qu'il s'agit d'un critère essentiel pour déterminer qui sera en
charge de payer les frais de dépannage. Selon un arrêt du
24 janvier 2008 de la Cour de cassation (C.05.0480.N/1),
la régularité du stationnement s'apprécie sur l'ensemble de
la période du stationnement du véhicule et non pas exclusi-
vement au moment où le conducteur aurait reçu l'injonc-
tion de déplacer le véhicule, s'il n'avait été absent, et où le
véhicule est déplacé. Il peut pourtant arriver que dans cer-
tains cas, l'agent soit dans l'incapacité de savoir si le véhi-
cule était, lors de son parcage, en stationnement régulier.
Cette situation peut être à l'origine d'années de contestation
devant les juridictions judiciaires sur une facture de remor-
quage qui ne dépasse parfois pas les quelques centaines
d'euros.

Er doet zich een ander probleem voor wanneer het voer-
tuig oorspronkelijk reglementair geparkeerd stond, maar er
nadien wel sprake is van een parkeerovertreding, omdat de
signalisatie of het verkeersreglement gewijzigd werd. De
voormelde bepaling biedt in dat geval geen uitkomst, ter-
wijl het over een essentieel criterium gaat om te bepalen
wie de sleepkosten moet betalen. Volgens een arrest van
24 januari 2008 van het Hof van Cassatie (C.05.0480.N/1)
moet het reglementair parkeren beoordeeld worden over de
gehele periode dat het voertuig geparkeerd was en niet
enkel op het moment dat de bestuurder een aanmaning
gekregen zou hebben om het voertuig te verplaatsen als hij
niet afwezig geweest was en dat het voertuig verplaatst
wordt. Het kan niettemin gebeuren dat de bevoegde per-
soon in sommige gevallen niet kan weten of het voertuig
op het moment dat het geparkeerd werd, reglementair
geparkeerd stond. Die situatie kan aanleiding geven tot een
jarenlange rechtsstrijd over een sleepkostenfactuur van
soms maar enkele honderden euro's.

1. Les autorités compétentes pour déplacer des véhicules
stationnés de manière irrégulière sur la voie publique en
vertu de l'article 4.4 du Code de la route sont-elles infor-
mées, par le biais de circulaires ou d'instructions, des évo-
lutions jurisprudentielles concernant cette procédure?

1. Worden de bevoegde autoriteiten die krachtens artikel
4.4 van de Wegcode ambtshalve zorgen voor de verplaat-
sing van voertuigen die verkeerd geparkeerd staan op de
openbare weg, door middel van omzendbrieven of instruc-
ties geïnformeerd over de evolutie van de rechtspraak in
verband met deze procedure?

2. Une modification législative est-elle envisagée dans le
but d'octroyer aux services de remorquage une action
directe à l'encontre du conducteur ou du propriétaire du
véhicule enlevé?

2. Zal er een wetswijziging doorgevoerd worden om de
takeldiensten een rechtstreekse vordering te verlenen tegen
de bestuurder of de eigenaar van het weggesleepte voer-
tuig?

3. Estimez-vous nécessaire de modifier le texte afin de
clarifier les situations où un véhicule est en stationnement
régulier ou non?

3. Is er volgens u een wetswijziging nodig om de situaties
waarin een voertuig al dan niet reglementair geparkeerd is
te verduidelijken?

DO 2020202111042
Question n° 666 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111042
Vraag nr. 666 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La réforme fiscale des voitures de société. Belastinghervorming met betrekking tot bedrijfswagens.
La réforme fiscale des voitures de société présentée par

votre gouvernement fait la part belle aux voitures élec-
triques. En effet, à partir de 2026, seules les voitures de
société sans émission carbone seront déductibles à 100 %,
avec une déductibilité progressive jusqu'en 2031 (67,5 %).
Une disposition vise également les véhicules hybrides
achetés à partir du 1er juillet 2021, avec une déductibilité
fiscale des frais d'essence ou de diesel à 50 %.

In de door uw regering voorgestelde belastinghervorming
met betrekking tot bedrijfswagens gaat er veel aandacht
naar de elektrische auto's. Vanaf 2026 zullen inderdaad
enkel de bedrijfswagens die geen koolstof uitstoten 100 %
fiscaal aftrekbaar zijn, waarna de aftrekbaarheid progres-
sief daalt tot in 2031 (67,5 %). Één bepaling betreft ook de
hybride voertuigen die vanaf 1 juli 2021 gekocht worden
en waarvoor de kosten voor benzine of diesel voor 50 %
fiscaal aftrekbaar zullen zijn.
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Néanmoins, la réforme ne faisait pas référence à d'autres
alternatives qui se veulent également moins polluantes,
comme l'hydrogène ou encore le CNG. Les voitures au gaz
naturel émettent 77 % de particules fines, 11 % de CO2 et
90 % d'oxydes d'azote de moins que les véhicules essence
ou diesel. Ils sont également beaucoup plus silencieux et
leur durée de vie est supérieure.

In de hervorming wordt er evenwel niet gesproken over
andere alternatieven die als minder vervuilend beschouwd
worden, zoals waterstof of CNG. Wagens op aardgas stoten
77 % minder fijnstofdeeltjes uit, 11 % minder CO2 en
90 % minder stikstofoxide dan wagens op benzine of die-
sel. Ze zijn ook veel stiller en hebben een langere levens-
duur.

Cette formule de carburant est fort peu répandue avec des
estimations de l'ordre de 25.000 véhicules en circulation en
Belgique pour 150 pompes adaptées. La faiblesse des inci-
tants fiscaux par rapport aux véhicules électriques est pro-
bablement une part de la réponse.

Dat type brandstof komt erg weinig voor. Naar schatting
rijden er in België 25.000 wagens op CNG rond en zijn er
150 tankstations die hiervoor uitgerust zijn. De geringe fis-
cale stimuli in vergelijking met elektrische wagens zitten
daar wellicht voor iets tussen.

1. Quelle est votre position sur les véhicules CNG? 1. Wat is uw standpunt met betrekking tot wagens op
CNG?

2. Des dispositions fiscales sont-elles prévues pour inci-
ter ce transfert de consommation?

2. Zullen er fiscale maatregelen worden uitgevaardigd
om de automobilisten ertoe aan te zetten om op het gebruik
van deze brandstof over te stappen?

DO 2020202111050
Question n° 667 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 13 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111050
Vraag nr. 667 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 13 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Négociations relatives à l'accord social 2021-2022. Onderhandelingen sociaal akkoord 2021-2022.
Le dernier accord social conclu concernant notre chemin

de fer remonte déjà à la période 2016-2018. Depuis
quelque temps, des négociations sont en cours entre les
sociétés ferroviaires et les syndicats du rail concernant un
nouvel accord social pour 2021-2022.

Het laatste sociaal akkoord bij onze spoorwegen dateert
ondertussen al van de periode 2016-2018. Al enige tijd
lopen er onderhandelingen tussen de spoorbedrijven en de
spoorbonden over een nieuw sociaal akkoord voor de peri-
ode 2021-2022.

HR Rail entend notamment inscrire dans ce nouvel
accord une semaine de 38 heures pour les membres du per-
sonnel nouvellement recrutés. Trente-huit heures par
semaine correspondent à la durée moyenne d'une semaine
de travail chez un employeur flamand. En Wallonie, le
nombre d'heures de travail hebdomadaire est inférieur et
est de 37,1 heures par semaine (sources: statistiques
Flandre).

In dit nieuwe akkoord wil HR Rail onder andere een 38-
urenweek voor nieuwe aanwervingen inschrijven. 38 uren
werken per week is het gemiddelde voor een Vlaamse
werknemer. In Wallonië ligt dit lager, met gemiddeld 37,1
uren werken per week (bron: Statistiek Vlaanderen).

Les négociations relatives à cette nouvelle propositions
ont toutefois été temporairement suspendues et les syndi-
cats du rail ont adressé aux sociétés ferroviaires un ultima-
tum pour venir avec une nouvelle proposition au plus tard
le 8 septembre 2021.

De onderhandelingen over dit nieuwe voorstel zijn echter
tijdelijk stopgezet en de spoorbonden hebben de spoorbe-
drijven een ultimatum gesteld om tegen ten laatste
8 september 2021 met een nieuw voorstel te komen.

1. Quelle est votre vision concernant la normalisation de
la semaine de 38 heures pour l'ensemble du pays pour les
membres du personnel nouvellement recrutés par les socié-
tés ferroviaires?

1. Wat is uw visie op het normaliseren van een 38-uren-
week, voor heel het land, voor nieuwe aanwervingen bij
het spoorwezen?
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2. Quelle est votre vision concernant l'ultimatum adressé
par les syndicats du rail aux sociétés ferroviaires concer-
nant la présentation d'une nouvelle proposition d'accord
social d'ici au 8 septembre 2021?

2. Wat is uw visie op het ultimatum dat door de spoor-
bonden gesteld worden aan de spoorbedrijven om te
komen met een nieuw voorstel van sociaal akkoord tegen
8 september 2021?

3. Quelle est votre vision concernant le recrutement
éventuel de davantage de personnel opérationnel?

3. Wat is uw visie op de mogelijke aanwerving van meer
operationeel personeel?

DO 2020202111053
Question n° 668 de monsieur le député Frank Troosters

du 13 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202111053
Vraag nr. 668 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 13 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le prinicpe de neutralité au sein de la SNCB. Neutraliteitsprincipe binnen de NMBS.
L'article 58 du règlement du travail des chemins de fer

belges concerne la diversité et précise que ces derniers ont
signé une charte pour la diversité dans laquelle la diversité,
l'inclusion et l'intégration occupent une place centrale.

Artikel 58 van het arbeidsreglement van de Belgische
spoorwegen handelt over diversiteit. Er wordt gesteld dat
de Belgische spoorwegen een charter diversiteit hebben
ondertekend waarin diversiteit, inclusie en integratie cen-
traal staan.

À titre complémentaire, il est renvoyé en matière de non-
discrimination et de neutralité aux principes tels qu'énon-
cés dans l'Avis 20 H-HR 2017.

Bijkomend wordt er inzake non-discriminatie en neutra-
liteit verwezen naar de principes zoals opgenomen in
Bericht 20 H-HR 2017.

1. Quel est le contenu de la charte sur la diversité qui a
été signée? Merci de fournir une copie intégrale.

1.Welk is de inhoud van het ondertekende charter diver-
siteit? Graag een volledige kopie.

2. Quel est le contenu de l'Avis 20 H-HR 2017? Merci de
fournir une copie intégrale.

2. Welk is de inhoud van Bericht H-HR 2017? Graag een
volledige kopie.

3. Le port dans l'espace public d'un foulard par un
membre du personnel de la SNCB qui est en contact avec
des voyageurs est-il conforme aux dispositions de l'Avis 20
H-HR 2017 et/ou de la charte sur la diversité?

3. Strookt het publiekelijk dragen van een hoofddoek
door een NMBS-personeelslid dat in contact komt met
treinreizigers met de bepalingen opgenomen in Bericht H-
HR 2017 en/of het charter diversiteit?

4. Combien de plaintes la SNCB a-t-elle reçues concer-
nant le port du foulard par un membre de son personnel en
2018, 2019, 2020 et en 2021?

4. Hoeveel klachten ontving de NMBS over het dragen
van een hoofddoek door een NMBS-personeelslid in 2018,
2019, 2020 en 2021?

5. Quel est le point de vue du conseil d'administration de
la SNCB concernant la port du foulard par un membre de
son personnel qui est en contact avec le public des voya-
geurs? Considère-t-on qu'il s'agit d'une violation du prin-
cipe de neutralité?

5. Welk is het standpunt van de raad van bestuur van de
NMBS over het dragen van een hoofddoek door het
NMBS-personeel dat in contact komt met het reizigerspu-
bliek? Acht men dit een inbreuk op het neutraliteitsprin-
cipe?

6. Quel est votre point de vue concernant le port du fou-
lard par un membre du personnel de la SNCB qui est en
contact avec le public des voyageurs? Considérez-vous
qu'il s'agit d'une violation du principe de neutralité?

6. Welk is uw standpunt over het dragen van een hoofd-
doek door het NMBS-personeel dat in contact komt met
het reizigerspubliek? Acht u dit een inbreuk op het neutra-
liteitsprincipe?

7. Quel est le pourcentage actuel de personnes d'origine
non européenne dans le cadre du personnel de la SNCB?

7. Welk is het huidige procentuele aandeel van personen
van niet-Europese origine in het personeelsbestand van de
NMBS?
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DO 2020202111056
Question n° 669 de monsieur le député Frank Troosters

du 13 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202111056
Vraag nr. 669 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 13 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les demandes d'assistance dans les gares de la SNCB. Aanvragen voor assistentie in NMBS-stations.
Le transport public doit être accessible à tous, ce qui n'est

hélas pas évident pour les personnes à mobilité réduite. La
SNCB est dotée d'un système qui prévoit une assistance
pour les personnes à mobilité réduite. En fonction de la
localisation de la gare, une demande d'assistance doit tou-
tefois être introduite 3 ou 4 heures au préalable.

Het openbaar vervoer moet voor iedereen toegankelijk
zijn. Helaas is dat niet vanzelfsprekend voor personen met
een beperkte mobiliteit. De NMBS heeft een systeem dat
voorziet in assistentie voor personen met een beperking.
Afhankelijk van de locatie van het station dient er welis-
waar een assistentieaanvraag ingediend te worden, 3 uur of
4 uur op voorhand.

1. Combien de demandes d'assistance la SNCB a-t-elle
reçues en 2018, 2019, 2020 et en 2021 jusqu'à aujourd'hui?

1. Hoeveel aanvragen voor assistentie ontving de NMBS
in 2018, 2019, 2020 en 2021 tot op heden?

2. Á combien de reprises a-t-il été fait usage à cette occa-
sion de l'option "jusqu'à 3 heures avant le départ"?

2. Hoeveel keer werd hierbij gebruik gemaakt van de
optie "tot 3 uur voor vertrek"?

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202110861
Question n° 523 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110861
Vraag nr. 523 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Électrification des voitures de société. Elektrificatie bedrijfswagens.
Le gouvernement est parvenu à un accord concernant

l'électrification du parc de voitures de société à partir de
2026, indépendamment de ce qu'il est convenu d'appeler la
"grande réforme fiscale".

De regering heeft een akkoord bereikt om het bedrijfswa-
genpark te elektrificeren vanaf 2026. Dit wordt los gezien
van de zogenaamd "grote fiscale hervorming".

Une note de l'Inspection des Finances à laquelle le quoti-
dien De Tijd a pu avoir accès, met en garde contre un
impact négatif de plus de 700 millions d'euros sur les
recettes provenant de l'impôt des sociétés, en plus de la
diminution attendue des accises sur le diesel et l'essence,
qui devrait également représenter des centaines de millions
d'euros. En d'autres termes, un trou d'un milliard d'euros ne
constitue pas une sous-estimation.

In een nota van de Inspectie van Financiën, die de krant
De Tijd kon inkijken, wordt gewaarschuwd voor een nega-
tieve impact van ruim 700 miljoen euro op de inkomsten
uit de vennootschapsbelasting, naast de verwachte daling
van de accijnzen op diesel en benzine, die ook nog in de
honderden miljoenen kan lopen. Een gat van één miljard is
met andere woorden geen onderschatting.

1. Pouvons-nous obtenir une copie de cette note de l'Ins-
pection des Finances?

1. Kunnen wij een kopie krijgen van deze nota van de
Inspectie van Financiën?

2. À combien le gouvernement estime-t-il le coût de cette
mesure?

2. Wat is, binnen de regering, de inschatting van de kost-
prijs?
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3. Des rumeurs font état d'un coût d'1/2 milliard, 1 mil-
liard, voire même 1,5 milliard d'euros pour le budget.
Quelle sera l'incidence budgétaire de cette mesure?

3. Er circuleren bedragen van een kostprijs tot een 1/2
miljard over 1 miljard tot 1,5 miljard euro voor de begro-
ting. Wat zal de budgettaire impact zijn van deze maatre-
gel?

4. Cette mesure ne risque-t-elle pas de mettre en péril le
budget à long terme?

4. Brengt deze maatregel het langetermijntraject voor de
begroting niet in gevaar?

5. Une réforme isolée concernant les voitures de société,
indépendamment de la "grande réforme fiscale", ne risque-
t-elle pas surtout de déboucher sur une fiscalité encore plus
complexe dans ce pays?

5. Betekent een geïsoleerde hervorming van de bedrijfs-
wagens los van de zogenaamde "grote fiscale hervorming"
niet vooral een verdere uitbouw van de fiscale koterij in dit
land?

DO 2020202110863
Question n° 524 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110863
Vraag nr. 524 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le Point de contact central. Het Centraal aanspreekpunt.
Le Point de contact central (PCC) est un registre conte-

nant les numéros de comptes bancaires et les types de
contrats détenus en Belgique auprès d'institutions finan-
cières par les personnes physiques et les personnes
morales, résidentes et non-résidentes.

Het Centraal aanspreekpunt (CAP) is een register dat de
bankrekeningnummers en soorten contracten bevat die
door natuurlijke personen en rechtspersonen, al dan niet
woonachtig in België, gehouden worden bij financiële
instellingen in België.

1. a) À combien de reprises le PCC a-t-il été consulté? 1. a) Hoeveel keer werd het CAP geraadpleegd?
b) À combien de reprises le secret bancaire a-t-il effecti-

vement été rompu? Pourriez-vous fournir les statistiques
pour les années 2018, 2019 et 2020, réparties selon la caté-
gorie de personne habilitée à recevoir l'information?

b) Hoeveel keer werd het bankgeheim effectief doorbro-
ken? Graag de cijfers over de jaren 2018, 2019 en 2020.
Graag een opsplitsing per type informatiegerechtigde.

c) Comment expliquez-vous l'éventuelle évolution des
chiffres constatée?

c) Hoe verklaart u de eventuele vastgestelde evolutie in
de cijfers?

2. Les personnes physiques et morales peuvent demander
gratuitement un relevé des informations enregistrées à leur
nom auprès du PCC.

2. De natuurlijke en rechtspersonen kunnen gratis een
overzicht opvragen van de op hun naam bij het CAP gere-
gistreerde gegevens.

a) Combien de demandes ont-elles été introduites? a) Hoeveel aanvragen werden er ingediend?
b) Combien de ces demandes ont-elles respectivement

été acceptées et refusées?
b) Hoeveel van deze aanvragen werden goedgekeurd ver-

sus geweigerd?
Merci de fournir les chiffres pour les années 2018, 2019

et 2020 ventilés selon la catégorie de demandeur.
Graag de cijfers over de jaren 2018, 2019 en 2020. Graag

een opsplitsing per type aanvrager.
c) Comment expliquez-vous l'éventuelle évolution des

chiffres constatée?
c) Hoe verklaart u de eventuele vastgestelde evolutie in

de cijfers?
3. Toute personne peut en outre demander au déclarant la

rectification ou la suppression des données inexactes enre-
gistrées à son nom.

3. Bovendien kan elke persoon zich tot de declarant rich-
ten om de rechtzetting of schrapping te vragen van op zijn
of haar naam geregistreerde gegevens die foutief blijken te
zijn.

a) Combien de suppressions et de rectifications ont-elles
été demandées durant la période concernée? Merci de four-
nir les chiffres selon la nature de la demande.

a) Hoeveel schrappingen en rechtzettingen werden er
gevraagd? Graag de cijfers over de jaren 2018, 2019 en
2020. Graag een opsplitsing per type.
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b) Comment expliquez-vous l'éventuelle évolution des
chiffres constatée?

b) Hoe verklaart u de eventuele vastgestelde evolutie in
de cijfers?

DO 2020202110914
Question n° 527 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 06 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110914
Vraag nr. 527 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 06 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Déductibilité des frais professionnels pour les voitures
particulières dont les émissions de CO2 sont inconnues.

Aftrekbaarheid beroepskosten personenwagen ongekende
CO2-uitstoot.

Lorsque la Direction pour l'Immatriculation des Véhi-
cules (DIV) ne dispose pas d'informations sur les taux
d'émission de CO2 d'une voiture particulière (par exemple,
un véhicule provenant de l'étranger ou une très vieille voi-
ture), le taux d'émission de CO2 du véhicule en question
est déterminé de manière forfaitaire pour le calcul de
l'avantage de toute nature (ATN). Si le véhicule est pro-
pulsé par un moteur à essence, au GPL ou au gaz naturel,
ce véhicule sera assimilé à un véhicule dont le taux d'émis-
sion de CO2 est de 205 g/km. Dans le cas d'un moteur die-
sel, le véhicule sera assimilé à un véhicule dont le taux
d'émission de CO2 est de 195 g/km.

Als de Dienst voor Inschrijvingen van Voertuigen (DIV)
geen enkel gegeven heeft over de CO2-uitstootgehaltes
van een personenwagen (bijv. voertuig uit het buitenland of
heel oude wagens), wordt het CO2-uitstootgehalte van het
betreffende voertuig voor de berekening van het voordeel
van alle aard (VAA) forfaitair bepaald. Als het voertuig
wordt aangedreven door een benzine-, lpg- of aardgasmo-
tor, wordt dat voertuig gelijkgesteld met een voertuig met
een CO2-uitstootgehalte van 205 g/km. In geval van een
dieselmotor, wordt dat voertuig gelijkgesteld met een voer-
tuig met een CO2-uitstootgehalte van 195 g/km.

Qu'en est-il de la déductibilité des frais professionnels
pour une telle voiture particulière dont le taux d'émission
de CO2 est inconnu? L'article 66 du CIR 1992 ne fournit
pas de précisions à ce sujet. Le taux de déductibilité
s'élève-t-il alors à 40 %, à 50 % ou à un autre pourcentage?

Hoe zit met de aftrekbaarheid van de beroepskosten voor
een dergelijke personenwagen waarvan het CO2-uitstoot-
gehalte niet gekend is? Artikel 66 WIB 1992 gaat daar niet
verder op in. Is de aftrek dan 40 % of 50 % of nog een
ander percentage?
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DO 2020202110944
Question n° 533 de monsieur le député Steven Matheï

du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110944
Vraag nr. 533 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 07 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

TVA des bâtiments scolaires à usage mixte (QO 19478C). Btw schoolgebouwen bij gemengd gebruik (MV 19478C).
Afin d'être qualifié de bâtiment scolaire et de bénéficier

du taux réduit de TVA à 6 %, il faut que le bâtiment soit
utilisé principalement pour des activités d'enseignement
exonérées de TVA. La circulaire 2018/C/6 du 18 janvier
2018 relative au champ d'application de la rubrique XL du
tableau A de l'annexe à l'arrêté royal n° 20 fixant les taux
de TVA confirme cependant que lorsqu'un bâtiment ou une
partie d'un bâtiment est également utilisé à d'autres fins que
l'enseignement proprement dit ou l'encadrement des
élèves, le bien immeuble est encore considéré comme un
bâtiment visé à la rubrique XL, pour autant qu'il soit prin-
cipalement utilisé pour l'enseignement exempté ou l'enca-
drement des élèves exempté.

Teneinde een gebouw te kunnen aanmerken als een
schoolgebouw voor de toepassing van het verlaagde btw-
tarief van 6 % is vereist dat het gebouw voor btw-vrijge-
steld onderwijs moet worden gebruikt. De circulaire 2018/
C/6 van 18 januari 2018 met betrekking tot het toepas-
singsgebied van rubriek XL van tabel A van de bijlage bij
het koninklijk besluit nr. 20 inzake btw-tarieven bevestigt
evenwel dat wanneer een gebouw of een gedeelte van een
gebouw ook voor andere doeleinden wordt gebruikt dan
het louter verstrekken van onderwijs of leerlingenbegelei-
ding, het onroerend goed toch wordt aangemerkt als een
schoolgebouw in de zin van rubriek XL op voorwaarde dat
het hoofdzakelijk gebruikt wordt voor respectievelijk het
verstrekken van vrijgesteld onderwijs of van vrijgestelde
leerlingenbegeleiding.

Votre réponse à la question écrite n° 53 de Mme Leen
Dierick du 5 novembre 2020 (Bulletin des Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 30) suscite l'inquiétude
et l'incertitude des pouvoirs organisateurs de l'enseigne-
ment et des administrations communales concernant
l'interprétation de la notion d' " usage principal ". En outre,
la politique flamande encourage l'usage multifonctionnel
des bâtiments destinés à l'enseignement. Or il semble que
ces derniers ne puissent pas toujours bénéficier d'un taux
de TVA réduit de 6 % pour leur construction, même si ce
taux réduit est pourtant bien applicable dans le cadre de la
construction de bâtiments scolaires.

Uw antwoord op de parlementaire vraag nr. 53 van
mevrouw Leen Dierick van 5 november 2020 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 30) zorgt voor
bezorgdheid en onduidelijkheid bij school- en gemeentebe-
sturen over de wijze waarop het begrip "hoofdzakelijk
gebruik" moet worden ingevuld. Bovendien moedigt het
Vlaams beleid het multifunctioneel gebruik van gebouwen
bestemd voor het onderwijs aan. Toch is er blijkbaar niet
steeds een verlaagd btw-tarief van 6 % mogelijk bij de
bouw ervan, terwijl dergelijk verlaagd btw-tarief nochtans
geldt voor het bouwen van schoolgebouwen.

Pourriez-vous préciser dans quelle mesure le taux de
TVA réduit de 6 %, visé à la rubrique XL du tableau A de
l'annexe à l'arrêté royal n° 20 fixant les taux de TVA, peut
être appliqué lorsque les pouvoirs organisateurs ou une
administration communale font construire, par exemple,
une salle de sport, sachant que l'usage de ce bâtiment ne
sera pas exclusivement réservé à une école mais servira
également à d'autres acteurs (par exemple, des associations
sportives et culturelles locales)?

In welke gevallen kan het verlaagd btw-tarief van 6 % als
bedoeld in rubriek XL van tabel A van de bijlage bij het
koninklijk besluit nr. 20 inzake btw-tarieven toegepast
worden bij het bouwen van bijv. een sporthal door een
school- of door een gemeentebestuur wanneer dat gebouw
niet uitsluitend door een school zal gebruikt worden maar
ook door anderen (bijv. lokale sport- en cultuurverenigin-
gen)?
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DO 2020202110962
Question n° 536 de monsieur le député Sander Loones

du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110962
Vraag nr. 536 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 07 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les réserves d'or. Goudvoorraad.
Une grande partie des réserves d'or de la Belgique se

trouvent auprès de la Bank of England. Je vous ai déjà posé
une question à ce sujet (question n° 72 du 27 novembre
2019, Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 6).
La présente question vise à obtenir une actualisation des
informations fournies en réponse à ma question antérieure.

Een groot deel van de Belgische goudvoorraad ligt in de
Bank of England. Hierover stelde ik u reeds een vraag
(vraag nr. 72 van 27 november 2019, Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2019-2020, nr. 6). Deze vraag beoogt een
update te krijgen van de toen verkregen gegevens.

1. a) Comment se situent nos réserves d'or par rapport
aux réserves totales, et ce, en comparaison avec nos voi-
sins?

1. a) Hoe verhoudt onze goudvoorraad zich ten aanzien
van de totale reserves in vergelijking met de ons omrin-
gende buurlanden?

b) Ce rapport est-il du même ordre de grandeur que les
réserves d'or détenues par les banques centrales néerlan-
daise, allemande et française?

b) Ligt deze verhouding in lijn met de goudreserves aan-
gehouden door de Nederlandse en Duitse en Franse cen-
trale bank?

c) Quels critères déterminent l'ampleur des réserves d'or
détenues par la Banque nationale de Belgique (BNB)?

c) Welk criteria bepalen de hoogte van de goudreserve
aangehouden door de Nationale Bank van België (NBB)?

2. Quelle quote-part de nos réserves d'or totales est stoc-
kée par:

2. Hoeveel van onze totale goudvoorraad wordt gestoc-
keerd door:

a) la Bank of England; a) de Bank of England;
b) la Bank of Canada; b) de Bank of Canada;
c) la Banque des règlements internationaux; c) de Bank voor Internationale Betalingen;
d) la BNB? d) de NBB?
3. Quelles sont, en cas de modification de la politique de

la BNB en matière de conservation des réserves d'or
belges, les conditions contractuelles pour résilier l'accord
avec les trois établissements étrangers susmentionnés?
Dans quelle unité monétaire ont été conclus ces contrats?

3. Indien het NBB-beleid inzake het bewaren van de Bel-
gische goudvoorraad wijzigt, welke zijn dan de contractu-
ele voorwaarden om de overeenkomst met de voornoemde
drie buitenlandse instellingen op te zeggen? In welke
munteenheid zijn deze contracten afgesloten?

4. Quels frais ces trois établissements étrangers facturent-
ils pour la conservation des réserves d'or belges?

4. Welke kosten rekenen deze drie buitenlandse instellin-
gen aan voor het bewaren van de Belgische goudvoorraad?

5. Voici quelques années, les Pays-Bas et l'Allemagne ont
rapatrié une partie de leurs réserves d'or. Envisage-t-on
d'investir, en Belgique, dans une installation de sécurisa-
tion permettant d'assumer nous-mêmes la conservation de
nos réserves d'or?

5. Nederland en Duitsland hebben een aantal jaar geleden
een deel van hun goudvoorraad naar eigen land gebracht.
Zijn er plannen om te investeren in een beveiligingsinstal-
latie in eigen land om te voorzien in de eigen bewaring van
onze goudvoorraad?

6. a) Le Brexit n'est-il pas l'occasion de nous livrer à la
même réflexion que les Pays-Bas et l'Allemagne?

6. a) Geeft de Brexit geen aanleiding om dezelfde over-
weging als Nederland en Duitsland te maken?

b) Le Brexit aura-t-il des conséquences contractuelles et
politiques pour la conservation des réserves d'or belges à
Londres?

b) Heeft een Brexit contractuele en beleidsmatige gevol-
gen voor het bewaren van de Belgische goudvoorraad in
Londen?
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7. La BNB a-t-elle déjà procédé à un audit physique de
nos réserves d'or auprès de la Bank of England? Dans
l'affirmative, quand a eu lieu cet audit et quels en ont été
les résultats? Dans la négative, pour quelle raison n'a-t-on
pas encore procédé à un audit physique, et ce en dépit du
fait que la Bank of England en offre la possibilité? Quand
un tel audit physique est-il prévu?

7. Heeft de NBB een fysieke audit uitgevoerd van onze
goudvoorraden bij de Bank of England? Zo ja, wanneer, en
wat waren de resultaten? Zo niet, hoe komt het dat er nog
geen fysieke audit werd uitgevoerd en dit ondanks dat de
Bank of England de mogelijkheid daartoe biedt? Wanneer
is zo'n fysieke audit gepland?

DO 2020202110987
Question n° 537 de monsieur le député Christian

Leysen du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110987
Vraag nr. 537 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 08 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Garanties locatives via la Caisse des Dépôts et Consigna-
tions.

Huurwaarborgen via de Deposito- en Consignatiekas.

Le SPF Finances a récemment annoncé une nouvelle ini-
tiative: l'administration permettra désormais de constituer
des garanties locatives par le biais de la Caisse des Dépôts
et Consignations.

Onlangs kondigde de FOD Financiën een nieuw initiatief
aan, waarbij de administratie voortaan de mogelijkheid
aanbiedt om huurwaarborgen te vestigen via de Deposito-
en Consignatiekas.

Cette annonce a provoqué une certaine agitation. En
effet, les garanties locatives sont généralement constituées
sur un compte individualisé auprès d'une banque, en tant
que garantie bancaire, produit d'assurance/sûreté profes-
sionnelle auprès d'un établissement financier ou en tant que
garantie de CPAS.

De aankondiging veroorzaakte enige deining. Doorgaans
worden huurwaarborgen gevestigd als geïndividualiseerde
rekening bij een bank, als bankwaarborg, als verzekerings-
product/zakelijke zekerheidstelling bij een financiële
instelling of als OCMW-waarborg.

De même, la relation avec le droit du bail régionalisé
soulève différentes questions, notamment la compatibilité
avec le décret flamand relatif aux baux (cautionnement,
libération).

Ook de relatie met het geregionaliseerd woninghuurrecht
roept vragen op, meer bepaald de compatibiliteit met het
Vlaams Woninghuurdecreet (borgtocht, vrijgave).

Le niveau régional pointe, en outre, le fait que la consul-
tation n'a pas été menée à son terme. De son côté, le secteur
bancaire ne sait pas clairement comment le nouveau sys-
tème sera mis en oeuvre à l'avenir.

Bovendien worden vanuit het gewestelijk niveau signa-
len uitgestuurd over een onvoldragen consultatie. Ook in
de banksector heerst er onduidelijkheid over hoe in de toe-
komst om te gaan met het nieuwe systeem.

1. Pourquoi le SPF Finances s'aventure-t-il sur ce terrain
et quel but souhaite-t-il atteindre par le biais de cette initia-
tive?

1. Waarom begeeft de FOD Financiën zich op dit terrein
en wat wil men met dit initiatief bereiken?

2. La garantie locative prend-elle la forme d'une sûreté
professionnelle ou d'un compte individualisé?

2. Betreft de huurwaarborgvorm een zakelijke zeker-
heidsstelling of geïndividualiseerde rekening?

3. La garantie constituée par le biais de la Caisse des
Dépôts et Consignations est-elle légalement valable?

3. Is de waarborg die via de Deposito- en Consignatiekas
wordt gevestigd rechtsgeldig?

4. Qu'advient-il des fonds détenus par la Caisse des
Dépôts et Consignations? S'agit-il chaque fois d'un compte
individualisé réservé auquel personne ne touche?

4. Wat gebeurt er met de gelden die in de Deposito- en
Consignatiekas zitten? Betreft het telkens een gereser-
veerde geïndividualiseerde rekening die onaangeroerd
blijft?
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5. Quelle réponse apportez-vous aux inquiétudes inspi-
rées par le fait qu'il pourrait s'agir d'une première étape
vers un fonds de garantie locative central, ce qui irait à
l'encontre du caractère privatif des garanties locatives?

5. Wat antwoordt u op bezorgdheden dat hierachter een
opstap zou kunnen schuilgaan naar een centraal huurwaar-
borgfonds, wat indruist tegen het privatieve karakter van
huurwaarborgen?

6. Le taux est-il capitalisé au profit du locataire tel que
prévu par l'article 37 du décret flamand relatif aux baux?

6. Wordt de rente gekapitaliseerd ten gunste van de huur-
der zoals voorgeschreven in artikel 37 van het Vlaams
Woninghuurdecreet?

7. De quelle manière le locataire, le bailleur et, le cas
échéant, l'agent immobilier ou l'administrateur du bien
sont-ils informés de la constitution correcte de la garantie
locative? Tient-on compte ici des dispositions de l'article
37 du décret flamand relatif aux baux?

7. Op welke wijze wordt aan de huurder, de verhuurder
en desgevallend de vastgoedmakelaar of rentmeester ter
kennis gegeven dat de huurwaarborg correct is gesteld?
Wordt ook in deze rekening gehouden met de bepalingen
van artikel 37 van het Vlaams Woninghuurdecreet?

8. L'administration s'est-elle déjà concertée avec les pou-
voirs publics régionaux compétents et les associations
représentatives des locataires, des bailleurs et des agents
immobiliers au sujet de la garantie constituée via la Caisse
des Dépôts et Consignations?

8. Heeft de administratie reeds overleg gehad met de
bevoegde gewestelijke overheden en de belangenvereni-
gingen voor huurders, verhuurders en vastgoedmakelaars
betreffende de waarborg via de Deposito- en Consignatie-
kas?

9. Dans quelle mesure les informations figurant sur le site
Internet du SPF Finances reflètent-elles correctement le
produit? Comment peut-on garantir que les locataires, les
bailleurs et les agents immobiliers/administrateurs de biens
puissent facilement prendre connaissance de toutes les
modalités?

9. In welke mate geeft de informatie zoals vermeld op de
website van de FOD Financiën een correct beeld van het
product? Hoe kan gegarandeerd worden dat huurders, ver-
huurders en vastgoedmakelaars/rentmeesters op eenvou-
dige wijze kennis kunnen nemen van alle modaliteiten?

10. Comment réagissez-vous au fait qu'au moins une
grande banque a déjà décidé de ne plus offrir le service de
la constitution de garanties sur des comptes individualisés?
Considérez-vous qu'il s'agit d'un service bancaire de base?
Estimez-vous que la réglementation s'appliquant aux insti-
tutions financières doit y être adaptée?

10. Hoe reageert u op het feit dat reeds minstens één
grootbank heeft beslist om geen dienstverlening meer aan
te bieden voor het stellen van waarborgen op geïndividua-
liseerde rekeningen? Beschouwt u dit als een basisbank-
dienst? Bent u van oordeel dat hiertoe de regelgeving op de
financiële instellingen aangepast moet worden of niet?

DO 2020202111007
Question n° 540 de madame la députée Leen Dierick du

12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111007
Vraag nr. 540 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Service des Créances Alimentaires. Dienst voor alimentatievorderingen.
Le Service des Créances Alimentaires (SECAL) a été

créé pour veiller au paiement correct et ponctuel de la rente
alimentaire. Pour lutter contre la pauvreté, il est important
de veiller au paiement correct de la rente alimentaire, avant
tout pour garantir que les enfants puissent grandir dans un
environnement stable et favorable.

De Dienst voor alimentatievorderingen (DAVO) werd in
het leven geroepen om ervoor te zorgen dat onderhouds-
geld of alimentatie correct en tijdig betaald wordt. Om
armoede te bestrijden, is het belangrijk dat er wordt toege-
zien op een correcte betaling van onderhoudsgeld, in de
eerste plaats om ervoor te zorgen dat kinderen kunnen
opgroeien in een stabiele, kansrijke omgeving.

Après plusieurs réformes, il n'y a désormais plus de seuil
de revenus pour les demandeurs. Tout citoyen peut ainsi
s'adresser au SECAL et lui demander d'intervenir dans le
cadre d'un différend relatif à la rente alimentaire.

Na meerdere hervormingen is er inmiddels geen inko-
mensdrempel meer van toepassing voor de aanvragers.
Hierdoor kan elke burger beroep doen op DAVO om, na
aanvraag, tussen te komen in een onenigheid rond alimen-
tatie.
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Force est malheureusement de constater dans la pratique
qu'il subsiste de  nombreux problèmes concernant le fonc-
tionnement du SECAL. Un rapport de la Cour des Comptes
datant de juillet 2019 indique qu'en dépit d'importants
changements apportés au service depuis son lancement, il
subsiste des manquements au niveau du traitement des
demandes, du recouvrement des rentes alimentaires, de la
gestion des paiements, du suivi et de l'encadrement des
missions du SECAL, ainsi que du fonctionnement des
outils informatiques.

In de praktijk moeten we helaas vaststellen dat er nog
altijd heel wat problemen zijn met de werking van DAVO.
In een verslag van juli 2019 van het Rekenhof werd gesteld
dat er, ondanks ingrijpende veranderingen die de dienst
sinds de invoering onderging, nog steeds tekortkomingen
zijn bij de verwerking van de aanvragen, bij de invordering
van de onderhoudsgelden, bij het beheer van de betalingen,
bij de opvolging en omkadering van de opdrachten van
DAVO en bij de werking van de IT-tools.

1. Sur 18 recommandations de la Cour des Comptes, 15
concernent le fonctionnement du SPF Finances. Pouvez-
vous me faire connaître l'état du suivi de ces recommanda-
tions?

1. 15 van de 18 aanbevelingen van het Rekenhof hebben
betrekking op de werking van FOD Financiën. Kan u de
stand van zaken bezorgen van de opvolging van deze aan-
bevelingen?

2. a) Quelles initiatives entreprendrez-vous pour simpli-
fier la procédure de demande pour le SECAL?

2. a) Welke initiatieven zal u nemen om de aanvraagpro-
cedure voor DAVO te vereenvoudigen?

b) Prendrez-vous d'autres initiatives pour simplifier
l'accès à la procédure de demande pour les assistants
sociaux, en particulier les collaborateurs des CPAS?

b) Zal u verdere initiatieven nemen om de toegang tot de
aanvraagprocedure voor de hulpverleners, in het bijzonder
de medewerkers van het OCMW, te vereenvoudigen?

c) La possibilité d'introduire une demande d'intervention
en ligne auprès du SECAL est peu utilisée, car elle ne
constitue pas une simplification administrative pour le
bénéficiaire. Apporterez-vous des changements à cette
situation?

c) Er wordt weinig gebruik gemaakt van de mogelijkheid
om online een aanvraag tot tussenkomst in te dienen bij de
DAVO omdat dit niet leidt tot een administratieve vereen-
voudiging voor de begunstigde. Gaat u deze situatie veran-
deren?

3. Reconvoquerez-vous la commission d'évaluation?
Dans l'affirmative, quand la commission pourra-t-elle
publier un nouveau rapport d'évaluation?

3. Gaat u de evaluatiecommissie terug samenstellen? Zo
ja wanneer zal deze commissie terug een evaluatieverslag
kunnen maken?

DO 2020202111016
Question n° 541 de monsieur le député Christian

Leysen du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111016
Vraag nr. 541 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 12 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les chèques de consommation octroyés aux travailleurs
indépendants.

Consumptiecheques zelfstandige werknemers.

Par analogie avec les chèques de consommation uniques
de 300 euros maximum par prestation équivalent temps
plein octroyés à tous(tes) les salariés(es) actifs(ves) dans
les secteurs de l'accueil des nourrissons et des enfants en
bas âge et de l'accueil extra-scolaire, le gouvernement fla-
mand a récemment pris la décision de principe d'octroyer
une indemnité analogue aux collaborateurs(trices) indé-
pendants(tes) des secteurs précités. La prime unique pour
le renforcement du pouvoir d'achat s'élève à 300 euros pour
un(e) indépendant(e) travaillant à temps plein.

Naar analogie met de eenmalige consumptiecheques van
maximum 300 euro per voltijds equivalente prestatie voor
alle werknemers die zijn tewerkgesteld in de opvang van
baby's en peuters en de buitenschoolse opvang keurde de
Vlaamse regering onlangs principieel het besluit goed tot
vaststelling van de regels voor de toekenning van een ana-
loge vergoeding aan de zelfstandige medewerkers van de
opvang baby's en peuters en buitenschoolse opvang. De
eenmalige premie voor de versterking van de koopkracht
bedraagt 300 euro voor een voltijds tewerkgestelde zelf-
standige.
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Le Sixième accord intersectoriel flamand du 30 mars
2021 pour le secteur non marchand pour la période 2021-
2025 prévoit l'octroi à tous les salariés du secteur privé
d'un chèque de consommation unique dans le cadre des
mesures en vue de la majoration du pouvoir d'achat de ces
mêmes salariés. Ce chèque de consommation avait été exo-
néré fiscalement sur la base des articles 7, 8 et 31 de la loi
du 15 juillet 2020 portant diverses mesures fiscales
urgentes à la suite de la pandémie du COVID-19 (la loi
corona III) et est versé au nom des salariés via les Fonds
sociaux Maribel aux employeurs qui les paient ensuite aux
salariés concernés.

In het zesde Vlaams Intersectoraal Akkoord van 30 maart
2021 voor de social/non-profitsectoren voor de periode
2021-2025, werd voor alle werknemers van de private sec-
tor een eenmalige consumptiecheque voorzien in kader van
maatregelen ter verhoging van de koopkracht van deze
werknemers. Deze consumptiecheque werd toen fiscaal
vrijgesteld gelet op artikel 7, 8 en 31 van de wet van 15 juli
2020 houdende diverse dringende fiscale bepalingen ten
gevolge van de COVID-19-pandemie (corona III) en wordt
uitbetaald op naam van de werknemers via de Fondsen
Sociale Maribel aan de werkgevers die deze aan de betrok-
ken werknemers uitbetalen.

Le système du chèque de consommation exonéré fiscale-
ment n'est toutefois pas possible pour les collaborateurs
indépendants dans ces secteurs. Cette prime unique ne peut
donc être exonérée fiscalement dans la mesure où l'indem-
nité ne répond pas aux conditions énoncées à l'article 6 de
la loi du 29 mai 2020 portant des mesures fiscales urgentes
à la suite de la pandémie du COVID-19, comme également
confirmé par le SPF Finances.

Het systeem van een fiscaal vrijgestelde consumptieche-
que is echter niet mogelijk voor zelfstandige medewerkers
in deze sectoren. Deze eenmalige premie kan dus niet fis-
caal niet worden vrijgesteld aangezien de vergoeding niet
beantwoordt aan de voorwaarden vastgelegd in artikel 6
van de wet van 29 mei 2020 houdende dringende fiscale
bepalingen ten gevolge van de COVID-19-pandemie, aldus
ook bevestigd door FOD Financiën.

1. Est-il juste à vos yeux que ces chèques de consomma-
tion soient taxés pour les collaborateurs indépendants alors
qu'ils sont exonérés pour les collaborateurs salariés?

1. Vindt u het rechtvaardig dat deze consumptiecheques
zo sterk worden belast voor zelfstandige medewerkers, ter-
wijl deze voor werknemers in loondienst wordt vrijge-
steld?

2. Sur la base de quelle motivation ces chèques de
consommation sont-ils si fortement taxés?

2. Wat is de achterliggende motivatie waarom deze con-
sumptiecheques zo sterk worden belast?

3. Au cas où vous envisageriez d'apporter des modifica-
tions à cette situation, quelles propositons concrètes
peuvent être formulées pour faire en sorte que ces chèques
soient finalement exonérés fiscalement?

3. Zo u dit wenst aan te passen, welke concrete voorstel-
len kunnen worden ondernomen om te vermijden dat deze
cheques toch fiscaal wordt vrijgesteld?

DO 2020202111017
Question n° 542 de monsieur le député Christian

Leysen du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111017
Vraag nr. 542 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 12 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Adaptation des traités de double imposition. Aanpassing dubbelbelastingverdragen.
Les autorités compétentes belges et néerlandaises ont

conclu le 30 avril 2020 une convention qui clarifie la situa-
tion des travailleurs frontaliers dans le contexte de la crise
sanitaire du coronavirus. Cette convention prévoit que les
salariés qui, en raison du COVID-19, travaillent au départ
de leur domicile continuent d'être taxés dans le pays dans
lequel ils exerçaient leur activité professionnelle avant le
début de la crise.

De bevoegde autoriteiten van België en Nederland heb-
ben op 30 april 2020 een overeenkomst gesloten die duide-
lijkheid verschaft over de situatie van de grensarbeiders in
de context van de COVID-19-gezondheidscrisis. De over-
eenkomst bepaalt dat werknemers die ten gevolge van de
COVID-19-gezondheidscrisis van thuis uit werken, belast-
baar kunnen blijven in de staat waar ze voorheen, voor het
uitbreken van de crisis, hun beroepsactiviteit uitoefenden.
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Parallèlement, cette convention explique également com-
ment le traité de double imposition entre la Belgique et les
Pays-Bas est appliqué si les salariés restent chez eux sans
travailler mais continuent toutefois de percevoir leur
salaire.

Daarnaast wordt ook toegelicht hoe het dubbelbelasting-
verdrag tussen België en Nederland wordt toegepast indien
werknemers thuis blijven zonder te werken maar hun sala-
ris toch blijven ontvangen.

Enfin, la convention règle aussi la situation des travail-
leurs frontaliers néerlandais qui perçoivent une indemnité
de chômage temporaire versée par la Belgique. Ce règle-
ment est d'application depuis le 11 mars 2020 et devait ini-
tialement rester en vigueur jusqu'au 31 mai 2020 mais a été
dans l'intervalle prolongé à plusieurs reprises.

Tot slot wordt ook ingegaan op de situatie van de Neder-
landse grensarbeiders die een tijdelijke werkloosheidsuit-
kering ontvangen vanuit België. Deze regeling is van
toepassing vanaf 11 maart 2020 tot en was initieel voorzien
in werking te zijn tot 31 mei 2020, maar is ondertussen al
meermaals verlengd.

Des traités analogues ont été conclus avec l'Allemagne,
le Luxembourg et la France.

Er bestaan gelijkende verdragen met Duitsland, Luxem-
burg en Frankrijk.

Étant donné que le télétravail continuera d'exister après
la fin de la crise du coronavirus et deviendra éventuelle-
ment la "nouvelle norme", de nombreux travailleurs fronta-
liers se demandent comment il sera réglé à l'avenir.

Sinds van thuis uit werken ook na de COVID-19-gezond-
heidscrisis zal blijven bestaan en mogelijks het "nieuwe
normaal" zal worden, vragen vele grensarbeiders zich af
hoe dit in de toekomst geregeld zal worden.

1. Comment évaluez-vous les traités de double imposi-
tion à la lueur du fait que le télétravail a opéré une percée
définitive à la suite de la crise du coronavirus et que le lieu
physique du travail sera sans doute à l'avenir moins impor-
tant par rapport à l'endroit où l'on est effectivement inscrit?

1. Hoe evalueert u de dubbelbelastingverdragen in het
licht van het feit dat thuiswerken door corona nu definitief
is doorgebroken waardoor de fysieke plaats van tewerkstel-
ling in de toekomst allicht een stuk minder zal zijn in ver-
gelijking met de plaats waar men effectief is ingeschreven?

2. Estimeriez-vous opportun de rendre permanentes les
modifications apportées aux traités de double imposition
telles qu'établies dans la convention du 30 avril 2020?

2. Zou u het wenselijk vinden om de aanpassingen in de
dubbelbelastingverdragen, zoals bepaald in de overeen-
komst van 30 april 2020, permanent te maken?

3. Existe-t-il des projets concrets tendant à conférer à
cette convention un caractère permanent? Dans la négative,
comment voyez-vous le futur règlement du télétravail pour
les travailleurs frontaliers?

3. Bestaan er concrete plannen om deze overeenkomst
permanent te maken? Indien niet, hoe ziet u de toekomstige
regeling van thuiswerken voor grensarbeiders?

DO 2020202111043
Question n° 545 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111043
Vraag nr. 545 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La réforme fiscale des voitures de société. Belastinghervorming met betrekking tot bedrijfswagens.
La réforme fiscale des voitures de société présenté par

votre gouvernement fait la part belle aux voitures élec-
triques. En effet, à partir de 2026, seules les voitures de
société sans émission carbone seront déductibles à 100 %,
avec une déductibilité progressive jusqu'en 2031 (67,5 %).
Une disposition vise également les véhicules hybrides
achetés à partir du 1er juillet 2021, avec une déductibilité
fiscale des frais d'essence ou de diesel à 50 %.

In de door uw regering voorgestelde belastinghervorming
met betrekking tot bedrijfswagens gaat er veel aandacht
naar de elektrische auto's. Vanaf 2026 zullen inderdaad
enkel de bedrijfswagens die geen koolstof uitstoten 100 %
fiscaal aftrekbaar zijn, waarna de aftrekbaarheid progres-
sief daalt tot in 2031 (67,5 %). Één bepaling betreft ook de
hybride voertuigen die vanaf 1 juli 2021 gekocht worden
en waarvoor de kosten voor benzine of diesel voor 50 %
fiscaal aftrekbaar zullen zijn.
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La réforme ne faisait pas référence à d'autres alternatives
qui se veulent également moins polluantes, comme
l'hydrogène ou encore le gaz naturel comprimé (CNG). Les
voitures au gaz naturel émettent 77 % de particules fines,
11 % de CO2 et 90 % d'oxydes d'azote de moins que les
véhicules essence ou diesel. Ils sont également beaucoup
plus silencieux et leur durée de vie est supérieur. Cette for-
mule de carburant est fort peu répandue avec des estima-
tions de l'ordre de 25.000 véhicules en circulation en
Belgique pour 150 pompes adaptées. La faiblesse des inci-
tants fiscaux par rapport aux véhicules électriques est pro-
bablement une part de la réponse.

In de hervorming wordt er evenwel niet gesproken over
andere alternatieven die als minder vervuilend beschouwd
worden, zoals waterstof of CNG. Wagens op aardgas stoten
77 % minder fijnstofdeeltjes uit, 11 % minder CO2 en
90 % minder stikstofoxide dan wagens op benzine of die-
sel. Ze zijn ook veel stiller en hebben een langere levens-
duur. Dat type brandstof komt erg weinig voor. Naar
schatting rijden er in België 25.000 wagens op CNG rond
en zijn er 150 tankstations die hiervoor uitgerust zijn. De
geringe fiscale stimuli in vergelijking met elektrische
wagens zitten daar wellicht voor iets tussen.

Même s'il convient d'inciter à la modification de nos
habitudes de consommation, les accises sur les carburants
représentent chaque année plus de 6 milliards d'euros qui
rentrent dans les caisses de l'État.

Ook al moeten de burgers ertoe aangezet worden hun
consumptiegewoonten te veranderen, de brandstofaccijn-
zen vertegenwoordigen jaarlijks een bedrag van meer dan
6 miljard euro dat naar de staatskas vloeit.

1. Des projections à long terme permettent-elles de chif-
frer la diminution des accises sur les carburants suite à
cette réforme fiscale?

1. Kan er op basis van extrapolaties op lange termijn
berekend worden in welke mate het bedrag van de brand-
stofaccijnzen zal verminderen naar aanleiding van deze
belastinghervorming?

2. Comment va être compensé ce manque à gagner? 2. Hoe zal dit verlies aan ontvangsten gecompenseerd
worden?

3. Quelle est votre position sur les véhicules CNG? 3. Wat is uw standpunt met betrekking tot wagens op
CNG?

4. Des dispositions fiscales sont-elles prévues pour inci-
ter ce transfert de consommation?

4. Zullen er fiscale maatregelen worden uitgevaardigd
om de automobilisten ertoe aan te zetten om op het gebruik
van deze brandstof over te stappen?

DO 2020202111044
Question n° 546 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111044
Vraag nr. 546 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La réforme fiscale des voitures de société. - Impacts com-
munaux.

Impact van de hervorming van de belasting op bedrijfs-
voertuigen voor de gemeenten.

La réforme fiscale des voitures de société et l'importante
incitation à la voiture électrique va fortement booster
l'implantation de bornes de rechargement. Celle-ci sera
également encouragée par une réduction d'impôt équiva-
lente à 45 % du coût de l'installation de ces bornes entre le
1er septembre 2021 et le 31 décembre 2022, avec une
dégressivité pour atteindre 15 % en 2024.

De hervorming van de belasting op bedrijfsvoertuigen en
de aanzienlijke stimuli voor elektrische wagens zullen een
forse impuls geven aan het plaatsen van laadpalen. Voorts
zal dat aangemoedigd worden via een belastingverminde-
ring ten belope van 45 % van de installatiekosten tijdens de
periode van 1 september 2021 tot 31 december 2022,
waarna dat percentage geleidelijk zal afnemen tot 15 % in
2024.
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L'implantation de milliers de bornes de rechargement est
indispensable. Les différentes régions de notre pays
veulent également répondre à cette problématique avec une
ambition de création de 30.000 bornes en Flandres, 11.000
à Bruxelles et 7.000 en Wallonie.

Het plaatsen van duizenden laadpalen is noodzakelijk.
De verschillende Gewesten van ons land willen ook op die
problematiek inspelen met de ambitie om in Vlaanderen
30.000, in Brussel 11.000 en in Wallonië 7.000 nieuwe
laadpalen te installeren.

Cette soudaine implantation va nécessiter des investisse-
ments conséquents sur le réseau électrique, investissements
qui seront bien évidemment répercutés sur les consomma-
teurs mais aussi sur les dividendes versés, notamment au
niveau des pouvoirs locaux.

Die plotse en snelle uitrol zal aanzienlijke investeringen
in het elektriciteitsnet vergen. Die investeringen zullen
uiteraard op de consumenten verhaald worden, maar ook
een impact hebben op de uitgekeerde dividenden, onder
meer op het niveau van de lokale besturen.

1. Avez-vous été sensibilisé à cette problématique? 1. Bent u zich van die problematiek bewust?
2. Des compensations fiscales sont-elles envisageables et

envisagées pour les communes impactées?
2. Wordt er overwogen of kan er overwogen worden om

de geïmpacte gemeenten financieel te compenseren?

DO 2020202111062
Question n° 548 de madame la députée Ellen Samyn du

13 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111062
Vraag nr. 548 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 13 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le précompte professionnel sur les salaires des sportifs. Bedrijfsvoorheffing op lonen sportbeoefenaars.
Il existe un règlement en application duquel le précompte

professionnel sur le salaire des joueurs de football profes-
sionnels ne doit pas être intégralement versé aux pouvoirs
publics si la moitié de l'avantage (40 % du précompte pro-
fessionnel) est consacré à la formation de jeunes.

Er bestaat een regeling waarbij de bedrijfsvoorheffing op
de lonen van sportbeoefenaars in het voetbal niet volledig
moet doorgestort worden aan de overheid indien de helft
van het voordeel (40 % van de bedrijfsvoorheffing) aan
jeugdopleiding wordt besteed.

1. Sur quelle loi ce règlement est-il fondé? 1. Op basis van welke wet is dit geregeld?
2. Pouvez-vous indiquer pour les années 2016 jusqu'à

2020 compris quel est le montant total concerné?
2. Kan u aangeven voor de jaren 2016 tot en met 2020

over welk bedrag dat dit gaat?
3. Comment les services contrôlent-ils si ces montants

sont effectivement investis dans la formation de jeunes?
3. Hoe controleren uw diensten of deze bedragen effec-

tief in jeugdopleiding worden geïnvesteerd?
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202110824
Question n° 840 de madame la députée Nahima Lanjri

du 01 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110824
Vraag nr. 840 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 01 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Évaluation du statut sui generis des accueillants (QO
19155C).

Evaluatie van het sui generis statuut van onthaalouders
(MV 19155C).

Je reçois encore presque chaque semaine des e-mails
d'accueillants qui s'inquiètent pour leur pension et leurs
droits sociaux. En effet, les années de prestations avant
l'introduction du statut sui generis en 2003 n'entrent pas en
compte dans le calcul de leur pension.

Bijna wekelijks ontvang ik nog mails van onthaalouders
die zich zorgen maken over hun pensioenrechten en sociale
rechten. De jaren die onthaalouders gewerkt hebben voor
de komst van het sui generis statuut in 2003 tellen immers
niet mee voor de pensioenberekening.

Bien qu'ils aient travaillé dur pendant toutes ces années,
ils ne se sont pas constitués de droits en matière de pension
et toucheront donc une pension très basse.

Ze bouwen voor die periode geen individuele pensioen-
rechten op wat tot gevolg heeft dat zij een zeer klein pensi-
oentje zullen ontvangen ondanks dat ze al deze jaren wel
hard gewerkt hebben.

Mais d'autres aspects du statut sui generis doivent égale-
ment faire l'objet d'une révision. C'est notamment le cas du
système de retour progressif au travail, que j'ai déjà pointé
du doigt.

Maar ook andere aspecten van het sui generis statuut zijn
aan herziening toe. Zo kaartte ik al de problematiek van het
systeem van progressieve werkhervatting aan.

Les accueillants jouent un rôle essentiel dans notre
société. Ils méritent une protection sociale digne de ce nom
et la possibilité de se constituer de réels droits à la pension.

Onthaalouders spelen een zeer belangrijke rol in onze
samenleving. Ze verdienen dan ook een volwaardige soci-
ale bescherming en de kans om volwaardige pensioenrech-
ten op te bouwen.

En janvier 2021, je vous avais déjà interrogé sur l'avan-
cement de l'évaluation du statut sui generis des accueil-
lants. L'accord de gouvernement prévoit en effet une
évaluation approfondie de ce statut introduit en 2003. Vous
aviez alors indiqué vouloir prendre ce dossier à bras le
corps et interroger tous les acteurs impliqués. Vous aviez
également exprimé l'espoir que ce projet soit achevé au
premier semestre de cette année.

In januari 2021 vroeg ik u reeds naar de stand van zaken
met betrekking tot de evaluatie van het sui generis statuut
van de onthaalouders. In het regeerakkoord spraken we
namelijk af dat dit statuut dat in 2003 werd geïntroduceerd,
onderworpen moet worden aan een grondige evaluatie. U
gaf toen aan dat u deze evaluatie grondig wilde aanpakken
en alle betrokken actoren zou bevragen. U sprak ook uw
hoop uit om deze evaluatie in de eerste helft van dit jaar af
te ronden.

1. Où en est l'évaluation du statut sui generis des accueil-
lants?

1. Hoe ver staat u met de evaluatie van het sui generis
statuut van de onthaalouders?

2. Avez-vous déjà échangé à ce sujet avec vos confrères,
les ministres du Travail et des Finances? Avez-vous
entamé un dialogue avec les Communautés dans le cadre
de cette évaluation?

2. Heeft u al overleg gepleegd met uw collega's de minis-
ters van Werk en Financiën? Bent u al in gesprek geweest
met de gemeenschappen in het kader van deze evaluatie?

3. Quelles sont les organisations que vous avez déjà
impliquées et celles que vous comptez mobiliser dans
l'évaluation du statut sui generis des accueillants?

3. Welke organisaties heeft u al betrokken en welke wil u
nog betrekken bij de evaluatie van het sui generis statuut
van onthaalouders?
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4. Quelles conclusions avez-vous déjà pu tirer sur la base
de l'évaluation? Quelles mesures prendrez-vous en fonc-
tion de ces conclusions?

4. Welke conclusies heeft u al kunnen trekken op basis
van de evaluatie? Welke actie zal u ondernemen op basis
van deze conclusies?

5. Quand pouvons-nous attendre les résultats définitifs? 5. Wanneer mogen we de definitieve resultaten verwach-
ten?

DO 2020202110845
Question n° 841 de madame la députée Vicky Reynaert

du 01 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110845
Vraag nr. 841 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vicky Reynaert van 01 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les listes d'attente dans les centres de santé mentale. Overzicht centra geestelijke gezondheidszorg. - Wachtlijs-
ten.

Avant même l'émergence de la crise du coronavirus, la
demande de soins de santé mentale avait déjà fortement
augmenté. Ces derniers mois durant la pandémie, de nom-
breux centres ont toutefois croulé sous les demandes de
patients. Dans certains cas, la gravité de la situation a
même entraîné la fermeture complète des listes d'attente.

Al vóór het ontstaan van de coronacrisis vonden steeds
meer mensen de weg naar onze geestelijke gezondheids-
zorg. Heel wat centra werden echter de voorbije corona-
maanden overspoeld door aanvragen van patiënten. In
sommige gevallen was het zo erg dat wachtlijsten zelfs
volledig afgesloten werden.

Cette situation est évidemment navrante pour des
patients qui avaient éventuellement besoin d'une aide
urgente. Le ministre flamand du Bien-être, Wouter Beke a
promis d'ajuster sa politique. De votre côté, en octobre
2020, vous avez annoncé des investissements supplémen-
taires dans le secteur des soins de santé mentale.

Dit is natuurlijk slecht nieuws voor patiënten die eventu-
eel dringende hulp nodig hadden. Vlaams minister van
Welzijn Wouter Beke beloofde dat hij zijn beleid ging
bijsturen. U kondigde in oktober 2020 extra investeringen
in de geestelijke gezondheidszorg aan.

1. Disposez-vous d'un récapitulatif des investissements
réalisés et prévus dans le secteur des soins de santé men-
tale?

1. Heeft u een overzicht van de gedane en geplande
investeringen in de geestelijke gezondheidszorg?

2. Serait-il possible d'obtenir un inventaire du nombre de
centres (centres psychiatriques, centres de soins de santé
mentale, centres d'aide aux toxicomanes, centres d'aide aux
personnes souffrant de troubles du comportement alimen-
taire, etc.)? Merci de fournir un récapitulatif par province
et par commune pour les cinq dernières années.

2. Heeft u een overzicht van het aantal centra (psychiatri-
sche centra, centra geestelijke gezondheidszorg, drughulp-
verleningcentra, centra voor mensen met eetstoornissen,
enz.)? Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar, per pro-
vincie en per gemeente.

3. Disposez-vous d'un récapitulatif du nombre de clients
accueillis par les centres précités? Merci de fournir un
récapitulatif par province et par commune pour les cinq
dernières années.

3. Heeft u een overzicht van het aantal cliënten bij boven-
genoemde centra? Graag een overzicht voor de laatste vijf
jaar, per provincie, per gemeente.

4. Disposez-vous d'un récapitulatif des listes d'attente
dans les centres précités? Merci de fournir un récapitulatif
par province, par commune et par catégorie professionnelle
pour les cinq dernières années.

4. Heeft u een overzicht van de wachtlijsten in deze cen-
tra? Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar, per pro-
vincie, per gemeente en per beroepscategorie.
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DO 2020202110862
Question n° 842 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202110862
Vraag nr. 842 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Chiffres relatifs à l'enveloppe bien-être. Cijfers welvaartsenveloppe.
Dans ses "Commentaires et observations sur les projets

de budget ajusté de l'État pour l'année budgétaire
2021"(Doc. Parl. 55 1920/002), la Cour des comptes
relève que les montants de l'enveloppe bien-être repris
dans l'exposé général (386,3 millions d'euros) ne corres-
pondent pas à ceux proposés par le gouvernement aux par-
tenaires sociaux (362,5 millions d'euros), ni à ceux sur
lesquels les partenaires sociaux se sont accordés (356,7
millions d'euros). Le tableau repris à la page 64 présente
les principales différences identifiées.

In haar "Commentaar en opmerkingen bij de ontwerpen
van aanpassing van staatsbegroting voor het begrotingsjaar
2021" (Parl. Doc. 55 1920/002) merkt het Rekenhof op dat
de bedragen van de welvaartsenveloppe in de Algemene
Toelichting (386,3 miljoen euro) niet overeenstemmen met
de bedragen die de regering voorstelde aan de sociale part-
ners (362,5 miljoen euro), noch met de bedragen waarover
de sociale partners het eens werden (356,7 miljoen
euro).De tabel op blz. 64 toont de belangrijkste geïdentifi-
ceerde verschillen.

Comment expliquer ces différences? Hoe vallen deze verschillen te verklaren?

DO 2020202110905
Question n° 843 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 06 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110905
Vraag nr. 843 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les trafics autour de la vaccination. Geknoei met betrekking tot de vaccinatie.
La vaccination suit son cours en Belgique bien que cer-

taines personnes soient toujours opposées au vaccin. Dès
lors, divers dérapages ont déjà été observés comme des
personnes se faisant vacciner plus tôt que prévu. La police
de la zone Vesdre a arrêté deux employés du centre de vac-
cination de Pepinster suite à un nouveau trafic lié aux vac-
cins.

De vaccinatie in België loopt door, hoewel bepaalde
mensen nog steeds gekant zijn tegen het vaccin. Er werden
dan ook al verscheidene wantoestanden vastgesteld, zoals
mensen die zich konden laten vaccineren vooraleer ze
eigenlijk aan de beurt waren. Naar aanleiding van een
nieuw geval van geknoei in verband met vaccins heeft de
politie van de zone Vesder twee medewerkers van het vac-
cinatiecentrum te Pepinster aangehouden.

Dans le cas présent, les employés sont suspectés d'avoir
mis en place un trafic en lien avec la vaccination dans le
sens où ils demandaient, contre rémunération, si les per-
sonnes désiraient apparaitre comme vaccinées dans les
registres sans recevoir de dose. En plus de faux, usage de
faux et fraude informatique, ces derniers mettent en danger
la santé publique en proposant de tels accords.

In deze case worden de medewerkers ervan verdacht met
betrekking tot de vaccinatie een illegale praktijk te hebben
opgezet waarbij zij vroegen of mensen tegen betaling als
gevaccineerd in de registers opgenomen wilden worden,
zonder dat ze een spuitje kregen. Het betreft dus niet alleen
valsheid in geschrifte, gebruik van valse stukken en com-
puterfraude, maar door dergelijke deals voor te stellen
brengen deze medewerkers de volksgezondheid ook nog
eens in gevaar.



50 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La combine a vite été découverte à cause de son succès,
ce qui a permis de rapidement y mettre fin. Cependant,
bien que la question relève de la justice, les personnes
ayant eu recours à ce système pourraient être considérée
comme complices ou co-auteurs afin de dissuader d'autres
fraudeurs dans le pays. Il est dès lors important de s'assurer
que les injections soient respectées afin d'assurer une réelle
immunité collective.

Doordat deze sjoemelpraktijk zo succesvol was, kwam ze
ook snel aan het licht, waardoor er snel paal en perk aan
gesteld kon worden. Hoewel het gerecht zich hierover
moet uitspreken, zouden de personen die hun toevlucht
genomen hebben tot dit systeem niettemin beschouwd kun-
nen worden als medeplichtigen en mededaders, waardoor
dit een een ontradend effect zou kunnen hebben op andere
fraudeurs in het land. Het is dan ook belangrijk om zich
ervan te vergewissen dat de vaccins wel degelijk toege-
diend worden om op die manier een echte groepsimmuni-
teit tot stand te brengen.

1. Avez-vous déjà observé pareilles fraudes dans d'autres
centres de vaccinations?

1. Hebt u in andere vaccinatiecentra al soortgelijke geval-
len van fraude vastgesteld?

2. Craignez-vous que des imitateurs copient cette fraude? 2. Vreest u dat deze fraude copycats op ideeën zal bren-
gen?

3. Qu'est-il prévu dans le système informatique pour
empêcher ces fraudes?

3. Hoe is het computersysteem geprogrammeerd om deze
fraudes te voorkomen?

4. Comment expliquez-vous que de telles fraudes appa-
raissent?

4. Hoe verklaart u dat er zich dergelijke fraudegevallen
voordoen?

5. Communiquez-vous assez sur les vaccins? 5. Communiceert u voldoende over de vaccins?

DO 2020202110906
Question n° 844 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 06 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110906
Vraag nr. 844 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le tabac Snus. Snus.
Le Snus est une forme de tabac à sucer interdit dans

l'Union européenne, sauf en Suède. Ce tabac se présente
sous la forme d'un petit sachet de poudre et il se glisse
entre la lèvre et la gencive. La nicotine s'absorbe via la
muqueuse buccale et il peut aussi entrainer une forte
dépendance vu sa composition. Cependant, ce produit ne
serait pas cancérigène comme les cigarettes car aucun pro-
duit ne serait créé par la combustion.

Snus is een vorm van tabak om op te zuigen die verboden
is in de Europese Unie, behalve in Zweden. Deze pruimta-
bak zit in poedervorm in een zakje en moet tussen de lip en
het tandvlees aangebracht worden. De nicotine wordt via
het mondslijmvlies opgenomen en kan gezien de samen-
stelling ervan ook in hoge mate verslavend werken. Niette-
min zou dit product niet kankerverwekkend zijn zoals
sigaretten, aangezien er geen verbranding is en er dus ook
geen bijproduct van een verbranding kan ontstaan.

Ce tabac interdit a déjà été retrouvé dans plusieurs pays
d'Europe et son packaging vise les jeunes avec des goûts
ou des collaborations attractives avec des marques pour
cibler ces derniers.

Deze verboden tabak werd al in verscheidene Europese
landen aangetroffen. De verpakking is erop gericht aan-
trekkelijk te zijn voor jongeren, en er worden ook op die
doelgroep afgestemde smaken of aantrekkelijke vormen
van cobranding aangeboden.

La France a vu sa consommation illégale augmenter ces
dernières années et des boîtes en contenant avaient déjà été
vendues en Belgique dans des festivals comme Tomor-
rowland. Il est devenu très populaire via les réseaux
sociaux utilisés par les plus jeunes.

In Frankrijk is de illegale consumptie van snus de voor-
bije jaren gestegen en in België werden er al verpakkingen
met dit soort tabak verkocht op festivals als Tomorrow-
land. Het product is zeer populair geworden via de sociale
netwerken die de jongste generaties gebruiken.
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Néanmoins, bien qu'il puisse représenter une porte
d'entrée vers le tabac, il est intéressant de considérer que la
Suède reste le seul pays d'Europe à avoir atteint l'objectif
de l' Organisation mondiale de la Santé (OMS) concernant
le nombre de fumeurs, soit moins de 20 % de sa popula-
tion. Bien que ce produit ne soit pas totalement sain, ne
pourrait-il pas être considéré comme un substitut au même
titre que les cigarettes électroniques?

Hoewel deze tabak een opstapje kan zijn naar andere
tabaksproducten, is het toch interessant vast te stellen dat
Zweden nog steeds het enige land van Europa is waar de
doelstelling van de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO)
met betrekking tot het aantal rokers bereikt wordt, te weten
minder dan 20 % van de bevolking. Zou dit product, hoe-
wel het niet volkomen gezond is, toch niet beschouwd kun-
nen worden als een vervangmiddel, naar het voorbeeld van
de e-sigaret?

1. Avez-vous constaté une hausse de la consommation du
Snus en Belgique chez les jeunes? Si oui, comment se le
procurent-ils? Des magasins en vendent-ils illégalement?

1. Hebt u bij de Belgische jongeren een stijging van de
consumptie van snus vastgesteld? Zo ja, hoe komen zij aan
dat product? Zijn er winkels die het illegaal verkopen?

2. Que pensez-vous de ce produit? 2. Wat vindt u van dit product?
3. Pourquoi est-il interdit par l'Union européenne? Ne

pourrait-il pas être vendu comme un substitut nicotinique?
3. Waarom wordt het verboden door de Europese Unie?

Zou het niet verkocht kunnen worden als een nicotinever-
vanger?

4. Avez-vous déjà questionné des tabacologues concer-
nant sa consommation?

4. Bent u al te rade gegaan bij tabacologen over de con-
sumptie van snus?

5. Au vu des chiffres de la Suède concernant son nombre
de fumeurs, pourquoi ne pas se pencher sur ce produit pour
réduire leur nombre chez nous?

5. Waarom wordt er, in het licht van de Zweedse statistie-
ken met betrekking tot het aantal rokers, bij ons niet over-
wogen om dit product in te zetten om het aantal rokers te
doen dalen?

DO 2020202110908
Question n° 845 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 06 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110908
Vraag nr. 845 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les tests de dépistage pour le SIDA. Aidstests.
La crise sanitaire a monopolisé l'attention du secteur

médical et les dépistages autour du COVID-19, cependant
les maladies sexuellement transmissibles comme le SIDA
ou les infections sexuellement transmissibles (IST) restent
un danger. Bien que les confinements aient réduit leur pro-
pagation, elles ne doivent pas être oubliées. Le risque de
voir une recrudescence de ces dernières est toujours pos-
sible avec le déconfinement et l'avancée de la vaccination.

De gezondheidscrisis vereiste de volle aandacht van de
medische sector en zorgde ervoor dat er voornamelijk op
COVID-19 getest werd. Dat neemt niet weg dat seksueel
overdraagbare ziekten zoals aids of seksueel overdraagbare
aandoeningen (soa's) nog steeds een gevaar vormen. Hoe-
wel de lockdowns de verspreiding van die infecties afge-
remd hebben, mogen ze niet over het hoofd gezien worden.
Nu de maatregelen versoepeld worden en de vaccinatieg-
raad toeneemt, bestaat er steeds een risico dat er een herop-
flakkering van de soa's komt.

La plateforme Prévention Sida va lancer un dépistage de
ces maladies afin de resensibiliser les citoyens. En Bel-
gique, le taux de dépistage est assez haut avec plus de
500.000 dépistages réalisés selon la plateforme. Néan-
moins, bien que de nombreux tests soient réalisés, certains
groupes à risque ne se font pas tester, ce qui peut entrainer
la propagation d'une maladie. Les prochaines actions
devraient être axées sur les publics cibles afin de rendre ces
tests plus pertinents.

Om de burgers opnieuw te sensibiliseren zal het Plate-
Forme Prévention Sida een soa-screeningcampagne lance-
ren. In België is de screeningsgraad vrij hoog, want er wor-
den volgens het platform meer dan 500.000 tests
uitgevoerd. Ondanks dat hoge aantal uitgevoerde tests
laten sommige risicogroepen zich echter niet testen, wat tot
de verspreiding van een ziekte kan leiden. Om op een rele-
vantere manier te testen zouden de volgende acties moeten
focussen op de doelgroepen.
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Enfin, les confinements ont certes pu ralentir la propaga-
tion de certaines maladies, mais les personnes infectées
n'ont peut-être pas pu se faire tester durant cette période. Il
est donc important de voir si une maladie est présente
depuis des mois afin de la traiter ou la soigner et éviter ses
effets à long terme.

De lockdowns hebben tot slot de verspreiding van
bepaalde ziekten ongetwijfeld kunnen vertragen maar de
besmette personen konden zich tijdens die periode mis-
schien niet laten testen. Het is dus belangrijk na te gaan of
iemand al maanden drager van de ziekte is, teneinde de
aandoening te behandelen en te verzorgen en te voorkomen
dat er langetermijneffecten optreden.

1. Comptez-vous soutenir les actions de dépistage des
maladies sexuellement transmissibles?

1. Bent u van plan om acties te ondersteunen voor de
screening op seksueel overdraagbare aandoeningen?

2. Combien de personnes sont contaminées par jour? 2. Hoeveel personen worden er dagelijks besmet?
3. Les confinements ont-ils fortement ralenti ces conta-

minations?
3. Hebben de lockdowns dat aantal besmettingen sterk

doen afnemen?
4. Un plan de sensibilisation à ces maladies est-il prévu? 4. Komt er een plan om de bevolking te sensibiliseren

voor deze ziekten?

DO 2020202110912
Question n° 846 de monsieur le député Steven

Creyelman du 06 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202110912
Vraag nr. 846 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 06 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Usage des antidouleurs opioïdes. Gebruik van opioïde pijnstillers.
Si l'abus des opioïdes aux États-Unis est une probléma-

tique connue, l'usage de ce type d'antidouleurs en Europe
est également en augmentation. D'après les chiffres de
l'Organisation de coopération et de développement écono-
miques (OCDE), la Belgique se situe à la troisième place
du classement européen concernant la consommation quo-
tidienne d'opioïdes sur prescription. L'usage médical de ces
substances peut engendrer une dépendance ou une
consommation excessive de ces dernières, d'où l'extrême
importance de les prescrire selon un usage rationnel.

Het misbruik van opioïden in de Verenigde Staten is een
gekende problematiek, maar ook in Europa is het gebruik
van deze pijnstillers in opmars. Uit cijfers van de Organisa-
tie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling
(OESO) bleek dat België op de derde plaatst staat binnen
Europa wat betreft het dagelijks gebruik van voorgeschre-
ven opioïden. Het medisch gebruik van deze middelen kan
lijden tot verslaving of misbruik ervan, waardoor een ratio-
neel voorschrijven zeer belangrijk is.

1. L'usage médical des opioïdes a-t-il augmenté? Quel est
le nombre de spécialités pharmaceutiques prescrites en
2018, 2019 et 2020? Merci de préciser le nombre pour
chaque spécialité et de distinguer s'il s'agissait d'une prise
prolongée ou non.

1. Is het medisch gebruik van opioïden gestegen? Kan u
de cijfers geven van het aantal voorgeschreven specialitei-
ten in 2018, 2019 en 2020, per specialiteit (ook onder-
scheid lang/kortwerkend)?

2. L'une des recommandations émises à l'issue de la réu-
nion de consensus de l'Institut national d'assurance mala-
die-invalidité (INAMI) qui s'est tenue en 2018 était d'éviter
la prescription d'opioïdes autant que possible chez les
patients non-cancéreux. Quelle est la proportion de patients
non-cancéreux parmi les patients à qui l'on prescrit des
opioïdes? De quel type de patients s'agit-il?

2. Een aanbeveling van de consensusvergadering in 2018
van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) was om het voorschrijven van opioïden
zoveel mogelijk te vermijden bij niet-kankerpatiënten. Wat
is het aandeel niet-kankerpatiënten bij de patiënten die
opioïden voorgeschreven krijgen? Welke zijn dat zoal?
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3. Lors de cette même réunion de consensus, le jury a
recommandé d'accorder davantage d'attention dans les
futures études à l'utilisation prolongée des opioïdes en cas
de douleur chronique. D'avantage d'études ont-elles été
menées depuis la formulation de cette recommandation?
Qu'en est-il ressorti?

3. Tijdens dezelfde consensusvergadering adviseerde de
jury om bij toekomstig onderzoek aandacht te besteden aan
het langdurig gebruik van opioïden bij chronische pijn. Is
hier ondertussen al meer onderzoek naar uitgevoerd? Wat
zijn de resultaten?

4. Combien d'enfants et d'adolescents consomment-ils
des opioïdes sur prescription?

4. Hoeveel kinderen en adolescenten krijgen opioïden?

5. Des actions visant à réduire l'usage médical des
opioïdes ont-elles été mises en oeuvre? Les médecins sont-
ils soumis à des contrôles en matière de prescription
d'opioïdes?

5. Zijn er acties die tot doel hebben het medisch gebruik
van opioïden te doen dalen? Worden artsen geëvalueerd op
hun voorschrijfgedrag van opioïden?

6. Dispose-t-on de chiffres sur le nombre de personnes
qui ont développé une dépendance aux opioïdes?

6. Zijn er cijfers van het aantal mensen die te kampen
hebben met een afhankelijkheid aan opioïden?

7. Combien de décès liés à une overdose d'opioïdes pres-
crits à des fins médicales recense-t-on en Belgique chaque
année?

7. Hoeveel overlijdens zijn er in België jaarlijks ten
gevolge van een overdosis medische opioïden?

8. Avez-vous une idée de l'ampleur de l'abus en matière
de consommation d'opioïdes?

8. Heeft u zicht op het misbruik van opioïden?

9. Des campagnes d'information sont-elles suffisamment
menées auprès des patients et des médecins? Quelles sont
les actions mises en oeuvre afin de prévenir et lutter contre
la dépendance et l'abus d'opioïdes?

9. Worden voldoende informatiecampagnes gehouden bij
zowel patiënten als artsen? Hoe wordt de preventie van
verslaving en misbruik aangepakt?

10. Quel est le délai d'attente pour être pris en charge
dans un centre de la douleur? Ces centres disposent-ils
d'une capacité suffisante?

10. Wat is de wachttijd om geholpen te worden in een
pijncentrum? Is de capaciteit voldoende?

11. Les patients à risque pour qui la prise d'antidouleurs
opioïdes s'avère nécessaire sont-ils en mesure de faire
appel à un expert en toxicomanie? Combien de patients
effectuent-ils cette démarche chaque année?

11. Kunnen risicopatiënten die opioïde pijnstilling nodig
hebben voldoende beroep doen op een verslavingsexpert?
Hoeveel patiënten doen hierop jaarlijks een beroep?

12. La collaboration entre les cliniques de la douleur et
les soins de prise en charge de la dépendance a-t-elle béné-
ficié d'un meilleur soutien et s'est-elle davantage intensi-
fiée depuis 2018? Des moyens supplémentaires ont-ils été
prévus à cet effet?

12. Werd de samenwerking tussen pijnkliniek en versla-
vingszorg sinds 2018 beter ondersteund en geïntensifieerd?
Werden hiervoor extra budgetten voorzien?
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DO 2020202110956
Question n° 847 de monsieur le député Steven

Creyelman du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202110956
Vraag nr. 847 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 07 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Pénurie d'effectifs au sein de l'afmps. Personeelstekort fagg.
Le rapport annuel 2019 de l'Agence fédérale des médica-

ments et des produits de santé (afmps) a été publié récem-
ment. Dans le chapitre consacré à la Division autorisation
de mise sur le marché (usage humain), on peut lire que le
nombre de demandes via MERP et DCP est resté stable.

Het jaarverslag van het Federaal agentschap voor genees-
middelen en gezondheidsproducten (fagg) voor 2019 werd
recent gepubliceerd. Bij de cijfers onder de afdeling ver-
gunning voor het in de handel brengen (menselijk gebruik)
staat te lezen dat het aantal indieningen via MRP en DCP
stabiel bleef.

Le rapport mentionne également: "Le respect des délais a
été plus difficile à suivre en raison d'un manque temporaire
de personnel. Cette situation devrait se stabiliser début
2020".

Vervolgens staat er te lezen: "De afsluittermijnen waren
moeilijker op te volgen omwille van een tijdelijk perso-
neelsgebrek. Dit zou zich moeten stabiliseren begin 2020."

Il en ressort que l'afmps est confronté à un manque de
personnel. Au cours de crise du coronavirus, qui a engen-
dré une augmentation considérable de la charge de travail
au sein de l'afmps, des dysfonctionnements sont également
apparus en raison d'un manque de personnel.

Hieruit blijkt dat het fagg te kampen had met een perso-
neelsgebrek. Ook tijdens de COVID-crisis, waardoor de
werklast enorm toenam bij het fagg, liep een en ander mis
wat te verklaren bleek door een personeelstekort.

1. Combien de personnes travaillent au sein des diffé-
rentes divisions de l'afmps?

1. Hoeveel mensen zijn actief bij de verschillende afde-
lingen van het fagg?

2. Quels services sont/ont été confrontés à cette pénurie
d'effectifs? Combien de personnes manque-t-il?

2. Welke diensten zijn/waren onderbemand? Hoeveel
zijn de tekorten?

3. A-t-il été remédié au manque de personnel au sein de
la division autorisation de mise sur le marché?

3. Werd het tijdelijk personeelstekort bij de afdeling ver-
gunning voor het in de handel brengen verholpen?

4. Quelle est la raison de cette pénurie d'effectifs? 4. Wat is de reden van de onderbemanning?
5. Des collaborateurs très expérimentés ont-ils quitté

l'afmps au cours des dernières années (départs à la pension
ou autres motifs)? Ont-ils été remplacés?

5. Zijn de laatste jaren mensen bij het fagg met veel erva-
ring vertrokken door pensioen of een andere reden? Wer-
den deze vervangen?

DO 2020202110957
Question n° 848 de madame la députée Nawal Farih du

07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110957
Vraag nr. 848 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 07 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Refus de vaccination. Weigeren vaccin.
Depuis le début de la campagne de vaccination, 10.787

Limbourgeois ont refusé d'être vaccinés, ce qui représente
1,82 % de la population de cette province. En outre, plus
de 30.000 personnes ne se sont pas présentées pour leur
vaccination.

Sinds de start van de vaccinatiecampagne zijn er in Lim-
burg 10.787 inwoners die hun vaccin hebben geweigerd,
dat is 1,82 % van de inwoners. Daarnaast zijn er ook meer
dan 30.000 no shows.Dit zijn de inwoners die niet zijn
komen opdagen voor hun vaccin.
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1. Combien d'habitants ont explicitement refusé leur vac-
cination dans notre pays? Merci de communiquer les
chiffres absolus et relatifs de cette campagne de vaccina-
tion, ventilés par Région, par province, par groupe d'âge
(18-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64, 65-74, +75 ans) et par
genre, avec une répartition par vaccin attribué.

1. Hoeveel inwoners hebben hun vaccin expliciet gewei-
gerd in ons land? Graag cijfers van deze vaccinatiecam-
pagne, opgesplitst per gewest, per provincie, per
leeftijdscategorie (18-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64, 65-
74, +75 jaar), per geslacht en met een opsplitsing op basis
van het vaccin dat ze kregen toegewezen, in zowel absolute
als relatieve cijfers.

2. Combien d'habitants ne se sont pas présentés pour leur
vaccination? Merci de communiquer les chiffres absolus et
relatifs de cette campagne de vaccination, ventilés par
Région, par province, par groupe d'âge et par genre, avec
une répartition par vaccin attribué.

2. Hoeveel inwoners zijn niet komen opdagen voor hun
vaccin? Graag cijfers van deze vaccinatiecampagne, opge-
splitst per gewest, per provincie, per leeftijdscategorie, per
geslacht en met een opsplitsing op basis van het vaccin dat
ze kregen toegewezen, in zowel absolute als relatieve cij-
fers.

3. Combien d'habitants ont été vaccinées à ce jour? Merci
de communiquer les chiffres absolus et relatifs de cette
campagne de vaccination, ventilés par Région, par pro-
vince, par groupe d'âge et par genre, avec une répartition
par vaccin attribué.

3. Hoeveel mensen zijn tot op heden gevaccineerd?
Graag cijfers van deze vaccinatiecampagne, opgesplitst per
gewest, per provincie, per leeftijdscategorie, per geslacht
en met een opsplitsing op basis van het vaccin dat ze kre-
gen toegewezen, in zowel absolute als relatieve cijfers.

DO 2020202110958
Question n° 849 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110958
Vraag nr. 849 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 07 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Plateforme fédérale de testing 2.0. Federale testplatform 2.0.
En commission COVID, les biologistes cliniques ont

émis des critiques quant à la première plateforme fédérale
de testing, mais ils formulent également des réserves quant
à la seconde. Ils ont en effet indiqué que la stratégie de tes-
ting de l'époque avait été développée sur mesure et à
l'avantage des huit laboratoires de la plateforme fédérale de
testing 2.0, qui ont été choisis en veillant à respecter un
équilibre politique. Ces labos sont également amplement
rétribués par les autorités et il est question de conflit d'inté-
rêts (Henk Louagie, 1er mars 2021).

Tijdens de commissie COVID waren de klinische biolo-
gen kritisch over het eerste federale testplatform, maar ook
over het tweede hebben ze zo hun bedenkingen. Er werd
gesteld dat de toenmalige teststrategie op maat is van, en in
het voordeel is van de acht labo's van het federale testplat-
form 2.0, die op een politiek evenwichtige manier werden
uitgekozen. Ze worden royaal vergoed door de overheid,
en er is sprake van belangenvermenging (Henk Louagie,
1 maart 2021).

Les labos de la plateforme fédérale de testing ont été
rétribués à concurrence d'un montant unique de 275 000
euros maximum pour leurs frais de démarrage et de 720
000 euros par mois pour effectuer 2 000 tests par jour, plus
une rémunération pour les tests effectués excédant le quota
de 2 000 tests. Cependant, la capacité de testing de la plate-
forme fédérale est restée largement sous-utilisée (selon le
rapport Kanaries in de coronastrategie publié par le
SERV).

De labo's van het federale testplatform kregen een ver-
goeding van maximaal 275.000 euro voor de eenmalige
opstartkost en 720.000 euro per maand om 2.000 testen te
doen per dag plus een vergoeding voor testen boven het
quotum van 2.000 testen. De testcapaciteit van het federale
testplatform bleef echter grotendeels onderbenut (Serv.
Rapport Kanaries in de coronastrategie).

1. Fait-on également appel à ces laboratoires pour tester
les voyageurs?

1. Worden deze labo's ook ingeschakeld voor de afname
van testen bij reizigers?
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2. Combien de tests sont-ils réalisés chaque jour par les
différents laboratoires de la plateforme fédérale de testing?
J'aimerais obtenir les chiffres pour chaque labo depuis la
conclusion de l'accord jusqu'à présent.

2. Hoeveel testen worden door de verschillende labo's
van het federale testplatform per dag uitgevoerd? Graag
per labo de cijfers vanaf het begin van de overeenkomst tot
op heden.

3. Y a-t-il des jours où certains labos n'atteignent pas les
2 000 tests? De quels labos s'agit-il et combien de tests
manque-t-il? Ces labos sont-ils tout de même rétribués?

3. Zijn er dagen dat een labo niet aan 2.000 testen per dag
komt? Over welke labo's gaat het dan, en hoeveel testen
komen ze te kort? En dat deze dus toch een vergoeding
ontvangen?

4. Jusqu'à quand la plateforme fédérale de testing bis
continuera-t-elle à fonctionner selon ces modalités?

4. Tot wanneer zal het federale testplatformbis onder
deze voorwaarden aangewend worden?

5. À quoi a servi l'indemnité pour frais de démarrage au
sein des labos? Tous les labos ont-ils reçu le montant maxi-
mal? Dans la négative, quels labos l'ont reçue et quels
labos non, et quel montant cette dernière catégorie a-t-elle
reçu?

5. Waarvoor werd de eenmalige opstartkost gebruikt bin-
nen de labo's? Kregen alle labo's het maximale bedrag? Zo
ja, welke wel en welke niet en welk bedrag ontvingen
deze?

DO 2020202110964
Question n° 850 de monsieur le député Steven Matheï

du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110964
Vraag nr. 850 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 07 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Travail associatif. Verenigingswerk.
À la suite de l'annulation de la loi relative aux activités

complémentaires en avril 2020 par la Cour constitution-
nelle, un autre système a été instauré pour le travail asso-
ciatif fin 2020.

Naar aanleiding van de vernietiging van het Grondwette-
lijk Hof van de zogenaamde bijkluswet in april 2020 werd
eind 2020 een alternatieve regeling voor verenigingswerk
ingevoerd.

La loi du 24 décembre 2020 relative au travail associatif
dispose notamment que depuis le 1er janvier 2021, le tra-
vail associatif n'est possible que pour certaines activités du
secteur sportif.

De wet van 24 december 2020 betreffende verenigings-
werk bepaalt onder andere dat verenigingswerk sinds
1 januari 2021 enkel mogelijk is voor bepaalde activiteiten
in de sportsector.

Ce nouveau système applicable au travail associatif est
valable pour un an. Il était prévu qu'un autre régime serait
élaboré entre-temps.

Deze alternatieve regeling voor verenigingswerk geldt
voor één jaar, intussen zou een alternatieve regeling wor-
den uitgewerkt.

Il me revient que le Conseil des ministres du 7 mai 2021
a approuvé un projet de loi visant l'extension du champ
d'application au secteur socio-culturel.

Naar verluidt zou op de Ministerraad van 7 mei 2021 een
ontwerp van wet tot uitbreiding van het toepassingsgebied
met de socio-culturele sector zijn goedgekeurd.

Quel est l'état d'avancement du projet de loi susvisé?
Quand sera-t-il soumis au Parlement?

Wat is de stand van zaken betreffende een ontwerp van
wet tot uitbreiding van het toepassingsgebied met de socio-
culturele sector? Wanneer zal dit voorgelegd worden aan
het Parlement?
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DO 2020202110967
Question n° 851 de madame la députée Valerie Van Peel

du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110967
Vraag nr. 851 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les conditions de l'interruption volontaire de grossesse
(QO 18056C).

De voorwaarden voor vrijwillige zwangerschapsafbreking
(MV 18056C).

La crise du coronavirus a fortement impacté la liberté de
mouvement des citoyens. En particulier au cours du pre-
mier confinement (mars-avril 2020), lorsqu'une interdic-
tion des déplacements non essentiels a été imposée. De ce
fait, certaines femmes n'ont pas eu accès à une interruption
volontaire de grossesse dans un centre d'avortement.
Aujourd'hui, il n'est plus question de déplacements essen-
tiels. Dans la presse francophone, on peut néanmoins lire
qu'un nombre croissant de centres d'avortement font se
dérouler la procédure de prise du médicament à domicile.

Corona had een grote invloed op de bewegingsvrijheid
van de burger. Zeker tijdens de eerste lockdown (maart-
april 2020) was er een verbod op niet-essentiële verplaat-
singen. Hierdoor hadden sommige vrouwen geen toegang
tot een vrijwillige zwangerschapsonderbreking in de abor-
tuscentra. Ondertussen is van deze essentiële verplaatsin-
gen geen sprake meer. In de Franstalige pers lezen we
echter dat steeds meer abortuscentra nu ook de pilproce-
dure thuis laten plaatsvinden.

1. Comment expliquez-vous que ces avortements aient
lieu "à domicile", alors que la loi précise qu'ils doivent être
pratiqués "dans de bonnes conditions médicales, par un
médecin, dans un établissement de soins" (article 2, 1°, b)?
En effet, l'avortement, même dans le cadre de la procédure
médicamenteuse, constitue une intervention qui comporte
des risques. Cette méthode provoque bien souvent de fortes
douleurs chez la femme et peut entraîner des complications
telles que d'importantes pertes de sang, la non-évacuation
du placenta, ainsi qu'un risque d'infection. Ne faut-il dès
lors pas veiller à ce que les avortements soient systémati-
quement pratiqués dans un établissement de soins, tel que
défini par le législateur?

1. Hoe verklaart u deze "thuis"-abortussen, terwijl de wet
inzake vrijwillige zwangerschapsafbreking voorschrijft dat
deze moet worden uitgevoerd "onder medisch verant-
woorde omstandigheden door een arts worden verricht in
een instelling voor gezondheidszorg" (artikel 2, 1°, b)?
Aangezien abortus, zelfs met de pilprocedure, geen onge-
vaarlijke ingreep is. Deze methode veroorzaakt vaak
hevige pijn bij de vrouw en kan leiden tot complicaties
zoals hevig bloedverlies of het achterblijven van de pla-
centa, en het risico van infectie na een medisch geïndu-
ceerde abortus. Moet er dan niet voor worden gezorgd dat
abortussen systematisch worden uitgevoerd in een gezond-
heidsinstelling, zoals door de wetgever is bepaald?

2. On peut en outre lire dans la presse francophone que
certains centres d'avortement ne respectent plus le délai
légal de réflexion de six jours entre la demande et la réali-
sation de l'avortement, et permettent de procéder à l'avorte-
ment dès le jour de la demande. L'état d'urgence invoqué
durant le confinement n'est plus d'application, mais les
centres déclarent continuer d'offrir cette possibilité,
estimant  qu'il s'agit d'une avancée et qu'ils ne feront pas
marche arrière parce qu'il s'agit d'un avantage pour cer-
taines femmes. Comment concilier ces avortements avec la
disposition légale précisant que "Le médecin ne peut, au
plus tôt, pratiquer l'interruption de grossesse que six jours
après la première consultation prévue, sauf s'il existe une
raison médicale urgente pour la femme d'avancer l'inter-
ruption de grossesse." (article 2, 3° de la loi)?

2. Bovendien lezen we ook in de Franstalige pers dat
sommige abortuscentra de wettelijke vereiste van een
bedenktijd van zes dagen tussen het verzoek en de uitvoe-
ring van de abortus niet meer respecteren en de mogelijk-
heid bieden om nog dezelfde dag als het verzoek tot
abortus over te gaan. De tijdens de lockdown ingeroepen
noodtoestand is niet langer van toepassing, maar, zo zeg-
gen zij, "wij blijven deze mogelijkheid aanbieden, wij heb-
ben besloten dat het een stap vooruit was en dat wij niet
zouden terugkrabbelen omdat het voor sommige vrouwen
een pluspunt is". Hoe zijn deze abortussen te verzoenen
met de wettelijke bepaling dat "De arts de zwanger-
schapsafbreking niet eerder kan verrichten dan zes dagen
na de eerste raadpleging, behoudens indien er voor de
vrouw een dringende medische reden bestaat om de zwan-
gerschapsafbreking te bespoedigen." (artikel 2, 3° van de
wet)?
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DO 2020202110985
Question n° 852 de madame la députée Nathalie Muylle

du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110985
Vraag nr. 852 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les sages-femmes souhaitant se faire enregistrer comme
aides-soignantes (QO 18912C).

Vroedvrouwen aan de slag als zorgkundige (MV 18912C).

L'arrêté royal du 12 janvier 2006 fixant les modalités
d'enregistrement comme aide-soignant prévoit que les étu-
diants en soins infirmiers qui ont réussi leur première
année d'études peuvent déjà se faire enregistrer comme
aides-soignants.

Uit het koninklijk besluit van 12 januari 2006 tot vast-
stelling van de nadere regels om geregistreerd te worden
als zorgkundige blijkt dat studenten verpleegkunde die
geslaagd zijn voor hun eerste jaar reeds geregistreerd kun-
nen worden als zorgkundige.

L'article 4 de ce même arrêté royal prévoit une disposi-
tion transitoire grâce à laquelle les étudiants en soins obsté-
triques peuvent se faire enregistrer comme aide-soignant
après avoir réussi leur première année, mais cette période
transitoire ne courrait que du 13 février 2006 au
31 décembre 2015.

Artikel 4 van datzelfde koninklijk besluit voorziet in een
overgangsmaatregel, waardoor ook studenten vroedkunde
zich als zorgkundige kunnen laten registreren nadat ze hun
eerste jaar succesvol hebben afgerond, maar die over-
gangsperiode liep van 13 februari 2006 tot 31 december
2015.

Cette situation a pour conséquence que la loi présente
désormais une lacune en ce qui concerne les étudiants qui
souhaitent se faire enregistrer comme aides-soignants au
terme de leur première année d'études. Pire encore, la loi
ne stipule rien concernant les nouveaux diplômés en soins
obstétriques qui souhaitent se faire enregistrer comme
aides-soignants. Par conséquent, ni les étudiants en soins
obstétriques ayant réussi leur première année, ni les nou-
veaux diplômés en soins obstétriques ne peuvent légale-
ment obtenir un numéro INAMI en tant qu'aide-soignant.

Zo is er vandaag een lacune in de wet wat betreft studen-
ten vroedkunde die zich na één jaar opleiding willen regis-
treren als zorgkundige. Sterker nog, de wet bepaalt niets
over afgestudeerden in de vroedkunde die zich willen laten
registreren als zorgkundige. Bijgevolg kunnen studenten
vroedkunde na één jaar opleiding en afgestudeerden in de
vroedkunde wettelijk gezien geen RIZIV-nummer van
zorgkundige bekomen.

En d'autres termes, les diplômés en soins obstétriques
peuvent aider à mettre des enfants au monde, procéder à
des injections et à d'autres tâches importantes comportant
des responsabilités, mais pas effectuer des tâches moins
complexes liées aux soins.

Met andere woorden, met een diploma vroedkunde mag
men kindjes ter wereld helpen brengen, inspuitingen geven
en een aantal andere belangrijke en verantwoordelijke
taken opnemen, maar met datzelfde diploma mag men
geen minder complexe zorgtaken uitoefenen.

Cette situation est regrettable au regard de la difficulté
actuelle de trouver du personnel de soins en suffisance. Par
ailleurs, en Belgique, de nombreux diplômés en soins obs-
tétriques peinent à trouver directement du travail. Il me
semble que nous ratons une occasion importante en ne leur
permettant pas d'exercer comme aides-soignants.

Dit valt te betreuren gezien de grote heersende problema-
tiek om voldoende medewerkers in de zorg te vinden.
Anderzijds zijn er heel veel vroedvrouwen in België die
niet altijd direct werk vinden. Om hen op dat moment niet
aan de slag te laten gaan als zorgkundige lijkt mij een
gemiste kans.

Êtes-vous conscient de cette problématique? Dans l'affir-
mative comme dans la négative, avez-vous l'intention de
combler cette lacune au niveau de la loi?

Bent u zich bewust van deze problematiek? Zo ja of zo
neen, bent u van plan deze lacune in de wet aan te pakken?
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DO 2020202110986
Question n° 853 de madame la députée Kattrin Jadin

du 08 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110986
Vraag nr. 853 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 08 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les systèmes répulsifs à l'encontre des jeunes (QO
18831C).

Systemen om hangjongeren te verjagen (MV 18831C).

Depuis de nombreuses années, je lutte déjà contre les
systèmes répulsifs visant les jeunes - j'ai notamment intro-
duit une proposition de loi à ce sujet. Je cite à titre
d'exemple le mosquito qui émet des ondes sonores à haute
fréquence et qui est mis au point pour éloigner de certains
endroits les enfants, les adolescents et les jeunes adultes
"indésirables". Ces sons désagréables seraient audibles
jusqu'à l'âge de 25 ans.

Al jaren kom ik op tegen het gebruik van systemen om
hangjongeren te verjagen. Ik heb daar onder meer een
wetsvoorstel over ingediend. Een voorbeeld van zo een
systeem is Mosquito, dat geluidsgolven met een hoge fre-
quentie uitzendt en ontworpen werd om 'ongewenste' kin-
deren, jongeren en jongvolwassenen van bepaalde plaatsen
weg te jagen. Personen tot 25 jaar zouden die onaange-
name geluiden kunnen horen.

Outre le fait que les droits de l'enfant stipulent la liberté
d'association et de la réunion pacifique, ces engins sont
condamnables sur le plan éthique. En effet, le procédé est
similaire à celui pour éloigner des animaux. D'ailleurs,
l'inventeur du système ne voulait en aucun cas discriminer
les jeunes en créant des zones sans enfants. Le but de son
invention était uniquement de lutter contre des comporte-
ments antisociaux.

Boven op het feit dat de vrijheid van vereniging en
vreedzame vergadering kinderrechten zijn, zijn die toestel-
len ook vanuit een ethisch gezichtspunt laakbaar, aange-
zien gelijkaardige systemen gebruikt worden om dieren te
verjagen. Overigens was het volstrekt niet de bedoeling
van de uitvinder ervan om jongeren te discrimineren door
kindervrije zones te creëren. Het was enkel zijn bedoeling
om antisociaal gedrag aan te pakken.

Mais il me revient que ces ondes sonores ont également
des effets perturbants sur certains adultes. Une victime m'a
récemment raconté que sa voisine s'est munie d'un tel
engin et qu'il ne lui est plus possible de s'installer sur sa
terrasse en raison de la pression acoustique. Il serait plu-
sieurs voisins à en subir les conséquences.

Naar verluidt hebben die geluidsgolven ook een storende
impact op sommige volwassenen. Een slachtoffer heeft me
onlangs verteld dat haar buurvouw zo een toestel aange-
schaft heeft en dat ze zich door de akoestische overlast niet
meer op haar terras kan zetten. Verschillende buren zouden
daar last van hebben.

1. Êtes-vous au courant de cette problématique? 1. Bent u op de hoogte van dat probleem?
2. Quelles mesures peuvent être prises afin d'éviter que

ces systèmes répulsifs soient employés dans notre pays?
2. Welke maatregelen kunnen er genomen worden om

ervoor te zorgen dat zulke toestellen in ons land niet
gebruikt worden?

3. L'interdiction de vente de ces engins serait-elle une
option?

3. Zou een verbod op de verkoop van die toestellen een
optie zijn?

4. Quid d'une éventuelle limitation de l'usage du système
répulsif par les autorités communales?

4. Zouden de gemeentelijke overheden het gebruik van
zulke toestellen eventueel mogen beperken?
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DO 2020202110988
Question n° 854 de madame la députée Tania De Jonge

du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110988
Vraag nr. 854 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tania De Jonge van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Enquête menée par la Mutualité chrétienne. Onderzoek CM-Gezondheidsfonds.
Le 29 juin 2021, De Standaard a publié un article sur les

causes de l'incapacité de travail de longue durée. Une
récente enquête menée par la Mutualité chrétienne auprès
de 4.350 membres a révélé que 56 % des malades de
longue durée voient leur travail ou leur entreprise comme
en étant, au moins en partie, la cause. Pour les personnes
souffrant de burn-out, ce chiffre atteint 90 %.

Op 29 juni 2021 verscheen in de krant De Standaard een
artikel over oorzaken van langdurige arbeidsongeschikt-
heid. Uit een recent onderzoek van het CM-Gezondheids-
fonds bij 4.350 leden blijkt dat 56 % van langdurig zieken
de oorzaak van hun arbeidsongeschiktheid minstens deels
in de job of in het bedrijf ziet. Voor mensen met een burn-
out is dit 90 %.

La Mutualité chrétienne en conclut qu'il est grand temps
que les entreprises accordent beaucoup plus d'attention au
bien-être sur le lieu de travail, via le télétravail, le congé
parental, le crédit-temps de fin de carrière, etc. Elle
demande également un remboursement des soins
psychologiques.

CM concludeert daaruit dat de bedrijven meer inspannin-
gen moeten leveren om het welzijn op het werk te bevorde-
ren, via thuiswerk, ouderschapsverlof,
eindeloopbaankrediet en dergelijke. Ze vraagt ook van de
overheid dat psychologische hulp terugbetaald wordt.

L'accord de gouvernement stipule: "Nous voulons préve-
nir l'augmentation permanente du nombre des personnes en
incapacité de travail (de longue durée) en aidant les
employeurs et les travailleurs à mettre en place des condi-
tions de travail plus faisables, en concertation avec les par-
tenaires sociaux. La responsabilisation de l'ensemble des
acteurs concernés, c'est à dire les employeurs, les employés
et les médecins (médecin généraliste, médecin du travail,
médecin-conseil) est à cet égard d'une grande importance,
tant en termes de prévention que de réintégration."

In het regeerakkoord staat hierover het volgende: "We
willen de blijvende instroom in (langdurige) arbeidsonge-
schiktheid voorkomen door werkgevers en werknemers te
ondersteunen bij meer werkbaar werk, in overleg met de
sociale partners. De responsabilisering van alle betrokken
actoren, dit wil zeggen werkgevers, werknemers en artsen
(huisarts, arbeidsarts, adviserend arts) is hierbij van groot
belang, zowel op vlak van preventie als op vlak van re-
integratie."

1. Que pensez-vous de la conclusion de cette étude à
grande échelle?

1. Wat is uw de visie op de conclusie van dit uitgebreid
onderzoek?

2. Le gouvernement fédéral envisage-t-il de rembourser
l'aide psychologique?

2. Heeft de federale overheid plannen om psychologische
hulp terug te betalen?

3. Où en est le gouvernement dans l'exécution de ce qui a
été convenu à ce sujet dans l'accord de gouvernement?

3. Hoever staat de regering in het uitvoeren van wat ze
hieromtrent in het regeerakkoord overeen is gekomen?
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DO 2020202110989
Question n° 855 de madame la députée Nawal Farih du

08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110989
Vraag nr. 855 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Allocations d'intégration. Integratietegemoetkomingen.
Les personnes handicapées peuvent demander une allo-

cation d'intégration. Cette allocation est destinée à com-
penser les coûts supportés pour pouvoir participer
pleinement à la vie sociale. Cette allocation n'est accordée
que sous certaines conditions. Un médecin évaluera tou-
jours l'autonomie de la personne concernée.

Personen met een handicap kunnen een integratietege-
moetkoming (IT) aanvragen. Deze tegemoetkoming dient
als compensatie voor de kosten die je als persoon moet
maken om deel te kunnen nemen aan het maatschappelijke
leven. Deze tegemoetkoming wordt wel enkel toegekend
onder bepaalde voorwaarden. Een arts zal ook steeds de
zelfredzaamheid van de persoon in kwestie evalueren.

1. Combien d'allocations d'intégration ont été accordées
au cours des cinq dernières années? Pouvez-vous fournir
des chiffres par année, par province, par catégorie d'âge (-
18, 18-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64, +65 ans) et ventilés
par genre en chiffres absolus et relatifs?

1. Hoeveel IT zijn er de afgelopen vijf jaar toegekend?
Graag telkens cijfers opgesplitst per jaar, per provincie, per
leefijd (-18, 18-24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64, +65 jaar)
en met een opsplitsing op basis van geslacht, in zowel
absolute als relatieve cijfers.

2. Combien de demandes d'allocation d'intégration ont
été refusées au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel aanvragen voor IT zijn er de afgelopen vijf
jaar geweigerd?

3. À combien les dépenses pour les allocations d'intégra-
tion se sont-elles élevées au cours des cinq dernières
années?

3. Hoeveel uitgaven waren er de afgelopen vijf jaar voor
IT?

DO 2020202110992
Question n° 856 de madame la députée Catherine

Fonck du 08 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110992
Vraag nr. 856 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 08 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les projets pilotes d'hospitalisation à domicile (QO
18495C).

Pilootprojecten met betrekking tot thuishospitalisatie (MV
18495C).

Je vous ai déjà interrogé au sujet des projets pilotes
d'hospitalisation à domicile (AB IV et chimiothérapie) qui
sont arrivés à échéance le 31 décembre 2020 et qui
devraient être prolongés pour éviter toute discontinuité
dans l'offre de soins en attendant une mise en place structu-
relle des hospitalisations à domicile (HAD) à l'ensemble
des hôpitaux.

Ik heb u eerder al vragen gesteld over pilootprojecten
met betrekking tot thuishospitalisatie (intraveneuze antibi-
oticabehandelingen en chemotherapie). Die zijn op
31 december 2020 afgelopen en zouden in afwachting van
de structurele invoering van thuishospitalisatie (TH) in alle
ziekenhuizen verlengd moeten worden om elke onderbre-
king van het zorgaanbod te voorkomen.
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Vous m'aviez répondu ceci: "Si certains patients était déjà
inclus et devaient bénéficier d'une HAD dépassant le
31 décembre, ils seront pris en compte dans le calcul du
montant garanti de l'année 2020 en les assimilant aux
patients pris en charge en 2020. Mon intention est d'offrir -
dans un cadre bien défini- la possibilité d'hospitalisation à
domicile pour les traitements antibiotiques IV et oncolo-
giques à tous les patients qui pourraient en bénéficier en
toute sécurité et à tous les hôpitaux du pays. Comme vous
le savez, sur la base de l'expérience menée avec les projets-
pilotes, notre SPF, avec les partenaires de l'INAMI et de
l'afmps, travaille à la mise en place de nouvelles modalités
d'organisation et de financement permettant l'élargissement
de ce mode de prise en charge au-delà des 12 projets-
pilotes. L'afmps doit également confirmer par arrêté les
mesures d'exception qui ont été accordées aux projets-
pilotes (en particulier concernant la délivrance des produits
par la pharmacie hospitalière) afin de les étendre à tous les
hôpitaux. Les travaux en vue d'une structuralisation ont
bien progressés. J'espère pouvoir vous donner à courte
échéance plus de nouvelles concrètes sur l'avenir de l'hos-
pitalisation à domicile".

U antwoordde me toen dat als bepaalde patiënten al in zo
een project opgenomen waren en tot na 31 december thuis
ziekenhuiszorg zouden moeten krijgen, er met hen reke-
ning gehouden zou worden voor de berekening van het
gewaarborgd bedrag van 2020, doordat zij gelijkgesteld
zouden worden met de patiënten die in 2020 behandeld
werden. Het was uw intentie om binnen een welomlijnd
kader in alle ziekenhuizen van het land aan alle patiënten
die in alle veiligheid ervan zouden kunnen gebruikmaken
de mogelijkheid van thuishospitalisatie voor IV-antibio-
tica- en oncologische behandelingen aan te bieden. Op
grond van de ervaringen met de pilootprojecten zou uw
FOD zich in samenwerking met het RIZIV en het fagg
over de invoering van nieuwe organisatie- en financie-
ringsmodaliteiten buigen, waardoor dergelijke behandelin-
gen uitgebreid konden worden tot een ruimere toepassing
dan de 12 pilootprojecten. Het fagg moest ook de voor de
pilootprojecten toegekende uitzonderingsmaatregelen
(specifiek in verband met de verstrekking van producten
door de ziekenhuisapotheek) bij besluit bevestigen, zodat
ze tot alle ziekenhuizen uitgebreid konden worden. De
werkzaamheden met het oog gericht op een structurele
inbedding van TH zouden vergevorderd zijn. U zou me op
korte termijn nieuwe concrete informatie over de toekomst
van de thuishospitalisatie verstrekken.

Où en est la mise en place structurelle des HAD dans
tous les hôpitaux du pays?

Hoe staat het met de structurele invoering van TH in alle
ziekenhuizen van het land?

DO 2020202110993
Question n° 857 de madame la députée Catherine

Fonck du 08 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110993
Vraag nr. 857 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 08 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La manifestation des soignants du 20 juin 2021 (QO
19137C).

Betoging van het zorgpersoneel op 20 juni 2021. (MV
19137C)

Je vous interpelle une fois encore au sujet de la situation
des soignants qui manifestent une nouvelle fois pour tenter
de se faire entendre.

Ik kom nogmaals terug op de situatie van het zorgperso-
neel dat opnieuw gaat betogen in de hoop dat er ditmaal
naar hen geluisterd zal worden.

Ils dénoncer leurs conditions de travail et le manque de
considération à leur égard et souhaitent une réelle écoute
par rapport à leurs demandes qui sont légitimes.

Ze stellen hun arbeidsomstandigheden en het gebrek aan
waardering aan de kaak en willen dat er naar hun legitieme
eisen geluisterd wordt.

1. Comment comptez-vous encourager les infirmiers à se
spécialiser à l'avenir quand on sait que les spécialisations
ne seront plus valorisées financièrement alors que ces spé-
cialisations contribuent très fortement à la qualité des soins
infirmiers complexes?

1. Hoe zult u de verpleegkundigen in de toekomst aan-
moedigen zich te specialiseren als de specialisaties niet
langer financieel gevaloriseerd zullen worden, ook al dra-
gen die in hoge mate bij tot de kwaliteit van de complexe
verpleegkundige zorg?
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2. Pouvez-vous nous éclairer quant à l'agenda du groupe
de travail tripartite mis en place pour réfléchir aux mesures
à mettre en oeuvre pour encourager les jeunes à entrer dans
la carrière d'infirmier et les maintenir dans la profession?
Dans quel délai comptez-vous pouvoir disposer des
conclusions de ce groupe de travail afin d'améliorer
concrètement l'attractivité de la profession?

2. Kunt u ons informeren over de agenda van de tripar-
tiete werkgroep die opgericht werd om na te denken over
de maatregelen die er moeten worden genomen om jonge-
ren aan te moedigen voor het beroep van verpleegkundige
te kiezen en dat beroep te blijven uitoefenen? Wanneer zult
u over de conclusies van die werkgroep beschikken ten-
einde het beroep in de praktijk aantrekkelijker te maken?

3. Où en est le dossier de la reconnaissance de la pénibi-
lité de la profession infirmière?

3. Hoe staat het met de erkenning van het beroep van ver-
pleegkundige als zwaar beroep?

DO 2020202110997
Question n° 858 de madame la députée Catherine

Fonck du 09 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202110997
Vraag nr. 858 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 09 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le Fonds spécial de solidarité (QO 19274C). Bijzonder solidariteitsfonds (MV 19274C).
Le Fonds spécial de solidarité (FSS), créé au sein de

l'Institut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI),
octroie aux patients souffrant d'une affection très grave une
intervention financière pour certaines prestations médi-
cales qui ne sont pas remboursées et qui sont particulière-
ment coûteuses, moyennant le respect de certaines
conditions.

Dankzij het Bijzonder solidariteitsfonds (BSF), dat bij
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) opgericht werd, kan er mits inachtneming van
bepaalde voorwaarden voor bepaalde medische verstrek-
kingen die niet terugbetaald worden en bijzonder veel geld
kosten een financiële tegemoetkoming toegekend worden
aan patiënten met een zeer ernstige aandoening.

Le recours au FSS est un processus long et opaque pour
les patients concernés.

De betrokken patiënten moeten een lang en ondoorzich-
tig proces doorlopen indien ze een beroep op het BSF wil-
len doen.
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Dans le rapport annuel 2018, on lit que "Les défis du FSS
invitent le Collège des médecins-directeurs à jeter un oeil
critique sur l'article 25 de la loi SSI. Le KCE avait déjà
examiné attentivement le fonctionnement du FSS en 2010
et rédigé un rapport sur l'optimalisation des processus de
fonctionnement du FSS. Quelques-unes des propositions
avancées par le KCE étaient les suivantes: plus de clarté en
ce qui concerne les conditions de remboursement, plus de
transparence en ce qui concerne la motivation des déci-
sions, un point de contact central pour introduire des
demandes afin d'accélérer la procédure de demande, ...
Non seulement le KCE mais également le Collège
constatent que les conditions et critères du Fonds peuvent
parfois être interprétés de manière différente. Il existe ainsi
différentes conceptions de la notion d'"indication rare"
(art.25bis) par rapport à "affection rare" (art.25ter), ainsi
que le critère qui stipule que les "fonctions vitales" doivent
être menacées. Cette confusion est même présente chez les
médecins-experts qui sont désignés par les tribunaux. En
2018, le Collège a commencé à élaborer une proposition
concrète d'adaptation de l'article 25 de la loi SSI. Les tra-
vaux seront réalisés en deux étapes: une 1ère phase au
cours de laquelle certaines adaptations seront apportées à
la législation à court terme, et une 2ème phase permettant
de développer des questions de principe requérant une
réflexion approfondie. La 1ère phase sera en principe ache-
vée d'ici la fin 2019."

In het jaarverslag 2018 lezen we het volgende: "De uitda-
gingen van het BSF nodigen het College van artsen-direc-
teurs uit om een kritische blik te werpen op artikel 25 van
de GVU-wet. Het KCE had in 2010 de werking van het
BSF reeds onder de loep genomen en een rapport uitge-
schreven over de optimalisatie van de werkingsprocessen
van het BSF. Enkele voorstellen die het KCE naar voren
schoof waren de volgende: meer duidelijkheid wat betreft
de tegemoetkomingsvoorwaarden, meer transparantie wat
betreft de motivering van de beslissingen, een centraal con-
tactpunt om aanvragen in te dienen zodat de aanvraagpro-
cedure zou versnellen,... Niet alleen het KCE, maar ook het
College stelt vast dat de voorwaarden en criteria van het
fonds soms voor verschillende interpretaties vatbaar zijn.
Zo bestaan er verschillende opvattingen over de notie
'zeldzame indicatie' (art.25bis) t.o.v. 'zeldzame aandoening'
(art.25ter), alsook het criterium dat stelt dat de 'vitale func-
ties' bedreigd moeten zijn. Deze verwarring bestaat zelfs
bij de artsen-experten die door de rechtbanken zijn aange-
wezen. In 2018 is het College begonnen met de uitwerking
van een concreet voorstel tot aanpassing van artikel 25 van
de GVU-wet. De werkzaamheden zullen in twee stappen
verlopen: een eerste fase waarbij een aantal zaken in de
wetgeving aangepast worden op korte termijn en een
tweede fase waarbij principiële zaken die verdere reflectie
vragen zullen uitgewerkt worden. De eerste fase zal in
principe tegen eind 2019 afgewerkt zijn."

1. Où en est la mise en oeuvre des recommandations du
KCE au sujet de l'optimalisation du fonctionnement du
FSS (clarté des conditions de remboursement, transparence
de la motivation des décisions, point de contact central
pour introduire des demandes et accélérer la procédure)?

1. Hoe staat het met de verwezenlijking van de aanbeve-
lingen van het KCE met betrekking tot de optimalisatie van
de werking van het BSF (meer duidelijkheid wat betreft de
tegemoetkomingsvoorwaarden, meer transparantie wat
betreft de motivering van de beslissingen, een centraal con-
tactpunt om aanvragen in te dienen zodat de aanvraagpro-
cedure zou versnellen)?

2. Où en est le travail réalisé par le Collège des méde-
cins-directeurs pour modifier la législation et mener une
réflexion approfondie?

2. Hoe staat het met de door het College van artsen-direc-
teurs geleverde inspanningen om de wetgeving te wijzigen
en een grondige reflectie te organiseren?

3. Quand comptez-vous disposer d'un FSS réformé? 3. Wanneer denkt u te beschikken over een hervormd
BSF?
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DO 2020202111011
Question n° 859 de madame la députée Nawal Farih du

12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111011
Vraag nr. 859 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La consommation de rilatine chez les étudiants. Rilatine gebruik bij studenten.
Il ressort d'une étude de l'Université d'Anvers qu'un étu-

diant flamand sur douze utilise la rilatine pendant ses
études. Cela représente environ 23 000 étudiants qui
consomment cette drogue. La consommation de rilatine
n'est cependant pas sans risques. L'utilisation à long terme
entraîne des troubles du sommeil, des problèmes alimen-
taires et, dans certains cas, une psychose.

Uit onderzoek van de UAntwerpen blijkt dat één op de
twaalf Vlaamse studenten rilatine gebruikt bij het studeren.
Dit zijn ruwweg 23.000 studenten die gebruik maken van
dit middel. Nochtans zijn er enkele risico's verbonden aan
het innemen van rilatine. Langdurig gebruik leidt tot slaap-
en eetproblemen en in sommige gevallen zelfs tot een psy-
chose.

1. Combien de prescriptions de rilatine ont-elles été éta-
blies par les médecins généralistes au cours des cinq der-
nières années?

1. Hoeveel voorschriften voor rilatine werden de afgelo-
pen vijf jaar uitgeschreven door huisartsen?

a) Dans combien de cas une prescription a-t-elle été éta-
blie dans la cadre d'un diagnostic de TDAH?

a) In hoeveel gevallen werd een voorschrift gegeven in
het teken van een diagnose van ADHD?

b) Dans combien de cas une prescription a-t-elle été éta-
blie dans le cadre d'un diagnostic de narcolepsie?

b) In hoeveel gevallen werd een voorschrift gegeven in
het teken van een diagnose van narcolepsie?

c) Dans combien de cas la prescription a-t-elle établie off
label?

c) In hoeveel gevallen werd het voorschrift offlabel gege-
ven?

Pourriez-vous fournir ces chiffres de 2016 jusqu'à
aujourd'hui, en les ventilant par année et par province, tant
en chiffres absolus qu'en chiffres relatifs?

Graag cijfers vanaf 2016, opgesplitst per jaar en per pro-
vincie, in zowel absolute als relatieve cijfers.

2. Combien de patients se sont vus prescrire de la rilatine
dans les catégories d'âge suivantes (-18, 18-24, 25-34, 35-
44, 45-54, 55-64 et +65 ans) au cours des cinq dernières
années? Pourriez-vous fournir ces chiffres de 2016 jusqu'à
aujourd'hui, en les ventilant par année, par province et avec
une ventilation par sexe, tant en chiffres absolus qu'en
chiffres relatifs?

2. Hoeveel patiënten kregen de afgelopen vijf jaar rilatine
voorgeschreven in volgende leeftijdscategorieën (-18, 18-
24, 25-34, 35-44, 45-54, 55-64 en +65 jaar)? Graag cijfers
vanaf 2016, opgesplitst per jaar, per provincie en met een
opsplitsing op basis van geslacht, in zowel absolute als
relatieve cijfers.

DO 2020202111012
Question n° 860 de madame la députée Nawal Farih du

12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111012
Vraag nr. 860 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Aide médicale urgente. Dringende medische hulp.
Toute personne en séjour illégal dans notre pays a droit à

une aide médicale urgente. Il s'agit d'une intervention
financière du CPAS dans les frais médicaux de la personne
concernée. Il ne s'agit pas d'une aide directe versée à la per-
sonne, mais d'une aide qui permet l'accès aux soins médi-
caux. Le CPAS prend en charge les frais médicaux mais
peut les récupérer auprès du SPP Intégration sociale.

Elke persoon die illegaal in ons land verblijft, heeft recht
op dringende medische hulp. Dit is een financiële tussen-
komst van het OCMW in de medische kosten van de per-
soon. Het is geen rechtstreekse hulp die aan de persoon
wordt uitgekeerd, maar een hulp die toegang biedt tot de
medische zorg. Het OCMW betaalt de medische kosten
maar kan deze terugvorderen van de POD Maatschappe-
lijke Integratie.
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1. a) Combien de personnes ont eu recours à cette aide
médicale urgente au cours des cinq dernières années?

1. a) Hoeveel personen hebben de afgelopen vijf jaar
beroep gedaan op deze dringende medische hulp?

b) Pour combien de personnes cette aide a-t-elle effecti-
vement été considérée comme urgente?

b) Bij hoeveel personen werd deze hulp effectief als drin-
gend bestempeld?

c) Pour combien de personnes cette aide n'a-t-elle pas été
considérée comme urgente?

c) Bij hoeveel personen werd deze hulp niet als dringend
bestempeld?

Merci de bien vouloir fournir les chiffres par année, par
province, par centre urbain, par catégorie d'âge (-18, 18-24,
25-34, 35-44, 45-54, 55-64, +65 ans), ainsi qu'une réparti-
tion par sexe en chiffres absolus et relatifs.

Graag cijfers opgesplitst per jaar, per provincie, per cen-
trumstad, per leeftijdsgroep (-18, 18-24, 25-34, 35-44, 45-
54, 55-64, +65 jaar), en met een opsplitsing op basis van
geslacht, in zowel absolute als relatieve cijfers.

2. Quel a été le coût de cette aide médicale urgente?
Merci de fournir les chiffres pour les cinq dernières années,
répartis par année, par province et par centre urbain, en
chiffres absolus et relatifs.

2. Hoeveel kostte deze dringende medische hulpverle-
ning? Graag cijfers voor de afgelopen vijf jaar, opgesplitst
per jaar, per provincie en per centrumstad, in zowel abso-
lute als relatieve cijfers.

3. Quels sont les cinq traitements ou formes d'aide aux-
quels les personnes concernées ont le plus souvent eu
recours? Merci de fournir les chiffres pour les cinq der-
nières années, répartis par année, par province et par centre
urbain, en chiffres absolus et relatifs.

3. Welke zijn de vijf meest voorkomende behandeling of
vormen van hulp waarop een beroep werd gedaan? Graag
cijfers voor de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per jaar, per
provincie en per centrumstad, in zowel absolute als rela-
tieve cijfers.

DO 2020202111013
Question n° 861 de madame la députée Frieda Gijbels

du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111013
Vraag nr. 861 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Remboursement des analyses de laboratoire dans le cadre
de la maladie de Kahler.

Terugbetaling labonderzoek ziekte van Kahler.

Le myélome multiple ou maladie de Kahler est une
forme de cancer à prolifération incontrôlée des cellules
plasmiques (globules blancs) dans la moelle osseuse. Ces
cellules produisent une hémoglobine particulière (la proté-
ine M) ou des parties de celle-ci (chaînes libres ou légères,
ou protéines de Bence-Jones). Celle-ci produit à son tour le
même type d'hémoglobine problématique, qui provoque
une décalcification osseuse et agit sur d'autres cellules san-
guines induisant ainsi une anémie et un risque accru
d'injections.

Multipel Myeloom of de ziekte van Kahler is een vorm
van kanker met een ongecontroleerde woekering van plas-
macellen (witte bloedcel) in het beenmerg. Deze cellen
produceren een bepaald immunoglobuline (M-proteïne) of
delen ervan (vrije of lichte ketens of Bence-Jones eiwit-
ten). De nakomelingen produceren op hun beurt hetzelfde
afwijkend immunoglobuline. Dit werkt in op de botten wat
leidt tot botontkalking, alsook op andere bloedcellen met
bloedarmoede en een verhoogd risico op injecties tot
gevolg.

En 2018, 1.009 nouveaux cas de la maladie ont été dia-
gnostiqués (https://www.kanker.be/alles-over-kanker/alle-
types-kanker/multipel-myeloom-ziekte-van-kahler), ce qui
en fait le deuxième type de cancer du sang le plus fréquent
(https://www.uzleuven.be/nl/multipel-myeloom-mm).

In 2018 werden 1.009 nieuwe gevallen van de ziekte
gediagnostiseerd (https://www.kanker.be/alles-over-kan-
ker/alle-types-kanker/multipel-myeloom-ziekte-van-kah-
ler), hetgeen het de tweede meest voorkomende
bloedkanker maakt (https://www.uzleuven.be/nl/multipel-
myeloom-mm).
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Les analyses de laboratoire dans le cadre de cette maladie
sont reprises sous le code de nomenclature 542791-542802
(Dosage des chaînes légères libres kappa et lambda dans le
sérum B 2000 (Maximum 1) (Règle diagnostique 53, 86)).
L'Institut national d'assurance maladie-invalidité a décidé
qu'à partir du 1er juillet 2021, sans consultation de méde-
cin, cet examen ne serait plus remboursé que quatre fois
par an par l'intermédiaire de la mutualité.

Labonderzoek bij deze ziekte valt onder nomenclatuur-
code 542791-542802 (Doseren van kappa en lambda vrije
lichte ketens in het serum B 2000 (Maximum 1) (Diagno-
seregel 53, 86)). Het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering heeft beslist om vanaf 1 juli 2021 zonder
raadpleging van artsen de terugbetaling van dit onderzoek
slechts vier maal per jaar terug te betalen via de mutuali-
teit.

J'ai reçu récemment une question d'un citoyen inquiet au
sujet de cette décision. L'homme indique que cet examen
doit être réalisé deux fois par mois au prix unitaire de 60
euros, ce qui revient à 1 200 euros par an (compte tenu de
quatre remboursements par an). En raison de la récente
modification, ce coût considérable doit être supporté par le
patient et s'ajoute ainsi au fait de devoir vivre avec la mala-
die.

In verband met deze beslissing ontving ik recent een
vraag van een bezorgde burger. De man geeft aan dat der-
gelijk onderzoek twee maal per maand dient te worden ver-
richt, met een kostprijs van 60 euro per onderzoek, wat
neerkomt op een kostprijs van 1.200 euro per jaar (reke-
ning houdend met de terugbetaling vier maal per jaar).
Door de recente wijziging komt deze aanzienlijke kost
terecht bij de patiënt, hetgeen bovenop het leven met de
ziekte komt.

1. Au cours de la période 2016-2020, à quelle fréquence
annuelle des dosages des chaînes légères libres kappa et
lambda dans le sérum ont-ils été réalisés chez des patients
atteints de la maladie de Kahler?

1. Hoe vaak werd in de periode 2016-2020, per jaar,
bloedonderzoek gedaan naar kappa en lambda vrije lichte
ketens in het serum van patiënten met de ziekte van Kah-
ler?

2. Pourquoi a-t-on ajouté cette nouvelle règle? Ne vous
attendez-vous pas à des effets négatifs sur le terrain?

2. Waarom is die nieuwe regel er gekomen? Verwacht u
geen negatieve effecten op het terrein?

3. Avez-vous l'intention de revenir en arrière par rapport
à cette réglementation ou de l'adapter?

3. Is het uw intentie om deze regelgeving om te keren of
aan te passen?

DO 2020202111014
Question n° 862 de madame la députée Frieda Gijbels

du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111014
Vraag nr. 862 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Remboursement des examens duplex couleur. Terugbetaling kleurenduplexonderzoek.
En cas de suspicion de varices et de rétrécissement ou

d'obstruction des vaisseaux sanguins, un examen duplex
des vaisseaux sanguins est réalisé. Il s'agit de la combinai-
son d'une échographie en couleurs et d'un doppler. Cet exa-
men relève du code de nomenclature 461156-461160
(examen duplex couleur unilatéral ou bilatéral des vais-
seaux sanguins artériels et/ou veineux superficiels et pro-
fonds des membres). Depuis le 1er février 2018, ce code ne
peut plus être facturé qu'une seule fois par année civile,
alors qu'auparavant, son usage était illimité.

Bij het vermoeden van spataders en vernauwingen of
verstoppingen van de bloedvaten wordt een duplexscan
van de bloedvaten uitgevoerd, hetgeen een combinatie is
van kleurenechografie en doppler. Dit onderzoek valt
onder nomenclatuurcode 461156-461160 (unilateraal of
bilateraal kleurenduplexonderzoek van de arteriële en/of
oppervlakkig en diepe veneuze bloedvaten van de ledema-
ten). Sinds 1 februari 2018 mag deze code maar één keer
per kalenderjaar aangerekend worden. Daarvoor was dat
onbeperkt.
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En ce qui concerne cet examen, il y a quelques semaines,
j'ai reçu une question d'un citoyen inquiet. L'homme avait
contacté un spécialiste vasculaire en raison d'une inflam-
mation du tendon d'Achille, à la suite de quoi un examen
duplex avait été réalisé et finalement remboursé. Cepen-
dant, au bout de quelques mois, la douleur est réapparue,
cette fois dans le mollet, la cuisse et l'aine. Lors d'une nou-
velle consultation, le spécialiste vasculaire a réalisé un
second examen duplex car il suspectait la présence d'un
caillot dans une artère. Toutefois, le patient a dû payer ce
second examen de sa poche.

In verband met dit onderzoek ontving ik enkele weken
geleden een vraag van een bezorgde burger. De man con-
tacteerde een vasculair arts wegens een achillespeesontste-
king, waarna een duplexscan werd uitgevoerd die
uiteindelijk werd terugbetaald. Na enkele maanden kreeg
hij echter opnieuw pijn, ditmaal in de kuit, bovenbeen en
lies. Bij een nieuw consult bij de vasculair arts werd
opnieuw een duplexscan uitgevoerd wegens het vermoe-
den van arteriële stop. Dit onderzoek bleek hij echter uit
eigen zak te moeten betalen.

1. À quelle fréquence les examens duplex étaient-ils réa-
lisés avant l'adaptation intervenue le 1er février 2018
(entre 2016 et 2018) et quelle est leur fréquence depuis
cette adaptation (entre 2018 et 2020)?

1. Hoe vaak werden duplexscans uitgevoerd vóór de aan-
passing van 1 februari 2018 (2016-2018) en hoe vaak erna
(2018-2020)?

2. En 2018, 2019 et 2020, combien de personnes ont dû
passer plus d'un examen duplex par an? Au cours des
mêmes années, combien de personnes n'en ont passé qu'un
seul?

2. Hoeveel personen kregen in de jaren 2018, 2019 en
2020 meer dan één duplexscan per jaar? Hoeveel personen
kregen slechts één duplexscan in dezelfde jaren?

3. Quelle est la raison de cette nouvelle règle? Comment
se fait-il que les mutuelles aient cessé de rembourser un
second examen duplex au cours de la même année? Cette
décision n'a-t-elle pas des conséquences négatives sur le
terrain?

3. Waarom is die regel er gekomen? Hoe komt het dat de
mutualiteiten gestopt zijn met terugbetaling van een
tweede duplexscan in hetzelfde jaar? Heeft dit geen nega-
tieve effecten op het terrein?

4. Étant donné que ces examens sont essentiels pour
détecter des varices et des rétrécissements ou obstructions
de vaisseaux sanguins, avez-vous l'intention de revenir sur
cette réglementation ou de l'adapter?

4. Aangezien dergelijke onderzoeken essentieel zijn in
het vaststellen van spataders en vernauwingen of verstop-
pingen van bloedvaten, is het uw intentie om deze regelge-
ving om te keren of aan te passen?

DO 2020202111021
Question n° 863 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111021
Vraag nr. 863 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Port du masque constant dans les lieux publics. Permanent dragen van een mondmasker op openbare
plaatsen.

Dans le courant du mois de mai 2021, le ministère améri-
cain de la Santé a annoncé via ses agences locales (Centers
for Disease Control and Prevention) que les personnes
vaccinées n'étaient plus tenues de porter un masque buccal
tant à l'intérieur qu'à l'extérieur.

In de loop van de maand mei 2021 heeft het
Amerikaanse  ministerie van Volksgezondheid via zijn
lokale agentschappen (Centers for Disease Control and
Prevention) aangekondigd dat mensen die gevaccineerd
zijn, zowel binnen als buiten niet langer verplicht zijn om
een mondmasker te dragen.

Cependant, il s'avère que des personnes entièrement vac-
cinées s'y accrochent toujours. Une personne sur quatre ne
le fait même pas par peur du COVID-19, mais parce qu'elle
veut se protéger d'autres maladies et compte continuer à le
porter dans les endroits publiques.

Toch blijken ook volledig gevaccineerden het mondmas-
ker te blijven gebruiken. Een kwart van hen doet dat zelfs
niet uit angst voor COVID-19, maar omdat ze zich tegen
andere ziekten willen beschermen. Die groep zegt van plan
te zijn het mondmasker te blijven dragen op openbare
plaatsen.
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Il est fort probable que nous rencontrions également ce
phénomène du port du masque constant dans les lieux
publics en Europe et donc en Belgique.

Naar alle waarschijnlijkheid zullen we ook in Europa, en
dus in België, geconfronteerd worden met dit fenomeen
waarbij mensen op openbare plaatsen steevast een mond-
masker dragen.

1. Quelle est votre position par rapport au port du masque
constant dans les lieux publics?

1. Wat is uw standpunt met betrekking tot het permanent
dragen van een mondmasker op openbare plaatsen?

2. Est-ce un comportement que vous comptez encoura-
ger? Si oui, pour quels motifs? Si non, pour quels motifs?

2. Is dat een gedrag dat u wilt bevorderen? Zo ja,
waarom? Zo niet, waarom niet?

DO 2020202111022
Question n° 864 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111022
Vraag nr. 864 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Prévention des infections dues au champignon mucormy-
cose.

Preventie van mucormycose.

L'Inde est aujourd'hui confrontée à une vague de
COVID-19 très agressive. À cela s'est également ajoutée
une seconde épidémie, celle du mucormycose, également
connue sous le nom de champignon noir, qui fait des
ravage dans les hôpitaux.

India wordt momenteel geconfronteerd met een zeer
agressieve covidgolf. Daarbovenop komt nog een tweede
epidemie, een mucormycose-epidemie. Deze aandoening,
ook zwarteschimmelinfectie genaamd, richt ravages aan in
de ziekenhuizen.

Cette infection extrêmement grave peut tuer des per-
sonnes qui en sont affectées en quelques jours seulement.
Si la propagation du champignon n'est pas stoppée rapide-
ment via une opération chirurgicale, la mucormycose peut
atteindre le cerveau ou les poumons et ainsi entraîner la
mort ou à tout le moins laisser des lésions irrémédiables.

Deze zeer ernstige schimmelinfectie kan in enkele dagen
tijd tot de dood leiden. Als de verspreiding van de schim-
mel niet tijdig gestopt wordt door een chirurgische ingreep,
kunnen ook de hersenen of de longen aangetast worden,
met de dood of minstens onherstelbare schade tot gevolg.

Cette infection s'attaque principalement aux personnes
diabétiques ou immunodéprimées, comme les patients du
COVID-19 soignés avec un traitement stéroïdien, celui-ci
affectant le système immunitaire.

De schimmel treft in de eerste plaats diabetespatiënten en
personen met een verzwakt immuunsysteem, zoals covid-
patiënten die met steroïden behandeld worden, want deze
medicijnen hebben een weerslag op het immuunsysteem.

1. Avons-nous déjà recensé ce type d'infection en Bel-
gique? Si oui, combien de personnes ont été infectées et
quel est leur état de santé actuel?

1. Werden er al gevallen van deze schimmelinfectie gere-
gistreerd in België? Zo ja, over hoeveel patiënten gaat het,
en wat is hun huidige gezondheidstoestand?

2. Nos hôpitaux sont-ils prêts en termes de matériel et de
personnel afin de faire face à une éventuelle apparition
massive de cette infection?

2. Hebben onze ziekenhuizen voldoende materiaal en
personeel om een eventuele grote uitbraak van mucormy-
cose het hoofd te bieden?
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DO 2020202111023
Question n° 865 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202111023
Vraag nr. 865 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Gestion des stocks stratégiques de masques buccaux. Beheer van de strategische mondmaskerstocks.
Selon les derniers chiffres parus dans la presse, les stocks

stratégiques de masques buccaux s'élèveraient à plus de
150 millions pour les masques chirurgicaux et seulement
10 millions pour les masques FFP2.

Volgens de laatste cijfers die in de pers verschenen zijn,
bevatten de strategische mondmaskerstocks meer dan 150
miljoen chirurgische mondmaskers en slechts 10 miljoen
FFP2-maskers.

1. Pouvez-vous confirmer ces chiffres? 1. Kunt u die cijfers bevestigen?
2. Pensez-vous que ces quantités soient suffisantes pour

faire face à une nouvelle crise sanitaire? Si non, à combien
estimez-vous la quantité de masques nécessaire?

2. Denkt u dat die hoeveelheden volstaan om een nieuwe
gezondheidscrisis het hoofd te bieden? Zo niet, hoeveel
mondmaskers zijn er volgens u nodig?

3. Il ressort que la grande majorité des stocks de masques
proviennent de l'étranger, notamment de Chine. Étant
donné l'urgence vitale qu'engendre une crise sanitaire,
entendez-vous à l'avenir conclure des contrats avec des
fournisseurs géographiquement plus proches?

3. Naar verluidt komt het overgrote deel van de mond-
maskers in de stocks uit het buitenland, met name uit
China. Overweegt u, aangezien tijdens een gezondheidscri-
sis elke minuut telt, in de toekomst contracten te sluiten
met leveranciers dichter bij ons?

DO 2020202111033
Question n° 866 de madame la députée Nathalie Muylle

du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111033
Vraag nr. 866 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le remboursement de la thérapie par oxygénation hyper-
bare (QO 19678C).

Terugbetaling hyperbare zuurstoftherapie (MV 19678C).

La thérapie par oxygénation hyperbare est un traitement
médical qui consiste à placer le patient dans un caisson à
des pressions supérieures à la pression atmosphérique et à
lui administrer au moyen d'un masque de l'oxygène 100 %
pur. Pendant ce traitement, l'organisme reçoit 10 à 15 fois
plus d'oxygène qu'habituellement, ce qui peut favoriser la
guérison de certaines affections et infections. En Belgique,
il est recouru à ce traitement pour une dizaine d'indcations,
dont l'intoxication au monoxyde de carbone, des troubles
aigus de l'audition et des problèmes de cicatrisation
(notamment des plaies occasionnées par les radiothérapies
contre le cancer).

Hyperbare zuurstoftherapie is een medische behandeling
waarbij je in een ruimte met verhoogde omgevingsdruk via
een masker 100 % zuivere zuurstof inademt. Tijdens zo'n
behandeling krijgt het lichaam 10 tot 15 keer meer zuur-
stof, wat het herstel van bepaalde aandoeningen en infec-
ties kan bevorderen. In België wordt het voor een tiental
aandoeningen gebruikt, waaronder CO-vergiftiging, acute
doofheid en probleemwonden (bijv. veroorzaakt door
bestralingen bij kankerbehandelingen).
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On pourrait s'attendre à ce que l'efficacité de cette théra-
pie soit prouvée scientifiquement depuis longtemps, mais
c'est là que le bât blesse. Une étude consacrée en 2008 par
le Centre fédéral d'expertise des soins de santé (KCE) avait
montré l'insuffisance des preuves scientifiques établissant
l'efficacité de la thérapie. Pour certaines affections, il
n'existe absolument aucune étude scientifique. Pour
d'autres, comme le pied diabétique, les troubles aigus de
l'audition et les lésions de tissus après radiothérapie, il en
existe mais de qualité médiocre.

Men zou verwachten dat de werkzaamheid van deze the-
rapie al lang wetenschappelijk bewezen is, toch wringt
daar net het schoentje. In 2008 heeft het Federaal Kennis-
centrum voor de Gezondheidszorg (KCE) een onderzoek
gevoerd naar de toepassing van hyperbare zuurstoftherapie
in België. Uit het KCE-rapport bleek dat er onvoldoende
wetenschappelijk bewijs was voor deze behandeling. Voor
sommige aandoeningen bestaan er helemaal geen weten-
schappelijke studies. Voor andere, zoals bij diabetische
voetwonden, acute doofheid en weefselschade na radiothe-
rapie zijn de onderzoeken van lage kwaliteit.

Il est prévu actuellement un remboursement de l'assu-
rance maladie limité aux deux premiers jours, indépendam-
ment du nombre total de séances. Les coûts pour la
collectivité sont dès lors limités: 83.000 euros en 2006
pour environ 1.400 séances. En ce qui concerne les séances
supplémentaires non remboursées par l'INAMI, il semble y
avoir des différences selon les centres. Certains ne
comptent rien au patient, d'autres demandent 20 à 30 euros
par séance supplémentaire ou un forfait de 200 euros pour
plus de 5 séances.

Momenteel is er een beperkte terugbetaling voor de eer-
ste twee dagen, onafhankelijk van het totaal aantal sessies.
Hierdoor zijn de kosten voor de gemeenschap beperkt:
83.000 euro in 2006 voor ongeveer 1.400 sessies. Voor de
overige sessies (die niet door het Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering - RIZIV worden terugbetaald)
blijkt er nogal wat verschil te bestaan tussen de centra.
Sommige rekenen patiënten niets aan, anderen vragen 20 à
30 euro per bijkomende sessie of een forfait van 200 euro
voor meer dan vijf sessies.

Certains centres hyperbare ont demandé il y a plus de dix
ans déjà à l'INAMI d'élargir le remboursement pour une
série d'indications. Le KCE estimait toutefois à l'époque
que les preuves scientifiques justifiant qu'il soit accédé à
cette demande étaient insuffisantes. Il conviendrait dès lors
de lancer des essais randomisés contrôlés pour évaluer
l'efficacité et le coût des traitements concernés. Un finan-
cement sous condition pourrait encourager ces travaux de
recherche. Alors seulement, il serait possible de décider s'il
est opportun de rembourser l'oxygénation hyperbare et
pour quelles indications.

Enkele hyperbare centra hebben het RIZIV reeds meer
dan tien jaar geleden gevraagd om voor een aantal aandoe-
ningen de terugbetaling uit te breiden. Het KCE was toen
echter van oordeel dat daarvoor voorlopig onvoldoende
wetenschappelijke ondersteuning bestaat. Er is bijgevolg
nood aan gerandomiseerd klinisch onderzoek naar de
effectiviteit en de kosten van deze behandelingen. Een
voorwaardelijke financiering zou dit onderzoek kunnen
aanmoedigen. Pas dan kan uitgemaakt worden of de terug-
betaling van hyperbare zuurstoftherapie bij bepaalde aan-
doeningen verantwoord is.

1.  Des travaux de recherche seront-ils lancés concernant
l'efficacité et les coûts de la thérapie par oxygénation
hyperbare? Un appel en ce sens avait déjà été lancé en
2008 par le KCE.

1. Zal er een onderzoek gevoerd worden naar de effecti-
viteit en de kosten van de behandelingen? Hier werd al in
2008 toe opgeroepen door het KCE.

2. Sous quelle forme ou dans quelle mesure un rembour-
sement de la thérapie par oxygénation hyperbare serait-il
envisageable?

2. In welke vorm of mate zou terugbetaling mogelijk zijn
voor deze hyperbare zuurstoftherapie?

3. Des concertations sont-elles menées avec l'INAMI
concernant la mise en place d'un remboursement?

3. Wordt er overleg gepleegd met het RIZIV om eventu-
eel een terugbetaling te installeren?
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DO 2020202111046
Question n° 867 de madame la députée Sofie Merckx

du 13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111046
Vraag nr. 867 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 13 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les appareils anti-apnée de la société Philips. Apneu-toestellen van Philips.
Le 14 juin 2021, la société Philips a lancé un rappel

(recall) pour les USA et un avis de sécurité (Field Safety
Notice ou FSN) pour d'autres pays à l'échelle planétaire
concernant certains appareils utilisés pour le traitement de
l'apnée du sommeil et autres problèmes respiratoires. Du
jour au lendemain, les dizaines de milliers de patients et de
services hospitaliers qui - rien qu'en Belgique - utilisent ces
appareils ont été en proie à l'incertitude et à la colère à la
suite de cette annonce soudaine. Il ressort d'une enquête
menée auprès de patients et, surtout, de médecins du som-
meil, que le mécontentement est vif.

Philips lanceerde op 14 juni 2021 een terugroeping
(recall) voor de USA en een veiligheidsmelding (FSN)
voor andere landen wereldwijd van bepaalde toestellen die
gebruikt worden voor de behandeling van slaapapneu en
beademing. Plots zaten tienduizenden gebruikers van deze
toestellen en diensten van ziekenhuizen (in België alleen)
met veel onzekerheden en kwaadheid over deze plotse aan-
kondiging. Uit de bevraging van patiënten (en vooral van
slaapartsen) bleek er heel wat onvrede over de gang van
zaken.

1. Quand les problèmes concernant la mousse sont-ils
apparus? Depuis combien de temps la société Philips est-
elle au courant? Quelles actions a-t-elle entreprises? Des
appareils sont-ils encore dispersés dans notre pays?

1. Wanneer zijn de problemen met het schuim aan het
licht gekomen? Hoe lang heeft Philips hier reeds weet van?
Welke acties heeft Philips toen ondernomen? Zijn er nog
toestellen in ons land verspreid?

2. Le 26 avril 2021, la société Philips a publié un avertis-
sement après que des problèmes concernant la mousse
d'isolation ont été constatés et a dégagé un montant de 250
millions d'euros (ou 301 millions de dollars) afin de cou-
vrir les risques potentiels, montant qui a ensuite été porté à
500 millions d'euros. Quelles initiatives ont été prises par
Philips?

2. Op 26 april 2021 publiceerde Philips een waarschu-
wing naar aanleiding van het vastgestelde probleem met
het isolatieschuim en stelde een bedrag van 250 miljoen
euro (301 miljoen dollar) ter beschikking om potentiële
risico's te dekken. Later hebben ze dit bedrag opgeschaald
naar 500 miljoen euro. Wat zijn de ondernomen stappen
van Philips?

3. Pourquoi cette distinction entre le rappel pur et simple
aux États-Unis et l'avis de sécurité chez nous?

3. Waarom is er een onderscheid tussen de terugroeping
in de Verenigde Staten en de veiligheidsmelding hier bij
ons?

4. L'Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé (afmps) était-elle au courant? Dans l'affirmative,
quelles initiatives a-t-elle prises lorsqu'elle a été informée
de la situation?

4. Was het Federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten (fagg) hiervan op de hoogte? Zo ja,
wat hebben zij toen ondernomen?

5. Le problème concernant la mousse d'isolation se
limite-t-il à la société Philips ou d'autres fabriquants de
CPAP, BIPAP ou autres appareils respiratoires (comme
ceux utilisés notamment pour combattre le COVID) sont-
ils également concernés?

5. Is het probleem van het isolatieschuim enkel beperkt
tot Philips, of zijn er meerdere fabrikanten van cpap, bipap
en beademingstoestellen (zoals onder meer gebruikt voor
de COVID-19 bestrijding) met een zelfde isolatiepro-
bleem?

6. Les appareils concernés sont toujours en vente. Com-
ment est-ce possible?

6. Tot op heden wordt het toestel nog steeds te koop aan-
geboden. Hoe kan dit?

7. Á ce jour, la société Philips n'a conçu aucun plan
d'approche concret. Comment la capacité de production
sera-t-elle intensifiée afin de permettre la réparation et le
remplacement des appareils?

7. Tot op vandaag heeft Philips echter geen concreet plan
van aanpak bekend gemaakt. Hoe zal de productiecapaci-
teit verhoogd worden om de toestellen te herstellen en te
vervangen?
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8. Quels risques le patient court-il lorsqu'il est relié (tem-
porairement) à un filtre antibactérien (en ligne), utilise un
humidificateur d'air et quels sont de ce fait les effets sur la
pression qu'envoie l'appareil à l'utilisateur du masque?
Quel sera l'effet de ces mesures sur les substances nocives
libérées par la mousse?

8. Wat zijn de risico's verbonden wanneer men als patiënt
(tijdelijk) een anti-bacteriële (in line) filter aansluit, een
luchtbevochtiger gebruikt en wat zijn de effecten hierdoor
op de druk die het toestel naar het gebruikersmasker
stuurt? Wat zal het effect van deze maatregelen zijn op de
vrijgekomen schadelijke stoffen van het schuim?

9. Quelles sont les conséquences pour le patient lorsqu'il
enlève la mousse d'isolation? L'appareil est en effet la pro-
priété du centre de sommeil ou duhome care provider.

9. Welke consequenties heeft de patiënt als hij of zij het
isolatieschuim verwijdert? Het toestel is namelijk eigen-
dom van het slaapcentrum of van de home care provider.

10. L'Apneuvereniging (l'association flamande des
patients souffrant d'apnée) et son pendant wallon, la
GUPPC, dénoncent la communication de l'afmps et du
gouvernemnet au sujet de cette affaire. Non seulement ces
associations mais aussi les patients et les spécialistes du
sommeil se retrouvent dos au mur. Pouvez-vous, vous-
même, l'afmps ou d'autres instances compétentes clarifier
enfin la situation?

10. Tenslotte hekelen de Apneuvereniging in Vlaanderen
en hun Waalse collega's van het GUPPC de communicatie
van het fagg en van de regering hieromtrent. Niet alleen
zij, maar ook de patiënten en de slaapspecialisten staan met
hun rug tegen de muur. Kan u, het fagg of een andere
bevoegde instantie hen hieromtrent eindelijk duidelijkheid
geven?

DO 2020202111049
Question n° 868 de monsieur le député Hervé Rigot du

13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111049
Vraag nr. 868 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 13 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les procédures de réquisition dans le secteur public des
soins.

Procedures voor de rekwirering van personeel in de open-
bare zorgsector.

Récemment, plusieurs mouvements de grève ont été
menés dans les institutions de soins du pays, tant du sec-
teur privé que du secteur public. Avec comme corollaire, le
recours malheureusement parfois indispensable à la réqui-
sition, et cela pour assurer la continuité des soins.

Onlangs hebben er zowel in de private als in de openbare
zorginstellingen van dit land stakingen plaatsgevonden.
Daardoor moest men helaas soms overgaan tot de noodza-
kelijke rekwirering van personeel om de continuïteit van
de zorgverstrekking te verzekeren.

Ces événements semblent à nouveau avoir soulevé la
question de la procédure de réquisition applicable dans les
institutions publiques de soins.

Die gebeurtenissen hebben blijkbaar opnieuw vragen
doen rijzen in verband met de procedure die toegepast
moet worden om in de openbare zorginstellingen personeel
te rekwireren.

Alors que le secteur privé se voit appliquer la loi du
19 août 1948 relative aux prestations d'intérêt public en
temps de paix qui impose certaines obligations aux com-
missions paritaires (visées dans la loi du 5 décembre 1968
sur les conventions collectives de travail et les commis-
sions paritaires), le secteur public ne dispose pas d'une pro-
cédure aussi claire.

Terwijl voor de privésector de wet van 19 augustus 1948
betreffende de prestaties van algemeen belang in vredestijd
toegepast wordt, waardoor bepaalde (bij de wet van
5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsover-
eenkomsten en de paritaire comités bepaalde) verplichtin-
gen ten aanzien van de paritaire comités in acht genomen
moeten worden, beschikt de overheidssector niet over zo
een duidelijke procedure.

Cette absence de procédure semble problématique car les
employeurs du secteur public des soins, confrontés à des
mouvements de grève, ne savent donc pas quelles sont les
mesures à activer pour assurer la continuité des soins.

Dat ontbreken van een procedure lijkt problematisch,
aangezien de werkgevers van de openbare zorgsector in
geval van stakingen niet weten welke maatregelen ze moe-
ten nemen om de continuïteit van de zorgverstrekking te
waarborgen.



74 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ils peuvent, certes, rappeler à leur personnel le contenu
de l'arrêté royal du 12 avril 1964 déterminant les mesures,
prestations et services pour assurer la disposition des soins
médicaux mais celui-ci ne leur permet pas de réquisition-
ner le personnel nécessaire pour assurer au moins les
besoins vitaux, qu'il faudra par ailleurs penser à détermi-
ner.

Ze kunnen hun personeel weliswaar aan de inhoud van
het koninklijk van 12 april 1964 besluit tot vaststelling van
de maatregelen, prestaties en diensten voor het verstrekken
van de geneeskundige zorg herinneren, maar dat koninklijk
besluit verleent hun niet het recht om ten minste het nodige
personeel te rekwireren om aan de vitale behoeften te vol-
doen. Men zou overigens moeten overwegen om te bepalen
welke die precies zijn.

Le secteur public des soins est-il bien face à un vide
législatif en matière de procédure de réquisition en cas de
cessation collective de travail? Dans la positive, comment
remédier à cette lacune, préjudiciable au secteur public des
soins? Dans la négative, quel est le texte législatif existant
qui permet aux employeurs du secteur public des soins
d'actionner la procédure de réquisition de leur personnel?

Wordt de openbare zorgsector dus geconfronteerd met
een wetgevend vacuüm op het stuk van de procedure om in
geval van staking personeel te rekwireren? Zo ja, hoe kan
die lacune, die voor de openbare zorgsector schadelijk is,
dan opgevuld worden? Zo niet, welke bestaande wetge-
vende tekst maakt het de werkgevers van de openbare
zorgsector dan mogelijk om personeel te rekwireren?

DO 2020202111052
Question n° 869 de madame la députée Sophie

Thémont du 13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111052
Vraag nr. 869 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Tests COVID achetés par la Commission européenne. Door de Europese Commissie aangekochte COVID-19-
tests.

La Commission européenne s'est engagée à mobiliser
100 millions d'euros pour acheter des tests de détection
d'antigènes qui remplissent les conditions du règlement du
Parlement européen et du Conseil (COM (2021) 0130) sur
l'EU Digital COVID Certificate. Ces tests ont été mis à la
disposition des pays de l'UE dès le début de 2021.

De Europese Commissie heeft zich ertoe verbonden 100
miljoen euro uit te trekken voor de aankoop van antigeen-
tests die voldoen aan de eisen van de verordening
COM(2021) 130 van het Europees Parlement en de Raad
betreffende het EU Digital COVID Certificate. Die tests
werden sinds begin 2021 ter beschikking van de EU-lan-
den gesteld.

Quel est le nombre de tests qui ont été fournis par l'UE à
la Belgique, et leur coût total?

Hoeveel tests werden er door de EU aan België geleverd
en hoeveel hebben ze in totaal gekost?

DO 2020202111072
Question n° 870 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 14 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111072
Vraag nr. 870 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 14 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Grossessesd'adolescentes. Tienerzwangerschappen.
Je lis dans la réponse du 22 avril 2021 à ma question

écrite n° 349 du 19 janvier 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 49) que vous ne disposiez pas
encore de données chiffrées relatives aux échographies et
accouchements pour l'ensemble de l'année 2020 et que ces
chiffres seraient disponibles en avril 2021.

Uit het antwoord van 22 april 2021 dat ik ontving op
mijn schriftelijke vraag nr. 349 van 19 januari 2021 (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 49), lees ik dat
u nog niet beschikte over de cijfers voor het hele jaar 2020,
beide gegevens (echografieën en bevallingen). Het zou
beschikbaar zijn in april 2021.
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1. Pouvez-vous fournir les données complètes concernant
le nombre de grossesses d'adolescentes pour les années
2017, 2018, 2019 et 2020 (sur une base annuelle), ventilées
par catégorie d'âge et par province.

1. Ik had graag de volledige gegevens gekend van het
aantal tienerbevallingen. Graag de cijfers voor de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020 (op jaarbasis), opgesplitst per
leeftijdscategorie en opgesplitst per provincie.

2. Combien d'échographies de grossesses d'adolescentes
ont été réalisées en 2017, 2019 et 2020 (sur une base
annuelle), ventilées par catégorie d'âge et par province?

2. Hoeveel echografieën werden genomen van de tiener-
zwangerschappen? Graag cijfers voor de jaren 2017, 2018,
2019 en 2020 (op jaarbasis), opgesplitst per leeftijdscate-
gorie en per provincie.

DO 2020202111079
Question n° 871 de monsieur le député Christophe

Bombled du 14 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111079
Vraag nr. 871 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 14 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La réforme IFIC. IFIC-hervorming.
La réforme IFIC fait couler beaucoup d'encre. Les infir-

miers en fonction ont deux choix: soit ils adhèrent à ce
nouveau barème, soit ils gardent l'ancien barème. Pour les
plus anciens infirmiers qui optent pour l'IFIC, une perte
d'argent sur leur salaire à moyen terme semble bien réelle.

De IFIC-hervorming brengt veel pennen in beweging.
Dienstdoende verpleegkundigen moeten kiezen tussen
twee systemen: ofwel kiezen ze voor dit nieuwe barema,
ofwel behouden ze het oude. Het lijkt vrij reëel dat de ver-
pleegkundigen met de meeste anciënniteit die voor het
IFIC-barema kiezen, op middellange termijn loonverlies
lijden.

1. Pouvez-vous préciser la perte salariale pour un infir-
mier qui a déjà dix ans de service et qui souhaite adhérer à
l'IFIC jusqu'au terme de sa carrière par rapport à un infir-
mier qui reste dans le barème actuel? Une information va-
t-elle être transmise aux travailleurs concernés à ce sujet?

1. Kunt u verduidelijken hoeveel het loonverlies bedraagt
voor een verpleegkundige met een staat van dienst van tien
jaar en die tot het eind van zijn loopbaan tot het IFIC-
barema wil toetreden, in vergelijking met een verpleegkun-
dige die het huidige barema behoudt? Zullen de betrokken
werknemers hierover geïnformeerd worden?

2. La pénurie dans certaines spécialités semble bien
réelle. Comment peut-on éviter une pénurie au sein de cer-
taines spécialités? Quel est votre point de vue sur le sujet?

2. Het tekort aan medewerkers bij bepaalde specialismen
is kennelijk zeer tastbaar. Hoe kunnen we voorkomen dat
er zich in bepaalde specialismen personeelstekorten voor-
doen? Wat is hierover uw standpunt?

3. Quelles sont les propositions que vous comptez
émettre pour le personnel qui reste dans l'ancien barème?
Des évolutions salariales spécifiques sont-elles envisagées
pour les infirmiers spécialisés? Une possibilité de valorisa-
tion de leur diplôme est-elle possible?

3. Welke voorstellen denkt u te formuleren voor het per-
soneel dat bij het oude barema blijft? Worden er voor de
gespecialiseerde verpleegkundigen specifieke loonsverho-
gingen overwogen? Bestaat de mogelijkheid dat hun
diploma opgewaardeerd wordt?

4. De manière générale, je sais que les négociations sont
en cours, mais qu'envisagez-vous de mettre en place pour
rendre attractif le métier d'infirmier? Que ressort-il de ces
négociations?

4. Ik weet dat de onderhandelingen aan de gang zijn,
maar welke maatregelen overweegt u in het algemeen om
het beroep van verpleegkundige aantrekkelijk te maken?
Wat is het resultaat van die onderhandelingen?

5. Une attention particulière sera-t-elle apportée à la spé-
cialisation des infirmières et des infirmiers?

5. Zal er bijzondere aandacht gaan naar de specialisatie
van verpleegkundigen?
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DO 2020202111081
Question n° 872 de madame la députée Ellen Samyn du

14 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111081
Vraag nr. 872 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 14 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Médicament Glucophage. - INAMI. Geneesmiddel Glucophage. - RIZIV.
Le médicament Glucophage est utilisé pour le traitement

des patients diabétiques de type 2.
Het middel Glucophage wordt gebruikt voor de behande-

ling van patiënten met type 2 diabetes.
1. Dans certains cas, le médicament a été/est remboursé

intégralement par l'assurance maladie. Comment déter-
mine-t-on qui bénéficie d'un remboursement intégral du
Glucophage?

1. Het geneesmiddel werd/wordt in bepaalde gevallen
volledig terugbetaald door de ziekteverzekering; hoe ver-
loopt de bepaling wie een volledige terugbetaling krijgt
van het middel Glucophage?

2. Selon quels critères décide-t-on de soudainement pri-
ver une personne du droit au remboursement intégral du
Glucophage? Quelle en est la raison (possible)?

2. Hoe wordt bepaald dat iemand ineens geen recht meer
heeft op de volledige terugbetaling van het middel Glucop-
hage? Wat is hiervoor de (mogelijke) reden?

DO 2020202111086
Question n° 873 de madame la députée Cécile Thibaut

du 14 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202111086
Vraag nr. 873 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 14 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La réflexion sur la tutelle de l'AFSCA (QO 18659C). Reflectie over de voogdijminister van het FAVV (MV
18659C).

Lors de la création de l'Agence fédérale pour la sécurité
de la chaîne alimentaire (AFSCA), le législateur a prévu
d'en confier la tutelle au ministre de la Santé. Quelques
années plus tard, en 2007, la tutelle a été transférée au
ministre de l'Agriculture. Ce changement n'a pas été appré-
cié par tous les acteurs de la sécurité de la chaîne alimen-
taire puisque l'intérêt pour la santé a pu alors paraître
comme étant un objectif secondaire face aux intérêts éco-
nomiques du secteur agricole.

Toen het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de
voedselketen (FAVV) opgericht werd, heeft de wetgever
bepaald dat de minister van Volksgezondheid de voogdij-
minister ervan zou zijn. Enkele jaren later, in 2007, is die
voogdij doorgeschoven naar de minister van Landbouw.
Die wijziging werd niet door alle bij de veiligheid van de
voedselketen betrokken partijen op prijs gesteld, aangezien
het belang van de gezondheid daardoor ondergeschikt kon
lijken aan de economische belangen van de landbouwsec-
tor.

En tant qu'écologistes, cela fait des années que nous plai-
dons pour que cette tutelle revienne dans les compétences
du ministre de la Santé. En effet, il nous semble plus
logique que la compétence visant à garantir la sécurité de
la chaîne alimentaire soit réfléchie en tenant compte en
priorité de l'impact sur la santé des consommateurs.

Wij, groenen, pleiten er al enkele jaren voor het voogdij-
schap terug te geven aan de minister van Volksgezondheid.
Het lijkt ons immers logischer dat er bij het nadenken over
de bevoegdheid die ertoe strekt de veiligheid van de voed-
selketen te garanderen in de eerste plaats rekening gehou-
den wordt met de impact op de gezondheid van de
consument.

L'accord de gouvernement prévoit d'entamer une
réflexion sur la tutelle de l'AFSCA.

In het regeerakkoord staat dat er een reflectie opgestart
zal worden over het toezicht over het FAVV.

J'ai également soumis cette question au ministre Clarin-
val qui ne m'a pas fourni de calendrier quant à cette
réflexion et s'est exprimé en faveur du maintien de la situa-
tion actuelle.

Ik heb deze vraag ook gesteld aan minister Clarinval, die
me geen tijdschema voor die reflectie verstrekt heeft en liet
weten dat hij voorstander is van de handhaving van de sta-
tus quo.
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1. Des contacts ont-ils été pris entre votre cabinet et celui
du ministre de l'Agriculture afin d'organiser la réflexion sur
la tutelle, comme prévu dans l'accord de gouvernement?
Sous quelle forme envisagez-vous de tenir ce débat?

1. Zijn er contacten geweest tussen uw kabinet en dat van
de minister van Landbouw om de reflectie over het toe-
zicht te organiseren, zoals bepaald in het regeerakkoord?
Welke vorm moet dat debat volgens u aannemen?

2. Quelle est votre position en la matière? Estimez-vous
qu'il serait préférable que cette tutelle soit exercée en
tenant compte d'abord et avant toute autre considération de
la santé des consommateurs et des producteurs?

2. Wat is uw standpunt hierover? Bent u van mening dat
het beter zou zijn om bij de uitoefening van dat toezicht in
de eerste plaats en bovenal rekening te houden met de
gezondheid van de consumenten en producenten?

DO 2020202111093
Question n° 874 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 14 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202111093
Vraag nr. 874 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 14 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Agressions contre des secouristes par des consommateurs
de drogue.

Agressie van druggebruikers tegenover hulpverleners.

Fin 2019, l'Union des Ambulanciers a lancé une cam-
pagne de sensibilisation sur les agressions verbales et phy-
siques à l'égard des secouristes. Cette campagne vise à
informer la population en général comme le monde poli-
tique, du nombre élevé de cas d'agression et de de leurs
conséquences sur les plan mental et physique. Le nombre
de cas d'agression dus à la consommation de drogues est
toutefois inconnu.

Eind 2019 startte de Ambulanciersunie met een sensibili-
seringscampagne over verbale en fysieke agressie tegen
hulpverleners. Deze sensibiliseringscampagne heeft als
doel de algemene bevolking, maar ook de politiek te infor-
meren over het hoge aantal agressiegevallen samen met de
mentale en fysieke gevolgen ervan. Het is echter niet
geweten hoeveel agressiegevallen te wijten zijn aan drug-
gebruik.

1. Combien de secouristes, notamment des soignants, ont
été victimes d'agressions lors d'interventions auprès de
consommateurs de drogue? Je souhaiterais obtenir les
chiffres pour les années 2017, 2018, 2019 et 2020.

1. Hoeveel hulpverleners, met name het zorgpersoneel,
zijn het slachtoffer geworden van agressie tijdens interven-
ties bij druggebruikers? Kan u de cijfers voor de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020 bezorgen?

2. Quelle est la procédure à suivre par le personnel soi-
gnant lors d'interventions impliquant selon toute probabi-
lité des de drogues? Le personnel soignant peut-il solliciter
l'appui de la police?

2. Wat is de procedure voor het zorgpersoneel tijdens
interventies waarbij vermoedelijk drugs een rol spelen?
Kan het zorgpersoneel politiebijstand aanvragen?

3. Quelle est la procédure à suivre par le personnel soi-
gnant lors d'interventions auprès de consommateurs de
drogues connus?

3. Wat is de procedure voor het zorgpersoneel tijdens
interventies bij gekende druggebruikers?
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202110839
Question n° 613 de monsieur le député Wouter Raskin

du 01 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110839
Vraag nr. 613 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 01 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les amendes routières pour excès de vitesse. Verkeersboetes wegens overdreven snelheid.
Vous avez déclaré dernièrement que les pirates de la

route seront désormais sanctionnés au moindre excès de
vitesse. Les marges de tolérance aujourd'hui appliquées par
certains parquets lors des contrôles radar appartiennent au
passé.

U kondigde onlangs aan dat wegpiraten voortaan beboet
zullen worden zodra ze te snel rijden. De tolerantiemarges
die sommige parketten vandaag hanteren bij het flitsen,
behoren tot de verleden tijd.

Les quotas devront également être supprimés: dans cer-
taines régions, les radars sont désactivés dès qu'un nombre
de véhicules défini à l'avance ont été flashés.

Ook de quota moeten weg: in sommige regio's worden de
flitspalen afgezet als ze een vooraf bepaald aantal auto's
hebben geflitst.

Compte tenu de la probable augmentation du nombre
d'amendes routières, vous souhaitez renforcer les effectifs
des parquets et des tribunaux de police d'ici à la fin de
2022.

Omdat het aantal verkeersboetes wellicht zal toenemen,
wil u tegen eind 2022 extra mensen aanwerven voor de
parketten en politierechtbanken.

Il n'empêche qu'il reste toutefois encore fort à faire pour
recouvrer efficacement les amendes infligées actuellement.
En effet, à peine 30 % des amendes pénales sont payées.

Er is echter ook nog werk aan de winkel om de boetes die
vandaag al worden opgelegd, zo goed mogelijk te innen.
Van de penale boetes wordt immers slechts 30 % betaald.

1. Pourriez-vous indiquer les marges de tolérance et les
quotas appliqués, par parquet?

1. Kan u per parket aangegeven welke tolerantiemarges
en quota gehanteerd worden?

2. Pourriez-vous préciser le nombre d'excès de vitesse
constatés qui se sont concrètement soldés par une amende -
après application des marges de tolérance et des quotas?
Comment se répartissent ces chiffres annuellement par
arrondissement judiciaire pour les cinq dernières années?

2. Kan u aangeven hoeveel van de geflitste snelheids-
overtredingen - door het gebruik van tolerantiemarges en
quota - ook effectief tot een boete hebben geleid? Graag
cijfers op jaarbasis voor de laatste vijf jaar en per gerechte-
lijk arrondissement.

3. Combien d'amendes pour excès de vitesse ont-elles été
effectivement perçues? Merci de fournir les chiffres
annuels pour la période concernée (nombre total d'amendes
et nombre d'amendes réellement perçues) répartis par caté-
gorie (perception immédiate, transaction, amende pénale)
et par arrondissement judiciaire.

3. Hoeveel snelheidsboetes werden ook effectief geïnd?
Graag cijfers op jaarbasis voor de laatste vijf jaar (totaal
aantal boetes en effectief geïnde) en opgesplitst per type
(onmiddellijke inning, minnelijke schikking, penale boete)
en opgesplitst per gerechtelijk arrondissement.
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DO 2020202111034
Question n° 629 de monsieur le député Philippe Goffin

du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202111034
Vraag nr. 629 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 12 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Enseignements de la quasi suppression des hypothèses
d'opposition (QO 19704C).

Lessen die moeten worden getrokken uit de bijna-onmoge-
lijkheid om verzet aan te tekenen (MV 19704C).

Suites aux différentes lois Pot-Pourri qui se sont succé-
dées ces dernières années, les possibilités de former oppo-
sition, en tant que voie de recours ordinaire à l'encontre
d'un jugement rendu par défaut ont été très largement res-
treintes, tant en matière civile que pénale.

Ingevolge de verschillende Potpourriwetten die de afge-
lopen jaren uitgevaardigd werden, zijn de mogelijkheden
om verzet aan te tekenen als gewoon rechtsmiddel tegen
een uitspraak bij verstek zeer fors ingeperkt, zowel voor
burgerlijke zaken als voor strafzaken.

En effet, alors que l'opposition en matière pénale était
pour la première fois remaniée en 2016 par la réforme Pot-
Pourri II, le droit civil fut quant à lui modifié considérable-
ment en 2017 par la réforme Pot-Pourri V.

Het verzet in strafzaken werd in 2016 immers voor de
eerste keer herzien via de Potpourri II-wet, terwijl het bur-
gerlijk recht in 2017 aanzienlijk gewijzigd werd via de Pot-
pourri V-wet.

La ratio legis avancée lors de l'établissement de ces dis-
positions et des débats qui se sont tenus à la Chambre, était
de combattre les abus procéduraux et ainsi revaloriser le
degré d'instance. Il s'agissait donc de limiter les hypothèses
d'opposition dans le cadre de jugements par défaut. En
outre, le second objectif était de pouvoir alléger la masse
du contentieux porté devant les cours et tribunaux, ce qui
permettait également de résorber en partie, ou à tout le
moins de ne pas accentuer, l'arriéré judiciaire.

De ratio legis die aangevoerd werd ten tijde van de uit-
werking van die bepalingen en de debatten in de Kamer,
was het tegengaan van proceduremisbruik en bijgevolg de
herwaardering van de eerste aanleg. Het was dus de bedoe-
ling om de mogelijkheden om verzet aan te tekenen in het
kader van uitspraken bij verstek te beperken. Daarnaast
bestond de tweede doelstelling erin de enorme hoeveelheid
geschillen die aanhangig gemaakt worden bij de hoven en
rechtbanken te verminderen en zo ook de gerechtelijke
achterstand deels weg te werken of in ieder geval niet laten
aangroeien.

Après quelques années de fonctionnement, il me parait
nécessaire de dresser un premier bilan à cet égard.

Nu die wetten enkele jaren van kracht zijn, lijkt het me
noodzakelijk om een eerste balans op te maken.

1. Les objectifs recherchés par les diverses réformes sur
l'opposition en tant que voie de recours sont-ils selon vous
atteints?

1. Zijn de doelstellingen die met de verscheidene hervor-
mingen beoogd werden met betrekking tot het verzet als
rechtsmiddel volgens u bereikt?

2. Peut-on observer une diminution significative, voire
une quasi disparition des cas d'opposition?

2. Is het aantal gevallen van verzet significant gedaald of
zelfs nagenoeg tot nul afgenomen?

3. Quel a été l'impact concret dans la pratique de cette
réforme sur les procédures d'appel? Le nombre d'appels
interjetés a-t-il augmenté depuis cette réforme?

3. Welke concrete impact heeft die hervorming in de
praktijk gehad op de beroepsprocedures? Werd er sinds de
hervorming vaker beroep aangetekend?

4. Avez-vous pu constater une véritable revalorisation du
degré d'instance? Dans l'affirmative, comment cela se
marque-t-il?

4. Is er sprake van een echte herwaardering van de eerste
aanleg? Zo ja, waaruit blijkt dat?

5. A-t-on pu constater de manière concrète un impact
positif sur l'arriéré judiciaire comme cela était escompté?

5. Werd er, zoals verwacht, een concreet positief effect
vastgesteld op de gerechtelijke achterstand?
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DO 2020202111094
Question n° 632 de monsieur le député Steven Matheï

du 14 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111094
Vraag nr. 632 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 14 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Transposition de la sixième directive antiblanchiment. Omzetting zesde anti-witwasrichtlijn.
Le 12 novembre 2018, le Parlement européen a promul-

gué la sixième directive antiblanchiment de l'UE (2018/
1673), comportant de nouvelles règles permettant d'inten-
sifier la lutte contre le blanchiment d'argent. Cette directive
devait être transposée dans la législation fédérale au plus
tard le 3 décembre 2020.

Op 12 november 2018 vaardigde het Europees Parlement
nieuwe regels uit om de strijd tegen het witwassen van geld
te intensiveren door middel van de zesde EU-witwasricht-
lijn (2018/1673). Deze moest uiterlijk 3 december 2020 in
de Belgische wetgeving worden geïmplementeerd.

La majeure partie des dispositions de la sixième directive
antiblanchiment  figurent déjà dans la législation belge.
Plusieurs aspects doivent néanmoins encore être adaptés
ou évalués.

Het grootste deel van de bepalingen uit de zesde anti-wit-
wasrichtlijn zijn reeds terug te vinden in de Belgische wet-
geving. Er zijn echter ook een aantal elementen die nog
moeten aangepast of geëvalueerd worden.

La clause d'exception actuelle de l'article 505 du Code
pénal n'est notamment pas conciliable avec la sixième
directive antiblanchiment et il faut encore satisfaire à
l'obligation de créer des circonstances aggravantes lorsque
les faits sont commis dans le cadre d'une organisation cri-
minelle ou si l'auteur est une entité assujettie.

Zo is onder andere de huidige "escape clausule" in artikel
505 Sw. niet verenigbaar met de zesde anti-witwasrichtlijn
en moet er nog worden voldaan aan de verplichting om
verzwarende omstandigheden te creëren wanneer de feiten
gepleegd worden in het kader van een criminele organisa-
tie of als de dader een meldingsplichtige entiteit is.

En réponse à une question parlementaire posée précé-
demment, le ministre des Finances, M. Vincent van Pete-
ghem, a indiqué que la directive 2018/1673 fait partie de la
législation antiblanchiment répressive et relève des lors de
vos compétences.

In een antwoord op een eerde parlementaire vraag aan
minister van Financiën Vincent van Peteghem gaf deze aan
dat richtlijn 2018/1673 deel uitmaakt van de repressieve
witwaswetgeving en zodoende onder uw bevoegdheden
valt.

1. Pouvez-vous préciser pour quelles raisons il n'a pas
encore été satisfait à l'obligation de transposition de la
sixième directive antiblanchiment?

1. Kan u verduidelijken waarom er nog niet werd voldaan
aan de verplichte omzetting van de zesde anti-witwasricht-
lijn?

2. Pouvez-vous préciser quand cette transposition inter-
viendra?

2. Kan u verduidelijken wanneer deze omzetting alsnog
gerealiseerd zal worden?
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202110836
Question n° 234 de monsieur le député Peter Mertens

du 01 juillet 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110836
Vraag nr. 234 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Mertens van 01 juli 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'enquête de l'AFSCA sur la pollution au PFOS à Zwi-
jndrecht.

Onderzoek van het FAVV over PFOS vervuiling in Zwijnd-
recht.

La pollution au PFOS à Zwijndrecht impacte directement
les exploitations agricoles et horticoles des environs. Les
paysans et les agriculteurs sont, à juste titre, extrêmement
inquiets.

De PFOS-vervuiling in Zwijndrecht heeft directe gevol-
gen voor de landbouw- en tuinbouwbedrijven in de omge-
ving. De boeren en landbouwers zijn terecht zeer ongerust.

L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire (AFSCA) a déclaré dans les médias qu'elle effectue
des tests relatifs à la présence de PFAS dans la chaîne ali-
mentaire depuis 2008. Depuis cette date, 450 échantillons
de denrées alimentaires auraient été analysés et aucun
dépassement des "limites" n'aurait été constaté jusqu'à pré-
sent.

Het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen (FAVV) verklaarde in de pers dat ze sinds
2008 tests uitvoert op PFAS in de voedselketen. Sinds
2008 is er sprake van 450 geanalyseerde monsters van
levensmiddelen en tot op heden zou geen enkele over-
schrijding vastgesteld zijn van "de limieten".

Le 17 juin 2021, en séance plénière, vous avez répondu à
la question de ma collègue Greet Daems, que l'AFSCA a
procédé spontanément à plusieurs analyses auprès des opé-
rateurs les plus proches du site à partir du 14 juin 2021.
Vous avez ajouté que les résultats étaient attendus dans le
courant de la semaine suivante.

In de plenaire zitting van 17 juni 2021 gaf u, in antwoord
op de vraag van mijn collega Greet Daems, aan dat het
FAVV vanaf 14 juni 2021 spontaan meerdere analyses
heeft uitgevoerd bij de operatoren die het dichtst bij de site
liggen. U zei toen dat "De resultaten worden verwacht in
de loop van volgende week".

1. Quels sont les résultats des analyses? Quelles ont été
les valeurs mesurées? Quelles sont les valeurs de référence
et les normes retenues et les mesures observées sont-elles
supérieures ou inférieures à ces critères?

1. Wat zijn de resultaten van dit onderzoek? Welke waar-
des werden gemeten? Welke toetsingswaarden en normen
worden gehanteerd en liggen de gemeten waarden hier
boven of hier onder?

2. Pourquoi l'AFSCA a-t-elle attendu le 14 juin 2021
pour procéder à de nouveaux tests? Cela signifie-t-il qu'elle
n'a pas été informée de la pollution au PFOS à Zwijndrecht
avant cette date? Depuis quand l'Agence était-elle au cou-
rant de la pollution au PFOS à Zwijndrecht?

2. Waarom voerde het FAVV pas op 14 juni 2021 nieuwe
tests uit? Betekent dit dat ze eerder niet op de hoogte waren
van de PFOS-vervuiling in Zwijndrecht? Sinds wanneer
was het FAVV op de hoogte van de PFOS-vervuiling in
Zwijndrecht?

3. Pourquoi l'AFSCA a-t-elle attendu jusqu'à aujourd'hui
pour donner des instructions aux unités de contrôle locales
de la région de Zwijndrecht et n'a-t-elle pas agi plus tôt?

3. Waarom gaf het FAVV nu pas instructies aan de lokale
controle eenheden van de regio Zwijndrecht en niet eerder?

4. Vous aviez également évoqué un avis urgent du comité
scientifique de l'AFSCA. Celui-ci peut-il déjà être
consulté? Quelle en est la teneur? Pourquoi un tel avis
n'est-il demandé que maintenant?

4. U sprak ook van een dringend advies van het weten-
schappelijk comité van het FAVV. Is dit advies al publiek
beschikbaar? Wat staat er in het advies? Waarom werd dit
advies nu pas gevraagd?
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DO 2020202110837
Question n° 235 de monsieur le député Peter Mertens

du 01 juillet 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110837
Vraag nr. 235 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Mertens van 01 juli 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La pollution au PFOS à Zwijndrecht et la sécurité alimen-
taire.

PFOS-vervuiling in Zwijndrecht en de voedselveiligheid.

La pollution au PFOS à Zwijndrecht a des conséquences
directes pour les sociétés agricoles et horticoles à proxi-
mité. Les paysans et les agriculteurs sont très inquiets et ils
ont raison.

De PFOS-vervuiling in Zwijndrecht heeft directe gevol-
gen voor de landbouw- en tuinbouwbedrijven in de omge-
ving. De boeren en landbouwers zijn terecht zeer ongerust.

Le Département Agriculture définit trois zones autour du
site de 3M: jusqu'à 1,5 km, entre 1,5 et 5 km, la zone se
trouvant à une distance de plus de 5 km. La ministre fla-
mande de l'Agriculture Hilde Crevits a répondu qu'au total,
42 entreprises disposaient d'une ou plusieurs parcelles dans
le périmètre le plus restreint de 1,5 km. Il s'agirait de socié-
tés ayant des cultures, des prairies, des cultures fruitières
et, dans une moindre mesure, des légumes et des pommes
de terre. Dans la zone allant de 1,5 à 5 km, il serait ques-
tion de 222 entreprises (pour une superficie de 1 551 hec-
tares). Cela signifie qu'au moins 264 entreprises ont
potentiellement été touchées par la pollution au PFOS à
Zwijndrecht.

Het Departement Landbouw hanteert rond de site van
3M drie zones: tot 1,5 km; tussen 1,5 en 5 km; de zone op
een afstand van meer dan 5 km. Vlaams minister van Land-
bouw Hilde Crevits antwoordde dat er in totaal 42 bedrij-
ven één of meerdere percelen hebben in de kleinste
perimeter van 1,5 km. Het zou gaan over bedrijven met
akkerbouw, weiland, fruitteelt en in mindere mate groenten
en aardappelen. In de zone van 1,5 tot 5 km zou er sprake
zijn van 222 bedrijven (voor een oppervlakte van 1.551
hectare). Dat is betekent dat minstens 264 bedrijven moge-
lijks getroffen zijn door de PFOS-vervuiling in Zwijnd-
recht.

L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire (AFSCA) a déclaré dans la presse que depuis 2008,
elle réalisait des tests sur les PFAS dans la chaîne alimen-
taire. Depuis 2008, 450 échantillons d'aliments ont été ana-
lysés et jusqu'à présent, aucun dépassement des "limites"
n'aurait été constaté.

Het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen (FAVV) verklaarde in de pers dat ze sinds
2008 tests uitvoert op PFAS in de voedselketen. Sinds
2008 is er sprake van 450 geanalyseerde monsters van
levensmiddelen en tot op heden zou geen enkele over-
schrijding vastgesteld zijn van "de limieten".

1. Quelles valeurs et normes l'AFSCA utilise-t-elle pour
les différents types de PFAS ou pour les PFAS dans leur
ensemble? Pouvez-vous fournir un relevé complet du cadre
des tests et de toutes les normes utilisés?

1. Welke toetsingswaarden en normen hanteert het FAVV
voor verschillende type PFAS of PFAS als geheel? Kan u
een volledig overzicht geven van het gehanteerde toet-
singskader en alle normen die gehanteerd worden?

2. Comment et quand ces valeurs de test et normes ont-
elles été définies? Pouvez-vous fournir un relevé complet
de l'évolution des valeurs de test et des normes pour les
PFAS utilisées par l'AFSCA au fil du temps, depuis le
début du suivi des PFAS (date d'introduction de la valeur
de test/norme, valeur de test/norme utilisée, type de PFAS,
type d'aliment, base scientifique ou source, etc.)?

2. Hoe en wanneer werden deze toetsingswaarden/nor-
men bepaald? Kan u een volledig overzicht geven van de
evolutie van de toetsingswaarden en normen voor PFAS
die het FAVV hanteert doorheen de tijd, vanaf de start van
de PFAS monitoring (datum van invoering toetsings-
waarde/norm, gehanteerde toetsingswaarde/norm zelf, type
PFAS, type voedsel, wetenschappelijke basis of bron,
enz.)?

3. Sur les 450 tests réalisés depuis 2008, combien concer-
naient des entreprises dans le périmètre de 1,5 km autour
des sites 3M? Sur les 450 tests réalisés depuis 2008, com-
bien concernaient des entreprises dans le périmètre de 1,5
km à 5 km autour des sites 3M?

3. Hoeveel van de 450 uitgevoerde tests sinds 2008
waren van bedrijven binnen de perimeter van 1,5 km van
de 3M sites? Hoeveel van de 450 uitgevoerde tests sinds
2008 waren van bedrijven binnen de perimeter van 1,5 km
tot 5 km van de 3M sites?
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4. Depuis quand l'AFSCA avait-elle connaissance de la
pollution au PFOS à Zwijndrecht?

4. Sinds wanneer was het FAVV op de hoogte van de
PFOS-vervuiling in Zwijndrecht?

DO 2020202110876
Question n° 236 de madame la députée Ellen Samyn du

02 juillet 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110876
Vraag nr. 236 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 02 juli 2021 (N.) aan de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Le coefficient de correction pour le calcul des pensions des
indépendants.

Correctiecoëfficiënt bij de berekening van de pensioenen
van zelfstandigen.

Le 30 avril 2019, le comité général de gestion (CGG) de
l'Institut national d'assurances sociales pour travailleurs
indépendants (INASTI) a rendu un avis sur le coefficient
de correction appliqué pour le calcul des pensions des
indépendants.

Op 30 april 2019 heeft het Algemeen Beheerscomité
(ABC) van het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekerin-
gen der Zelfstandigen (RSVZ) een advies uitgebracht over
het correctiecoëfficiënt dat gehanteerd wordt bij de bereke-
ning van de pensioenen van zelfstandigen.

La pension des indépendants est relativement faible par
rapport aux pensions que touchent les retraités d'autres
régimes. Selon le CGG, cette différence est exclusivement
due au coefficient de correction appliqué qui est propor-
tionnellement inférieur d'un tiers à celui des salariés, ce qui
a donc des conséquences importantes sur la pension des
indépendants. Le CGG a également souligné que les coti-
sations INASTI pour les indépendants devaient couvrir lar-
gement moins de garanties que celles des salariés. Il a dès
lors indiqué sans détour que ce facteur de correction devait
être adapté et relevé à 1 sur la base des données financières
à sa disposition. Cette solution permettrait de résoudre le
problème de précarité auquel sont confrontés de nombreux
indépendants à la retraite.

Zelfstandigen hebben in vergelijking met de gepensio-
neerden uit andere stelsels een relatief laag pensioen. Het
ABC wees er op dat dat uitsluitend te maken heeft met het
correctiecoëfficiënt dat wordt toegepast en dat proportio-
neel reeds een derde lager ligt dan dat van de werknemers,
met grote gevolgen voor het pensioen van de zelfstandige.
Ook werd daar aangestipt dat de RSVZ-bijdragen voor
zelfstandigen veel minder waarborgen moesten dekken dan
deze van de werknemers. Het ABC stelde dan ook onom-
wonden dat deze correctiefactor moet aangepast worden en
op een gebracht worden op basis van de financiële data
waarover zij beschikken. Dat zou alvast de armoede bij
heel wat gepensioneerde zelfstandigen oplossen.

Dans le cadre de la future réforme des pensions préparée
par votre collègue, la ministre Karine Lalieux, nous sou-
haitons vous poser les questions suivantes.

In het kader van de nakende pensioenhervorming die uw
collega minister Karine Lalieux aan het voorbereiden is,
hebben we volgende vragen.

1. Que pensez-vous de l'avis rendu par le CGG? 1. Wat is uw standpunt over dit advies van het Algemeen
Beheerscomité?

2. Tiendrez-vous compte de cet avis dans la réforme des
pensions que vous préparez et, dans l'affirmative, dans
quelle mesure?

2. Zal u dit advies in rekening brengen bij de pensioen-
hervorming die u aan het voorbereiden bent en in welke
mate?

3. Pourrions-nous obtenir les calculs sur lesquels se base
le CGG et qui montrent que les indépendants paient dans la
majorité des cas plus de cotisations que les salariés (et ce
en raison d'une différence dans les périodes assimilées et
en raison des nombreuses réductions de cotisations
sociales dont bénéficient les salariés)?

3. Kunnen wij de berekeningen krijgen die het ABC
gebruikte en waaruit blijkt dat de zelfstandigen doorgaans
meer bijdragen betalen dan de werknemers (en dit door een
verschil in gelijkgestelde periodes en de vele RSZ-kortin-
gen die in het werknemersstatuut van toepassing zijn)?
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DO 2020202110910
Question n° 237 de madame la députée Barbara

Creemers du 06 juillet 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110910
Vraag nr. 237 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 06 juli 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le rôle de l'AFSCA dans le dossier PFAS. De rol van het FAVV in het PFAS-dossier.
À la suite du scandale PFOS à Zwijndrecht, l'Agence

fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA)
a publié une communication le 15 juin 2021. Elle indiquait
notamment que l'AFSCA n'était pas au courant depuis
longtemps de la problématique, mais qu'elle entreprendrait
des actions dans cette affaire spécifique et que la présence
de PFAS dans la chaîne alimentaire était déjà surveillée
depuis longtemps.

Naar aanleiding van het PFOS-schandaal in Zwijndrecht
publiceerde het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen (FAVV) op 15 juni 2021 een medede-
ling. Het gaf onder andere aan dat het FAVV nog niet lang
op de hoogte was van de problematiek, maar dat het wel
actie zal ondernemen in deze specifieke zaak en dat de aan-
wezigheid van PFAS in de voedselketen reeds langere tijd
wordt gemonitord.

1. Quand l'AFSCA a-t-elle précisément été informée du
dossier et à quelle source a-t-elle puisé ces informations?

1. Wanneer was het FAVV exact op de hoogte van het
dossier en van welke bron heeft het FAVV deze informatie
vernomen?

2. Depuis quand avez-vous connaissance du dossier et à
quelle source avez-vous puisé cette information?

2. Sinds wanneer bent u op de hoogte van het dossier en
van welke bron heeft u het vernomen?

3. L'AFSCA prélève déjà des échantillons visant à véri-
fier la présence de PFAS dans les aliments depuis 2008.

3. Het FAVV neemt al sinds 2008 stalen om de aanwezig-
heid van PFAS in voedingsmiddelen na te gaan.

a) Sur la base de quels paramètres détermine-t-on les
endroits où les échantillons sont prélevés?

a) Op basis van welke parameters wordt de locatie van de
staalnames bepaald?

b) Quels aliments sont surveillés? b) Welke voedingsmiddelen worden gemonitord?
c) À quel endroit chacun de ces échantillons a-t-il été

prélevé?
c) Op welke locaties zijn elk van deze stalen genomen

geweest?
d) Chez quel type de producteur et de distributeur chacun

de ces échantillons a-t-il été prélevé?
d) Bij welk type van producenten en verdelers zijn elk

van deze stalen genomen?
e) À quelles normes ces valeurs sont-elles comparées?

Quelles normes ont été utilisées pour les types spécifiques
de PFAS? Quand les nouvelles normes promues par
l'Agence européenne des produits chimiques (ECHA)
seront-elles mises en oeuvre?

e) Aan welke normen worden deze waarden getoetst?
Aan welke normen voor specifieke types van PFAS is er
getoetst geweest? Wanneer zullen de nieuwe normen die
door ECHA naar voren zijn geschoven worden geïmple-
menteerd?

f) Quelle était la quantité de PFAS dans chacun de ces
échantillons?

f) Wat was de hoeveelheid PFAS in elk van deze stalen?

4. Pour quand attend-on l'avis du comité consultatif et
quand les actions nécessaires seront-elles mises en oeuvre
sur la base de cet avis?

4. Wanneer wordt het advies van het adviescomité ver-
wacht en wanneer zullen de noodzakelijke acties onderno-
men worden op basis van dat advies?

5. Pour quels autres polluants persistants, tels que les
PCB et les métaux lourds, l'AFSCA effectue-t-elle des
contrôles et prélève-t-elle des échantillons?

5. Voor welke andere persistente polluenten, zoals PCB's
en zware metalen,worden er controles gedaan en stalen
afgenomen door het FAVV?

6. De quelle manière l'AFSCA contrôle-t-elle les ana-
lyses des entreprises, outre les actions mises en oeuvre à la
suite d'un signalement par une entreprise?

6. Op welke manier controleert het FAVV ook de analy-
ses van bedrijven, naast de actie die ondernomen wordt
door melding gemaakt door een bedrijf?

7. Y a-t-il déjà eu des notifications par des entreprises au
sujet de valeurs trop élevées de PFAS dans des aliments
produits ou vendus? Si oui:

7. Zijn er reeds notificaties geweest door bedrijven over
te hoge waarden van PFAS in de voeding die geproduceerd
of verkocht wordt? Zo ja:
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- à combien de reprises? - hoeveel keer?
- de quelles sociétés s'agit-il? - om welke bedrijven gaat het?
- quelles étaient les valeurs mesurées? - wat waren de gemeten waarden?
- qu'a fait l'AFSCA après en avoir pris connaissance? - wat heeft het FAVV ondernomen na kennisname?
8. De quelle manière l'AFSCA réagit-elle proactivement

aux contrôles de substances qui ne sont considérées que
maintenant comme potentiellement dangereuses pour la
santé? Pour quelles substances l'AFSCA réagit-elle?

8. Op welke manier speelt het FAVV proactief in op con-
troles op stoffen die pas nu op de radar komen als mogelijk
schadelijk voor de gezondheid? Voor welke stoffen doet
het FAVV dit?

DO 2020202110911
Question n° 238 de madame la députée Barbara

Creemers du 06 juillet 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110911
Vraag nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 06 juli 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Vente de services en bambou interdite. Verkoop van verboden bamboeservies.
Il y a quelques mois, je vous avais interrogé sur la déci-

sion de l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne ali-
mentaire (AFSCA) consistant à interdire la vente de
produits en fibre de bambou parce que ces derniers
contiennent deux substances nocives, la mélamine et le for-
maldéhyde.

Enkele maanden geleden stelde ik u een vraag over de
beslissing van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen (FAVV) om de verkoop van produc-
ten bestaande uit bamboevezels te verbieden gezien de
aanwezigheid van twee schadelijke stoffen, melamine en
formaldehyde.

Les produits dont l'usage implique un contact avec des
denrées alimentaires doivent être évalués par l'Autorité
européenne de sécurité des aliments (EFSA), ce qui n'a pas
encore été fait pour les produits en question. Par consé-
quent, l'utilisation de fibres de bambou dans des matériaux
en plastique n'est pas autorisée. Cependant, vous avez indi-
qué dans votre réponse à ma question précédente que " les
ustensiles de cuisine en mélamine sont commercialisés en
toute légalité et souvent utilisés. Cependant, la libération
de formaldéhyde et de mélamine lorsqu'ils sont exposés à
des températures plus élevées ou en contact avec des ali-
ments acides, tels que le jus de citron ou les tomates, est
une problématique bien connue. "

Producten bedoeld om in contact te komen met levens-
middelen moeten door de Europese Autoriteit voor Voed-
selveiligheid (EFSA) worden beoordeeld en dat is hier nog
niet gebeurd waardoor het gebruik van bamboevezels in
kunststoffen niet is toegestaan. In het antwoord op de
vorige vraag zei u nochtans "keukengerei uit melamine
mag wettelijk op de markt worden gebracht en wordt vaak
gebruikt. Nochtans is er een problematiek bekend van het
vrijkomen van formaldehyde en melamine bij gebruik bij
hogere temperaturen of in contact met zure levensmidde-
len, zoals citroensap of tomaten."

Le site web de l'AFSCA indique que les pays du Benelux
avaient fixé la date butoir du deuxième trimestre 2021 pour
renforcer leurs contrôles et vérifier ainsi l'absence de ces
produits sur le marché. L'enquête réalisée par Test Achats a
révélé que ces différents types de produits étaient toujours
en vente, notamment en ligne, mais aussi dans certains
magasins physiques. Test Achats a informé l'AFSCA de ce
constat et lui a demandé de renforcer ses contrôles. Test
Achats réclame la tolérance zéro.

De Benelux-landen hadden beslist om uiterlijk vanaf het
tweede kwartaal van 2021 hun controles te versterken en
na te gaan of deze voorwerpen daadwerkelijk niet langer
verkrijgbaar zijn in de handel, zo is te lezen op de website
van het FAVV. Test Aankoop heeft zelf een onderzoek
gedaan om na te gaan of de verschillende producten nog
steeds worden verkocht en dat bleek het geval, onder
andere online, maar ook in bepaalde fysieke winkels. Test
Aankoop heeft het FAVV op de hoogte gesteld en gevraagd
om de controles te verscherpen. Ze vraagt een nultoleran-
tie.
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1. Pouvez-vous expliquer votre décision relative à la
légalité de l'utilisation de mélamine dans le contexte de
l'interdiction d'utilisation de cette substance dans la fabri-
cation de produits en fibre de bambou, tel que l'ont indiqué
l'EFSA et la Commission européenne?

1. Kan u uw uitspraak over de wettelijkheid van het
gebruik van melamine toelichten in het kader van het ver-
bod op het verbod op het gebruik van melamine in combi-
natie met bamboewezels, zoals uitgesproken door het
EFSA en de Europese Commissie?

2. Quelle a été la réponse de l'AFSCA à la question de
Test Achats sur le sujet?

2. Hoe heeft het FAVV gereageerd op deze vraag van
Test Aankoop?

3. Quelles mesures l'AFSCA va-t-elle prendre afin de
veiller dès à présent au respect de cette interdiction?

3. Welke maatregelen zal het FAVV treffen om het ver-
bod vanaf nu goed op te volgen?

4. a) Combien de plaintes l'AFSCA a-t-elle reçues depuis
le début de l'année 2021?

4. a) Hoeveel klachten heeft het FAVV sinds het begin
van 2021 ontvangen?

b) Quels producteurs et fournisseurs étaient concernés
par l'infraction visée par ces plaintes?

b) Welke producenten en verkopers waren betrokken bij
de inbreuk waarop deze klachten betrekking hadden?

c) Combien de ces plaintes ont-elles permis de constater
une infraction réelle?

c) Hoeveel van deze klachten bleken te leiden naar een
effectieve overtreding?

5. a) Quelles sont les limites de migration réglementaires
pour la mélamine et le formaldéhyde fixées au niveau
européen?

5. a) Wat zijn de migratielimieten op Europees niveau
voor melamine en formaldehyde?

b) Combien de contrôles relatifs à l'importation de ces
produits ont-ils été effectués en Belgique depuis le début
de l'année 2021?

b) Hoeveel controles zijn er in België sinds 2021 gebeurd
bij de import van producten?

c) Parmi les contrôles effectués, combien ont-ils permis
de constater une infraction?

c) In hoeveel van deze gevallen heeft dat geleid tot de
vaststelling van een inbreuk?

6. Combien de contrôles de l'étiquetage garantissant une
utilisation appropriée et sûre ont-ils été effectués en 2021?
Parmi les contrôles effectués, combien ont-ils permis de
constater une infraction?

6. Hoeveel controles zijn er sinds 2021 gebeurd op de
correcte etikettering voor passend en veilig gebruik? In
hoeveel gevallen heeft dat geleid tot de vaststelling van een
inbreuk?

7. a) Quels sont risques avérés pour la santé de la libéra-
tion de formaldéhyde et de mélamine lorsqu'ils sont expo-
sés à de hautes températures ou entrent en contact avec des
aliments acides?

7. a) Welke gezondheidsrisico's zijn er reeds bewezen
door het vrijkomen van formaldehyde en melamine bij
gebruik bij hogere temperaturen of in contact met zure
levensmiddelen?

b) Des plaintes témoignant de ce type de problèmes ont-
elles déjà été introduites à ce sujet?

b) Hebben deze klachten of problemen zich al gemani-
festeerd?

c) Quelles actions ont-elles été prises pour mesurer les
conséquences de ces risques sur le long terme et effectuer
un suivi de ces données dans les années à venir?

c) Wat wordt er ondernomen om de impact op lange ter-
mijn van deze risico's na te gaan en dit te monitoren de
komende jaren en decennia?

8. a) Pourquoi l'AFSCA a-t-elle attendu une réaction de
l'Union européenne pour agir et n'a-t-elle pas pris en
compte l'étude allemande?

8. a) Waarom wachtte het FAVV met het ondernemen van
actie tot nadat de Europese Unie reageerde en hield het
geen rekening met het Duitse onderzoek?

b) Comment l'AFSCA collabore-t-elle désormais avec
les autres organisations de sécurité alimentaire au sein de
l'UE afin de mieux partager les informations relatives aux
risques potentiels et ainsi agir plus rapidement?

b) Op welke manier werkt het FAVV nu samen met de
andere voedselveiligheidsorganisaties binnen de EU om
informatie over mogelijke risico's sneller te kunnen omzet-
ten naar actie?

c) Que sera-t-il mis en place afin d'améliorer cette colla-
boration?

c) Op welke manier zal deze samenwerking verbeterd
worden?
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9. Pourquoi l'ASCA ne joue-t-elle pas un rôle plus pré-
ventif dans la protection de la chaîne alimentaire? Selon
vous, quelle est la responsabilité de l'AFSCA, et la vôtre,
dans la protection de la population contre l'exposition aux
substances nocives?

9. Waarom neemt het FAVV niet een meer preventieve
rol op bij de bescherming van de voedselketen? Hoe ziet u
de verantwoordelijkheid van het FAVV en uzelf inzake de
bescherming van de bevolking tegen blootstelling aan
schadelijke stoffen?

DO 2020202110913
Question n° 239 de madame la députée Barbara

Creemers du 06 juillet 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110913
Vraag nr. 239 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 06 juli 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Monitoring du recyclage de ferraille et d'autres activités
polluantes dans les zones agricoles.

Monitoring schrootverwerkende en andere vervuilende
activiteiten in de buurt van landbouw.

Les résultats des mesures de la qualité de l'air dans la
zone de Genk-Zuid et ses environs effectuées en 2020,
publiés à la suite de la réunion du groupe de pilotage pour
la qualité de l'environnement Genk-Zuid (20 novembre
2020), montrent que les valeurs de concentration en PCB
sont souvent très élevées dans cette zone.

In de regio Genk-Zuid zijn de PCB-waarden regelmatig
heel hoog. Dit blijkt uit Resultaten luchtkwaliteit in Genk-
Zuid en omgeving 2020, vrijgegeven naar aanleiding van
de samenkomst van de stuurgroep leefmilieukwaliteit
Genk-Zuid (20 november 2020).

Des analyses effectuées par l'Agence fédérale pour la
sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) sur un échantil-
lon de maïs en octobre 2019 sur le site de mesure de la qua-
lité de l'air à Zutendaal ont démontré que cet échantillon de
maïs était non conforme pour la somme de PCDD/PCDF et
de DL-PCB. Le maïs n'a dès lors plus pu être utilisé pour
l'alimentation animale. La viande de l'exploitation agricole
concernée a été débloquée en avril 2020 après un échantil-
lonnage favorable. Un échantillon de lait a été prélevé
auprès d'une autre exploitation (fin 2019) et les résultats de
cet échantillon étaient conformes. Dans le résumé, il est
indiqué que " pour l'instant, aucun échantillonnage supplé-
mentaire n'est prévu dans cette zone ".

Bij controle in oktober 2019 door het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen (FAVV) van
een maïsmonster s in de buurt van meetlocatie Zutendaal
bleek dat het niet conform was voor de som van PCDD/
PCDF en DL-PCB's. De maïs mocht niet gebruikt worden
als dierenvoeding. Het vlees van het betrokken landbouw-
bedrijf werd na analyse vrijgegeven in april 2020. Een
andere controle bij een zuivelbedrijf (eind 2019) toonde
geen non-conformiteit aan. In de samenvatting wordt ver-
meld dat er op "dit moment geen bijkomende monsterne-
mingen voorzien in deze buurt".

Dans votre réponse à la question écrite n° 40 du
23 novembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 33), vous indiquez que "si l'AFSCA reçoit
des signaux d'une possible contamination de la chaîne ali-
mentaire liée à l'environnement, elle mènera toujours une
enquête à ce sujet ". Dans cette réponse, vous indiquez éga-
lement qu' " en ce qui concerne plus particulièrement les
sites de recyclage de ferraille, l'AFSCA a entamé un moni-
toring en réalisant des échantillonnages ciblés de produits
agricoles qui sont produits dans les environs de ce type
d'activités industrielles. Ce monitoring sera poursuivi en
2021, lors duquel il sera examiné comment les environs de
Genk-Sud pourront être intégrés."

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 40 van
23 november 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 33) bleek dat het FAVV bij het ontvangen van
signalen van een mogelijke milieu-gerelateerde contamina-
tie van de voedselketen dit steeds onderzoekt. In dit ant-
woord werd ook aangegeven dat het FAVV specifiek voor
schrootverwerkende bedrijven begonnen is met een moni-
toring door het uitvoeren van gerichte monsternemingen
van landbouwproducten die in de omgeving van dergelijke
activiteiten worden geproduceerd. Deze monitoring zal in
2021 verder worden uitgerold waarbij zal worden nage-
gaan hoe de omgeving van Genk-Zuid hier zal kunnen
worden ingepast.
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1. Dans son résumé, le groupe de pilotage pour la qualité
de l'environnement Genk-Zuid indique que l'AFSCA ne
prévoit de réaliser aucun échantillonnage supplémentaire
dans cette zone. Quels sont les arguments qui justifient
cette décision?

1. De samenvatting van de stuurgroep leefmilieukwaliteit
Genk-Zuid vermeldt dat het FAVV geen bijkomende mon-
sternemingen voorziet in deze buurt. Op basis van welke
argumenten werd deze beslissing genomen?

2. Ces affirmations sont en contradiction avec une décla-
ration antérieure de l'AFSCA, qui avait déjà annoncé
qu'elle continuerait à effectuer des monitorings en 2021,
particulièrement pour les sites de recyclage de ferraille, en
examinant comment les environs de Genk-Zuid pourront
être intégrés. Cela a-t-il pu être réalisé entre-temps?

2. Dit staat in contrast met een eerdere verklaring van het
FAVV, dat eerder aankondigde om specifiek voor schroot-
verwerkende bedrijven de monitoringacties verder uit te
rollen in 2021, waarbij zou worden nagegaan hoe de omge-
ving Genk-Zuid hier kan worden ingepast. Is dat ondertus-
sen gebeurd?

Dans l'affirmative, quels sont les monitorings qui ont été
effectués? À quelle période? Dans quelle zone? Pouvez-
vous expliquer les résultats de chaque monitoring indivi-
duellement?

Zo ja, welke monitoringsacties hebben er plaatsgevon-
den, op welk moment en waar? Kan u voor elk van deze
acties toelichten wat de resultaten waren?

Dans la négative, va-t-on finalement effectuer ces moni-
torings? Dans quel délai? Insisteriez-vous sur ce point si
cela s'avérait nécessaire?

Zo neen, zal dat nog gebeuren? Wanneer? Wilt u daar
desgevallend op aandringen?

3. Comment allez-vous vous assurer que les activités
agricoles à proximité des sites de recyclage de ferraille et
d'autres activités polluantes feront l'objet d'un monitoring
de sorte qu'aucun produit végétal ou animal contaminé ne
se retrouve dans la chaîne alimentaire?

3. Hoe zal u ervoor zorgen dat landbouwactiviteiten in de
buurt van schrootverwerkende en andere vervuilende acti-
viteiten gemonitord worden zodat geen gecontamineerde
gewassen/dieren in de voedselketen terecht komen?

4. a) Dans quelle mesure coopérez-vous avec les entités
fédérées pour traiter cette question?

4. a) Op welke manier werkt u samen met de deelstaten
omtrent deze problematiek?

b) Quelles mesures ont déjà été prises? b) Welke stappen zijn er reeds ondernomen?
c) Qu'allez-vous mettre en oeuvre dans les prochains

mois afin de renforcer davantage cette coopération?
c) Wat zal u de komende periode doen om deze samen-

werking verder uit te werken?
5. Quelle procédure adoptez-vous à l'égard des particu-

liers qui possèdent des poules et des potagers dans cette
zone? Existe-t-il une coopération avec les autorités compé-
tentes pour informer de manière proactive les personnes
concernées? À quelle fréquence les autorités compétentes
procèdent-elles à des échantillonnages? À quelles normes
de mesure se réfère-t-on pour effectuer cette analyse?
Comment l'AFSCA coopère-t-elle dans ce domaine?

5. Hoe wordt omgegaan met particulieren met kippen en
moestuinen in de buurt? Wordt er samengewerkt met de
bevoegde instanties om proactief naar hen te communice-
ren? Hoe vaak worden er door de bevoegde instanties sta-
len genomen? Op basis van welke meetnormen wordt dit
geanalyseerd? Op welke wijze werkt het FAVV hieraan
mee?
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DO 2020202110924
Question n° 240 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 06 juillet 2021 (Fr.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202110924
Vraag nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'arrivée des magasins physiques sur Zalando. Intrede van fysieke winkels op Zalando.
Depuis le début de la crise sanitaire, les ventes par e-

commerce ont fortement augmenté. La fermeture des
magasins ou les restrictions ont profité au commerce en
ligne durant cette période. Cependant, là où certaines
grandes chaînes ont pu traverser la crise sans trop de diffi-
cultés, les petits commerces et les indépendants ont forte-
ment été impactés.

Sinds de uitbraak van de coronacrisis is de verkoop via e-
commerce fors gestegen. De sluiting van de winkels en de
beperkende maatregelen zijn de e-commerce in die periode
ten goede gekomen. Terwijl een aantal grote ketens de cri-
sis zonder al te veel kleerscheuren doorstaan heeft, werden
kleine handelszaken en zelfstandigen echter zwaar getrof-
fen.

Certains géants du commerce en ligne ont pu profiter de
la situation actuelle ainsi Zalando va désormais proposer la
vente d'articles issus de magasins physiques belges sur leur
plateforme.

Enkele e-commercereuzen hebben garen gesponnen bij
de huidige situatie. Zo zal Zalando voortaan producten van
fysieke Belgische winkels aanbieden op zijn platform.

En plus de proposer aux consommateurs des articles
issus de magasins locaux via un système de filtrage, les
petits détaillants pourront aussi se mettre sur la plateforme.
Il y a donc un intérêt écologique et économique à ce sys-
tème.

Naast dat aanbod van producten uit lokale winkels via
een filtersysteem, zullen kleine handelaars ook een plekje
op het platform kunnen krijgen. Het systeem is dus zowel
op economisch als op milieuvlak voordelig.

Cependant, bien que Zalando fournisse les programmes
et les services pour la vente en ligne aux petits indépen-
dants via ce système nommé Connected Retail, il y a un
risque que ces enseignes soient masquées par les grandes
chaînes ou qu'une forme de dépendance à la plateforme
arrive. Il faut donc s'assurer que cette offre soit un complé-
ment et non une nécessité.

Hoewel Zalando kleine zelfstandigen voorziet van de
programma's en diensten voor de online verkoop via het
systeem Connected Retail, bestaat het risico dat die win-
kels overschaduwd worden door de grote ketens of dat ze
in zekere mate van het platform afhankelijk worden. We
moeten er dan ook op toezien dat dat aanbod een aanvul-
ling vormt, en geen noodzaak wordt.

1. Que pensez-vous de l'arrivée des indépendants sur
Zalando? Est-ce un avantage?

1. Hoe staat u tegenover de intrede van zelfstandigen op
Zalando? Is dat een goede zaak?

2. Comptez-vous les protéger afin qu'ils ne soient pas
écrasés par les grandes chaînes ou dépendants de la plate-
forme?

2. Zult u hen beschermen zodat ze niet vermorzeld wor-
den door de grote ketens en niet van het platform afhanke-
lijk worden?

3. Pourront-ils avoir un avantage fiscal ou une exonéra-
tion sur le coût de l'abonnement?

3. Kunnen ze een fiscaal voordeel krijgen of een vrijstel-
ling voor de abonnementskosten?

4. Comment se porte le secteur des indépendants dans la
mode et le lifestyle?

4. Hoe gaat het met de zelfstandigen in de mode- en lifes-
tylesector?
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DO 2020202110971
Question n° 241 de madame la députée Leen Dierick du

08 juillet 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110971
Vraag nr. 241 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 juli 2021 (N.) aan de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Les étudiants-indépendants. Student-zelfstandigen.
Depuis janvier 2017, les étudiants peuvent exercer une

activité indépendante et demander un statut social propre
d'étudiant-indépendant. L'obtention de ce statut est toute-
fois subordonnée à un certain nombre de conditions.

Studenten kunnen sinds januari 2017 een zelfstandige
activiteit uitoefenen en een eigen sociaal statuut van stu-
dent-zelfstandige aanvragen. Om dit statuut te verkrijgen
moeten ze wel aan een aantal voorwaarden voldoen.

1. Combien d'étudiants-indépendants sont-ils actifs
depuis 2020? Veuillez opérer une ventilation par année, par
sexe, par année d'âge, par province, par Région et par sec-
teur dans lequel les étudiants-indépendants sont actifs.

1. Hoeveel student-zelfstandigen waren actief sinds
2020? Graag opgesplitst per jaar, per geslacht, per leef-
tijdsjaar, per provincie, per gewest en per sector waarin de
student-zelfstandigen actief zijn.

2. Pour combien d'étudiants la demande d'obtention du
statut d'étudiant-indépendant a-t-elle été refusée, depuis
2020 jusqu'à ce jour? Veuillez opérer une ventilation par
année et par sexe. Quelles étaient les principales raisons du
refus?

2. Bij hoeveel studenten werd de aanvraag voor het sta-
tuut van student-zelfstandige sinds 2020 geweigerd? Graag
opgesplitst per jaar en per geslacht. Wat waren de voor-
naamste redenen van weigering?

3. Savez-vous combien d'étudiants-indépendants ont
poursuivi leur activité indépendante en 2020 après avoir
terminé leurs études? Veuillez opérer une ventilation par
sexe.

3. Heeft u een zicht op hoeveel student-zelfstandigen in
2020 hun zelfstandige activiteit hebben verder gezet nadat
ze hun studies hebben afgerond? Graag per geslacht.

4. Disposez-vous de chiffres relatifs au nombre d'étu-
diants-indépendants qui ont été actifs en tant qu'influen-
ceurs au cours des cinq dernières années? Dans
l'affirmative, veuillez les ventiler par année.

4. Beschikt u over cijfers hoeveel student-zelfstandigen
gedurende de afgelopen vijf jaar een activiteit als influen-
cer hebben uitgevoerd? Indien ja, graag de cijfers opge-
splitst per jaar.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202110851
Question n° 218 de madame la députée Ellen Samyn du

01 juillet 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110851
Vraag nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 juli 2021 (N.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Ressoures supplémentaires pour l'accueil des sans-abri. Extra middelen voor daklozenopvang.
Le nombre de sans-abri a considérablement augmenté à

la suite de la crise du coronavirus. Dans le cadre d'études
récentes, des estimations du nombre de sans-abri dans des
grandes villes comme Bruxelles, Gand, Liège, etc. ont été
réalisées.

Het aantal daklozen is door de coronacrisis enorm toege-
nomen. Recente studies hebben schattingen gemaakt van
het aantal daklozen in grote steden als Brussel, Gent, Luik,
enz.
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Les besoins en matière d'acceuil des sans-abri étant éga-
lement importants en dehors de la période hivernale, pen-
dant laquelle le sans-abrisme fait traditionnellement
l'actualité, vous avez décidé d'allouer des ressources sup-
plémentaires pour cet accueil (Conseil des ministres du
24 juin 2021).

Omdat ook buiten de winterperiode, waar traditioneel de
daklozenopvang in het nieuws komt, tijdens andere perio-
des in het jaar een grote nood is, heeft u beslist extra mid-
delen toe te kennen voor opvang (Ministerraad 24 juni
2021).

1. Quel montant avez-vous prévu pour l'accueil des sans-
abri?

1. Welk extra bedrag heeft u voorzien voor daklozenop-
vang?

2. Quels CPAS ou quelles associations d'acceuil des sans-
abri reçoivent des subsides et pour quels montants?

2. Aan welke OCMW's of verenigingen actief in de dak-
lozenopvang worden er subsidies toegekend en welke
bedragen?

3. Combien de sans-abri sont actuellement accueillis par
ces CPAS et associations? Pouvez-vous fournir les chiffres
pour les mois d'avril, mai et juin 2021?

3. Kan u aangeven hoeveel daklozen nu worden opge-
vangen door de betrokken OCMW's of verenigingen?
Graag de cijfers voor de maanden april, mei en juni 2021.

DO 2020202110915
Question n° 219 de madame la députée Nahima Lanjri

du 06 juillet 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110915
Vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 06 juli 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Limite d'âge abaissée pour l'allocation d'intégration et
l'allocation de remplacement de revenu.

Verlaging leeftijdsgrens integratietegemoetkoming en inko-
mensvervangende tegemoetkoming.

Depuis le 1er janvier 2021, les jeunes personnes atteintes
d'un handicap peuvent percevoir des allocations d'intégra-
tion (AI) ou des allocations de remplacement de revenu
(ARR) dès l'âge de 18 ans. Cette mesure a été prise avec
effet rétroactif limité, afin que les jeunes concernés
puissent introduire une demande d'allocations à partir du
1er août 2020. La Cour constitutionnelle avait effective-
ment décidé qu'il n'était plus d'actualité de considérer une
personne en tant que majeure seulement à partir de 21 ans,
comme le prévoyait la loi sur les allocations de 1987.

Jongeren met een handicap kunnen sinds 1 januari 2021
al vanaf 18 jaar een integratietegemoetkoming (IT) of
inkomensvervangende tegemoetkoming (IVT) krijgen.
Deze maatregel werd ingevoerd met een beperkte retroacti-
viteit zodat jongeren sinds 1 augustus 2020 een dergelijke
tegemoetkoming kunnen aanvragen. Het Grondwettelijk
Hof had immers geoordeeld dat het niet meer actueel is om
iemand pas vanaf 21 jaar als meerderjarig te beschouwen
zoals in de wet over de tegemoetkomingen uit 1987.

Cette modification a également des conséquences pour la
réglementation relative aux personnes handicapées au
niveau régional. Par exemple, en Flandre, les enfants
atteints d'un handicap peuvent percevoir, outre les alloca-
tions familiales de base, un " supplément de soins pour les
enfants ayant un besoin de soutien spécifique " jusqu'à
l'âge de 21 ans. Les autres régions ont également mis en
place un système similaire. La limite d'âge avait été fixée à
21 ans afin de suivre le plus étroitement possible la législa-
tion fédérale. Ainsi, les jeunes personnes handicapées
peuvent aisément passer d'un " supplément de soins " à une
ARR/AI s'ils remplissent les conditions fixées pour l'octroi
de ces allocations.

Deze wijziging heeft ook een impact op de regelgeving
van de regio's in verband met personen met een handicap.
Zo kunnen kinderen met een handicap tot 21 jaar in Vlaan-
deren een zorgtoeslag voor kinderen met speciale behoef-
tes ontvangen boven op de reguliere kinderbijslag. Ook in
de andere regio's bestaat iets soortgelijks. De leeftijdsgrens
van 21 jaar werd gekozen om deze nauw te laten aansluiten
op de federale wetgeving. Op deze manier kunnen jonge-
ren met een handicap naadloos kunnen overschakelen van
een zorgtoeslag naar een IVT/IT als ze hiervoor in aanmer-
king komen.
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La réglementation fédérale a désormais été modifiée et il
est dès lors intéressant d'observer comment les régions
vont, à leur tour, adapter leur législation en la matière. En
effet, il est primordial d'informer correctement les citoyens
sur les possibilités dont ils disposent et les changements en
la matière. La Flandre a déjà décidé d'interdire le cumul de
l'AI/ARR et du " supplément de soins " ainsi que de l'allo-
cation de base. Les moyens dégagés seront investis dans
d'autres mesures de soutien aux personnes handicapées.
Les personnes qui sont éligibles pour les deux types d'allo-
cations pourront choisir l'option la plus avantageuse.

Nu de federale regelgeving is aangepast, is het interes-
sant om te bekijken hoe de regio's hun wetgeving in dit
kader zullen aanpassen. Het is immers belangrijk dat bur-
gers hier goed over worden geïnformeerd en op de hoogte
zijn van hun mogelijkheden én veranderingen op dit vlak.
Vlaanderen heeft alvast beslist om geen cumul van de IT/
IVT toe te laten met de zorgtoeslag en het basisondersteu-
ningsbudget. De vrijgekomen middelen zullen geïnves-
teerd worden in andere maatregelen voor personen met een
handicap. Personen die voor beide tegemoetkomingen in
aanmerking komen, zullen kunnen kiezen voor de meest
voordelige optie.

1. Depuis la mise en place de cette mesure, combien de
personnes handicapées ont-elles pu bénéficier d'une alloca-
tion d'intégration ou d'une allocation de remplacement de
revenu respectivement dès l'âge de 18 ans, 19 ans et 20
ans? Merci de répartir les chiffres par région, dans la
mesure du possible.

1. Hoeveel personen met een handicap hebben ondertus-
sen op 18 jaar een integratietegemoetkoming of inkomens-
vervangende tegemoetkoming ontvangen? Hoeveel op 19
jaar? Hoeveel op 20 jaar? Gelieve de cijfers op te splitsen
naar regio indien mogelijk.

2. Parmi les personnes qui pouvaient potentiellement
bénéficier d'une AI ou d'une ARR dès l'âge de 18 ans, com-
bien ont-elles automatiquement fait l'objet d'une enquête
visant à déterminer si elles y avaient effectivement droit?
Merci de répartir les chiffres par région, dans la mesure du
possible.

2. Bij hoeveel van deze personen die vanaf 18 jaar moge-
lijks een IT of IVT zouden kunnen ontvangen, werd auto-
matisch onderzocht of ze hier recht op hebben? Gelieve de
cijfers op te splitsen naar regio indien mogelijk.

3. Parmi les personnes qui bénéficient d'une AI ou d'une
ARR depuis l'âge de 18 ans, combien en ont-elles fait la
demande expresse? Merci de répartir les chiffres par
région, dans la mesure du possible.

3. Hoeveel van deze personen die vanaf 18 jaar een IT of
IVT ontvangen, hebben dit nog expliciet aangevraagd?
Gelieve de cijfers op te splitsen naar regio indien mogelijk.

4. Avez-vous une idée des modifications que les régions
vont apporter à leur législation afin de s'aligner sur les
modifications apportées à la législation au niveau fédéral?
Les régions ont-elles décidé d'autoriser, ou non, le cumul
de l'AI/ARR et des allocations régionales, comme le " sup-
plément de soins "?

4. Heeft u zicht op welke aanpassingen de regio's zullen
doen aan hun wetgeving in navolging van de wetswijziging
op federaal niveau? Kiezen de regio's voor een cumul of
een decumul van de IT/IVT met regionale tegemoetkomin-
gen zoals de zorgtoeslag?

5. Comme indiqué préalablement, en Flandre, les per-
sonnes handicapées qui répondent à la fois aux conditions
d'octroi de l'allocation fédérale et de l'allocation régionale
peuvent choisir l'option la plus avantageuse. Comment ce
système fonctionne-t-il en pratique? Comment les per-
sonnes handicapées peuvent-elles indiquer l'allocation
qu'elles choisissent? Doivent-elles contacter elles-mêmes
la DG Personnes handicapées ou cette dernière procède-t-
elle automatiquement à une enquête, en collaboration avec
les services concernés?

5. Zoals gezegd kunnen personen met een handicap
zowel voor de federale als regionale tegemoetkoming in
aanmerking komen, kiezen voor de meest voordelige optie
in Vlaanderen. Hoe gaat dit concreet in zijn werk? Hoe
kunnen personen met een handicap aangeven voor welke
optie ze kiezen? Dienen ze hiervoor zelf contact op te
nemen met DG Han of is er een automatisch onderzoek dat
door DG Han samen met de betrokken diensten opgestart
wordt hierover?

6. Avez-vous établi une collaboration avec les régions
afin de vous assurer que les personnes handicapées
reçoivent les informations nécessaires leur permettant de
choisir effectivement le type d'allocation le plus avanta-
geux?

6. Werkt u samen met de regio's om ervoor te zorgen dat
personen met een handicap over de nodige informatie
beschikken om te kiezen voor de meest voordelige optie?
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DO 2020202110990
Question n° 220 de madame la députée Nahima Lanjri

du 08 juillet 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110990
Vraag nr. 220 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 08 juli 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les cartes de stationnement pour personnes handicapées. Parkeerkaarten voor personen met een handicap.
La possession d'une carte de stationnement pour per-

sonnes handicapées constitue un outil précieux pour les
personnes dont la mobilité est entravée ou réduite en raison
de problèmes de santé. Toute personne qui a besoin d'une
telle carte doit pouvoir l'obtenir. Il est néanmoins tout aussi
important que chaque personne qui détient cette carte
puisse effectivement l'utiliser et stationner sur les emplace-
ments réservés aux personnes handicapées.

Een parkeerkaart voor personen met een handicap is een
belangrijk hulpmiddel voor wie omwille van gezondheids-
redenen beperkte of verminderde verplaatsingsmogelijkhe-
den heeft. Iedereen die zo'n kaart nodig heeft, moet er
beroep op kunnen doen. Maar het is ook belangrijk dat
iedereen die zo'n kaart heeft, ze daadwerkelijk kan gebrui-
ken en gebruik kan maken van voorbehouden parkeerplaat-
sen.

1. Dans votre réponse à ma question précédente, vous
indiquiez que 464 862 cartes de stationnement pour per-
sonnes handicapées sont en circulation. Pourriez-vous
répartir ce chiffre par région et par province?

1. In uw antwoord om mijn vorige vraag stelde u dat er
464.862 parkeerkaarten voor personen met een handicap in
omloop zijn. Kan u het aantal parkeerkaarten die in omloop
zijn opsplitsen per regio en per provincie?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de cartes
de stationnement ont-elles été délivrées annuellement?
Pourriez-vous répartir ce chiffre par région et par pro-
vince?

2. Hoeveel parkeerkaarten voor personen met een handi-
cap werden elk jaar uitgegeven in de laatste vijf jaar? Kan
u dit opsplitsen per regio en per provincie?

3. De nouvelles cartes de stationnement pour personnes
handicapées incluant un QR-code sont délivrées depuis
octobre 2016. Les cartes périmées peuvent ainsi être reti-
rées en partie de la circulation, mais ce dispositif permet,
en outre, de lutter contre les abus ou les fraudes commises
par des tiers avec une carte valable. De nombreuses cartes
dépourvues de QR- code continuent toutefois à circuler.
Combien de cartes avec QR- code sont-elles actuellement
en circulation?

3. Sinds oktober 2016 worden nieuwe parkeerkaarten
voor personen met een beperking uitgereikt, voorzien van
een QR-code. Op die manier kan men kaarten die verlopen
zijn voor een stuk uit circulatie halen, maar ook misbruik
of fraude van een geldige kaart door de verkeerde persoon
aanpakken. Er zijn echter nog heel wat kaarten zonder QR-
code in omloop. Hoeveel parkeerkaarten met een QR-code
zijn er momenteel in omloop?

4. À quelle date toutes les anciennes cartes dépourvues
de QR- code seront-elles remplacées par une version avec
QR- code? Quels délais prévoyez-vous vous pour finaliser
ce remplacement?

4. Tegen welke datum zullen alle oudere parkeerkaarten
zonder QR-code vervangen worden door een exemplaar
met QR-code? Welke termijn voorziet u hiervoor?
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DO 2020202111015
Question n° 221 de madame la députée Nahima Lanjri

du 12 juillet 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202111015
Vraag nr. 221 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 12 juli 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'équilibre financier du fonds de pension solidarisé. Het financiaal evenwicht van het gesolidariseerde pensi-
oenfonds.

Le versement des pensions des fonctionnaires nommés à
titre définitif des administrations locales s'effectue d'une
manière spécifique. La logique qui sous-tend ce règlement
est que la masse salariale doit évoluer aussi rapidement que
la charge des pensions pour que le taux de cotisation des
montants prélevés par l'État reste stable et soit calculé sur
la masse salariale des membres du personnel nommés à
titre définitif. Dans la mesure où il n'en était pas ainsi par le
passé et que la charge des pensions augmentait plus rapide-
ment que la masse salariale, une cotisation de responsabili-
sation a été instaurée en 2012. Cette cotisation est prélevée
par les administrations locales où la charge des pensions
est plus élevée que la cotisation de base.

De uitbetaling van de pensioenen van de vastbenoemde
ambtenaren van lokale besturen gebeurt op een specifieke
manier. De logica achter de regeling is dat de loonmassa
even snel moet evolueren als de pensioenlast om een sta-
biele bijdragevoet te kunnen behouden, die de Staat
inhoudt en wordt berekend op de loonmassa van de vastbe-
noemde personeelsleden. Omdat dit in het verleden niet zo
was en de pensioenlast sneller steeg dan de loonmassa,
werd in 2012 een responsabiliseringsbijdrage ingevoerd.
Die wordt ingehouden bij de lokale besturen waar de pen-
sioenlast hoger ligt dan de basisbijdrage.

Le nombre de fonctionnaires nommés à titre définitif
diminue toutefois d'année en année, ce qui a pour effet que
le taux de cotisation doit augmenter pour que l'on puisse
continuer à payer les pensions. Il s'ensuit qu'il est de plus
en plus avantageux de remplacer les membres du personnel
nommés à titre définitif par des contractuels.

Het aantal vastbenoemden daalt echter jaar na jaar. Dit
heeft als resultaat dat de bijdragevoet moet stijgen om de
pensioenen te kunnen blijven betalen. Dit zorgt er op zijn
beurt dan weer voor dat het steeds voordeliger wordt om
vastbenoemden te vervangen door contractuelen.

Par ailleurs, les pensions des fonctionnaires nommés à
titre définitif dans les administrations locales sont actuelle-
ment confrontées au problème du double vieillissement:
davantage de gens partent à la retraite et ceux qui sont à la
retraite vivent plus longtemps et perçoivent donc égale-
ment plus longtemps une pension. De ce fait, les dépenses
augmenteront dans les années à venir. Sur la base des esti-
mations du Service fédéral des pensions, les charges des
pensions des administrations locales belges augmenteront
de près de 51 % sur une période de huit ans à peine.

Daarnaast krijgen de pensioenen van vast benoemde
ambtenaren in lokale besturen tegenwoordig te maken met
het probleem van de dubbele vergrijzing: meer mensen
gaan met pensioen en wie met pensioen is, blijft langer
leven en krijgt ook langer een pensioen. Dit zal ervoor zor-
gen dat de uitgaven de komende jaren zullen toenemen. Op
basis van ramingen van de Federale Pensioendienst zouden
de pensioenlasten van de Belgische lokale besturen daar-
door stijgen met ruim 51 % in amper acht jaar tijd.

Ces chiffres ont été mis en évidence dans un rapport
récent de la Cour des comptes concernant l'équilibre finan-
cier du fonds de pension solidarisé. Il a été constaté que le
financement de ces pensions pose problème parce que les
charges des pensions augmentent plus rapidement que la
masse salariale.

Dit zijn resultaten die naar voor komen in een recent rap-
port van het Rekenhof rond het financieel evenwicht van
het gesolidariseerde pensioenfonds. Er werd vastgesteld
dat de financiering van deze pensioenen in de problemen
komt omdat de pensioenlasten dus sneller stijgen dan de
loonmassa.
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La Cour des comptes formule une série de recommanda-
tions à ce sujet et indique 1° que l'écart entre les charges
salariales des contractuels et des statutaires doit être réduit
afin de ne pas décourager les recrutements par les pouvoirs
locaux, 2° qu'il faut faire en sorte que la responsabilisation
reste tenable et prévisible et enfin, 3° que la politique fédé-
rale doit stimuler la constitution d'une pension complémen-
taire en dehors du fonds de pension solidarisé.
Parallèlement, la confiance des membres du fonds doit être
préservée par le biais d'un calcul correct.

Het Rekenhof doet een aantal aanbevelingen hieromtrent
en zegt dat 1° de loonkosten van contractuelen en vastbe-
noemden dichter bij elkaar moeten komen te liggen om
aanwerving bij lokale besturen niet te ontmoedigen, 2°
men ervoor moet zorgen dat de responsabilisering houd-
baar en voorzienbaar moet blijven en tenslotte, 3° dat het
federaal beleid de opbouw van een aanvullend pensioen
moet stimuleren, buiten het gesolidariseerde pensioenfonds
om. Daarnaast moet het vertrouwen van de leden van het
fonds worden behouden via een correcte berekening.

1. Quelle suite allez-vous réserver aux recommandations
de la Cour des comptes? Lesquelles allez-vous mettre en
oeuvre et lesquelles ignorerez-vous? Comment entendez-
vous vous attaquer à ce problème?

1. Wat gaat u doen met de aanbevelingen van het Reken-
hof? Welke daarvan wil u uitvoeren en welke niet?
Waarom? Hoe wil dat aanpakken?

2. Il est très important pour les administrations locales
d'avoir une idée précise des développements à long terme
de ces pensions. Avez-vous déjà des projets afin de préser-
ver la durabilité du fonds de pension solidarisé? Cette
question sera-t-elle prise en compte dans votre réforme
globale des pensions?

2. Het is voor de lokale besturen van groot belang om
zicht te krijgen op lange termijn ontwikkelingen van deze
pensioenen. Heeft u al plannen om de duurzaamheid van
het gesolidariseerd pensioenfonds te vrijwaren? Komt dit
aan bod in uw globale pensioenhervorming?

3.L'accord de gouvernement évoque une généralisation
du deuxième pilier des pensions. Comment vous attaque-
rez-vous à cette question et, plus spécifiquement, comment
ferez-vous en sorte que les administrations locales soient
encouragées à miser sur le deuxième pilier des pensions
dans le cadre de l'incitant instauré par la loi du 30 mars
2018? La Cour des comptes estime que l'incitant pour la
constitution d'une pension complémentaire devrait, en tant
que ressortissant à la politique fédérale, être financé en ren-
dant le budget de l'État accessible aux pouvoirs locaux.
Quelle est votre vision à cet égard?

3. Het regeerakkoord spreekt van een algemene veralge-
mening van de tweede pensioenpijler, hoe wil u dit aanpak-
ken en meer specifiek, hoe wil u ervoor zorgen dat lokale
besturen aangemoedigd worden om een tweede pensioen-
pijler op te zetten, in het kader van de stimulans ingevoerd
bij de wet van 30 maart 2018? Het Rekenhof stelt dat de
stimulans voor de opbouw van een aanvullend pensioen als
federaal overheidsbeleid zou moeten gefinancierd worden
door de staatsbegroting toegankelijk te maken voor lokale
besturen. Wat is uw visie hierop?

4. Combien de membres du personnel contractuels des
administrations locales ont actuellement une pension com-
plémentaire et combien n'en ont pas? Merci de ventiler les
chiffres par région et par sexe. Quelle évolution peut-on
constater si l'on compare ces chiffres avec ceux d'il y a cinq
ans? Pouvez-vous donner des estimations des montants de
responsabilisation qui seront demandés aux pouvoirs
locaux au cours de la période 2025-2030?

4. Hoeveel contractuele personeelsleden van lokale
besturen hebben momenteel een aanvullend pensioenplan
en hoeveel hebben er geen? Kunnen we de cijfers ook
opgesplitst krijgen per gewest en geslacht? Welke evolutie
kan vastgesteld worden als men deze cijfers vergelijkt met
de cijfers van vijf jaar geleden? Kan u ramingen geven van
de bedragen aan responsabiliseringsbijdragen die aan
lokale besturen per jaar zullen gevraagd worden in de peri-
ode van 2025-2030?

5. Comment comptez-vous dès lors améliorer le calcul de
la cotisation en misant davantage sur la simplification, la
prévisibilité, le contrôle, l'automatisation et l'échange de
données avec l'Office national de sécurité sociale?

5. Hoe wil u de controle voor de berekening van de bij-
drage dus verbeteren door meer in te zetten op vereenvou-
diging, voorspelbaarheid, controle, automatisering en
gegevensuitwisseling met de Rijksdienst voor sociale
zekerheid?
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DO 2020202111047
Question n° 222 de madame la députée Valerie Van Peel

du 13 juillet 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202111047
Vraag nr. 222 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 13 juli 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La durée moyenne d'un revenu d'intégration. De gemiddelde duurtijd van een leefloon.
La loi du 26 mai 2002 relative au droit à un revenu d'inté-

gration donne pour mission au CPAS de chaque commune
de garantir le droit à l'intégration sociale des personnes qui
disposent d'insuffisamment de moyens d'existence et qui
satisfont à certaines conditions. L'un des instruments pour
garantir ce droit consiste en une intervention financière: le
revenu d'intégration. Sous l'impulsion de la crise du coro-
navirus, le nombre de demandeurs d'un revenu d'intégra-
tion a augmenté plus fortement par rapport aux années
antérieures. Il a augmenté de 7,5%. Selon le Baromètre
social, Bruxelles et la Wallonie comptent dans l'intervalle
un nombre significativement plus élevé de bénéficiaires du
revenu d'intégration.

De wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op maat-
schappelijke integratie geeft het OCMW van elke
gemeente de opdracht om het recht op maatschappelijke
integratie te waarborgen aan de personen die over onvol-
doende bestaansmiddelen beschikken en die aan bepaalde
voorwaarden voldoen. Eén van de instrumenten om dit
recht te vrijwaren kent de vorm van een financiële tussen-
komst: het leefloon. In 2020 steeg, onder impuls van
corona, het aantal leefloonaanvragen sterker in vergelij-
king met de jaren voordien. Het aantal leefloners steeg met
7,5 %. Volgens de Sociale Barometer kennen Brussel en
Wallonië ondertussen significant meer leefloners dan
Vlaanderen.

1. Je souhaiterais obtenir des chiffres relatifs à la durée
moyenne de la période pendant laquelle un bénéficiaire
d'un revenu d'intégration a perçu ce dernier. Merci de four-
nir les chiffres pour les années 2018, 2019 et 2020 en les
ventilant selon:

1. Graag cijfers over de gemiddelde duurtijd dat iemand
een leefloon ontvangt voor de jaren 2018, 2019, 2020,
opgesplitst naar:

- la région; - gewest;
- que les bénéficiaires perçoivent ou non l'exonération de

l'intégration socioprofessionnelle (ISP);
- leefloners die wel een SPI-vrijstelling ontvangen en

leefloners die geen SPI-vrijstelling ontvangen;
- que les bénéficiaires perçoivent un revenu d'intégration

ou une aide équivalente au revenu d'intégration.
- leefloon en equivalent leefloon.

2. Je souhaiterais obtenir des chiffres relatifs à la durée
de la période pendant laquelle un non-Belge a perçu un
revenu d'intégration pour les années 2018, 2019 et 2020 en
ventilant les chiffres selon:

2. Graag cijfers over de gemiddelde duurtijd dat een niet-
Belg een leefloon ontvangt, voor de jaren 2018, 2019,
2020, opgesplitst naar:

- la région - gewest;
- que les bénéficiaires perçoivent un revenu d'intégraiotn

ou une aide équivalente au revenu d'intégration;
- leefloon en equivalent leefloon;

- que les personnes n'ayant pas la nationalité belge soient
originaires d'un pays européen ou non européen.

- personen zonder Belgische identiteit met herkomst uit
een Europees land en personen zonder Belgische identiteit
met herkomst uit een niet-Europees land.
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DO 2020202111073
Question n° 223 de madame la députée Vicky Reynaert

du 14 juillet 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202111073
Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vicky Reynaert van 14 juli 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Nombre de banques alimentaires. - Épiceries sociales. Aantal voedselbanken. - Sociale kruideniers.
Outre l'augmentation du nombre de bénéficiaires du

revenu d'intégration sociale, on note également une forte
hausse en matière d'autres aides et services au cours de
l'année écoulée, et notamment en ce qui concerne l'aide ali-
mentaire (+68,0 %).

Het blijkt dat er naast de stijging van het aantal leefloon-
begunstigden het afgelopen jaar ook een sterke stijging is
van de andere hulp - en dienstverlening, en dan vooral van
de voedselhulp (+68,0 %).

Pour obtenir une aide alimentaire, les personnes peuvent
se tourner vers l'épicerie sociale et les Banques Alimen-
taires. Ces organisations offrent des denrées alimentaires
de qualité et des produits de base aux personnes dans le
besoin. Ceux qui ne disposent pas d'un revenu suffisant
pour répondre à leurs besoins essentiels n'ont guère
d'autres options.

Voor het verkrijgen van voedselhulp kunnen personen
terecht bij de sociale kruidenier en voedselbanken. Deze
organisaties staan in voor het aanbieden van kwaliteitsvoe-
ding en basisproducten voor wie het financieel moeilijk
heeft. Wie onvoldoende inkomen heeft om in zijn basisbe-
hoeften te voorzien, rest weinig keuze.

Il existe plusieurs partenariats possibles lors de la créa-
tion d'une banque alimentaire/épicerie sociale:

Er zijn verschillende partnerschappen mogelijk bij het
oprichten van een voedselbank/sociale kruidenier:

- en partenariat avec le CPAS; - in partnerschap met het OCMW;
- en partenariat avec une ou plusieurs organisations

reconnues;
- in partnerschap met een erkende organisatie(s);

- en partenariat avec le CPAS et d'autres organisations
reconnues;

- in partnerschap met het OCMW en andere erkende
organisaties;

- sans partenariat. - zonder partnerschap.
1. Combien de Banques Alimentaires ou d'épiceries

sociales opèrent actuellement en Belgique? Veuillez four-
nir les chiffres depuis 2018, par forme (épicerie sociale ou
banque alimentaire), par partenariat et par province et com-
mune.

1. Hoeveel voedselbanken of sociale kruideniers zijn
momenteel werkzaam in België. Graag een overzicht sinds
2018, per vorm (sociale kruidenier of voedselbank), per
partnerschap en een opsplitsing per provincie en gemeente.

2. Combien de personnes/ménages ont recours aux
Banques Alimentaires/épiceries sociales? Veuillez fournir
les chiffres depuis 2018 ainsi qu'une ventilation par catégo-
rie d'âge, par caractéristique socioéconomique et par pro-
vince et commune.

2. Hoeveel personen/gezinnen maken gebruik van de
voedselbanken/sociale kruideniers? Graag een overzicht
sinds 2018 en een opsplitsing per leeftijdscategorie, per
socio-economische karakteristiek en opgedeeld per provin-
cie en gemeente.
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DO 2020202111074
Question n° 224 de madame la députée Vicky Reynaert

du 14 juillet 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202111074
Vraag nr. 224 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vicky Reynaert van 14 juli 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La hausse du nombre de demandeurs du revenu d'intégra-
tion.

Stijging aanvragers leefloon.

Outre un impact majeur sur la santé publique, la crise
sanitaire et les mesures prises pour lutter contre le corona-
virus ont eu également un impact financier pour de très
nombreux citoyens. Les entrepreneurs obligés de fermer
temporairement leur entreprise sont parmi les plus éprou-
vés à cet égard. C'est aussi le cas de personnes en télétra-
vail dont la consommation d'énergie a augmenté ou qui ont
dû faire face à des dépenses supplémentaires pour lutter
contre le virus, pour acheter des outils numériques ou
bénéficier d'une assistance psychosociale, par exemple.

De coronacrisis en de maatregelen ter bestrijding ervan
hebben naast een zware impact op de volksgezondheid
eveneens voor heel wat mensen een financiële impact. Niet
in het minst voor heel wat ondernemers die hun onderne-
ming tijdelijk moesten sluiten. Maar eveneens voor men-
sen die thuis aan het werk waren, door de verhoging van
het energieverbruik, of bijv. in extra uitgaven in bestrijding
van het virus, voor digitale tools of psychosociale onder-
steuning.

Cette perte de revenus ou cette hausse des dépenses a été,
pour beaucoup de personnes, la goutte qui a fait déborder
le vase et qui les a obligées à se tourner vers le CPAS. Il
importe de disposer des chiffres exacts pour pouvoir procé-
der à une estimation précise de l'impact de la crise et pou-
voir ajuster à tout moment la politique des CPAS.

In vele gevallen waren dit verlies van inkomsten of ver-
hoging van uitgaven de druppel die de emmer deden over-
lopen en moesten mensen aankloppen bij het OCMW. Om
de impact van de crisis goed in te schatten en steeds te kun-
nen bijsturen in het OCMW-beleid is het belangrijk om
over de juiste cijfers te beschikken.

1. Combien de clients ont-ils sollicité un revenu d'inté-
gration auprès du CPAS en 2018, 2019 et en janvier et
février 2020 (j'ai déjà obtenu les autres chiffres en réponse
à une question écrite préalable)? Si vous disposez déjà de
chiffres pour 2021, je souhaiterais les obtenir également.

1. Hoeveel cliënten klopten in 2018, 2019 en januari en
februari 2020 (de andere cijfers verkreeg ik reeds via een
andere schriftelijke vraag) aan voor een leefloon bij het
OCMW? Indien er reeds cijfers beschikbaar zijn voor
2021, ook graag dit overzicht.

Merci de répartir ces données par catégorie d'âge, par
province et par commune.

Graag een opsplitsing per leeftijdscategorie en opgedeeld
per provincie en gemeente.

2. Combien de nouveaux demandeurs du revenu d'inté-
gration ont-ils été enregistrés depuis le début de la crise
sanitaire? Je souhaiterais un récapitulatif pour 2021 (j'ai
déjà obtenu les autres chiffres en réponse à une question
écrite préalable). Merci de répartir ces données par catégo-
rie d'âge, par province et par commune.

2. Hoeveel extra aanvragers voor leefloon zijn er bijge-
komen sinds de coronacrisis? Graag een overzicht voor
2021 (de andere cijfers verkreeg ik reeds via een andere
schriftelijke vraag), opsplitsing per leeftijdscategorie en
opgedeeld per provincie en gemeente.
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Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202110907
Question n° 303 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 06 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202110907
Vraag nr. 303 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

L'avis du comité d'experts sur l'augmentation des capacités
militaires.

Advies van het expertencomité over de verhoging van de
militaire capaciteit.

Le Comité Stratégique nommé début 2021 vise à réflé-
chir au futur de l'armée belge sur base des objectifs, des
menaces et des réalités sur le terrain. Le rapport remis par
le Comité préconise un accroissement du personnel et de
nouveaux investissements en matériel dont des F-35 sup-
plémentaires. Or, la Défense a déjà annoncé un plus grand
nombre de recrues dans les prochaines années, ce nombre
doit être considéré dans le calcul.

Het Strategisch Comité, waarvan de leden begin 2021
benoemd werden, moet op basis van de doelstellingen, de
dreigingen en de situatie op het terrein nadenken over de
toekomst van het leger. In het verslag dat door het comité
overhandigd werd, wordt er aangedrongen op een uitbrei-
ding van het personeelsbestand en nieuwe investeringen in
materieel, bijvoorbeeld voor de aankoop van bijkomende
F-35's. Defensie heeft echter voor de komende jaren al een
hoger aantal rekruten aangekondigd. Dat aantal moet dus
in de berekening opgenomen worden.

De plus, les principaux risques évoqués en commission
en lien avec le rapport du Comité sont liés à la sécurité sur
le terrain et dans le domaine cyber. Au vu des nombreuses
attaques informatiques perpétrées dans le monde, dont en
Belgique, ce domaine devrait être plus mis en avant et
considérés vu ses enjeux technologiques et sécuritaires.

Bovendien betreffen de voornaamste in de commissie
besproken risico's die verband houden met het verslag van
het comité de veiligheid op het terrein en in het cyberdo-
mein. Gezien de talloze cyberaanvallen die wereldwijd en
onder meer ook in België gepleegd worden, zou er meer
nadruk gelegd moeten worden op dat domein, gelet op de
technologische en veiligheidsuitdagingen die erdoor ont-
staan.

De plus, les recommandations préconisent de nouveaux
avions F-35 avec des drones capables de les accompagner.
Mais aussi, l'acquisition de nouveaux hélicoptères et
d'avions à décollage et atterrissage court. Le domaine
aérien est principalement au coeur des recommandations.

In de aanbevelingen wordt er ook gepleit voor de aan-
schaf van nieuwe F-35-vliegtuigen met begeleidende dro-
nes. Ook de aankoop van nieuwe helikopters en van
vliegtuigen die verticaal of met een korte start- en lan-
dingsbaan kunnen opstijgen en landen staat op het lijstje.
Het is vooral de luchtmacht die een centrale plaats inneemt
in de aanbevelingen.

Enfin, un calcul du budget sur base des objectifs à finan-
cer est préconisé plutôt que l'actuel pourcentage du produit
intérieur brut.

Tot slot wordt er geijverd voor een berekening van het
budget op basis van de te financieren doelstellingen in
plaats van uit te gaan van een percentage van het bruto bin-
nenlands product, zoals nu gebeurt.

1. L'arrivée massive des nouvelles recrues cette année
est-elle considérée dans la vision du recrutement établie
par le Comité? Quid des personnes sans diplôme? Quel
public est visé en priorité?

1. Wordt er in de rekruteringsvisie van het comité reke-
ning gehouden met de voor dit jaar geplande massale
komst van nieuwe rekruten? Hoe zit het met mensen zon-
der diploma? Op welk publiek richt men zich in de eerste
plaats?

2. Pourquoi tant d'investissements dans l'aérien? Ce
domaine a-t-il été sous-estimé ces dernières années?

2. Waarom wordt er zoveel in de luchtmacht geïnves-
teerd? Heeft men dat domein de voorbije jaren onderge-
waardeerd?

3. Quels sont les principaux investissements prévus dans
le cyber?

3. Wat zijn de voornaamste investeringen in het cyberdo-
mein?
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4. Que pensez-vous du calcul du budget en termes
d'objectifs à financer?

4. Wat vindt u van de berekening van het budget op
grond van de te financieren doelstellingen?

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202110835
Question n° 91 de madame la députée Vicky Reynaert

du 01 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202110835
Vraag nr. 91 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vicky Reynaert van 01 juli 2021 (N.) aan de
minister van Energie:

L'ISDS et le Traité sur la charte de l'énergie (QO 18574C). ISDS en het Energiehandvestverdrag (MV 18574C).
Le Traité sur la charte de l'énergie est un accord multila-

téral qui est entré en vigueur en 1998. Il établit un cadre
pour le commerce et les investissements dans le domaine
de l'énergie entre les 53 parties contractantes, dont l'Union
européenne et la quasi-totalité de ses États membres, y
compris la Belgique. Il s'agit du seul traité multilatéral de
cette ampleur dans le secteur énergétique, et du plus grand
traité multilatéral de protection des investissements au
monde.

Het Energiehandvestverdrag is een multilaterale overeen-
komst die in 1998 in werking trad. Het biedt een kader
voor de handel en investeringen in energie tussen 53 ver-
dragsluitende partijen waaronder de Europese Unie en
bijna al haar lidstaten, inclusief België. Het is het enige
multilaterale verdrag binnen de energiesector van die
omvang en het grootste multilaterale verdrag voor investe-
ringsbescherming ter wereld.

Ce document donne aux investisseurs étrangers dans le
domaine de l'énergie la possibilité de poursuivre les États
contractants devant des panels d'arbitrage ISDS s'ils se
sentent directement ou indirectement désavantagés. Il
s'agit donc du traité le plus souvent invoqué dans le cadre
de litiges ISDS. Entre 2001 et 2019, il a donné lieu à pas
moins de 128 cas d'arbitrage. Ces dernières années, des
plaintes ont notamment été déposées contre des États ayant
adopté des lois interdisant l'exploitation minière dans les
zones côtières ou les centrales au charbon, limitant la pro-
duction d'énergie nucléaire ou diminuant le prix de l'élec-
tricité pour la population.

Dit verdrag geeft buitenlandse investeerders in de ener-
giesector de mogelijkheid om de verdragsstaten voor
ISDS-arbitragepanels te dagen als zij zich direct of indirect
benadeeld voelen. Het Energiehandvestverdrag is dan ook
het meest gebruikte verdrag voor ISDS-geschillen. Tussen
2001 en 2019 waren er maar liefst 128 arbitragezaken
publiek bekend. Zo werden in de voorbije jaren al klachten
ingediend tegen staten die wetgeving hadden aangenomen
om ontginningen in kustgebieden of steenkoolcentrales te
verbieden, de productie van kernenergie aan banden te leg-
gen of de elektriciteitsprijs voor de bevolking te verlagen.
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Par conséquent, le traité essuie également de nombreuses
critiques. Les ONG mettent en garde depuis des années
contre ses effets potentiellement pervers et son mécanisme
de règlement des litiges. De la même manière, le traité
risque d'entrer en conflit avec les objectifs de l'Accord de
Paris sur le climat et ceux du Green Deal, qui visent une
réduction des émissions de gaz à effet de serre de 45 %
d'ici 2030 et la neutralité carbone d'ici 2050. Les entre-
prises énergétiques pourraient en effet utiliser ce traité pour
bloquer la transition vers une énergie plus verte. C'est ce
qui s'est produit en février dernier, lorsque le géant alle-
mand de l'énergie RWE a réclamé 1,4 milliard d'euros de
dommages et intérêts à l'État néerlandais. L'entreprise
ayant ouvert une centrale au charbon à Eemshaven en
2015, elle exige à présent une compensation financière
après que le gouvernement néerlandais a décidé, il y a deux
ans, d'interdire la combustion du charbon à partir de 2030.

Om die reden krijgt het verdrag ook veel kritiek. Ngo's
waarschuwen al jaren voor de mogelijk perverse gevolgen
van het verdrag en het daarin opgenomen geschillenbe-
slechtingsmechanisme. Het verdrag dreigt op die manier te
botsen met de doelstellingen uit het klimaatakkoord van
Parijs en de Green Deal, die tot doel heeft de uitstoot van
broeikasgassen tegen 2030 met 45 % terug te dringen en
tegen 2050 koolstofneutraliteit te bereiken. Energiebedrij-
ven kunnen dit verdrag immers gebruiken om de transitie
naar groene energie tegen te houden. Dat gebeurde in
februari van dit jaar nog, toen de Duitse energiereus RWE
1,4 miljard euro schadevergoeding eiste van de Neder-
landse staat. Het bedrijf heeft in 2015 een steenkoolcen-
trale in Eemshaven geopend en wil een financiële
compensatie, nadat de Nederlandse regering twee jaar
geleden heeft beslist om het verbranden van steenkool
vanaf 2030 te verbieden.

1. Comment évaluez-vous le Traité sur la charte de
l'énergie et l'ISDS qu'il contient au vu des objectifs clima-
tiques de l'Accord de Paris et duGreen Deal?

1. Hoe evalueert u het Energiehandvestverdrag en de
daarin opgenomen ISDS in het licht van de klimaatdoel-
stellingen uit het akkoord van Parijs en de Green Deal?

2. Quelle est la position de la Belgique concernant la
renégociation du traité?

2. Wat is de positie van België ten aanzien van de heron-
derhandeling van het verdrag?

3. À quoi pourrait ressembler une modernisation du
Traité? Est-il possible de supprimer l'ISDS ou le règlement
des litiges entre les investisseurs étrangers et les États?

3. Hoe zou een modernisering van het Verdrag er kunnen
uit zien? Is het een mogelijkheid om ISDS, ofwel de
geschillenregeling tussen buitenlandse investeerders en de
staten, uit het verdrag te halen?

4. Êtes-vous en faveur d'un retrait du traité? 4. Bent u voorstander van een terugtrekking uit het ver-
drag?

DO 2020202110846
Question n° 92 de monsieur le député Jasper Pillen du

01 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202110846
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 01 juli 2021 (N.) aan de minister
van Energie:

La participation de coopératives citoyennes à des investis-
sements dans des parcs éoliens.

Deelname van burgercoöperaties aan investeringen in
windmolenparken.

Le projet "Burgerwind op Zee" a été lancé le dimanche
20 juin 2021. L'initiative rassemble 37 coopératives
citoyennes pour l'énergie renouvelable représentant 100
000 citoyens au total et a été créée pour investir dans des
parcs éoliens en mer.

Op zondag 20 juni 2021 werd het project "Burgerwind op
Zee" gelanceerd. Dit project verzamelt 37 burgercoöpera-
ties voor hernieuwbare energie, samen goed voor 100.000
burgers, en werd opgericht om mee te investeren in wind-
molenparken op zee.

Le projet vise plus particulièrement à collecter des fonds
pour investir dans la nouvelle zone Princesse Élisabeth,
laquelle devrait porter à quelque quatre gigawatts la capa-
cité éolienne en mer du Nord. Les parcelles de la zone
concernée seront attribuées à l'issue d'une procédure
d'appel d'offres.

Meer specifiek wil het project geld inzamelen om mee te
investeren in de nieuwe Prinses Elisabethzone dewelke de
windmolencapaciteit op de Noordzee moet uitbreiden tot
zowat vier gigawatt. De toewijzing van de kavels in die
zone zal gebeuren via een tenderprocedure.
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Etant donné qu'il s'agit d'investissements importants,
"Burgerwind op Zee" vise un apport de 250 millions
d'euros, un montant particulièrement élevé. Selon le coor-
dinateur du projet, ResCoop Vlaanderen, l'objectif devrait
être atteint.

Omdat het om grote investeringen gaat, mikt "Burger-
wind op Zee" op een inbreng van 250 miljoen euro, toch
wel een significant hoog bedrag. Volgens ResCoop Vlaan-
deren, die het project coördineert, moet dit mogelijk zijn.

1. Quelle est la place de cette forme de participation
citoyenne dans la procédure d'appel d'offres? Les entre-
prises qui souhaitent soumissionner devront-elles tenir
compte de la participation citoyenne?

1. Hoe verhoudt zich deze vorm van burgerparticipatie
tot de tenderprocedure? In welke mate zullen bedrijven die
willen deelnemen rekening moeten houden met burgerpar-
ticipatie?

2. Quels sont, à cet égard, les aménagements du cadre
légal effectués et/ou encore à réaliser?

2. Welke aanpassingen aan het wettelijk kader zijn daar-
voor gemaakt en/of dienen nog te worden voorzien?

3. Outre le projet précité, d'autres formes de participation
citoyenne seront-elles également autorisées?

3. Zullen naast dit project nog andere vormen van burger-
participatie worden toegelaten?

DO 2020202110850
Question n° 93 de madame la députée Marie-Christine

Marghem du 01 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202110850
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Christine Marghem van 01 juli 2021 (Fr.)
aan de minister van Energie:

Augmentation des émissions de CO2 dues aux véhicules
utilitaires électriques à partir de 2026 (QO 19402C).

Stijging van de CO2-emissies door elektrische bedrijfswa-
gens vanaf 2026 (MV 19402C).

L'écologisation des voitures de société est une décision
importante de ce gouvernement et une étape nécessaire
dans l'écologisation du parc automobile. L'objectif est
d'émettre moins de CO2 en rendant les voitures électriques
de société fiscalement avantageuses.

De vergroening van de bedrijfswagens is een belangrijke
beslissing van deze regering en een noodzakelijke stap in
de vergroening van het wagenpark. Het is de bedoeling de
CO2-uitstoot te verminderen door voor de elektrische
bedrijfswagens een fiscaal gunstregime in te voeren.

Mais cet objectif risque d'échouer en raison de la
construction de centrales au gaz très polluantes.

Dat opzet dreigt echter te mislukken door de bouw van
zeer vervuilende gascentrales.

Si la construction de centrales au gaz se poursuit, les
émissions de ces voitures électriques ne diminueront pas,
mais au contraire augmenteront. L'objectif d'émettre moins
de CO2 n'est pas atteint. Il y a donc une énorme contradic-
tion dans cette politique, car les émissions vont augmenter.

Indien men vasthoudt aan de bouw van gascentrales, zul-
len de emissies van die elektrische wagens niet dalen, maar
daarentegen stijgen. De doelstelling van een vermindering
van de CO2-uitstoot wordt in dat geval niet bereikt. Er zit
dus een enorme tegenstrijdigheid in dit beleid, aangezien
de emissies zullen stijgen.

1. Quelle est votre opinion sur cette déclaration? Voyez-
vous une contradiction dans ces mesures?

1. Wat denkt u van die verklaring? Ziet u een tegenstrij-
digheid in die maatregelen?

2. Quelles mesures d'accompagnement envisagez-vous
afin de permettre aux voitures de société vertes de rouler à
l'électricité durable et s'assurer qu'elles n'émettent pas plus
de CO2 qu'une voiture traditionnelle?

2. Welke begeleidende maatregelen overweegt u om
ervoor te zorgen dat groene bedrijfswagens op duurzame
elektriciteit rijden en niet méér CO2 uitstoten dan een klas-
sieke wagen?
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DO 2020202110859
Question n° 94 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 02 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202110859
Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 02 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

La préqualification du CRM. De prekwalificatie van de CRM.
La préqualification pour le mécanisme de rémunération

de la capacité a pris fin le 15 juin 2021. Toutes les unités de
production existantes ont été contraintes de s'enregistrer.
Elles disposaient de deux options:

Op 15 juni 2021 liep de deadline voor de prekwalificatie
van het CRM-mechanisme af. Alle bestaande productie-
eenheden moesten zich verplicht registeren. Ze hadden
daarbij twee opties:

- le processus de préqualification Fast Track si elles
décident de ne pas participer aux enchères CRM en octobre
2021;

- het Fast Track prekwalificatieproces als ze besloten om
niet deel te nemen aan de CRM-veiling in oktober 2021;

- ou le processus de préqualification standard si elles
veulent participer aux enchères.

- ofwel het standaard prekwalificatieproces, indien ze
wel willen deelnemen aan de veiling.

Les nouvelles capacités souhaitant prendre part aux
enchères en octobre étaient également obligées de s'enre-
gistrer.

Nieuwe capaciteiten die willen deelnemen aan de veiling
in oktober moesten zich ook verplicht registreren.

Maintenant que la phase de préqualification est terminée,
le volume pour les enchères d'octobre 2021 peut être recal-
culé/recalibré. En effet, les unités de production (p. ex.
cogénération) qui ont déjà bénéficié d'un soutien (p. ex.
sous la forme de certificats verts) ne peuvent pas participer
aux enchères CRM. Il est interdit de bénéficier à la fois
d'un soutien CRM et d'autres aides à la production. Elles
peuvent néanmoins mettre un terme à leur aide à la produc-
tion actuelle, afin de pouvoir participer aux enchères CRM.

Nu de prekwalificatie is afgelopen kan ook het volume
dat in oktober 2021 geveild wordt opnieuw berekend/geka-
libreerd worden. Productie-eenheden (bijv. warmtekracht-
koppeling) die al steun kregen (bijv. in de vorm van groene
stroomcertificaten) mogen immers niet deelnemen aan de
CRM-veiling. Het is niet toegestaan om zowel CRM-steun
als andere productiesteun te krijgen. Wel kunnen ze de hun
bestaande productiesteun opzeggen en op die manier als-
nog deelnemen aan de CRM-veiling.

Dans votre décision initiale de fin avril 2021 relative au
volume, vous avez beaucoup augmenté la "capacité
n'entrant pas en ligne de compte". En effet, 1 938 MW de
capacité (incinération des déchets, cogénération et installa-
tions à la biomasse) avaient déjà bénéficié d'autres aides à
la production. Ces installations avaient l'opportunité de
mettre un terme à leur aide à la production actuelle jusqu'à
la préqualification pour décider de  participer néanmoins
aux enchères CRM.

Bij uw initiële volumebesluit eind april 2021 heeft u het
volume "niet in aanmerking komende capaciteit" drastisch
verhoogd. Er was immers 1.938 MW aan capaciteit (afval-
verbranding, WKK en biomassa-installaties) die al andere
productiesteun kreeg. Deze installaties hadden tot aan de
prekwalificatie tijd om hun bestaande productiesteun op te
zeggen en te beslissen om toch mee te doen aan de CRM-
veiling.

1. Pouvez-vous fournir la liste des unités qui se sont pré-
qualifiées?

1. Kan u een overzicht geven van de eenheden die zich
geprekwalificeerd hebben?

Si vous ne pouvez pas dévoiler ces informations, pouvez-
vous indiquer, par type de technologie, combien d'unités
existantes et combien de nouvelles unités se sont préquali-
fiées?

Indien u deze informatie niet publiek kunt maken, kan u
dan per type technologie aangeven hoeveel bestaande een-
heden en hoeveel nieuwe eenheden zich geprekwalificeerd
hebben?

2. Combien de capacités existantes qui bénéficiaient déjà
d'une autre aide à la production y ont mis un terme pour
pouvoir participer aux enchères CRM en octobre?

2. Hoeveel bestaande capaciteit die reeds andere produc-
tiesteun kreeg, heeft die productiesteun opgezegd en zal
wel deelnemen aan de CRM-veiling in oktober?

3. À combien s'élève le volume recalibré de "capacité
n'entrant pas en ligne de compte"?

3. Hoeveel bedraagt het opnieuw gekalibreerde volume
"niet in aanmerking komende volume"?

4. À combien s'élève le volume des enchères T-4 en
octobre?

4. Hoeveel bedraagt het te veilen volume van de T-4 vei-
ling in oktober?
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DO 2020202110897
Question n° 95 de monsieur le député Daniel Senesael

du 05 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202110897
Vraag nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 05 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

La capture, le stockage et le transport du dioxyde de car-
bone (QO 18039C).

Afvangen, opslaan en vervoeren van koolstofdioxide (MV
18039C).

Ces dernières années, de nombreux projets mobilisant
différentes techniques de capture, de stockage et de trans-
port du CO² ont été développés en Europe.

De jongste jaren werden er in Europa talrijke projecten
uitgerold, waarbij er verschillende technieken ingezet wer-
den om CO2 af te vangen, op te slaan en te vervoeren.

Citons ici, à titre d'exemple, le projet Porthos, lequel
mobilise à la fois l'autorité portuaire du port de Rotterdam
et plusieurs entreprises - la mise en place d'un projet ana-
logue dans le port d'Anvers est actuellement étudiée, ou
encore le projet Longship décidé par le gouvernement nor-
végien.

Een voorbeeld daarvan is het project Porthos, waarbij
zowel de havenautoriteit van de haven van Rotterdam als
meerdere bedrijven betrokken zijn. Momenteel wordt er
bestudeerd of er een gelijkaardig project uitgerold kan
worden in de haven van Antwerpen. Een ander voorbeeld
is het Longhip-project, waartoe de Noorse regering beslist
heeft.

1. Dans votre note de politique générale, vous indiquiez
que "la Belgique devra [...] miser sur la capture, le trans-
port, la réutilisation et/ou le stockage de CO²". Pouvons-
nous obtenir des informations au sujet des initiatives envi-
sagées ou réalisées en matière de capture et de stockage de
CO²?

1. In uw beleidsverklaring stelt u dat België zal moeten
inzetten op het afvangen, het vervoeren, het hergebruiken
en/of het opslaan van CO2. Kunt u ons informatie verstrek-
ken over de initiatieven die overwogen worden of gereali-
seerd werden inzake het afvangen en de opslag van CO2?

2. Le 11 mai 2021, en réponse à l'une de mes questions
portant sur le sujet, madame la ministre de l'Environne-
ment et du Climat évoquait l'existence d'"un projet d'inves-
tissement de 95 millions d'euros pour le développement
d'un premier réseau de transport de CO² de quelque 100-
160 km et d'unités terminales dans les principaux pôles
industriels du pays et qu'à cette fin, les infrastructures de
gaz naturel existantes non utilisées seront adaptées dans la
mesure du possible". Votre collègue m'informait que les
résultats d'une étude sur l'avenir du gaz dans le contexte
d'une Belgique climatiquement neutre, commandée par vos
soins, devaient être présentées le 18 mai 2021. Pouvons-
nous avoir votre retour sur les conclusions de rapport, eu
égard à la question du projet que je viens d'évoquer?

2. Op 11 mei 2021 heeft de minister van Leefmilieu en
Klimaat in haar antwoord op één van mijn vragen over dit
onderwerp gewezen op het bestaan van een investerings-
project van 95 miljoen euro voor de ontwikkeling van een
100 à 160 kilometer lang netwerk voor CO2-transport en
de plaatsing van terminal units in de belangrijkste industri-
ële zones van het land en op het feit dat de niet-gebruikte
aardgasinfrastructuur met dat doel aangepast zal worden.
Uw collega heeft me meegedeeld dat de resultaten van een
door u bestelde studie over de toekomst van gas in de con-
text van een klimaatneutraal België op 18 mei 2021 voor-
gesteld zouden worden. Wat is uw feedback over de
conclusies van die studie in het licht van het project waar-
naar ik hierboven verwijs?

DO 2020202110899
Question n° 96 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 06 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202110899
Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

La sécurité des infrastructures énergétiques (QO 17916C). Veiligheid van de energie-infrastructuur (MV 17916C).
Le principal opérateur américain d'oléoducs, Colonial

Pipeline, a été paralysé par une cyberattaque le weekend du
8 mai 2021.

Tijdens het weekend van 8 mei 2021 werd Colonial Pipe-
line, de voornaamste Amerikaanse uitbater van oliepijplei-
dingen, door een cyberaanval lamgelegd.
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Victime en effet d'une attaque informatique qui a impli-
qué un ransomware ou rançongiciel, un code qui exploite
des failles de sécurité pour encrypter les systèmes informa-
tiques et exiger une rançon pour les débloquer, il aura fallu
une semaine à Colonial Pipeline et aux autorités améri-
caines pour remettre le réseau d'approvisionnement de car-
burant en marche, malgré une situation qui restait toutefois
compliquée lors de la reprise du réseau. Une quinzaine
d'États américains, du Texas au New-Jersey, ont été affec-
tés, soit des millions d'Américains.

Colonial Pipeline werd het slachtoffer van een aanval
met ransomware of gijzelsoftware, een programma dat vei-
ligheidslekken benut om ICT-systemen te versleutelen,
waarna men losgeld eist om ze te ontgrendelen. Het bedrijf
en de Amerikaanse overheid hebben een week nodig gehad
om het netwerk voor de brandstoftoevoer opnieuw operati-
oneel te maken, ondanks een aanhoudend complexe toe-
stand bij de heringebruikname van het netwerk. Een
vijftiental Amerikaanse staten werd getroffen, van Texas
tot New Jersey. Dat zijn miljoenen Amerikanen.

La cyberattaque et la fermeture de l'oléoduc ont créé la
panique chez les automobilistes, provoquant des files
d'attente dans les stations-service et des pénuries dans plu-
sieurs villes. Une hausse des prix du carburant a également
été constatée tandis que l'approvisionnement normal des
stations-service risque a priori de prendre plusieurs
semaines.

De cyberaanval en de afsluiting van de oliepijplijn heb-
ben paniek veroorzaakt bij de automobilisten, met lange
wachtrijen aan de tankstations en tekorten in verschillende
steden tot gevolg. De brandstofprijzen zijn ook gestegen,
terwijl het mogelijk meerdere weken zal duren vooraleerd
de normale toevoer naar de tankstations a priori zal zijn
hersteld.

Quoiqu'il en soit, l'attaque contre Colonial Pipeline a
relancé la polémique sur le manque de protection des
sociétés essentielles pour la nation américaine contre les-
quelles les piratages informatiques se sont également mul-
tipliés ces dernières années.

In elk geval heeft de aanval op Colonial Pipeline de pole-
miek over de gebrekkige bescherming van de essentiële
bedrijven voor de Amerikaanse natie, die de jongste jaren
ook in toenemende mate door hackers in het vizier geno-
men wordt, opnieuw doen oplaaien.

Cette cyberattaque de grande ampleur aux USA de même
que la récente cyberattaque contre les institutions
publiques belges, dont notre Parlement, montrent à quel
point nos infrastructures sont vulnérables.

Die grootschalige cyberaanval op de VS, alsook de
recente cyberaanval op de Belgische overheidsinstellingen,
tonen aan hoe kwetsbaar onze infrastructuur is.

1. Quelle est l'état de sécurité des infrastructures énergé-
tiques stratégiques en Belgique?

1. Hoe veilig is de strategische energie-infrastructuur in
België?

2. Le secteur de l'énergie de notre pays est-il suffisam-
ment sécurisé pour faire face à une cyberattaque?

2. Is de energiesector van ons land voldoende beschermd
om het hoofd te bieden aan een cyberaanval?

3. Quelle leçon la DG Énergie et le service de contact
pour l'EPCIP (le Programme européen pour la protection
des infrastructures critiques), notamment en lien avec le
Centre de Crise, tirent-ils de la cyberattaque contre Colo-
nial Pipeline aux USA?

3. Welke les trekken het DG Energie en het EPCIP-con-
tactpunt (European Programme for Critical Infrastructure
Protection), die onder meer met het Nationaal Crisiscen-
trum in verbinding staan, uit de cyberaanval op Colonial
Pipeline in de VS?
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DO 2020202110900
Question n° 97 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 06 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202110900
Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

La charte corona signée avec les fournisseurs d'énergie
(QO 19415C).

Het corona-charter met de energieleveranciers (MV
19415C).

Nous avons pu lire dans la presse que vous aviez conclu
une charte corona avec douze fournisseurs d'énergie dans
le but de limiter l'impact de la crise du coronavirus sur les
consommateurs. Les personnes qui font face à des difficul-
tés financières en raison de la crise du coronavirus, peuvent
par exemple obtenir un report de paiement. Cette charte
prévoit également que les fournisseurs d'énergie ne
peuvent plus demander d'acomptes trop élevés, comme
cela a été le cas pour une travailleuse du secteur culturel, à
qui Lampiris réclamait un acompte de 847 euros avant la
conclusion du contrat. Cette charte devrait rester en
vigueur au moins jusqu'au 31 décembre 2021 et est faculta-
tive.

In de pers lazen we dat u een corona-charter heeft afge-
sloten met 12 energieleveranciers om de impact van de
coronacrisis op de consumenten te verminderen. Personen
die het financieel moeilijk hebben door corona, kunnen bij-
voorbeeld uitstel van betaling krijgen. Energieleveranciers
zouden ook geen hoge voorschotten meer mogen vragen,
zoals gebeurde met een cultuurwerkster die van Lampiris
een voorschot van 847 euro moest betalen vooraleer zij een
contract kreeg. Het charter zou minstens tot 31 december
2021 duren en is vrijblijvend.

1. Comment cette charte corona a-t-elle été mise au
point? Comment comptez-vous veiller à ce qu'elle soit res-
pectée?

1. Hoe kwam dit corona-charter tot stand? Hoe zult u toe-
zien op de naleving hiervan?

2. Quelles sont les conséquences du non-respect des
engagements pris par un fournisseur d'énergie?

2. Wat als een energieleverancier zich niet houdt aan de
gemaakte engagementen?

3. Dans la charte même, une échappatoire aux promesses
faites est bien souvent prévue. Par exemple, les fournis-
seurs d'énergie s'engagent à ne pas demander de garantie
supplémentaire lors de la conclusion ou de la prolongation
d'un contrat de fourniture d'énergie mais indiquent que cela
"n'empêche pas les fournisseurs de pouvoir procéder à une
"estimation des risques" et de prendre des "mesures raison-
nables" pour limiter les risques". Qui détermine si certaines
mesures sont "raisonnables"? Dans le cas de la travailleuse
du secteur culturel qui a dû payer un acompte de 847 euros,
je suppose que le fournisseur pourrait arguer avoir procédé
à une "estimation des risques" et peut-être même que la
mesure est "raisonnable" dans son cas.

3. In het charter zelf wordt vaak een slag om de arm
gehouden bij de gemaakte beloftes. Zo beloven de energie-
leveranciers om geen bijkomende waarborg te vragen bij
het afsluiten of verlengen van een energiecontract, maar
dat dat "niet in de weg staat dat leveranciers wel de moge-
lijkheid hebben om aan "risico-inschatting" te doen en
"redelijke maatregelen" te nemen om de risico's te beper-
ken". Wie bepaalt of bepaalde maatregelen "redelijk" zijn?
In het geval van de cultuurwerkster die 847 euro voorschot
moest betalen. Ik vermoed dat de leverancier hiervan kan
zeggen dat ze een "risico-inschatting" hebben gemaakt en
misschien zelfs dat de maatregel voor haar "redelijk" is?

4. Pourquoi faites-vous le choix d'une charte facultative?
Vous pourriez très bien rendre obligatoires certains aspects
de la charte corona.

4. Waarom kiest u voor vrijblijvend charter? Een aantal
aspecten uit het corona-charter zou u perfect verplicht kun-
nen maken.
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DO 2020202110921
Question n° 98 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 06 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202110921
Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

Passage du gaz pauvre au gaz riche (QO 17230C). De omschakeling van laag naar hoog calorisch gas (MV
17230C).

À Anvers, Fluvius a commencé à envoyer les lettres pour
annoncer le passage du gas pauvre (gaz L) ou gaz naturel à
faible pouvoir calorifique au gaz riche (gaz H), qui est un
gaz naturel à haut pouvoir calorifique. Les citoyens sont
priés de faire vérifier tous leurs appareils à gaz dès que
possible, car à partir du 1er juin 2023, Fluvius distribuera
un autre type de gaz naturel.

In Antwerpen is Fluvius begonnen met het versturen van
brieven voor de omschakeling van laag naar hoog calorisch
gas. Burgers worden gevraagd om al hun gastoestellen zo
snel mogelijk te laten nakijken aangezien vanaf 1 juni 2023
Fluvius een ander soort aardgas gaat verdelen.

1. De quelle manière êtes-vous, en tant que ministre fédé-
rale, impliquée dans cette opération de conversion de notre
réseau de distribution de gaz naturel, passant du gaz pauvre
au gaz riche? Qui est responsable de cette conversion et qui
en assume les coûts?

1. Op welke manier bent u als federaal minister betrok-
ken bij de omschakeling van ons aardgasnetwerk van laag
naar hoog calorisch gas? Wie is verantwoordelijk voor
deze omschakeling en wie betaalt voor de kosten van deze
omschakeling?

2. Cette décision découle de la décision du gouvernement
néerlandais d'arrêter les extractions de gaz naturel à Gro-
ningue d'ici 2030. Les Pays-Bas ont donc décidé d'aban-
donner le gaz et de s'en passer complètement d'ici 2050. Y
a-t-il des projets pour sortir la Belgique également d'une
dépendance au gaz (naturel) d'ici 2050? Comment le pas-
sage du gaz L au gaz H s'inscrit-il dans la transition énergé-
tique, tellement indispensable? Ne serait-il pas préférable
de remplacer les appareils à gaz qui ne peuvent pas fonc-
tionner au gaz à haut pouvoir calorifique par des appareils
sans gaz, au lieu d'investir (encore) dans de nouveaux
appareils à gaz? Quelles mesures et/ou budgets prévoyez-
vous à cet effet?

2. Deze beslissing vloeit voort uit het besluit van de
Nederlandse overheid om tegen 2030 te stoppen met
gasexploitatie in Groningen. Nederland gaat dan ook "van
het gas af" en wil gasvrij zijn tegen 2050. Zijn er plannen
om België (aard)gasvrij te maken tegen 2050? Hoe past de
omschakeling van laag naar hoog calorisch gas in de
broodnodige energietransitie? Is het niet beter om de gas-
toestellen die niet op hoog calorisch gas kunnen werken te
vervangen in gasvrije toestellen in plaats van nu (opnieuw)
te investeren in nieuwe gastoestellen? Welke maatregelen
en/of budgetten voorziet u hiervoor?

DO 2020202110930
Question n° 99 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 06 juillet 2021 (Fr.) à la ministre
de l'Énergie:

DO 2020202110930
Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 06 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

L'opposition à la décision du gouvernement de construire
de nouvelles centrales au gaz (QO 17222C).

Het verzet tegen de beslissing van de regering voor de
bouw van nieuwe gascentrales (MV 17222C).

De Wondelgem à Dilsen-Stokkem, des groupes locaux
aux sections locales de partis, en passant par les conseils
communaux, les collèges d'échevins et les administrations
provinciales, l'opposition et les avis négatifs face aux pro-
jets de construction de nouvelles centrales au gaz se multi-
plient dans tout le pays. En dépit de cette levée de
boucliers, vous avez décidé, vendredi dernier, de construire
entre deux et trois nouvelles centrales au gaz.

Van Wondelgem tot in Dilsen-Stokkem, in het hele land
rijzen het verzet en de negatieve adviezen tegen nieuwe
gascentrales, zowel vanuit lokale actiegroepen, lokale par-
tijafdelingen, gemeenteraden, schepencolleges en provin-
ciebesturen. Ondanks al dit protest, besliste u afgelopen
vrijdag dat u twee à drie nieuwe gascentrales wilt bouwen.

1. Le gouvernement avait-il anticipé ces protestations?
Pourquoi les ignore-t-il?

1. Had de regering dit protest voorzien? Waarom negeert
de regering al dit burgerprotest?
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2. Vous avez déclaré précédemment en commission que
le fameux arrêt "azote" ne retarderait pas la construction
des centrales au gaz. Il n'empêche qu'à Dilsem-Stokkem, la
députation provinciale a refusé l'octroi d'un permis sur la
base de l'arrêt précité. Considérez-vous que le permis pour
la centrale au gaz sera malgré tout délivré? Cette centrale
pourra-t-elle, selon vous, encore participer aux enchères
pour le CRM?

2. U verklaarde eerder in deze commissie dat het zoge-
naamde "stikstofarrest" geen belemmering zou zijn voor de
gascentrales. Maar in Dilsem-Stokkem weigerde de pro-
vinciale deputatie een vergunning op basis van het stiksto-
farrest. Gaat u er vanuit dat deze gascentrales alsnog een
vergunning gaat krijgen? Rekent u nog op de deelname van
deze gascentrale aan de CRM?

DO 2020202111038
Question n° 101 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202111038
Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

Développement de parcs éoliens à axes verticaux. Ontwikkeling van parken met windturbines met verticale
as.

La Belgique, malgré ses eaux territoriales relativement
modestes d'environ 3.600 km², développe sans cesse ses
parcs éoliens offshore et je ne peux que m'en réjouir.

Ondanks zijn relatief bescheiden oppervlakte aan territo-
riale wateren van ongeveer 3.600 km² ontwikkelt ons land
gestaag zijn offshorewindmolenparken en daar kan ik
alleen maar blij om zijn.

Cependant, concernant le développement de parcs
éoliens à l'intérieur du pays (inshore), il est pratiquement
impossible de déposer un projet sans avoir des contesta-
tions de riverains et de diverses associations. Le principal
reproche fait à l'éolien inshore est la taille des éoliennes
qui modifie profondément les paysages et peut également
être à l'origine de diverses nuisances.

Wanneer het echter gaat over de ontwikkeling van wind-
parken in het binnenland (onshore) is het haast onmogelijk
een project in te dienen zonder te stuiten op tegenstand van
omwonenden en diverse verenigingen. Het belangrijkste
punt van kritiek op onshorewindenergie betreft de grootte
van de windturbines, die het landschap ingrijpend wijzigen
en ook diverse vormen van overlast kunnen veroorzaken.

Or, une récente étude de l'Université d'Oxford Brookes
montre que des éoliennes verticales de petites tailles, habi-
tuellement utilisées en ville ou chez des particuliers,
peuvent également être très efficaces si elles fonctionnent
par groupe. En effet, les flux d'air que l'une provoque
viennent enrichir l'apport des éoliennes placées à proxi-
mité. Leur production serait donc optimisée si elles sont
placées en quadrillage. En outre, elles peuvent coûter
jusqu'à cent fois moins chères.

Uit een recente studie van de Oxford Brookes University
blijkt echter dat kleine windturbines met verticale as, die
gewoonlijk in steden of bij particulieren gebruikt worden,
ook zeer efficiënt kunnen zijn als ze gegroepeerd worden
geplaatst. De luchtstroom van de ene turbine zorgt name-
lijk voor een grotere luchtaanvoer naar de andere nabijge-
legen turbines. Hun elektriciteitsproductie zou daardoor
geoptimaliseerd worden als ze per vier in een ruitpatroon
geplaatst worden. Bovendien zou de kostprijs tot honderd
keer lager kunnen liggen.

Selon cette étude, il est économiquement plus rentable de
passer par un parc à éoliennes verticales pour l'éolien
inshore. Par ailleurs ceci pourrait également apporter une
solution non négligeable à la pollution visuelle causée par
les grandes éoliennes à pales horizontales habituelles.

Volgens deze studie is het economisch rendabeler om
voor onshorewindenergie een park met verticaleaswindtur-
bines aan te leggen. Dat zou bovendien ook een niet onbe-
langrijke oplossing kunnen bieden voor de visuele
vervuiling die de gebruikelijke grote windturbines met
horizontale as veroorzaken.
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Dans le cadre de la transition énergétique, envisagez-
vous de demander une étude de faisabilité de développe-
ment de ce nouveaux types de parcs éoliens terrestres afin
d'accroître encore notre production d'électricité verte? Si
oui, quand allez-vous demander cette étude et quand pou-
vons-nous en attendre les résultats, et quel serait son coût?
Si non, pour quels motifs?

Overweegt u in het kader van de energietransitie een
haalbaarheidsstudie te laten uitvoeren met betrekking tot
de ontwikkeling van dit nieuwe type van windparken op
het land teneinde onze groenestroomproductie verder op te
voeren? Zo ja, wanneer zult u opdracht geven voor zo een
studie, wanneer mogen we de resultaten ervan verwachten
en hoeveel zal die kosten? Zo niet, waarom niet?

DO 2020202111041
Question n° 102 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202111041
Vraag nr. 102 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

Projet Siemens-Gamesa. - Éolienne produisant de l'hydro-
gène.

Project van Siemens Gamesa. - Waterstof producerende
windturbine.

La transition énergétique est indubitablement l'un des
plus grands défis de la première moitié de ce siècle. À cet
égard, je me réjouis de chaque nouveau projet qui a pour
ambition d'augmenter notre production d'énergie verte.

De energietransitie is zonder enige twijfel een van de
grootste uitdagingen van de eerste helft van deze eeuw. In
dat verband verheug ik me over elk nieuw project dat erop
gericht is onze groenestroomproductie op te voeren.

Il se trouve que l'entreprise Siemens-Gamesa qui est un
de nos principaux partenaires pour l'éolien en mer du Nord
vient de conclure avec Siemens Energy un partenariat en
vue de développer une éolienne à hydrogène.

Blijkbaar is het bedrijf Siemens Gamesa, een van onze
belangrijkste partners voor windenergie in de Noordzee,
onlangs een partnerschap aangegaan met Siemens Energy
om een windturbine te ontwikkelen die waterstof produ-
ceert.

En effet, l'un des gros points faibles de la production
électrique issue de l'éolien, c'est son intermittence. Sans
vent, pas d'électricité. Et lorsque la production est excéden-
taire et que le réseau est saturé, les turbines doivent être
déconnectées car il est, à l'heure actuelle, pratiquement
impossible de stocker cette électricité.

Een van de belangrijke zwakke punten van de elektrici-
teitsproductie uit windenergie is immers het onregelmatige
windaanbod. Zonder wind wordt er geen elektriciteit opge-
wekt. En wanneer er te veel elektriciteit geproduceerd
wordt en het elektriciteitsnet verzadigd is, moeten windtur-
bines afgeschakeld worden omdat het momenteel vrijwel
onmogelijk is om deze elektriciteit op te slaan.

C'est ici que ce nouveau type d'éolienne à hydrogène
entre en jeu. En permettant d'utiliser l'électricité excéden-
taire pour créer de l'hydrogène grâce à un électrolyseur
placé directement dans l'éolienne, l'énergie excédentaire ne
serait dès lors plus perdue, mais pourra être stockée sous
forme d'hydrogène.

Het is op dat vlak dat dit nieuwe type waterstof produce-
rende windturbine een rol kan spelen. Door het mogelijk te
maken het elektriciteitsoverschot te gebruiken om water-
stof te produceren dankzij een rechtstreeks in de turbine
geplaatst elektrolyseapparaat zou de overtollige energie
immers niet langer verloren gaan, maar in de vorm van
waterstof opgeslagen kunnen worden.

Siemens-Gamesa étant déjà un de nos principaux parte-
naires dans l'éolien offshore, envisagez-vous de prendre
contact avec eux ou d'autres partenaires afin de participer à
ce genre de projet permettant de rendre l'éolien offshore
encore plus performant?

Siemens Gamesa is al een van onze belangrijkste part-
ners op het gebied van offshorewindenergie. Bent u van
plan contact op te nemen met dit bedrijf of met andere part-
ners teneinde deel te nemen aan dit soort van projecten
waardoor offshorewindenergie nog efficiënter gemaakt kan
worden?
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Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202111057
Question n° 187 de madame la députée Barbara Pas du

13 juillet 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202111057
Vraag nr. 187 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 13 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Graffitis sur les bâtiments publics. Overheidsgebouwen. - Graffiti.
Il arrive de plus en plus fréquemment que des bâtiments

publics sont barbouillés de graffitis.
Het gebeurt alsmaar vaker dat overheidsgebouwen wor-

den beklad met graffiti.
1. Combien de bâtiments publics ont-ils été endommagés

par des graffitis au cours des années 2016, 2017, 2018,
2019 et 2020 (sur une base annuelle)? Quels bâtiments
étaient-ils concernés?

1. Hoeveel overheidsgebouwen werden door graffiti
beschadigd in de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 (op
jaarbasis)? Om welke gebouwen ging het?

2. Quel a été le coût annuel des travaux de nettoyage au
cours des années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020 (sur une
base annuelle)? Merci de bien vouloir fournir une réparti-
tion par province.

2. Wat was de jaarlijkse kostprijs voor de opkuiswerken
in de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 (op jaarbasis)?
Graag een opsplitsing per provincie.

3. a) Des mesures ont-elles été prises pour mettre fin à ce
vandalisme et dans l'affirmative, lesquelles (caméras, revê-
tement de protection des façades, etc.)?

3. a) Werden er maatregelen genomen om dit vandalisme
een halt toe te roepen en zo ja, welke (camera's, bescherm-
laag gevels, enz.)?

b) Quel budget est-il consacré à ces mesures préventives? b) Welk budget wordt besteed aan deze preventiemaatre-
gelen?
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202110827
Question n° 106 de monsieur le député Michel De

Maegd du 01 juillet 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202110827
Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 01 juli 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le plan national contre le racisme (QO 19545C). Nationaal plan tegen racisme. (MV 19545C)
Il y a un an, l'ancienne première ministre annonçait la

reprise de la conférence interministérielle contre le
racisme. En septembre 2020, celle-ci approuvait une note
de départ pour l'élaboration d'un plan national en la
matière.

Een jaar geleden heeft de voormalige eerste minister de
hervatting van de interministeriële conferentie tegen
racisme aangekondigd. In september 2020 heeft de confe-
rentie een startnota voor het opstellen van een nationaal
plan tegen racisme goedgekeurd.

Les récents et trop nombreux événements que notre pays
a connu démontrent que la mise en place de celui-ci est pri-
mordiale.

De recente en te talrijke gebeurtenissen in ons land tonen
aan dat de uitvoering van dat plan van essentieel belang is.

1. Pouvez-vous faire le point sur son avancement? 1. Hoe staat het met dat plan?
2. Avez-vous déjà une vision sur son contenu et sa forme

ainsi qu'une vision sur l'agenda de son élaboration et de sa
mise en oeuvre?

2. Hebt u al een visie op de inhoud en de vorm ervan, als-
ook op de agenda voor de opstelling en uitvoering ervan?

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202111084
Question n° 338 de monsieur le député Franky Demon

du 14 juillet 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111084
Vraag nr. 338 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 14 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Résultats de la visite de travail aux Pays-Bas. Resultaten werkbezoek aan Nederland.
Le 7 juillet 2021, vous avez effectué une visite de travail

aux Pays-Bas. Vous y avez notamment rencontré la secré-
taire d'État néerlandaise à la Justice et la Sécurité, alors
démissionnaire, Mme Ankie Broekers-Knol.

Op 7 juli 2021 ging u op werkbezoek in Nederland. U
had daar onder meer een ontmoeting met de Nederlandse
demissionair staatssecretaris van Justitie en Veiligheid,
mevrouw Ankie Broekers-Knol.
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De vos messages sur les réseaux sociaux, nous pouvons
déduire que vous avez évoqué avec vos collègues néerlan-
dais la durée des procédures d'asile, la politique de retour
et l'intégration.

Uit de berichten op uw sociale mediakanalen kunnen wij
afleiden dat u het met uw Nederlandse collega's heeft
gehad over de doorlooptijd van asielprocedures, het terug-
keerbeleid en over integratie.

Au printemps dernier, votre collègue néerlandaise avait,
dans le cadre de l'heure des questions à la Deuxième
Chambre du Parlement néerlandais, fait référence à notre
pays au moyen d'un exemple concernant la politique rela-
tive aux mineurs étrangers non accompagnés (MENA), à la
suite de messages indiquant que 18.000 enfants deman-
deurs d'asile avaient disparu en Europe.

Uw Nederlandse collega verwees afgelopen voorjaar in
het vragenuur in de Nederlandse Tweede Kamer met een
voorbeeld naar ons land inzake het beleid rond niet-bege-
leide minderjarige vluchtelingen (NBMV), naar aanleiding
van berichten dat in Europa 18.000 asielkinderen worden
vermist.

Elle avait alors indiqué que, lorsqu'un MENA quitte un
centre d'accueil aux Pays-Bas et est ensuite pris en charge
dans le cadre de l'accueil en Belgique, elle n'en reçoit
aucune notification car un MENA ne relève pas du règle-
ment Dublin. Un grand nombre de mineurs disparaissent
ainsi des radars.

Zij gaf daarbij aan dat wanneer een NBMV uit een
Nederlands opvangcentrum vertrekt en die dan later in Bel-
gië in de opvang wordt opgenomen, zij daarvan geen mel-
ding krijgt omdat een NBMV niet onder de Dublinregels
valt. Daardoor verdwijnen heel wat minderjarigen van de
radar.

Que ce soit dans l'accord de gouvernement ou dans votre
note de politique, le gouvernement belge a clairement
annoncé vouloir accorder davantage d'attention à ce groupe
de réfugiés particulièrement vulnérables.

Zowel via het regeerakkoord als via uw beleidsnota heeft
ook de Belgische regering duidelijk gemaakt aan deze
kwetsbare groep vluchtelingen meer aandacht te willen
geven.

1. Avez-vous convenu d'accords complémentaires avec
votre collègue néerlandaise afin de renforcer la collabora-
tion entre les deux pays en matière d'asile et de migration?
Dans l'affirmative, quels sont ces accords?

1. Heeft u met uw Nederlandse collega bijkomende
afspraken gemaakt om de samenwerking tussen beide lan-
den inzake asiel en migratie te versterken? Zo ja, welke
afspraken?

2. Avez-vous abordé avec votre collègue néerlandaise le
problème spécifique des MENA ainsi que la manière
d'améliorer le flux d'information entre nos deux pays sur ce
point?

2. Heeft u met uw Nederlandse collega specifiek gespro-
ken over de problematiek rond NBMV en over hoe de
informatiedoorstroming tussen beide landen op dat punt
kan verbeteren?

3. Avez-vous tiré des leçons de la politique menée par les
Pays-Bas concernant la durée des procédures et la politique
de retour? Le cas échéant, comment allez-vous intégrer ces
enseignements dans votre politique?

3. Trekt u lessen uit het Nederlandse beleid inzake de
doorlooptijd van procedures en het terugkeerbeleid? Hoe
zal u desgevallend die lessen in uw beleid implementeren?

4. Avez-vous convenu d'autres accords avec votre col-
lègue néerlandaise concernant la collaboration en matière
d'asile et de migration au niveau européen et au positionne-
ment de nos deux pays à cet égard? La Belgique et les
Pays-Bas agiront-ils le plus possible de concert dans le
cadre des discussions relatives au pacte européen pour les
migrations?

4. Heeft u met uw Nederlandse collega verdere afspraken
gemaakt over de samenwerking inzake asiel en migratie op
Europees niveau en de positionering van beide landen
daarbij? Zullen Nederland en België zoveel mogelijk
samen optrekken in de discussies rond het EU-migratie-
pact?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202110831
Question n° 115 de monsieur le député Bert Moyaers

du 01 juillet 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202110831
Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 01 juli 2021 (N.) aan de eerste
minister:

Le suivi de l'attaque DDoS contre le Conseil national de
sécurité (QO 17884C).

Het gevolg dat gegeven werd aan de DDoS-aanval op de
Nationale Veiligheidsraad (MV 17884C).

Le mardi 4 mai 2021, une cyberattaque sans précédent a
eu lieu. Elle visait plus particulièrement Belnet, un réseau
qui fournit des services ou plutôt agit comme une sorte de
passerelle vers Internet pour les universités et les hautes
écoles, les centres de recherche et les entreprises
publiques.

Op dinsdag 4 mei 2021 was er een nooit geziene
cyberaanval. Meer specifiek richtte men de pijlen op Bel-
net, een netwerk dat diensten aanbiedt of beter gezegd fun-
geert als een soort van toegangspoort tot het internet voor
universiteiten en hogescholen, onderzoekscentra en over-
heidsbedrijven.

Cette attaque a par exemple provoqué une soudaine
panne d'Internet pour tous les étudiants, mais aussi dans les
centres de vaccination et au coeur même de notre démocra-
tie : au Parlement.

Hierdoor verdween bijvoorbeeld plots al het internet
voor studenten, maar ook in de vaccinatiecentra en zelfs tot
diep in het hart van onze democratie: het Parlement.

La sécurité est une priorité pour le Vooruit. Elle figure
très clairement dans l'accord de gouvernement. La question
de la sécurité va bien au-delà du vol à l'étalage.
Aujourd'hui, la cybercriminalité figure parmi les trois
délits les plus courants.

Veiligheid is iets wat voor Vooruit een prioriteit is en wat
zeer duidelijk in het regeerakkoord werd opgenomen. Vei-
ligheid gaat veel verder dan een winkeldiefstal. Cybercri-
minaliteit behoort vandaag immers tot de top drie van
misdrijven die gepleegd worden.

Lors de la séance plénière du 6 mai dernier, vous avez
indiqué qu'une enquête judiciaire sur l'origine de l'attaque
était en cours afin de recenser tous les dommages causés et
de déterminer si des données ont été volées. Une plainte a
également été déposée auprès du parquet fédéral.

U antwoordde me in de plenaire zitting van 6 mei dat er
een gerechtelijk onderzoek naar de oorsprong van de aan-
val loopt om op die manier alles in kaart te brengen welke
schade er aangericht werd en of er eventueel gegevens ont-
vreemd werden. Bij het federale parket werd er een klacht
ingediend.

Plus concrètement, le 20 mai, vous deviez discuter au
sein du Conseil national de sécurité d'une cyberstratégie
actualisée, élaborée par le Centre pour la Cybersécurité
Belgique (CCB) en collaboration avec les services de ren-
seignement et de sécurité. Cela devait permettre de vérifier
si notre politique en la matière est adaptée à la réalité
d'aujourd'hui.

Concreet zou u op 20 mei in de Nationale Veiligheids-
raad een geactualiseerde cyberstrategie bespreken, die door
het Centrum voor Cybersecurity België (CCB) is uitge-
werkt samen met de inlichtingen- en de veiligheidsdien-
sten. Dit zou moeten uitwijzen of ons beleidsmodel is
aangepast aan de hedendaagse realiteit.

1. Quels sont les fruits de cette discussion au Conseil
national de sécurité? Notre politique est-elle adaptée à la
réalité actuelle?

1. Wat was het resultaat van die bespreking in de Natio-
nale Veiligheidsraad? Is ons beleidsmodel aangepast aan
de hedendaagse realiteit?

2. Prendra-t-on de nouvelles mesures en matière de sécu-
rité à la suite de la cyberattaque du 4 mai?

2. Worden er extra beveiligingsmaatregelen getroffen
naar aanleiding van deze cyberaanval van 4 mei?
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3. Quel est actuellement le budget consacré à la cybersé-
curité? Prévoit-on de l'augmenter? Dans l'affirmative,
avez-vous une idée de l'ordre de grandeur?

3. Hoeveel investeren we vandaag al in cybersecurity?
Zal dit budget verhogen? En zo ja, hebt u daar enig zicht
op over welke grootorde we dan spreken?

Réponse du premier ministre du 20 août 2021, à la
question n° 115 de monsieur le député Bert Moyaers du
01 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2021, op de vraag nr. 115 van de heer
volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van 01 juli 2021
(N.):

1. Le 20 mai 2021 le Conseil national de sécurité a validé
les détails de la stratégie de cybersécurité 2.0. Cette straté-
gie trace les contours de l'approche transversale de la Bel-
gique en termes de cybermenace et d'opportunités pour
notre pays.

1. Op 20 mei 2021 keurde de Nationale Veiligheidsraad
de details van de nationale cybersecurity strategie 2.0
goed. Deze strategie vormt het kader voor de transversale
aanpak in België van cyberdreigingen en -kansen voor ons
land.

Grâce à cette approbation, la Belgique se dote d'une nou-
velle stratégie de cybersécurité particulièrement ambi-
tieuse. Elle s'articule autour de six objectifs précis:
renforcer l'environnement numérique et accroître la
confiance dans l'environnement numérique, armer les utili-
sateurs et les administrateurs d'ordinateurs et de réseaux,
protéger les organisations d'intérêt vital contre toutes les
cybermenaces, lutter contre la cybermenace, améliorer les
collaborations publiques, privées et universitaires et affir-
mer un engagement international clair.

Met die goedkeuring van de Nationale Veiligheidsraad
neemt België een nieuwe en ambitieuze strategie voor
cyberbeveiliging aan die gebaseerd is op zes specifieke
doelstellingen: de digitale omgeving en het vertrouwen
erin versterken, de gebruikers en beheerders van computers
en netwerken wapenen, de organisaties van essentieel
belang beschermen tegen alle cyberdreigingen, de cyber-
dreiging aanpakken, de samenwerking tussen overheid,
bedrijfsleven en universiteiten verbeteren en een duidelijk
internationaal engagement aangaan.

Pour chaque objectif, des projets et des plans d'action
spécifiques sont énumérés pour protéger les différents
groupes cibles: le grand public, les entreprises, les services
publics et les organisations d'intérêt vital.

Per doelstelling worden specifieke projecten en actie-
plannen opgelijst om de verschillende doelgroepen te
beschermen: de algemene bevolking, bedrijven, overheids-
diensten en organisaties van vitaal belang.

Parallèlement à cette nouvelle stratégie de cybersécurité,
une procédure d'attribution diplomatique a également été
approuvée au Conseil national de sécurité, permettant à la
Belgique d'attribuer une cyberactivité malveillante à un
acteur étranger, par voie politique et diplomatique et indé-
pendamment de l'enquête judiciaire. Divers éléments non
techniques, tels que certains renseignements et facteurs
géopolitiques, sont pris en compte pour attribuer une cybe-
rattaque.

Samen met deze nieuwe cybersecuritystrategie, werd ook
een diplomatieke attributieprocedure goedgekeurd op de
Nationale Veiligheidsraad, waarbij België een kwaadwil-
lige cyberactiviteit via politieke en diplomatieke weg kan
toewijzen aan een buitenlandse actor, onafhankelijk van
het gerechtelijk onderzoek. Verschillende niet-technische
elementen, zoals inlichtingen en geopolitieke factoren,
worden daarbij in rekening genomen om een cyberaanval
te attribueren.

2. Pendant l'attaque, Belnet a pris les mesures suivantes:
réacheminement du trafic par d'autres fournisseurs de tran-
sit, application de filtres sur les routeurs pour bloquer cer-
tains trafics, achat d'un service de cloud scrubbing pour se
protéger contre les attaques à grande échelle comme celle
du 4 mai. Belnet a également augmenté considérablement
la capacité de son système anti-DDOS immédiatement
après l'attaque.

2. De volgende maatregelen werden tijdens de aanval
genomen door Belnet: het herrouteren van verkeer langs
andere transitproviders, het toepassen van filters op de rou-
ters om bepaald verkeer te blokkeren, het afnemen van een
cloud scrubbing dienst ter bescherming tegen grote aanval-
len zoals die op 4 mei. Belnet heeft de eveneens de capaci-
teit van zijn anti-DDOS systeem onmiddellijk na de aanval
substantieel verhoogd.
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3. La lutte contre la cybercriminalité et les investisse-
ments dans la cybersécurité constituent également des
piliers importants du plan de relance européen présenté par
notre pays. Il s'agit d'un investissement total de 79 millions
supplémentaires dans les années à venir. C'est un renfort
considérable, sachant que nous investissons cette année un
total de 58,7 millions dans la cybersécurité. Des investisse-
ments que nous allons considérablement augmenter dans
les années à venir.

3. De strijd tegen cybercriminaliteit en investeringen in
cyberveiligheid is ook een van de belangrijke pijlers is in
het Europees herstelplan dat ons land heeft ingediend. Het
gaat om een totaalinvestering van 79 miljoen extra de vol-
gende jaren. Dat is een aanzienlijke versterking, wetende
dat dit jaar we in totaal in cyberveiligheid 58,7 miljoen
investeren. Investeringen die we de komende jaren verder
gevoelig zullen opvoeren.

DO 2020202110832
Question n° 116 de monsieur le député Bert Moyaers

du 01 juillet 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202110832
Vraag nr. 116 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 01 juli 2021 (N.) aan de eerste
minister:

La cyberattaque du mardi 4 mai 2021 (QO 17883C). De cyberaanval van dinsdag 4 mei 2021 (MV 17883C).
Le mardi 4 mai 2021, une cyberattaque sans précédent a

eu lieu. Elle visait plus particulièrement Belnet, un réseau
qui fournit des services ou plutôt agit comme une sorte de
passerelle vers Internet pour les universités et les hautes
écoles, les centres de recherche et les entreprises
publiques.

Op dinsdag 4 mei 2021 was er een nooit geziene
cyberaanval. Meer specifiek richtte men de pijlen op Bel-
net, een netwerk dat diensten aanbiedt of beter gezegd fun-
geert als een soort van toegangspoort tot het internet voor
universiteiten en hogescholen, onderzoekscentra en over-
heidsbedrijven.

Cette attaque a par exemple provoqué une soudaine
panne d'Internet pour tous les étudiants, mais aussi dans les
centres de vaccination et au coeur même de notre démocra-
tie : au Parlement.

Hierdoor verdween bijvoorbeeld plots al het internet
voor studenten, maar ook in de vaccinatiecentra en zelfs tot
diep in het hart van onze democratie: het Parlement.

La sécurité est une priorité pour le Vooruit. Elle figure
très clairement dans l'accord de gouvernement.

Veiligheid is iets wat voor Vooruit een prioriteit is en wat
zeer duidelijk in het regeerakkoord werd opgenomen.

La question de la sécurité va bien au-delà du vol à l'éta-
lage. Aujourd'hui, la cybercriminalité figure parmi les trois
délits les plus courants.

Veiligheid gaat veel verder dan een winkeldiefstal.
Cybercriminaliteit behoort vandaag immers tot de top drie
van misdrijven die gepleegd worden.

Ce qui est inquiétant, c'est que cette offensive DDoS est
l'une des formes les plus primitives de cyberattaque selon
les experts. Son exécution est relativement simple.

Wat zorgelijk is, is dat de DDoS-aanval van die dag vol-
gens experten nog één van de meer primitieve vormen van
cyberaanvallen is. Relatief makkelijk uit te voeren.

Pourtant, le réseau central des pouvoirs publics était trop
limité pour s'en prémunir.

Toch was een centraal netwerk van de overheid daar te
beperkt tegen opgewassen.

Lors de la séance plénière du 6 mai dernier, vous avez
indiqué qu'une enquête judiciaire sur l'origine de l'attaque
était en cours afin de recenser tous les dommages causés et
déterminer si des données ont été volées. Une plainte a
également été déposée auprès du parquet fédéral.

U antwoordde me in de plenaire zitting van 6 mei dat er
een gerechtelijk onderzoek naar de oorsprong van de aan-
val loopt om op die manier alles in kaart te brengen welke
schade er aangericht werd en of er eventueel gegevens ont-
vreemd werden. Bij het federale parket werd er een klacht
ingediend.

1. La Federal Computer Crime Unit a-t-elle pu identifier
les auteurs de cette attaque? Dans la négative, est-il pos-
sible que l'on ne parvienne pas à obtenir cette information?

1. Heeft de Federal Computer Crime Unit de daders van
deze aanval kunnen identificeren? Indien niet, is de kans
reëel dat men dit niet kan achterhalen?

2. Quelles mesures de sécurité a-t-il fallu prendre lors de
cette cyberattaque?

2. Welke beveiligingsmaatregelen moesten worden geno-
men tijdens deze cyberaanval?
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3. Quels services publics ont été effectivement touchés
par cette attaque? Quels sont les dommages occasionnés?
L'intégrité des données a-t-elle été préservée?

3. Welke openbare diensten werden effectief slachtoffer
van deze aanval? Welke schade heeft dat teweeg gebracht?
Is de integriteit van gegevens bewaard gebleven?

4. Depuis lors, quelles enquêtes le parquet fédéral a-t-il
menées? Les forces de police ont-elles également été
mobilisées?

4. Welke onderzoeken zijn ondertussen uitgevoerd door
het federaal parket? Werden er ook politiediensten gemobi-
liseerd?

5. Quelles mesures concrètes abordera-t-on lors du
Conseil de sécurité national du 20 mai?

5. Welke concrete maatregelen worden op de Nationale
Veiligheidsraad van 20 mei op tafel gelegd?

Réponse du premier ministre du 20 août 2021, à la
question n° 116 de monsieur le député Bert Moyaers du
01 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2021, op de vraag nr. 116 van de heer
volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van 01 juli 2021
(N.):

1. Le grand nombre de requêtes durant l'attaque Distri-
buted Denial of Service (DDOS - attaque par déni de ser-
vice) est envoyé par un botnet. Pareil botnet est un réseau
de dispositifs infectés dans le monde entier, contrôlé par un
administrateur de botnet. Lorsqu'un appareil est infecté par
un virus botnet particulier, la machine est incluse dans le
réseau. Il est techniquement possible d'éviter que l'on
puisse remonter de remonter jusqu'à l'endroit où le botnet a
été chargé de lancer l'attaque DDOS. L'internet offre de
nombreuses possibilités pour masquer les identités et
rendre les connexions anonymes. L'attribution des cyberat-
taques est donc un défi majeur à l'échelle mondiale et un
processus souvent très difficile, sans garantie de succès.

1. Het grote aantal verzoeken waarvan sprake tijdens de
Distributed Denial-of-Service (DDOS) aanval wordt ver-
stuurd door een botnet. Zo een botnet is een netwerk van
geïnfecteerde apparaten wereldwijd die door een botnetbe-
heerder aangestuurd wordt. Wanneer een apparaat geïnfec-
teerd is met een bepaald botnet virus, is de machine
opgenomen in het netwerk. Het is technisch mogelijk om te
vermijden dat teruggevonden wordt van waar de opdracht
wordt gegeven aan het botnet om de DDOS-aanval te lan-
ceren. Het internet biedt namelijk heel wat mogelijkheden
om identiteiten te maskeren en verbindingen te anonimise-
ren. De attributie van cyberaanvallen is dan ook globaal
een grote uitdaging en vaak een bijzonder moeilijk proces
zonder enige garantie op succes.

2. Pour repousser une attaque DDOS, le trafic excéden-
taire doit être filtré. Cela peut être fait localement à l'aide
de systèmes spécialisés, mais le moyen le plus efficace est
de demander la coopération de partenaires qui filtrent ce
trafic avant d'atteindre le réseau visé par l'attaque. Pendant
l'attaque, Belnet a pris les mesures suivantes: réachemine-
ment du trafic par d'autres fournisseurs de transit, applica-
tion de filtres sur les routeurs pour bloquer certains trafics,
achat d'un service de cloud scrubbing pour se protéger
contre les attaques à grande échelle comme celle du 4 mai.
Belnet a également augmenté considérablement la capacité
de son système anti-DDOS immédiatement après l'attaque.

2. Om een DDOS-aanval af te slaan, moet het overtollig
verkeer worden gefilterd. Dit kan lokaal worden gedaan
met gespecialiseerde systemen, maar de meest efficiënte
manier is de medewerking vragen van partners die dit ver-
keer filteren alvorens het netwerk bereikt wordt waarop de
aanval is gericht. De volgende maatregelen werden tijdens
de aanval genomen door Belnet: het herrouteren van ver-
keer langs andere transitproviders, het toepassen van filters
op de routers om bepaald verkeer te blokkeren, het afne-
men van een cloud scrubbing dienst ter bescherming tegen
grote aanvallen zoals die op 4 mei. Belnet heeft de even-
eens de capaciteit van zijn anti-DDOS systeem onmiddel-
lijk na de aanval substantieel verhoogd.

3. Au total, 26 tickets d'incident ont été créés par les
clients de Belnet, notamment les gouvernements fédéral et
provinciaux, les intercommunales, les universités, les
hautes écoles et les hôpitaux. Il s'agissait de notifications
d'indisponibilité partielle ou totale du réseau, c'est-à-dire
d'une connectivité limitée ou nulle avec le monde exté-
rieur. Rien n'indique que l'intégrité des données ait été
compromise. Une attaque DDOS vise précisément à provo-
quer une indisponibilité et non à pénétrer les systèmes.

3. Er werden in totaal 26 tickets van incidenten aange-
maakt door Belnet-klanten waaronder federale en provinci-
ale overheden, intercommunales, universiteiten,
hogescholen en ziekenhuizen. Het waren meldingen van
gedeeltelijke of volledige onbeschikbaarheid van het net-
werk, dus beperkte of geen connectiviteit meer met de bui-
tenwereld. Er is geen aanwijzing dat de integriteit van de
data aangetast werd. Een DDOS-aanval is precies bedoeld
om onbeschikbaarheid te veroorzaken en niet om in syste-
men binnen te dringen.
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4. Belnet a en effet déposé une plainte auprès de la Fede-
ral Computer Crime Unit et une enquête judiciaire a été
ouverte. Le Ministère public (MP) est compétent pour
détecter et poursuivre les (cyber)délits. Les magistrats du
MP dirigent l'enquête pénale. Afin de ne pas porter préju-
dice à l'enquête judiciaire, aucun autre détail n'est fourni.

4. Belnet heeft inderdaad een klacht neergelegd bij de
Federal Computer Crime Unit en een gerechtelijk onder-
zoek werd geopend. Het Openbaar Ministerie (OM) is
bevoegd voor het opsporen en vervolgen van (cyber)mis-
drijven. De magistraten van het OM leiden het strafonder-
zoek. Om het gerechtelijk onderzoek niet te schaden,
worden er geen verdere details gegeven.

5. Le 20 mai 2021, le Conseil national de sécurité a
validé les détails de la stratégie de cybersécurité 2.0. Cette
stratégie trace les contours de l'approche transversale de la
Belgique en termes de cybermenace et d'opportunités pour
notre pays.

5. Op 20 mei 2021 keurde de Nationale Veiligheidsraad
de details van de nationale cybersecurity strategie 2.0
goed. Deze strategie vormt het kader voor de transversale
aanpak in België van cyberdreigingen en -kansen voor ons
land.

Grâce à cette approbation, la Belgique se dote d'une nou-
velle stratégie de cybersécurité particulièrement ambi-
tieuse. Elle s'articule autour de six objectifs précis:
renforcer l'environnement numérique et accroître la
confiance dans l'environnement numérique, armer les utili-
sateurs et les administrateurs d'ordinateurs et de réseaux,
protéger les organisations d'intérêt vital contre toutes les
cybermenaces, lutter contre la cybermenace, améliorer les
collaborations publiques, privées et universitaires et affir-
mer un engagement international clair.

Met die goedkeuring van de Nationale Veiligheidsraad
neemt België een nieuwe en ambitieuze strategie voor
cyberbeveiliging aan die gebaseerd is op zes specifieke
doelstellingen: de digitale omgeving en het vertrouwen
erin versterken, de gebruikers en beheerders van computers
en netwerken wapenen, de organisaties van essentieel
belang beschermen tegen alle cyberdreigingen, de cyber-
dreiging aanpakken, de samenwerking tussen overheid,
bedrijfsleven en universiteiten verbeteren en een duidelijk
internationaal engagement aangaan.

Pour chaque objectif, des projets et des plans d'action
spécifiques sont énumérés pour protéger les différents
groupes cibles: le grand public, les entreprises, les services
publics et les organisations d'intérêt vital.

Per doelstelling worden specifieke projecten en actie-
plannen opgelijst om de verschillende doelgroepen te
beschermen: de algemene bevolking, bedrijven, overheids-
diensten en organisaties van vitaal belang.

Parallèlement à cette nouvelle stratégie de cybersécurité,
une procédure d'attribution diplomatique a également été
approuvée au Conseil national de sécurité, permettant à la
Belgique d'attribuer une cyberactivité malveillante à un
acteur étranger, par la voie politique et diplomatique et
indépendamment de l'enquête judiciaire. Divers éléments
non techniques, tels que les renseignements et les facteurs
géopolitiques, sont pris en compte pour attribuer une cybe-
rattaque.

Samen met deze nieuwe cybersecuritystrategie, werd ook
een diplomatieke attributieprocedure goedgekeurd op de
Nationale Veiligheidsraad, waarbij België een kwaadwil-
lige cyberactiviteit via politieke en diplomatieke weg kan
toewijzen aan een buitenlandse actor, onafhankelijk van
het gerechtelijk onderzoek. Verschillende niet-technische
elementen, zoals inlichtingen en geopolitieke factoren,
worden daarbij in rekening genomen om een cyberaanval
te attribueren.

DO 2020202110841
Question n° 118 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 01 juillet 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202110841
Vraag nr. 118 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 01 juli 2021 (N.) aan de
eerste minister:

La décision de transfert de propriété à la Région de
Bruxelles-Capitale.

Beslissing tot eigendomsoverdracht aan het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

Le Conseil des ministres du 24 juin 2021 a approuvé
votre projet "organisant le transfert de propriété de par-
celles de l'État à la Région de Bruxelles-Capitale".

Op de Ministerraad van 24 juni 2021 werd het door u
voorgestelde ontwerp "tot regeling van eigendomsover-
dracht van percelen van de Staat naar het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest" goedgekeurd.



118 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ce transfert serait nécessaire pour permettre à la Région
de Bruxelles-Capitale de "mener intégralement les actes de
gestion et d'aménagement nécessaires à la réalisation de
projets d'ampleur inscrits dans divers outils de
planification."

Deze overdracht zou nodig zijn zodat het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest in staat is haar "beheers- en inrich-
tingshandelingen volledig uit te voeren die nodig zijn voor
de verwezenlijking van grootschalige projecten die zijn
opgenomen in verschillende planningsinstrumenten."

1. Serait-il possible d'obtenir un inventaire des parcelles
et des biens transférés par l'État à la Région de Bruxelles-
Capitale en vertu de la décision précitée? Merci de préciser
l'adresse et le numéro de la parcelle.

1. Graag een overzicht van de percelen en goederen die,
door voornoemde beslissing, van de Staat aan het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest worden overgedragen. Graag een
overzicht met vermelding van adres en perceelsnummer.

2. Pour motiver cette décision, vous faites référence à des
projets de l'exécutif bruxellois. Quels seront les projets
bénéficiant de ce transfert? Quelles sont, par parcelle et par
bien, les raisons de ce transfert? Merci de fournir un réca-
pitulatif.

2. Als motivatie verwijst u naar projecten van de Brus-
selse gewestregering. Welke projecten moet deze over-
dracht dienen? Wat is per overgedragen perceel en goed de
reden voor overdracht? Graag een overzicht.

3. Quel est le montant de l'indemnité payée en échange
par la Région de Bruxelles-Capitale? Les parcelles et les
biens concernés font-ils partie d'une opération de troc entre
la Région de Bruxelles-Capitale et l'État ou sont-ils obte-
nus gratuitement par la Région?

3. Welke vergoeding wordt hiervoor door het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest betaald? Maken deze percelen en
goederen deel uit van een ruiltransactie tussen het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en de Staat, of verkrijgt het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest deze goederen en percelen gra-
tis?

4. Quelle est votre ligne politique en ce qui concerne le
transfert aux régions de biens immobiliers propriétés de
l'État fédéral? Toutes les régions peuvent-elles obtenir gra-
tuitement des biens de l'État fédéral sur la base d'une
requête motivée?

4. Wat is uw beleidslijn over de overdracht van onroe-
rende goederen in eigendom van de federale overheid aan
de gewesten? Kunnen alle gewesten op gemotiveerd ver-
zoek kosteloos goederen van de federale staat verwerven?

Réponse du premier ministre du 20 août 2021, à la
question n° 118 de monsieur le député Tomas
Roggeman du 01 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2021, op de vraag nr. 118 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van 01 juli
2021 (N.):

1 et 2. Afin de permettre à la Région de Bruxelles-Capi-
tale de mener intégralement les actes de gestion et d'amé-
nagement nécessaires à la réalisation de projets d'ampleur
inscrits dans divers outils de planification (plan de gestion
de l'eau, plan nature, contrat de rénovation urbaine, plan
régional de développement durable), elle demandait le
transfert de propriété d'un certain nombre de parcelles:

1 en 2. Om het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in staat te
stellen de beheers- en inrichtingshandelingen volledig uit
te voeren die nodig zijn voor de verwezenlijking van groot-
schalige projecten die zijn opgenomen in verschillende
planningsinstrumenten (water-beheerplan, natuurplan,
stadsvernieuwings-contract, gewestelijk plan duurzame
ontwikkeling), vroeg het de eigendomsoverdracht van een
aantal percelen:

- des parcelles 255L2, 255T2, 255M2 et 255V2: elles
sont nécessaires à la réalisation de travaux extraordinaires
de modification et d'amélioration d'un cours d'eau non
navigable intégré dans le réaménagement du parc Maximi-
lien;

- de percelen 255L2, 255T2, 255M2 en 255V2: deze zijn
nodig voor de uitvoering van uitzonderlijke werkzaamhe-
den voor de wijziging en verbetering van een onbevaarbare
waterloop die is geïntegreerd in de herinrichting van het
Maximiliaanpark;

- de la parcelle 572/5A, située en bordure de la Senne,
reprise comme zone d'activités portuaires et de transport au
plan régional d'affectation du sol;

- perceel 572/5A, gelegen aan de rand van de Zenne,
opgenomen in het gewestelijk bestemmingsplan als gebied
voor havenactiviteiten en vervoer;

- des parcelles 153R et 150N2, situées en zone verte de
haute valeur biologique.

- de percelen 153R en 150N2, gelegen in een groenge-
bied met hoge biologische waarde.
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3 et 4. En vertu de l'article 12 de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles, les biens de l'État indis-
pensables à l'exercice des compétences des régions sont
transférés sans indemnité. En vertu de l'article 57, § 2, de la
loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des
communautés et des régions, les biens de l'État qui relèvent
des compétences des régions en vertu de l'article 6, § 1er,
III, 8° (c'est-à-dire les cours d'eau non navigables), et X
(entre autres les voies hydrauliques, les ports et leurs
dépendances) de la loi spéciale du 8 août 1980 précitée
sont transférés sans indemnité.

3 en 4. Krachtens artikel 12 van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen worden
goederen van de Staat die onmisbaar zijn voor de uitoefe-
ning van de bevoegdheden van de gewesten zonder scha-
deloosstelling overgedragen. Krachtens artikel 57, § 2, van
de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de
financiering van de gemeenschappen en de gewesten, wor-
den goederen van de Staat, die ressorteren onder de
bevoegdheid van de gewesten krachtens artikel 6, § 1, III,
8° (hetzij de onbevaarbare waterlopen) en X (onder andere
waterwegen, havens en aanhorigheden) van de voormelde
bijzondere wet van 8 augustus 1980, zonder vergoeding
overgedragen.

DO 2020202110860
Question n° 119 de madame la députée Annick

Ponthier du 02 juillet 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202110860
Vraag nr. 119 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 02 juli 2021 (N.) aan de
eerste minister:

La récente cyberattaque contre Belnet (QO 17649C). De recente cyberaanval op Belnet (MV 17649C).
Le mardi 4 mai 2021, une cyberattaque à grande échelle

a été lancée contre Belnet, le gestionnaire Internet des
hautes écoles, universités, centres de recherche et orga-
nismes publics. Il s'agissait d'une attaque DDoS visant à
lancer un grand nombre de requêtes aux sites Internet pour
les bloquer. Cette attaque était d'une "ampleur inégalée",
comme l'a indiqué Belnet. Celle-ci a particulièrement
impacté des étudiants, des fonctionnaires, des citoyens
souhaitant introduire leur déclaration fiscale avec tax-on-
web et nos organes politiques, tels que la Chambre.
L'attaque a été lancée au moment où une réunion de la
Commission des Relations extérieures se tenait par Zoom,
lors de laquelle plusieurs résolutions condamnant la situa-
tion des Ouïghours en Chine étaient présentées.

Dinsdag 4 mei 2021 is een grootschalige cyberaanval
gelanceerd tegen Belnet, de internetbeheerder van hoge-
scholen, universiteiten, onderzoekscentra en overheidsin-
stellingen. Het ging om een DDoS-aanval, waarbij
websites bestookt worden met aanvragen tot ze blokkeren.
De aanval was er één van "ongeziene grootte", zoals Belnet
zelf meldde. Studenten, ambtenaren, burgers die belastin-
gen via tax-on-web wilden regelen en onze politieke instel-
lingen, zoals de Kamer, ondervonden grote hinder. De
aanval kwam op het moment dat een commissievergade-
ring via Zoom in Buitenlandse Zaken werd georganiseerd,
waarbij een aantal resoluties ter veroordeling van de Oei-
goerse kwestie in China voorlagen.
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Belnet et les experts en cybersécurité ne savent actuelle-
ment pas qui sont les auteurs de la cyberattaque. L'enquête
devra le démontrer, mais il est très difficile de retracer la
source d'une telle attaque. Les regards se tournent de plus
en plus vers Pékin, car l'attaque a été lancée juste avant le
début de la réunion de commission susmentionnée, qui
s'annonçait particulièrement critique à l'égard de la Chine.
En matière de guerre cybernétique, la Chine n'en est pas à
son coup d'essai. En effet, des pays tels que l'Australie, la
Finlande et l'Inde ont récemment été victimes de cyberat-
taques étatiques de Pékin en raison de leur attitude critique
à son égard. En Finlande, le groupe de pirates informa-
tiques APT31 a agi pour le compte du Parti communiste
chinois. Nous nourrissons donc de forts soupçons étayés
que la Chine soit derrière cette cyberattaque. De plus,
l'attaque était à trop grande échelle pour avoir été organisée
par quelques individus.

Wie achter de cyberaanval zit is momenteel onduidelijk
volgens Belnet en cyberexperts. Het onderzoek moet dit
uitwijzen, maar het traceren van de bron van zo'n aanval is
zeer moeilijk. Er wordt echter reeds in de richting van
Peking gekeken, omdat de aanval vlak voor de bovenver-
melde commissievergadering werd gelanceerd die
beloofde zeer Chinakritisch te worden. Wat cyberoorlogs-
voering betreft is China namelijk niet aan zijn proefstuk
toe. Zo zijn landen als Australië, Finland en India, omwille
van hun kritische houding ten aanzien van Peking, in het
recente verleden al slachtoffer geworden van staatsgeleide
cyberaanvallen door het regime. In Finland werd hiervoor
de Chinese hackersgroep APT31 ingeschakeld, die han-
delde in opdracht van de Chinese Communistische Partij.
Er is dus een grondig onderbouwd en sterk vermoeden dat
China achter deze cyberaanval zit. Bovendien was de aan-
val te grootschalig om door enkelingen te zijn georgani-
seerd.

1. Au vu des fortes indications que la Chine pourrait être
à l'origine de la cyberattaque, avez-vous déjà pris contact
avec l'ambassadeur ou le ministre des Affaires étrangères
chinois?

1. Heeft u, gezien de sterke aanwijzingen richting China,
hierover reeds contact opgenomen met de Chinese ambas-
sadeur of minister van Buitenlandse Zaken?

2. Si l'enquête indiquait que cette cyberattaque avait été
organisée par la Chine, celle-ci en subirait-elle des consé-
quences appropriées? Si oui, lesquelles?

2. Indien onderzoek zou uitwijzen dat deze cyberaanval
door China is georganiseerd, zal u dan gepaste consequen-
ties hieraan verbinden. Zo ja, dewelke?

3. Après cette cyberattaque, le gouvernement entrepren-
dra-t-il des démarches pour mieux sécuriser notre cyberin-
frastructure critique? Si oui, lesquelles?

3. Zal de regering na dit feit stappen ondernemen om
onze kritieke cyberinfrastructuur beter te beveiligen? Zo ja,
dewelke?

Réponse du premier ministre du 20 août 2021, à la
question n° 119 de madame la députée Annick Ponthier
du 02 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2021, op de vraag nr. 119 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 02 juli
2021 (N.):

1. En ce qui concerne la désignation de l'auteur, aucune
réponse concrète ne peut être donnée à l'heure actuelle.
Belnet a déposé une plainte auprès de la Federal Computer
Crime Unit et une enquête judiciaire a été ouverte. Le
ministère public (MP) est compétent en matière de détec-
tion et de poursuite des (cyber)crimes. Les magistrats du
MP dirigent l'enquête pénale. Afin de ne pas porter préju-
dice à l'enquête judiciaire, aucun autre détail ne sera fourni.
La question des contacts diplomatiques doit être posée à la
ministre des Affaires étrangères, qui est compétente en la
matière.

1. Wat betreft de aanwijzing van het daderschap, kan
momenteel geen concreet antwoord worden verschaft. Bel-
net heeft een klacht neergelegd bij de Federal Computer
Crime Unit en een gerechtelijk onderzoek werd geopend.
Het openbaar ministerie (OM) is bevoegd voor het opspo-
ren en vervolgen van (cyber)misdrijven. De magistraten
van het OM leiden het strafonderzoek. Om het gerechtelijk
onderzoek niet te schaden, worden er geen verdere details
gegeven. De vraag over de diplomatieke contacten dient
gesteld te worden aan de minister van Buitenlandse Zaken
die hiervoor bevoegd is.
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2. Pour l'instant, la question est encore hypothétique. Le
grand nombre de requêtes durant l'attaque Distributed
Denial of Service (DDOS - attaque par déni de service) est
envoyé par un botnet. Pareil botnet est un réseau de dispo-
sitifs infectés dans le monde entier, contrôlé par un admi-
nistrateur de botnet. Lorsqu'un appareil est infecté par un
virus botnet particulier, la machine est incluse dans le
réseau. Il est techniquement possible d'éviter que l'on
puisse remonter jusqu'à l'endroit où le botnet a été chargé
de lancer l'attaque DDOS. L'Internet offre en effet de nom-
breuses possibilités pour masquer les identités et rendre les
connexions anonymes. L'attribution des cyberattaques est
donc un défi majeur à l'échelle mondiale et un processus
souvent très difficile, sans garantie de succès.

2. De vraag is op dit moment nog hypothetisch. Het grote
aantal verzoeken waarvan sprake tijdens de Distributed
Denial-of-Service (DDOS) aanval wordt verstuurd door
een botnet. Zo een botnet is een netwerk van geïnfecteerde
apparaten wereldwijd die door een botnetbeheerder aange-
stuurd wordt. Wanneer een apparaat geïnfecteerd is met
een bepaald botnet virus, is de machine opgenomen in het
netwerk. Het is technisch mogelijk om te vermijden dat
teruggevonden wordt van waar de opdracht wordt gegeven
aan het botnet om de DDOS-aanval te lanceren. Het inter-
net biedt namelijk heel wat mogelijkheden om identiteiten
te maskeren en verbindingen te anonimiseren. De attributie
van cyberaanvallen is dan ook globaal een grote uitdaging
en vaak een bijzonder moeilijk proces zonder enige garan-
tie op succes.

3. Le 20 mai 2021 le Conseil national de sécurité a validé
les détails de la stratégie de cybersécurité 2.0. Cette straté-
gie trace les contours de l'approche transversale de la Bel-
gique en termes de cybermenace et d'opportunités pour
notre pays. Grâce à cette approbation, la Belgique se dote
d'une nouvelle stratégie de cybersécurité particulièrement
ambitieuse. Elle s'articule autour de six objectifs précis:
renforcer l'environnement numérique et accroître la
confiance dans l'environnement numérique, armer les utili-
sateurs et les administrateurs d'ordinateurs et de réseaux,
protéger les organisations d'intérêt vital contre toutes les
cybermenaces, lutter contre la cybermenace, améliorer les
collaborations publiques, privées et universitaires et affir-
mer un engagement international clair.

3. Op 20 mei 2021 keurde de Nationale Veiligheidsraad
de details van de nationale cybersecurity strategie 2.0
goed. Deze strategie vormt het kader voor de transversale
aanpak in België van cyberdreigingen en -kansen voor ons
land. Met die goedkeuring van de Nationale Veiligheids-
raad neemt België een nieuwe en ambitieuze strategie voor
cyberbeveiliging aan die gebaseerd is op zes specifieke
doelstellingen: de digitale omgeving en het vertrouwen
erin versterken, de gebruikers en beheerders van computers
en netwerken wapenen, de organisaties van essentieel
belang beschermen tegen alle cyberdreigingen, de cyber-
dreiging aanpakken, de samenwerking tussen overheid,
bedrijfsleven en universiteiten verbeteren en een duidelijk
internationaal engagement aangaan.

Pour chaque objectif, des projets et des plans d'action
spécifiques sont énumérés pour protéger les différents
groupes cibles: le grand public, les entreprises, les services
publics et les organisations d'intérêt vital.

Per doelstelling worden specifieke projecten en actie-
plannen opgelijst om de verschillende doelgroepen te
beschermen: de algemene bevolking, bedrijven, overheids-
diensten en organisaties van vitaal belang.

Parallèlement à cette nouvelle stratégie de cybersécurité,
une procédure d'attribution diplomatique a également été
approuvée au Conseil national de sécurité, permettant à la
Belgique d'attribuer une cyberactivité malveillante à un
acteur étranger, par voie politique et diplomatique et indé-
pendamment de l'enquête judiciaire. Divers éléments non
techniques, tels que certains renseignements et facteurs
géopolitiques, sont pris en compte pour attribuer une cybe-
rattaque.

Samen met deze nieuwe cybersecuritystrategie, werd ook
een diplomatieke attributieprocedure goedgekeurd op de
Nationale Veiligheidsraad, waarbij België een kwaadwil-
lige cyberactiviteit via politieke en diplomatieke weg kan
toewijzen aan een buitenlandse actor, onafhankelijk van
het gerechtelijk onderzoek. Verschillende niet-technische
elementen, zoals inlichtingen en geopolitieke factoren,
worden daarbij in rekening genomen om een cyberaanval
te attribueren.
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DO 2020202110902
Question n° 120 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 06 juillet 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202110902
Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 06 juli 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Commémoration du bicentenaire de la Belgique. Herdenking van 200 jaar België.
Dans l'accord de gouvernement, on peut lire qu'en 2030,

l'année du bicentenaire de la Belgique, une célébration
pour marquer cet évènement sera organisée.

In het regeerakkoord staat te lezen dat in 2030, wanneer
dit land 200 jaar zou kunnen bestaan, een viering dient
plaats te vinden.

1. Quel est le but des festivités qui seront organisées dans
ce cadre?

1. Wat is het doel van deze geplande festiviteiten?

2. Quel est l'objet de cette commémoration prévue par le
gouvernement? Quelles festivités sont prévues?

2. Wat is de opzet van de herdenking die de regering
voorziet? Welke festiviteiten worden er gepland?

3. Quel aspect de ces festivités nécessite-t-il une prépara-
tion six ans auparavant?

3. Welk aspect van de festiviteiten vereist dat de organi-
satie zes jaar voordien al start?

4. Quel budget pluriannuel le gouvernement prévoit-il
pour la planification et la préparation de cette commémora-
tion?

4. Welk meerjarenbudget voorziet de regering voor plan-
ning en voorbereiding van deze herdenking?

5. Comment répartirez-vous les festivités sur l'ensemble
du territoire? Le gouvernement appliquera-t-il en l'occu-
rence la politique du gaufrier typiquement belge?

5. Hoe zal u de festiviteiten spreiden over het grondge-
bied? Zal de regering hier de typisch Belgische wafelijzer-
politiek op toepassen?

Réponse du premier ministre du 20 août 2021, à la
question n° 120 de monsieur le député Tomas
Roggeman du 06 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2021, op de vraag nr. 120 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van 06 juli
2021 (N.):

Le passage exact dans l'introduction de l'accord de gou-
vernement est le suivant: "En 2030, année du bicentenaire,
la Belgique pourrait alors apparaître en Europe comme un
modèle de dynamisme économique, de solidarité efficace
et de développement durable."

De exacte passage uit de inleiding van het regeerakkoord
luidt: "In 2030, bij de viering van tweehonderd jaar België,
moet ons land er staan als toonbeeld in Europa van econo-
misch dynamisme, doeltreffende solidariteit en duurzame
ontwikkeling."

Une célébration peut prendre de nombreuses formes et le
terme est utilisé dans l'accord de gouvernement dans un
sens abstrait. Dans le passé, un programme d'activités était
établi pour les anniversaires (par exemple, les 150 ou 175
ans de la Belgique). Le gouvernement actuel n'a pas encore
prévu de plans ou de budgets concrets pour un éventuel
programme en 2030.

Een viering kan vele vormen aannemen en de term wordt
in het regeerakkoord in abstracte zin gebruikt. In het verle-
den werd bij jubilea (bijv. 150 of 175 jaar België) een acti-
viteitenprogramma uitgewerkt. De huidige regering heeft
op dit ogenblik nog geen concrete plannen of budgetten
voorzien voor een mogelijk programma in 2030.

DO 2020202110959
Question n° 121 de monsieur le député Sander Loones

du 07 juillet 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202110959
Vraag nr. 121 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 07 juli 2021 (N.) aan de eerste
minister:

Site web www.uniquelyphenomenal.be. De webstek www.uniquelyphenomenal.be.
Le site www.uniquelyphenomenal.be est soutenu par le

SPF Chancellerie.
De webstek www.uniquelyphenomenal.be wordt onder-

steund door de FOD Kanselarij.
1. Par qui ce site web est-il géré? 1. Wie beheert de webstek?
2. Par qui les pages sociales de ce site sont-elles gérées? 2. Wie beheert de sociale pagina's hiervan?
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3. Quels budgets y ont déjà été consacrés depuis son lan-
cement? Pouvez-vous ventiler votre réponse par année?

3. Welke budgetten zijn er sinds de start al besteed hier-
aan? Graag uw antwoord uitsplitsen per jaar.

4. Quels sont les projets en la matière pour l'avenir? 4. Wat zijn de plannen hierrond voor de toekomst?
Réponse du premier ministre du 20 août 2021, à la

question n° 121 de monsieur le député Sander Loones
du 07 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2021, op de vraag nr. 121 van de heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van 07 juli
2021 (N.):

1. Le site a été développé en 2017 par l'agence de com-
munication Ogilvy dans le cadre de la campagne La Bel-
gique autrement phénoménale.

1. In 2017 ontwierp het communicatiebureau Ogilvy de
site in het kader van de campagne België. Eigenzinnig
fenomenaal.

Les différentes mises à jour ont été effectuées par
l'agence de communication de 2017 à fin 2020, période du
contrat suite à des procédures de marché public.

Het bureau voerde verschillende updates uit van 2017 tot
eind 2020, namelijk de contractperiode na de procedure
voor overheidsopdrachten.

Depuis janvier 2021, la gestion du site est assurée par la
Direction générale Communication externe du SPF Chan-
cellerie du premier ministre.

Sinds januari 2021 wordt de site beheerd door de Alge-
mene Directie Externe Communicatie van de FOD Kanse-
larij van de eerste minister.

2. La gestion des réseaux sociaux a été prise en charge
par l'agence de communication Ogilvy de 2017 à fin 2020.

2. Het beheer van de sociale media is van 2017 tot eind
2020 overgenomen door het communicatiebureau Ogilvy.

Depuis janvier 2021, la gestion de réseaux sociaux Bel-
gium Uniquely Phenomenal est assurée par la Direction
générale Communication externe du SPF Chancellerie du
premier ministre.

Sinds januari 2021 beheert de Algemene Directie
Externe Communicatie van de FOD Kanselarij van de eer-
ste minister de sociale media van België Uniquely Pheno-
menal.

3. Production du site: 3. Productie van de site:
- 25.000 euros en 2017; - 25.000 euro in 2017;
- 7.000 euros de update annuel (2018-2019-2020); - 7.000 euro voor de jaarlijkse update (2018-2019-2020);
- achat média et gestion réseaux sociaux: Il s'agit d'achat

médias pour 12 pays à l'étranger (la France, l'Allemagne,
les Pays-Bas, le Royaume-Uni, le Luxembourg, l'Espagne,
la Suisse, les États-Unis, le Canada, le Japon, l'Inde, la
Chine) et la Belgique.

- Media-aankoop en beheer van de sociale media: Het
gaat om media-aankopen voor 12 landen in het buitenland
(Frankrijk, Duitsland, Nederland, Verenigd Koninkrijk,
Luxemburg, Spanje, Zwitserland, Verenigde Staten,
Canada, Japan, India, China) en België.

4. Comme mentionné dans la note de politique générale
du premier ministre, "le gouvernement veillera à
l'approche stratégique de sa communication, en portant une
attention particulière à la position et au rôle de notre pays
en Europe et dans le monde. La stratégie sera menée en
fonction des différents groupes cibles belges et étrangers,
ainsi que des zones géographiques visées.

4. Zoals vermeld in de algemene beleidsnota van de eer-
ste minister, "zal de regering waken over de strategische
benadering van haar communicatie. Bijzondere aandacht
wordt besteed aan de positie en de rol van ons land in
Europa en de wereld. De strategie wordt gevoerd in functie
van de verschillende Belgische of buitenlandse doelgroe-
pen alsook volgens de beoogde geografische zones.

euros/euro

2017 245 000

2018 215 000

2019 80 000

2020 140 000
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La campagne La Belgique. Autrement phénoménale a été
lancée en 2017. Au vu des résultats globalement positifs, le
gouvernement a décidé de la poursuivre.

De campagne België. Eigenzinnig fenomenaal werd in
2017 opgestart. Gelet op de algemene positieve resultaten
zal ze door de regering verdergezet worden.

Cette campagne vise à redorer et à renforcer l'image et la
réputation de la Belgique, dans notre pays et à l'étranger.
Elle met les atouts de la Belgique en avant et en particulier
les pans économique, social et culturel. Le contenu de la
campagne sera évalué à la lumière d'une stratégie de com-
munication globale du gouvernement."

Deze campagne beoogt het imago en de reputatie van
België verder te herstellen en te versterken, in eigen land
en in het buitenland. Ze stelt de troeven van België in de
kijker, in het bijzonder op economisch, sociaal en cultureel
vlak. De inhoudelijke benadering van de campagne zal
geëvalueerd worden in het licht van een globale communi-
catiestrategie van de regering".

Un appel d'offre pour une campagne de promotion de la
Belgique sera lancé en 2021.

In 2021 zal een aanbesteding voor een promotiecam-
pagne van België worden gelanceerd.

DO 2020202110998
Question n° 122 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 09 juillet 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202110998
Vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 09 juli 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Le sommet de l'OTAN 2021 (QO 18883C). NAVO-Top 2021 (MV 18883C).
Le 14 juin 2021, Bruxelles a accueilli un sommet des

dirigeants de l'OTAN, attendu depuis longtemps. Le 7 juin,
vous avez déjà exposé la position de la Belgique à la veille
de la réunion, mais il est tout aussi important de procéder à
une évaluation a posteriori.

Op 14 juni 2021 vond in Brussel een langverwachte top
plaats tussen de leiders van de NAVO. Op 7 juni kwam u al
een toelichting geven bij de Belgische positie voor aan-
vang van de top, maar het is even belangrijk om een
beschouwing achteraf te houden.

1. Pourriez-vous dresser un bilan du sommet? Estimez-
vous que des progrès ont été engrangés, en particulier en ce
qui concerne le concept stratégique? Quels ont été les
thèmes réellement privilégiés et quels sont ceux restés en
retrait?

1. Kan u een evaluatie maken van de top? Vindt u dat er
vooruitgang werd geboekt, in bijzonder wat betreft het
strategisch concept? Welke thema's kwamen echt naar
voren en welke bleven onderbelicht?

2. Pourriez-vous commenter votre intervention person-
nelle? Comment le message du gouvernement belge a-t-il
été perçu?

2. Kan u toelichting geven bij uw eigen tussenkomst? En
hoe werd de boodschap van de regering ontvangen?

3. Quels engagements avez-vous pris au nom de la Bel-
gique lors de ce sommet? Quel en sera l'éventuel impact
pour notre pays?

3. Welke engagementen ging u namens ons land aan op
de top? En wat zal hun eventuele impact voor ons zijn?

4. Lors du sommet ou en marge de celui-ci, avez-vous été
directement interpellée par le président américain ou par
d'autres ministres d'États membres de l'OTAN à propos de
notre effort budgétaire en matière de défense ou du statut
de la Belgique en tant que pays hôte des institutions de
l'Alliance?

4. Werd u rechtstreeks of in de marge van de top door de
Amerikaanse president of andere ambtsgenoten van
NAVO-landen aangesproken over onze budgettaire inspan-
ning op het vlak van Defensie of de status van ons land als
gastland voor de instellingen van de alliantie?

5. Lors de votre entretien avec le président Biden, êtes-
vous revenu sur le déménagement vers la Belgique du
Commandement des forces des États-Unis en Europe
(EUCOM), l'une des dernières décisions prises par l'admi-
nistration Trump, gelée lors de l'entrée en fonction du nou-
veau président?

5. Heeft u tijdens uw ontmoeting met president Biden
nog gesproken over de verplaatsing van EUCOM naar ons
land, een van de laatste beslissingen van de Trump-admi-
nistratie, die werd geschrapt bij zijn aantreden?



QRVA 55 062
06-09-2021

125

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

6. Des questions liées à la défense ont-elles encore été
abordées lors de vos entretiens bilatéraux avec d'une part,
le président Biden et le secrétaire d'État des États-Unis M.
Blinken et, d'autre part, le premier ministre canadien M.
Trudeau?

6. Werden defensie-aangelegenheden nog besproken tij-
dens de bilaterale ontmoetingen die u hield met enerzijds
president Biden en minister Blinken en anderzijds met
Canadees premier Trudeau?

Réponse du premier ministre du 20 août 2021, à la
question n° 122 de monsieur le député Peter Buysrogge
du 09 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2021, op de vraag nr. 122 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van 09 juli
2021 (N.):

1. Le dernier sommet était positif, et ce pour plusieurs
raisons.

1. De afgelopen top was positief, en dat op verschillende
vlakken.

En premier lieu, parce qu'il s'agissait d'une occasion
importante pour démontrer que la relation transatlantique a
trouvé un nouveau souffle sous le président Biden. Au
cours des dernières années, les doutes ont régulièrement
plané sur l'un des principaux piliers de l'OTAN, à savoir
l'importance de la défense collective et l'article 5. Pendant
la réunion du Conseil de l'Atlantique Nord, le président
Biden a été particulièrement clair quant au fait que, pour
lui, la défense collective est "une obligation sacrée".

Ten eerste omdat dit een belangrijke gelegenheid was om
aan te tonen dat de trans-Atlantische relatie onder president
Biden een nieuwe adem heeft gevonden. De voorbije jaren
werd meermaals twijfel gezaaid over één van de belang-
rijkste pijlers van de NAVO, met name het belang van de
collectieve defensie en artikel 5. Tijdens de bijeenkomst
van de North Atlantic Council heeft president Biden bij-
zonder duidelijk gemaakt dat voor hem collectieve verde-
diging een "heilige verplichting" is.

En second lieu, les alliés ont franchi un nouveau cap
important en adoptant l'agenda OTAN2030, qui marque le
début - notamment - de la reformulation du Concept Straté-
gique. Cet exercice se poursuit actuellement en étroite
concertation entre l'OTAN et les alliés et doit conduire à
une adoption lors du prochain sommet à Madrid.

Ten tweede hebben de bondgenoten een belangrijke
nieuwe kaap genomen met de goedkeuring van de agenda
NAVO2030, die het startschot gaf voor - onder andere - het
herschrijven van het Strategisch Concept. Die oefening
wordt nu in nauw overleg tussen NAVO en de bondgeno-
ten verder gezet en moet leiden tot een goedkeuring op de
volgende top in Madrid.

L'agenda OTAN 2030 doit assurer que l'OTAN est prêt
pour les défis qui s'annoncent. Il s'agit notamment d'un ren-
forcement de la consultation politique entre alliés, d'une
attention accrue pour de nouvelles priorités accentuées
telles que la cybertechnologie et la technologie disruptive
émergente.

De agenda NAVO 2030 moet ervoor zorgen dat de
NAVO klaar is voor de uitdagingen van de toekomst.
Daarin onder meer een versterking van de politieke consul-
tatie onder bondgenoten, aandacht voor nieuwe en ver-
sterkte prioriteiten zoals cyber en opkomende disruptieve
technologie.

2 à 4. Lors du somment, j'ai, au nom de notre pays,
demandé que l'on soit attentif à une collaboration de qua-
lité et positive entre l'OTAN et l'UE. La réflexion straté-
gique à laquelle s'attèlent actuellement les deux
organisations est une excellente opportunité pour assurer
une complémentarité et un renforcement mutuel. Plusieurs
pays de l'UE ont d'ailleurs attiré l'attention sur ce point.
Aucun message spécifique n'a été adressé à la Belgique par
l'OTAN ou ses alliés.

2 tot 4. Op de top heb ik namens ons land aandacht
gevraagd voor een goede en positieve wisselwerking tus-
sen de NAVO en de EU. Het feit dat beide organisaties
momenteel aan een strategische reflectie bezig zijn, biedt
een uitgelezen kans om te zorgen voor complementariteit
en wederzijdse versterking. Verschillende EU-landen heb-
ben daar trouwens op gewezen. Er waren vanuit NAVO-
hoek of de -bondgenoten geen specifieke boodschappen
voor België
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5 et 6. En marge du sommet a eu lieu l'entretien bilatéral
avec le président Biden. Le fait que le président américain,
lors de sa première tournée internationale, se rende d'abord
en Europe et passe par Bruxelles, n'est pas sans impor-
tance. Il est également plus que symbolique que le pré-
sident se concerte d'abord avec ses alliés au sein de
l'OTAN et avec l'Union européenne avant de s'entretenir
avec le président russe. La concertation n'a abordé aucun
sujet lié à l'OTAN ou à des engagements miliaires. Le pré-
sident a cependant confirmé son soutien général à l'OTAN.
L'importance de la coopération transatlantique et des insti-
tutions telles que l'OTAN a été soulignée pendant la ren-
contre avec le premier ministre Trudeau.

5 en 6. In de marge van de top vond het bilateraal onder-
houd met president Biden plaats. Het is niet zonder beteke-
nis dat de Amerikaanse president voor zijn eerste
internationale toer eerst naar Europa komt en Brussel aan-
doet. Het is ook meer dan een symbool dat de president
eerst met zijn bondgenoten in de NAVO en met de Euro-
pese Unie overlegt alvorens hij spreekt met de Russische
president. Tijdens dat onderhoud zijn geen onderwerpen
die verband hielden met NAVO of militaire engagementen
verder besproken. De president herhaalde wel zijn alge-
mene steun aan de NAVO. Tijdens de ontmoeting met pre-
mier Trudeau werd het belang van transatlantische
samenwerking en instellingen als de NAVO benadrukt.

DO 2020202110999
Question n° 123 de madame la députée Annick

Ponthier du 09 juillet 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202110999
Vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 09 juli 2021 (N.) aan de
eerste minister:

Visite du président Biden et le sommet de l'OTAN. (QO
18847C)

Het bezoek van president Biden en de NAVO-top (MV
18847C).

À la suite de la visite du président américain Biden à la
mi-juin 2021, je souhaiterais vous poser les questions sui-
vantes.

Naar aanleiding van het bezoek van Amerikaans presi-
dent Biden van half juni 2021, stel ik graag volgende vra-
gen.

1. Quels points figuraient à l'ordre du jour? Quels points
la Belgique a-t-elle mis à l'ordre du jour et lesquels de ces
points ont été discutés?

1. Welke punten stonden er op de agenda? Welke punten
heeft België op de agenda geplaatst en besproken?

2. Quelle attitude le président Biden a-t-il adoptée à
l'égard des engagements actuels et prévus (tant opération-
nels que financiers) de la Belgique envers l'OTAN et quelle
a été votre réaction?

2. Welke houding nam president Biden aan ten aanzien
van de huidige en geplande engagementen (zowel operati-
oneel als financieel) van België naar de NAVO toe en hoe
heeft u hierop gereageerd?

Réponse du premier ministre du 20 août 2021, à la
question n° 123 de madame la députée Annick Ponthier
du 09 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 20 augustus
2021, op de vraag nr. 123 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 09 juli
2021 (N.):

1. Les alliés ont adopté l'agenda OTAN 2030, qui marque
le début - notamment - de la reformulation du Concept
Stratégique. Cet exercice se poursuit actuellement en
étroite concertation entre l'OTAN et les alliés et doit
conduire à une adoption lors du prochain sommet à
Madrid. L'agenda OTAN 2030 doit assurer que l'OTAN est
prêt pour les défis qui s'annoncent.

1. De bondgenoten hebben de agenda NAVO 2030 goed-
gekeurd, die het startschot gaf voor - onder andere - het
herschrijven van het Strategisch Concept. Die oefening
wordt nu in nauw overleg tussen NAVO en de bondgeno-
ten verder gezet en moet leiden tot een goedkeuring op de
volgende top in Madrid. De agenda NAVO 2030 moet
ervoor zorgen dat de NAVO klaar is voor de uitdagingen
van de toekomst.
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Il s'agit notamment d'un renforcement de la consultation
politique entre alliés, d'une attention accrue pour de nou-
velles priorités accentuées telles que la cybertechnologie et
la technologie disruptive émergente. Lors du somment, j'ai,
au nom de notre pays, demandé que l'on soit attentif à une
collaboration de qualité et positive entre l'OTAN et l'UE.
La réflexion stratégique à laquelle s'attèlent actuellement
les deux organisations est une excellente opportunité pour
assurer une complémentarité et un renforcement mutuel.

Daarin onder meer een versterking van de politieke con-
sultatie onder bondgenoten, aandacht voor nieuwe en ver-
sterkte prioriteiten zoals cyber en opkomende disruptieve
technologie. Op de top heb ik namens België aandacht
gevraagd voor een goede en positieve wisselwerking tus-
sen de NAVO en de EU. Het feit dat beide organisaties
momenteel aan een strategische reflectie bezig zijn, biedt
een uitgelezen kans om te zorgen voor complementariteit
en wederzijdse versterking.

2. Aucun message spécifique n'a été adressé à la Bel-
gique par l'OTAN.

2. Er waren vanuit NAVO-hoek geen specifieke bood-
schappen voor België.

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202108628
Question n° 480 de monsieur le député Hugues Bayet

du 08 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108628
Vraag nr. 480 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 08 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Conditions de sécurité pour l'utilisation des bancs solaires. Veiligheidsvoorwaarden voor het gebruik van zonneban-
ken.

L'arrêté royal du 24 septembre 2017 contraignait toute
personne voulant faire une séance de bancs solaires à pré-
senter un certificat médical attestant qu'elle n'avait pas une
peau de type 1. Si le centre de bronzage fréquenté disposait
d'un appareil pour la détermination de la sensibilité de la
peau, ce certificat n'était toutefois pas nécessaire.

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 24 september
2017 dient wie in een zonnecentrum onder de zonnebank
wil een medisch getuigschrift voor te leggen waarin beves-
tigd wordt dat de betrokkene geen huidtype 1 heeft. Als het
zonnecentrum beschikt over een toestel voor het bepalen
van de huidgevoeligheid van de klant, is het medisch
getuigschrift niet nodig.

Néanmoins, par son arrêt du 5 février 2020, la section du
contentieux administratif du Conseil d'État a annulé l'arrêté
royal en cause. Depuis, les seules conditions d'utilisation
des bancs solaires consistent en un entretien avec le res-
ponsable d'accueil du centre, qui tentera d'informer le
client sur les dangers des UV et de déterminer son type de
peau sur base de questions. Si le client a moins de 18 ans
ou qu'il apparaît que sa peau est de type 1, le responsable
devra refuser l'accès aux bancs solaires.

De afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State
heeft het bewuste koninklijk besluit evenwel vernietigd bij
het arrest van 5 februari 2020. Sindsdien is de enige voor-
waarde voor het gebruik van zonnebanken nog een gesprek
met de onthaalverantwoordelijke van het zonnecentrum,
die de consument zal informeren over de gevaren van
blootstelling aan uv-straling en die aan de hand van vragen
zijn of haar huidtype zal trachten te bepalen. Als de consu-
ment jonger dan 18 is of als blijkt dat hij of zij huidtype 1
heeft, moet de verantwoordelijke de toegang tot de zonne-
banken weigeren.

Au vu des risques que présentent les bancs solaires pour
la peau, l'on peut s'interroger sur des conditions si peu res-
trictives.

Gezien de risico's die zonnebanken inhouden voor de
huid kan men zich afvragen of dergelijke voorwaarden wel
streng genoeg zijn.

1. Quelle est votre position sur les conditions d'utilisation
actuelles des bancs solaires? Pensez-vous qu'elles soient
suffisantes?

1. Wat is uw standpunt over de huidige gebruiksvoor-
waarden voor zonnebanken? Denkt u dat ze afdoende zijn?



128 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Ne devrait-on pas informer davantage nos concitoyens
sur les dangers que recouvrent l'usage répété de ces
machines?

2. Zouden we de burgers niet beter moeten informeren
over de gevaren die het herhaald gebruik van dergelijke
toestellen inhoudt?

3. De même, ne devrait-on pas réintroduire de nouvelles
normes plus restrictives dans un objectif de santé public et
de sécurité pour les usagers des centres de bronzage?

3. Zouden er ook niet opnieuw strengere normen moeten
ingevoerd worden in het belang van de volksgezondheid en
de veiligheid van de klanten van zonnecentra?

4. Quels contacts entretenez-vous avec le secteur à ce
sujet?

4. Heb u hierover overlegd met de sector?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 17 août 2021, à la question
n° 480 de monsieur le député Hugues Bayet du
08 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 17 augustus 2021, op de vraag
nr. 480 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 08 juli 2021 (Fr.):

Vos questions portant sur les conditions d'exploitation
des centres de bronzage, je me réfère à la réponse de ma
collègue madame Eva De Bleeker, secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs, qui est com-
pétente pour cette matière (question n° 96 du 8 juillet
2021, Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
nr. 60).

Voor uw vragen over de uitvoeringsvoorwaarden van
zonnecentra verwijs ik naar het antwoord van mijn collega
mevrouw Eva De Bleeker, staatssecretaris voor Begroting
en Consumentenbescherming, onder wiens bevoegdheid
deze materie valt (vraag nr. 96 van 8 juli 2021, Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 60).

DO 2020202109376
Question n° 490 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202109376
Vraag nr. 490 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Mesure de soutien à la natalité. Initiatief om het geboortecijfer op te krikken.
L'Europe connaît actuellement un véritable baby-flop

suite à la pandémie du COVID-19. En France, l'Institut
national de la statistique et des études économiques (Insee)
révèle que les naissances, en janvier 2021, ont baissé de
13 % par rapport à janvier 2020 et que, sur l'ensemble de
l'année 2020, les naissances ont baissé de 7 % par rapport à
2019, soit la plus grosse baisse depuis la seconde guerre
mondiale.

Ten gevolge van de coronapandemie worden er tegen-
woordig in Europa veel minder kinderen geboren. In
Frankrijk meldt het Institut national de la statistique et des
études économiques (Insee) dat er in januari 2021 13 %
minder kinderen geboren werden dan in januari 2020 en
dat het aantal geboortes voor het volledige jaar 2020 met 7
% gedaald is in vergelijking met 2019. Dat is de sterkste
daling sinds de Tweede Wereldoorlog.

En Italie, premier pays européen touché par la crise sani-
taire, les naissances en décembre 2020 ont baissé de 21,6
% par rapport à décembre 2019. Sur l'année 2020, l'Institut
italien de la statistique (Istat) a compté 400.000 naissances,
alors que 647.000 personnes sont décédées. C'est le plus
fort écart entre natalité et mortalité depuis l'épidémie de
grippe espagnole, en 1918.

In Italië, het eerste land in Europa dat door de gezond-
heidscrisis getroffen werd, lag het geboortecijfer in decem-
ber 2020 21,6 % lager dan in december 2019. Voor het jaar
2020 heeft het Italiaanse nationale statistiekbureau ISTAT
400.000 geboorten geteld, terwijl er 647.000 personen
overleden zijn. Dat is het grootste verschil tussen het
geboorte- en het sterftecijfer sinds de Spaanse griep in
1918.

Cet effondrement des naissances s'observe également au
Royaume-Uni, en Espagne, en Suède et partout en Europe;
aucun pays n'y échappe et les démographes s'accordent
pour dire que cela va continuer en 2021.

Die aanzienlijke afname van de nataliteit doet zich ook in
het Verenigd Koninkrijk, in Spanje, in Zweden en overal
elders in Europa voor; geen enkel land ontsnapt eraan en
de demografen voorspellen eensluidend dat deze trend zich
in 2021 zal doorzetten.
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1. a) Quelle est la différence entre les chiffres de janvier
2021 et ceux de janvier 2020?

1. a) Hoeveel bedraagt het verschil tussen de geboortecij-
fers van januari 2021 en januari 2020?

b) Quelle est la différence entre les chiffres de l'année
2020 et ceux de l'année 2019?

b) Hoeveel bedraagt het verschil tussen de geboortecij-
fers van het jaar 2020 en het jaar 2019?

2. En cas de chute massive de la natalité en Belgique
envisagez-vous une action politique basée sur la démogra-
phie et quels moyens comptez-vous mettre en oeuvre? Si
non, pour quels motifs?

2. Overweegt u om in het geval van een aanzienlijke
daling van de nataliteit een politiek initiatief te nemen op
grond van de demografische evolutie en welke middelen
zult u daarvoor dan uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 17 août 2021, à la question
n° 490 de monsieur le député Vincent Scourneau du
12 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 17 augustus 2021, op de vraag
nr. 490 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.):

1. a) Selon le chiffre provisoire publié par Statbel (Direc-
tion générale Statistique du SPF Économie, P.M.E.,
Classes moyennes et Énergie) il y a eu 8.652 naissances en
Belgique en janvier 2021 alors qu'il y en avait eu 9.668 en
janvier 2020. Il s'agit donc d'une diminution de 10,5 %.

1. a) Volgens het voorlopige cijfer dat gepubliceerd werd
door Statbel (Algemene Directie Statistiek van de FOD
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie) waren er in
januari 2021 8.652 geboorten in België, tegenover 9.668 in
januari 2020. Dit is een daling van 10,5 %.

b) Il y a eu 113.739 naissances en Belgique en 2020
contre 117.103 en 2019, soit une diminution de 2,9 %.

b) In 2020 waren er 113.739 geboorten in België, tegen-
over 117.103 in 2019. Dit is een daling van 2,9 %.

2. La baisse des naissances décrite à la réponse au point 1
doit être nuancée pour deux raisons.

2. De daling van het aantal geboorten die in het antwoord
op punt 1 wordt beschreven, moet om twee redenen wor-
den genuanceerd.

Premièrement, si l'on observe le nombre de naissances
pour les mois suivants de l'année 2021, on constate qu'à
partir du mois de février on n'enregistre plus de diminution
de la natalité par rapport aux mêmes mois de 2020.

Ten eerste, als we kijken naar het aantal geboorten voor
de volgende maanden van 2021, zien we dat er vanaf
februari geen daling meer is van het geboortecijfer in ver-
gelijking met dezelfde maanden in 2020.

Deuxièmement, même si la natalité a baissé ces dix der-
nières années, la population totale a augmenté pendant la
même période. Une baisse de la natalité ne signifie en effet
pas une baisse de la population pour plusieurs raisons,
comme la migration et l'augmentation de l'espérance de
vie.

Ten tweede is het geboortecijfer in de afgelopen tien jaar
weliswaar gedaald, maar is de totale bevolking in dezelfde
periode toegenomen. Een daling van het geboortecijfer
betekent om verschillende redenen, zoals migratie en een
hogere levensverwachting, geen daling van de bevolking.

Si la crise du COVID-19 a créé un certain baby-flop, il
me semble que la meilleure réponse à apporter est de tout
mettre en oeuvre pour laisser la crise du COVID-19 au plus
vite derrière nous. Il faut pouvoir redonner confiance aux
citoyens en l'avenir. Économiquement, cela passe notam-
ment par le plan de relance afin de redémarrer le plus rapi-
dement possible notre économie et réduire au mieux les
effets économiques négatifs de cette crise sanitaire.

Als de COVID-19-crisis een zekere baby-flop heeft ver-
oorzaakt, lijkt het mij dat de beste reactie is alles in het
werk te stellen om de COVID-19-crisis zo snel mogelijk
achter ons te laten. We moeten in staat zijn de mensen hun
vertrouwen in de toekomst terug te geven. Economisch
gezien gaat het om het herstelplan om onze economie zo
snel mogelijk weer op gang te brengen en de negatieve
economische gevolgen van deze gezondheidscrisis zoveel
mogelijk te beperken.
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DO 2020202109800
Question n° 515 de madame la députée Florence Reuter

du 19 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109800
Vraag nr. 515 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Florence Reuter van 19 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La mise en place d'un compte-formation (QO 15793C). Invoering van een individuele opleidingsrekening (MV
15793C).

Dans son accord, le gouvernement a pour objectif
d'atteindre un taux d'emploi de 80 % d'ici 2030.

In het regeerakkoord staat dat de regering tegen 2030 een
werkzaamheidsgraad van 80 % wil bereiken.

La formation en continu constitue un des leviers impor-
tants pour atteindre cet objectif, et ainsi créer de futurs
emplois.

Permanente educatie is een van de belangrijke hefbomen
om dat doel te bereiken en om jobs te creëren.

L'accord de gouvernement prévoit la mise en place d'un
compte-formation (cinq jours de formation par an et un
incitant financier pour les employeurs qui le dépassent).

Het regeerakkoord voorziet in de invoering van een
opleidingsrekening (vijf opleidingsdagen per jaar en een
financiële incentive voor werkgevers die meer dagen toe-
kennen dan het minimum).

Comment comptez-vous mettre en place concrètement ce
compte-formation? Des discussions sont-elles déjà en
cours à ce sujet?

Hoe zult u die opleidingsrekening invoeren? Worden er
daarover al gesprekken gevoerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 août 2021, à la question
n° 515 de madame la députée Florence Reuter du
19 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 augustus 2021, op de vraag
nr. 515 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Florence Reuter van 19 juli 2021 (Fr.):

L'accord de gouvernement prévoit différents points. Het regeringsakkoord voorziet in verschillende punten.
Il y a d'une part l'intention d'établir un compte individuel

de formation qui sera mis en oeuvre en étroite coopération
avec les régions et les partenaires sociaux.

Enerzijds is er het voornemen om een individueel oplei-
dingsrekening in te voeren, dat in nauwe samenwerking
met de deelstaten en de sociale partners ten uitvoer zal
worden gelegd.

Il est aussi repris dans le projet de plan de relance destiné
à la Commission européenne comme projet d'investisse-
ment.

Het is ook als investeringsproject opgenomen in het ont-
werp-herstelplan voor de Europese Commissie.

D'autre part, il y a la réforme de la section 'Investir dans
la formation' de la loi concernant le travail faisable et
maniable.

Anderzijds is er de hervorming van de afdeling "Investe-
ren in opleiding" van de wet betreffende werkbaar en
wendbaar werk.

En ce qui concerne cette réforme, on a demandé l'avis
des partenaires sociaux, il devrait arriver prochainement.

Wat de hervorming betreft, werd de mening van de soci-
ale partners gevraagd, die binnenkort beschikbaar zou
moeten zijn.

Nous avons soumis aux partenaires sociaux une trajec-
toire de croissance claire pour obtenir cinq jours de forma-
tion en 2024 et en même temps, l'instauration d'un droit
individuel à la formation pour chaque travailleur/travail-
leuse.

Wij hebben de sociale partners een duidelijk groeitraject
voorgelegd om in 2024 vijf dagen opleiding te verkrijgen
en tegelijkertijd voor elke werknemer een individueel recht
op opleiding in te voeren.

En ce qui concerne l'incitant financier, mon collègue, le
ministre Van Peteghem, l'a déjà mis en oeuvre.

Wat de financiële incentives betreft, heeft mijn collega,
minister Van Peteghem, deze reeds ten uitvoer gelegd.
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L'incitant (dispense de versement du précompte profes-
sionnel) est repris dans la loi-programme du 20 décembre
2020 et dans l'arrêté royal du 14 mars 2021 modifiant, en
matière de dispense de versement du précompte profes-
sionnel, l'arrêté royal/CIR 92, en exécution de l'article
27512 du Code des impôts sur les revenus 1992.

De incentives (vrijstelling van betaling van de bedrijfs-
voorheffing) zijn opgenomen in de programmawet van
20 december 2020 en in het koninklijk besluit van
14 maart 2021 tot wijziging van het koniklijk besluit/WIB
92, ter uitvoering van artikel 27512 van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992, met betrekking tot de vrij-
stelling van de betaling van de bedrijfsvoorheffing.

En outre, je désire attirer votre attention sur le fait que les
mesures de soutien spécifique pour le secteur des hôtels,
des voyages et des événements sont conditionnées à une
obligation de formation.

Bovendien zou ik uw aandacht willen vestigen op het feit
dat de specifieke steunmaatregelen voor de hotel-, reis- en
evenementensector afhankelijk zijn van een opleidingsver-
plichting.

DO 2020202109843
Question n° 548 de monsieur le député Nabil Boukili du

09 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109843
Vraag nr. 548 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 09 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'arrêté ministériel du 12 janvier 2021 et la protection des
données (QO 14394C).

Ministerieel besluit van 12 januari 2021 en gegevensbe-
scherming (MV 14394C).

Le 12 janvier 2021, vous preniez un arrêté ministériel
donnant à l'Office national de sécurité sociale (ONSS) de
nouveaux pouvoirs en matière de traitement de données
personnelles des citoyens.

Op 12 januari 2021 hebt u een ministerieel besluit uitge-
vaardigd dat de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ)
nieuwe bevoegdheden verleent inzake de verwerking van
persoonsgegevens van burgers.

L'article concerné est particulièrement large et imprécis,
puisque l'ONSS se trouve actuellement autorisé, en qualité
de sous-traitant pour tous les services et institutions char-
gés de lutter contre la pandémie ou d'assurer le respect des
mesures de collecter, combiner et traiter, y compris via le
datamining et le datamatching:

Het bewuste artikel is bijzonder ruim en vaag, aangezien
de RSZ, in de hoedanigheid van verwerker ten behoeve
van alle diensten en instellingen die belast zijn met de
strijd tegen de pandemie of met het toezicht op de naleving
van de maatregelen, voortaan gemachtigd is tot het verza-
melen, samenvoegen en verwerken, met inbegrip van data-
mining en datamatching, van:

- des données de santé; - gezondheidsgegevens;
- des données de contact; - contactgegevens;
- des données d'identification, de travail et de résidence

relative aux travailleurs salariés et indépendants.
- en identificatie-, tewerkstellings- en verblijfsgegevens

met betrekking tot werknemers en zelfstandigen.
Ces nouvelles autorisations de traitement de données ont

provoqué une levée de boucliers de spécialistes comme
Alexandra Jaspar, directrice du centre de connaissances de
l'Autorité de protection des données (APD). Parlant d'un
"chèque en blanc" adressé à l'ONSS, elle dénonce le fait
que l'APD n'ait pas été consultée préalablement à cet arrêté
ministériel. Le gouvernement a préféré confier cette tâche
à un organe satellite obscur, le Comité de sécurité de
l'information, ce qui est illégal.

Die nieuwe gegevensverwerkingsmachtigingen hebben
een storm van protest uitgelokt bij specialisten, zoals Alex-
andra Jaspar, directrice van het Kenniscentrum van de
Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA). Zij heeft het over
een blanco cheque aan de RSZ en hekelt het feit dat de
GBA niet geraadpleegd werd voordat dit ministerieel
besluit uitgevaardigd werd. De regering heeft er de voor-
keur aan gegeven die taak toe te vertrouwen aan een
obscuur satellietorgaan, het informatieveiligheidscomité,
wat onwettig is.
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L'APD a dû rappeler à l'ordre le gouvernement, adressant
une lettre pour rappeler que "les mesures doivent être
prises dans le respect des droits fondamentaux, dont celui à
la protection des données". Elle exige que l'arrêté ministé-
riel soit ajusté.

De GBA heeft de regering tot de orde moeten roepen en
heeft een brief gestuurd waarin eraan herinnerd wordt dat
de maatregelen moeten worden genomen met inachtne-
ming van de grondrechten, waaronder het recht op gege-
vensbescherming. De GBA eist dat het ministerieel besluit
wordt aangepast.

Je souhaite vous interroger sur votre position par rapport
à cet arrêté ministériel, qui me paraît d'autant plus problé-
matique que l'on parle ici notamment de données de santé,
lesquelles sont couvertes par le secret médical.

Ik wil u vragen wat uw standpunt is met betrekking tot
dit ministerieel besluit, dat me des te problematischer lijkt
omdat het hier gaat over gezondheidsgegevens, die onder
het medisch geheim vallen.

1. Vous êtes-vous concertés avec vos collègues Mathieu
Michel et Frank Vandenbroucke lors de l'élaboration de
cette disposition?

1. Hebt u bij het uitwerken van die bepaling overleg
gepleegd met uw collega's Mathieu Michel en Frank Van-
denbroucke?

2. Comptez-vous modifier l'arrêté ministériel conformé-
ment à la demande de l'APD?

2. Bent u van plan het ministerieel besluit te wijzigen
overeenkomstig het verzoek van de GBA?

3. Pouvez-vous expliquer pourquoi l'APD n'a pas été
consultée préalablement, comme imposé par la loi?

3. Kunt u uitleggen waarom de GBA niet voorafgaande-
lijk geraadpleegd werd, zoals de wet voorschrijft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 17 août 2021, à la question
n° 548 de monsieur le député Nabil Boukili du 09 août
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 17 augustus 2021, op de vraag
nr. 548 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil
Boukili van 09 augustus 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transférée à la date du
8 mars 2021 au ministre des Affaires sociales qui y a
répondu en commission des Affaires sociales.

Het antwoord op deze vraag werd op 8 maart overge-
maakt aan de minister van de Sociale zaken die erop in de
commissie Sociale zaken heeft geantwoord.

DO 2020202109934
Question n° 528 de monsieur le député Patrick Prévot

du 29 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109934
Vraag nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 29 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le PVT Australie. Werkvakantieprogramma Australië.
Chaque année, de nombreux jeunes Belges profitent du

PVT en Australie. Le PVT, c'est le Programme Vacances-
Travail (Working Holiday Visa) qui permet de se rendre
dans le pays océanique pour voyager ou travailler sans
avoir à trouver d'employeur avant de partir, comme c'est le
cas avec les visas de travail classiques. En Belgique, il est
permis de profiter du PVT jusqu'à l'âge de 30 ans.

Jaarlijks nemen veel jonge Belgen deel aan het werkva-
kantieprogramma (Working Holiday Visa) in Australië. Zo
kunnen ze in Australië rondreizen of werken zonder dat ze
op voorhand een werkgever gevonden hebben, wat wel
verplicht is voor wie een klassiek werkvisum aanvraagt. In
ons land kan men gebruikmaken van het werkvakantiepro-
gramma tot de leeftijd van 30 jaar.

En septembre 2016, l'Australie a émis le souhait de pas-
ser l'âge limite de participation au PVT à 35 ans. Les auto-
rités du pays sont entrées en contact avec différents pays
partenaires pour dépasser l'âge de 30 ans et plusieurs pays
ont légiféré en ce sens, comme le Canada, l'Irlande ou
encore la France, depuis le 1er juillet 2019. Notre pays-
voisin profite désormais du PVT jusqu'à l'âge de 35 ans.

In september 2016 heeft Australië verklaard dat het de
leeftijdsgrens wilde optrekken tot 35 jaar. De Australische
overheid heeft contact opgenomen met enkele partnerlan-
den om de leeftijd van 30 jaar op te trekken. Verschillende
landen, waaronder Canada, Ierland en Frankrijk, hebben
sinds 1 juli 2019 hun wetgeving in die zin gewijzigd. Zo
kunnen onze zuiderburen tot hun vijfendertigste gebruik-
maken van het werkvakantieprogramma.
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En Belgique, la législation sur cette immigration reste de
30 ans. Cette restriction limite la possibilité de nombreux
jeunes de profiter des joies du PVT qui peut être une expé-
rience enrichissante et l'opportunité, par exemple, de se
former dans la langue anglaise.

In ons land blijft die vorm van immigratie bij wet beperkt
tot de leeftijd van 30 jaar. Daardoor kunnen veel jongeren
geen gebruikmaken van de geneugten die het werkvakan-
tieprogramma biedt. Het programma kan immers een ver-
rijkende ervaring zijn en biedt de deelnemers bijvoorbeeld
de kans om Engels te leren.

1. Pouvez-vous communiquer sur le nombre de Belges
qui profitent du PVT Australie-Belgique?

1. Hoeveel Belgen nemen er deel aan het werkvakantie-
programma waarover er een akkoord gesloten werd tussen
Australië en ons land?

2. Pourquoi la Belgique n'a-t-elle pas suivi la France dans
sa législation sur le passage à l'âge de 35 ans pour le PVT?

2. Waarom werd in de Belgische wetgeving de leeftijds-
grens voor deelname aan het werkvakantieprogramma niet
opgetrokken tot 35 jaar zoals in Frankrijk?

3. Pensez-vous qu'il soit possible de revoir l'accord bila-
téral entre la Belgique et l'Australie concernant le PVT
pour s'aligner sur cette nouvelle limite d'âge?

3. Kan het bilateraal akkoord tussen België en Australië
over het werkvakantieprogramma niet herzien worden
zodat die nieuwe leeftijdsgrens ook voor de Belgen geldt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 31 août 2021, à la question
n° 528 de monsieur le député Patrick Prévot du
29 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 31 augustus 2021, op de vraag
nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger Patrick
Prévot van 29 juli 2021 (Fr.):

L'initiative de négocier l'accord de coopération et d'adap-
ter la loi appartient à ma collègue la ministre des Affaires
étrangères. J'y travaillerai de manière constructive si
nécessaire, mais, comme indiqué dans la question, il s'agit
avant tout de donner aux jeunes Belges la possibilité
d'acquérir une expérience en Australie. Ma compétence en
la matière se limite au marché du travail belge et l'impact
sur celui-ci des jeunes australiens utilisant le système n'est
évidemment pas très élevé.

Het initiatief om het samenwerkingsakkoord te onder-
handelen en de wet aan te passen komt toe aan mijn collega
de minister van Buitenlandse Zaken. Ik zal daar desgeval-
lend constructief aan meewerken, maar zoals in de vraag
aangegeven gaat het in de eerste plaats om de mogelijkheid
om Belgische jongeren de kans te geven om in Australië
ervaring op te doen. Mijn bevoegdheid ter zake beperkt
zich tot de Belgische arbeidsmarkt en de impact van Aus-
tralische jongeren die van het systeem gebruik maken
daarop is uiteraard niet groot.

Par ailleurs, l'article 10, 3° de l'arrêté royal du
2 septembre 2018 (portant exécution de la loi du 9 mai
2018 relative à l'occupation de ressortissants étrangers se
trouvant dans une situation particulière de séjour) prévoit
un permis de travail pour les étrangers (en l'occurrence, les
Australiens) bénéficiaires d'un accord international de
"vacances-travail" avec la Belgique, dans les limites pré-
vues par cet accord. Une adaptation de l'accord est donc
suffisante, et aucune autre adaptation de la législation sur
le marché du travail belge n'est nécessaire.

Artikel 10, 3° van het koninklijk besluit van 2 september
2018 (tot uitvoering van de wet van 9 mei 2018 betreffende
de tewerkstelling van vreemdelingen in een bijzondere ver-
blijfssituatie) voorziet bovendien in een arbeidsvergunning
voor vreemdelingen (in dit geval Australiërs) die begun-
stigde zijn van een internationale overeenkomst "vakantie-
werk" met België, binnen de grenzen voorzien in die over-
eenkomst. Een aanpassing van de overeenkomst volstaat
dus, een verdere aanpassing van de wetgeving met betrek-
king tot de Belgische arbeidsmarkt is niet noodzakelijk.
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DO 2020202110622
Question n° 445 de madame la députée Ellen Samyn du

17 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110622
Vraag nr. 445 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 17 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Emplois de fin de carrière et métiers pénibles. Landingsbanen en zware beroepen.
Au cours de la législature précédente, le sujet des métiers

pénibles a fait l'objet de débats sans fin. Conformément
aux accords conclus par le Groupe des dix, le régime des
fins de carrière et le régime de chômage avec complément
d'entreprise (RCC) seront assouplis. Les mesures strictes
prises par le gouvernement précédent dans l'espoir d'aug-
menter le taux d'emploi seront largement neutralisées.

De discussie over de zware beroepen is tijdens de vorige
regeringsperiode verzand in eindeloze discussies. Volgens
de afspraken gemaakt door de Groep van Tien worden de
regeling van landingsbanen en het stelsel van werkloosheid
met toeslag (SWT) versoepeld. De verstrengingen die de
vorige regering doorvoerde in de hoop de werkgelegen-
heidsgraad op te krikken, worden grotendeels teniet
gedaan.

1. Pouvez-vous communiquer les détails de cet accord? 1. Kan u de details van dit akkoord bezorgen?
2. Une liste de métiers pénibles sera-t-elle encore élabo-

rée en vue de limiter le recours au régime des fins de car-
rière et au RCC?

2. Zal er vooralsnog een lijst van zware beroepen komen
om het gebruik van zowel de landingsbaan als het SWT in
te perken?

3. Comment comptez-vous atteindre un taux d'emploi de
80 % pour la fin de la législature, eu égard aux assouplisse-
ments tels que décrits ci-dessus?

3. Hoe denkt u, ingevolge de hierboven beschreven ver-
soepelingen, de werkgelegenheidsgraad van 80 % te berei-
ken tegen het einde van deze legislatuur?

4. Quel est le nombre de fins de carrière à l'heure
actuelle? J'aimerais disposer d'une répartition par région et
par type.

4. Hoeveel landingsbanen zijn er momenteel in voege
(verdeeld per gewest en per soort)?

5. Combien de travailleurs bénéficient actuellement du
RCC? J'aimerais J'aimerais disposer d'une répartition par
région.

5. Hoeveel werknemers genieten momenteel een SWT
(verdeeld per gewest)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 septembre 2021, à la
question n° 445 de madame la députée Ellen Samyn du
17 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 september 2021, op de vraag
nr. 445 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 17 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110724
Question n° 457 de madame la députée Melissa

Depraetere du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110724
Vraag nr. 457 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Nombre de banques et de distributeurs automatiques de
billets.

Aantal banken/bankautomaten.

Depuis plusieurs années, le nombre d'agences bancaires
et de distributeurs automatiques de billets est en baisse
dans notre pays. En 2020, notre pays comptait 4.240
agences bancaires, ce qui revient à une baisse de quelque
10 % par rapport à l'année précédente et à presque une
diminution de moitié par rapport à 2008, où notre pays
comptait encore 8.259 agences.

Het aantal bankkantoren en bankautomaten in ons land
gaat al jaren in dalende lijn. Het aantal bankkantoren kwam
in 2020 uit op 4.240. Dat is bijna 10 % minder dan het jaar
voordien en bijna een halvering tegenover de 8.259 in
2008.

Le nombre de distributeurs automatiques de billets, quant
à lui, a diminué de 14 % par rapport à 2019, pour atteindre
6.416. Depuis des années, le nombre de retraits en espèces
connaît également une tendance à la baisse, qui a été ren-
forcée par la pandémie du coronavirus. En 2020, la baisse
s'élevait de 36 % par rapport à l'année précédente. Le
volume des montants retirés a diminué de 28 %. Par rap-
port à 2017, le nombre de retraits d'espèces a approximati-
vement diminué de moitié.

Het aantal geldautomaten daalde op zijn beurt met 14 %
tegenover 2019, tot 6.416 stuks. Ook het aantal geldafha-
lingen gaat al jaren in dalende lijn, nog versterkt door de
coronapandemie. In 2020 was er een daling met 36 % in
vergelijking met het jaar voordien; in bedrag ging het om
een daling met 28 %. Tegenover 2017 is het aantal geldaf-
halingen ongeveer gehalveerd.

Disposez-vous, pour les cinq dernières années, d'un
aperçu du nombre d'agences bancaires et de distributeurs
automatiques de billets, ventilé par province et par com-
mune?

Heeft u een overzicht van het aantal bankkantoren en -
automaten voor de jongste vijf jaar, per provincie en per
gemeente.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 18 août 2021, à la question
n° 457 de madame la députée Melissa Depraetere du
24 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 augustus 2021, op de vraag
nr. 457 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 24 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110735
Question n° 459 de madame la députée Cécile Cornet

du 25 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110735
Vraag nr. 459 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Cornet van 25 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Dumping social dans l'avion des Diables Rouges (QO
18697C).

Sociale dumping in het vliegtuig van de Rode Duivels (MV
18697C).

La presse révèle les conditions salariales déplorables du
personnel de bord qui accompagnera les Diables Rouges
durant l'Euro. "Même le personnel de Ryanair est mieux
payé" affirme le responsable aviation de la Fédération
européenne des travailleurs des transports.

Journalisten hebben de erbarmelijke loonvoorwaarden
van het cabinepersoneel dat de Rode Duivels tijdens het
EK zal begeleiden aan het licht gebracht. Het hoofd van de
afdeling Luchtvaart van de ETF, de Europese federatie van
vervoerswerknemers, beweert dat zelfs het personeel van
Ryanair beter betaald wordt.

En effet, bien que la firme qui affrète l'avion soit belge (il
s'agit de Aviation Factory), le personnel de bord serait payé
selon des barèmes lituaniens, car la société qui fournit
l'avion est lituanienne (KlasJet). On parle de salaires allant
de 540 euros à 1.300 euros bruts par mois. Cette situation
est tout à fait comparable à la situation qui a été longtemps
en vigueur chez Ryanair, où les travailleurs avaient des
contrats étrangers (avec des bas salaires, inférieurs aux
salaires belges) mais étaient en réalité basés en Belgique,
situation que nous avons été nombreux à dénoncer.

Hoewel het vliegtuig gecharterd wordt door een Belgisch
bedrijf (Aviation Factory), zou het personeel aan boord
betaald worden volgens Litouwse loonschalen, omdat het
vliegtuig geleverd wordt door een Litouws bedrijf (Klas-
Jet). Er is sprake van brutolonen van 540 euro tot 1.300
euro per maand. Die omstandigheden zijn in alle opzichten
vergelijkbaar met de door velen onder ons gelaakte prak-
tijk die lange tijd van toepassing was bij Ryanair, waar
werknemers buitenlandse contracten hadden (met lage -
lager dan de Belgische - lonen) terwijl ze in werkelijkheid
in België gebaseerd waren.

Soulignons un premier élément bien curieux, voire cho-
quant, à savoir de faire appel à une société lituanienne pour
transporter des sportifs belges emblématiques, dans un
tournoi tout aussi emblématique. Mais ceci est de la res-
ponsabilité morale de la Fédération royale belge de foot-
ball.

Een eerste zeer merkwaardig, zelfs choquerend element
dat we willen onderstrepen, is dat er een beroep gedaan
wordt op een Litouws bedrijf om iconische Belgische spor-
ters te vervoeren, tijdens een al even iconisch tornooi. Dat
valt echter onder de morele verantwoordelijkheid van de
Koninklijke Belgische Voetbalbond.

Ensuite, constatons que c'est bien là une situation de
dumping social: il s'agit d'utiliser des équipages sous
contrats étrangers et à très bas salaire pour réduire les
coûts. S'il y a des coûts salariaux à réduire, peut-être qu'il
ne faut pas d'abord viser le personnel de cabine!

Vervolgens kunnen we vaststellen dat het hier wel dege-
lijk een geval van sociale dumping betreft: de crew waarop
een beroep gedaan wordt, werkt met een buitenlands con-
tract en voor een zeer laag loon om de kosten te drukken.
Als er beknibbeld moet worden op loonkosten, dan moet er
misschien niet in eerste instantie naar het cabinepersoneel
gekeken worden!

1. Comment est-il possible qu'une société belge, Aviation
Factory, puisse vendre un contrat à un autre acteur belge,
impliquant que des travailleurs seront payés en-dessous du
salaire minimum dans le transport aérien?

1. Hoe is het mogelijk dat een Belgisch bedrijf - Aviation
Factory - een contract kan verkopen aan een andere Belgi-
sche speler, waardoor de werknemers minder betaald zul-
len krijgen dan het minimumloon dat geldt in de
luchtvervoerssector?

2. Quel regard portez-vous sur cette situation? 2. Wat vindt u van die situatie?
3. Quelles sont les initiatives que vous comptez prendre

pour que cette situation ne se reproduise pas, et particuliè-
rement dans des situations moins médiatiques?

3. Welke initiatieven bent u van plan te nemen om ervoor
te zorgen dat een dergelijke situatie zich niet opnieuw
voordoet, en in het bijzonder in zaken die de media niet
halen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 septembre 2021, à la
question n° 459 de madame la députée Cécile Cornet
du 25 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 september 2021, op de vraag
nr. 459 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Cécile
Cornet van 25 juni 2021 (Fr.):

Tout comme vous sans doute, j'ai été très étonné quand
j'ai appris cette nouvelle.

Net als u, was ik heel verbaasd toen ik het nieuws
hoorde.

L'Euro aurait-il lieu en Lituanie? Il ne me semblait pas. Vond het Europees Kampioenschap in Litouwen plaats?
Ik dacht het niet.

La responsabilité sociétale incombe à tous mais de
manière plus prégnante en fonction de ses capacités ou de
son exposition médiatique.

Iedereen draagt een maatschappelijke verantwoordelijk-
heid, en in toenemende mate naar gelang van iemands
mogelijkheden of media-exposure.

Le dumping social est l'antihéros de cette triste histoire. Sociale dumping is de antiheld van dit trieste verhaal.
Je ne veux pas que l'on puisse se souvenir des noms des

vainqueurs, si l'on ne peut se remémorer la signification du
mot "éthique".

Ik wil niet dat we de namen van de winnaars onthouden,
en de betekenis van het woord "ethiek" vergeten.

Entre-temps, j'ai demandé au Service d'inspection et de
recherche sociale (SIRS) de consulter le Contrôle du droit
social et l'Inspection de l'Office national de sécurité sociale
pour analyser la situation et prendre les mesures néces-
saires.

Intussen heb ik de Sociale Inlichtingen- en Opsporings-
dienst (SIOD) verzocht overleg te plegen met Toezicht op
de Sociale Wetten en de Inspectie van de Rijksdienst voor
sociale zekerheid om de situatie te analyseren en de nodige
maatregelen te nemen.

Il est clair qu'il faut d'abord clarifier les conditions pré-
cises dans lesquelles le personnel lituanien est employé à
bord de l'avion transportant les Diables Rouges, et de
connaître notamment l'identité précise de l'employeur de ce
personnel.

Het staat buiten kijf dat eerst de precieze omstandighe-
den moeten worden opgehelderd waaronder Litouws per-
soneel wordt tewerkgesteld aan boord van het vliegtuig dat
de Rode Duivels vervoerde, en met name moet worden uit-
geklaard wie de werkgever is van het personeel.

Ce n'est pas clair à l'heure actuelle, mais il est essentiel
de savoir si le droit du travail belge s'applique.

Dat is momenteel niet duidelijk, en is van essentieel
belang te weten of het Belgische arbeidsrecht van toepas-
sing is.

Cela n'affecte en rien la responsabilité morale de la Foot-
ball Association.

Dit doet evenwel niets af aan de morele verantwoorde-
lijkheid van de RBFA.

DO 2020202110759
Question n° 462 de madame la députée Barbara Pas du

28 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110759
Vraag nr. 462 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 28 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Missions spéciales au sein de l'IRE. De bijzondere opdrachten binnen het IRE.
Dans votre réponse à la question n° 305 du 31 mars 2021

(Questions et Réponses, Chambre des représentants, 2020-
2021, n° 47) relative à la rémunération du mandat du pré-
sident de l'Institut National des Radioéléments (IRE), vous
indiquez que le président, les administrateurs et les com-
missaires du gouvernement peuvent être amenés à exercer
des missions spéciales qui sont rémunérées 975 euros par
jour.

In uw antwoord op vraag nr. 305 van 31 maart 2021
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 47) betref-
fende de verloning van de voorzitter van het IRE laat u
weten dat de voorzitter, bestuurders en regeringscommis-
sarissen bijzondere opdrachten kunnen uitoefenen, en dit
aan een verloning van 975 euro per dag.

1. Combien de ces missions le président a-t-il effectuées
en 2019 et en 2020?

1. Hoeveel van dergelijke opdrachten werden door de
voorzitter uitgeoefend in 2019 en in 2020?
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2. En quoi consistaient ces missions? 2. Wat hielden de opdrachten in?
3. Quel a été le montant de la rémunération versée (com-

bien de jours par mission)?
3. Welke vergoeding (hoeveel dagen per opdracht) werd

uitgekeerd?
4. Combien de ces missions les administrateurs ont-ils

effectuées en 2019 et en 2020?
4. Hoeveel van dergelijke opdrachten werden door de

bestuurders uitgeoefend in 2019 en in 2020?
5. En quoi consistaient ces missions? 5. Wat hielden de opdrachten in?
6. Quel a été le montant de la rémunération versée (com-

bien de jours par mission)?
6. Welke vergoeding (hoeveel dagen per opdracht) werd

uitgekeerd?
7. Combien de ces missions les commissaires du gouver-

nement ont-ils effectuées en 2019 et en 2020?
7. Hoeveel van dergelijke opdrachten werden door de

regeringscommissarissen uitgeoefend in 2019 en in 2020?
8. En quoi consistaient ces missions? 8. Wat hielden de opdrachten in?
9. Quel a été le montant de la rémunération versée (com-

bien de jours par mission)?
9. Welke vergoeding (hoeveel dagen per opdracht) werd

uitgekeerd?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de

l'Économie et du Travail du 06 septembre 2021, à la
question n° 462 de madame la députée Barbara Pas du
28 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 september 2021, op de vraag
nr. 462 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 28 juni 2021 (N.):

1 à 3. Le président n'a exercé aucune mission spéciale en
2019/2020.

1 tot 3. De voorzitter heeft in 2019/2020 geen enkele bij-
zondere opdracht uitgevoerd.

4 à 6. Certains administrateurs, sur délégation du conseil
d'administration, ont exercé en 2019 et 2020 des missions
spéciales dans le cadre de leur participation à des comités
ou groupes de travail spécifiques. Il s'agit plus particulière-
ment du comité de rémunération (trois administrateurs), du
steering committee du projet SMART (deux administra-
teurs), du groupe de travail portant sur la stratégie d'IRE
ELiT, filiale détenue à 100 % par l'IRE (quatre administra-
teurs), du groupe de travail portant sur certains point de la
stratégie de l'IRE tels que le plan d'affaire ou des opportu-
nités de coopération (cinq administrateurs).

4 tot 6. Sommige bestuurders hebben bij volmacht van de
raad van bestuur in 2019 en 2020 bijzondere opdrachten
uitgevoerd in het kader van hun deelname aan specifieke
comités of werkgroepen. Het betreft meer bepaald het
remuneratiecomité (drie bestuurders), het steering commit-
tee van het SMART-project (twee bestuurders), de werk-
groep betreffende de strategie van IRE ELiT, filiaal dat
voor 100 % in handen is van het IRE (vier bestuurders), de
werkgroep betreffende sommige punten van de IRE-strate-
gie zoals het businessplan of samenwerkingsopportunitei-
ten (vijf bestuurders).

Le nombre de jours de prestations par mission se répartit
comme suit:

Het aantal prestatiedagen per opdracht is als volgt ver-
deeld:

7 à 9. Les commissaires sont invités à participer aux
comités de rémunération. Un demi-jour de prestation a été
versé en 2020.

7 tot 9. De commissarissen worden verzocht deel te
nemen aan de remuneratiecomités. In 2020 werd een halve
dag prestatie uitbetaald.

2019 2020

Comité de rémunération/Remuneratiecomité 3 1.5

Steering Committee projet SMART/Steering Committee SMART-project 10.5 15

Stratégie IRE ELiT/IRE ELiT-strategie 7 4

Stratégie IRE/IRE-strategie 4.5
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DO 2020202110761
Question n° 463 de monsieur le député Steven Matheï

du 28 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110761
Vraag nr. 463 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Assujettissement des agents et des clubs de football à la loi
relative à la prévention du blanchiment de capitaux.

Onderwerping van makelaars en voetbalclubs aan de pre-
ventieve witwaswet.

L'article 173, alinéa 4, de la loi du 20 juillet 2020 portant
des dispositions diverses relatives à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme et à la
limitation de l'utilisation des espèces dispose que les agents
sportifs seront assujettis à la loi relative à la prévention du
blanchiment de capitaux. Un accord de coopération a préa-
lablement dû être conclu avec les régions concernées. La
date d'entrée en vigueur a été fixée par arrêté royal.

Artikel 173, vierde lid, van de wet van 20 juli 2020 hou-
dende diverse bepalingen tot voorkoming van het witwas-
sen van geld en de financiering van terrorisme en tot
beperking van het gebruik van contanten bepaalt dat sport-
makelaars onderworpen zullen worden aan de preventieve
witwaswet. Hiervoor dient er eerst een samenwerkingsak-
koord met de betrokken gewesten te worden afgesloten. De
datum van inwerkingtreding wordt bepaald bij koninklijk
besluit.

Dans votre réponse à la question écrite n° 271 du 4 mars
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 47), vous avez indiqué que "l'Inspection économique
réalise actuellement une analyse approfondie des risques
de blanchiment et de financement du terrorisme dans le
secteur, en consultant entre autres l'URBSFA, la Pro
League, des autorités académiques, la CTIF et d'autres ins-
titutions. Cette analyse de risques formera également la
base d'un accord de coopération avec les régions".

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 271 van 4 maart
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 47)
gaf u aan dat de Economische Inspectie momenteel een
grondige analyse verricht van de risico's op witwassen van
geld en financiering van terrorisme, in overleg met onder
andere de Belgische voetbalbond, de Pro League, academi-
sche autoriteiten, de CFI en andere instellingen. Deze risi-
coanalyse zou onder andere de basis vormen voor het
samenwerkingsakkoord met de gewesten.

Dans votre réponse, vous indiquiez également que les
clubs de football professionnels seront assujettis à partir du
1er juillet 2021 à la loi relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et qu'un arrêté royal est en cours de pré-
paration afin d'enregistrer les clubs auprès du SPF
Économie, conformément à l'article 4, 43°, de la loi du
18 septembre 2017). La loi du 20 juillet 2020 prévoit un
possible report de l'entrée en vigueur de six mois si un
règlement, une directive ou un acte juridique de l'Union
européenne requiert une modification des dispositions
concernées.

In uw antwoord gaf u eveneens aan dat de professionele
voetbalclubs vanaf 1 juli 2020 onder de preventieve wit-
waswet zullen vallen en dat er een koninklijk besluit in
voorbereiding is om de clubs bij de FOD economie te
registreren. (overeenkomstige artikel 4, 43° van de wet van
18 september 2017). De wet van 20 juli 2020 bepaalt dat
de inwerkingtreding met zes maanden uitgesteld worden
indien een Europese Verordening, Richtlijn of Europese
rechtshandeling een aanpassing van de betrokken bepalin-
gen vereist.

1. Concernant l'assujettissement des agents à la loi rela-
tive à la prévention du blanchiment de capitaux, pouvez-
vous préciser si, outre l'analyse de risques, des contacts ont
également déjà été pris avec les régions? Dans l'affirma-
tive, quels sont-ils et qu'en est-il ressorti? Dans la négative,
pouvez-vous expliquer pourquoi et préciser quand ces
contacts auront lieu?

1. Kan u verduidelijken of er met betrekking tot de
onderwerping van de makelaars aan de preventieve wit-
waswet naast de analyse van de risico's ook reeds contact
geweest is met de gewesten? Zo ja, welke contacten heb-
ben reeds plaats gevonden en wat was het resultaat? Zo
nee, waarom niet en wanneer worden deze contacten
gepland?
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2. Concernant l'assujettissement des clubs de football
professionnels à la loi relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux, pouvez-vous préciser s'il sera fait usage
de la possibilité de report de l'entrée en vigueur (de six
mois), tel que prévu par la loi du 20 juillet 2020? Dans
l'affirmative, pourquoi reporter l'entrée en vigueur de six
mois? Dans la négative, pour quelles raisons?

2. Kan u verduidelijken of voor de onderwerping van de
professionele voetbalclubs aan preventieve witwaswet
gebruik zal gemaakt worden van de mogelijkheid tot uitge-
stelde inwerkingtreding (zes maanden) zoals voorzien in
de wet van 20 juli 2020? Zo ja, om welke reden zal de
inwerkingtreding zes maanden uitgesteld worden? Zo nee,
waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 septembre 2021, à la
question n° 463 de monsieur le député Steven Matheï
du 28 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 september 2021, op de vraag
nr. 463 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 28 juni 2021 (N.):

1. Le SPF Économie a privilégié la préparation de l'assu-
jettissement des clubs de football professionnels qui est
effectif depuis le 1er juillet. En ce qui concerne les agents
de joueurs, les contacts avec les régions sont prévus pour le
mois de septembre.

1. De FOD Economie heeft voorrang gegeven aan de
voorbereiding van de onderwerping van de professionele
voetbalclubs, die sinds 1 juli van toepassing is. Wat de
makelaars betreft, zijn de contacten met de gewesten
gepland voor september.

2. L'assujettissement des clubs de football professionnels
est entré en vigueur comme prévu au 1er juillet 2021. La
possibilité de retarder cette entrée en vigueur de six mois
n'a pas été utilisée dans la mesure où aucune initiative
européenne en la matière n'est prévue à court terme.

2. De onderwerping van de professionele voetbalclubs is
zoals gepland op 1 juli 2021 in werking getreden. Er werd
geen gebruik gemaakt van de mogelijkheid om deze inwer-
kingtreding met zes maanden uit te stellen, aangezien er op
korte termijn geen Europees initiatief op dit gebied is
gepland.

DO 2020202110762
Question n° 464 de monsieur le député Steven Matheï

du 28 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110762
Vraag nr. 464 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Projet de suppression des entreprises fantômes et des
sociétés dormantes.

Project om spookbedrijven en slapende vennootschappen
te ontbinden.

La nouvelle loi relative à la prévention du blanchiment
de capitaux du 18 septembre 2017 prévoit l'obligation pour
les sociétés, les A(I)SBL et les fondations de transmettre
les informations concernant leurs bénéficiaires effectifs au
registre UBO (Ultimate Beneficial Owner-register).

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register).

Les bénéficiaires effectifs devaient être enregistrés avant
le 30 septembre 2019. En cas d'infraction à cette loi, les
ASBL peuvent se voir infliger des sanctions administra-
tives, comme une amende, ou des sanctions pénales.
Cependant, l'administration a fait preuve de tolérance
jusqu'au 31 décembre 2019.

De uiteindelijke begunstigden moesten voor
30 september 2019 geregistreerd worden. Vzw's die niet in
regel zijn kunnen gesanctioneerd worden met een adminis-
tratieve boete of strafrechtelijke sancties. De administratie
hanteerde echter een gedoogbeleid tot 31 december 2019.
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Dans sa réponse du 14 avril 2021 à la question écrite
n° 240 du 17 février 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 47), le ministre Van Peteghem a
indiqué que "des contrôles seront effectués en 2021 pour
identifier les ASBL qui n'ont pas encore enregistré leurs
bénéficiaires effectifs dans le registre UBO". Ensuite, le
ministre a précisé que "l'inexactitude des informations
reprises à la Banque-Carrefour des Entreprises concernant
des ASBL a jusqu'ici empêché le service compétent de
l'Administration de la Trésorerie d'imposer des amendes.
En collaboration avec le SPF Économie et le SPF Justice,
un projet de suppression des entreprises "fantômes" et des
sociétés dormantes est en cours de discussion."

In het antwoord van 14 april 2021 op schriftelijke vraag
nr. 240 van 17 februari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 47) geeft minister Van Peteghem
aan dat er 2021 controles uitgevoerd zullen worden om na
te gaan welke vzw's hun uiteindelijke begunstigden nog
niet hebben geregistreerd in het UBO-register. Daarnaast
gaf de minister aan dat de onvolledigheid of onnauwkeu-
righeid van de informatie over vzw's in de Kruispuntbank
voor Ondernemingen de bevoegde dienst van de Adminis-
tratie van de Schatkist er tot dusver heeft van weerhouden
boetes op te leggen. In samenwerking met de FOD Econo-
mie en de FOD Justitie zou er momenteel een project, om
"spookbedrijven" en slapende vennootschappen te ontbin-
den, besproken worden.

1. Pouvez-vous expliquer en quoi consiste précisément
ce projet de suppression des entreprises "fantômes" et des
sociétés dormantes?

1. Kan u verduidelijken wat het project om "spookbedrij-
ven" en slapende vennootschappen te ontbinden precies
inhoudt?

2. Pouvez-vous préciser où en est ce projet? 2. Kan u verduidelijken wat de stand van zaken is van dit
project?

3. Pouvez-vous expliquer si le projet vise également les
ASBL dormantes? Quelles sont les mesures prévues pour y
remédier?

3. Kan u verduidelijken of in het project ook gekeken
wordt naar slapende vzw's en welke acties hieromtrent
genomen worden?

4. Pouvez-vous préciser le calendrier établi pour ce pro-
jet?

4. Kan u verduidelijken wat de timing is van dit project?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 septembre 2021, à la
question n° 464 de monsieur le député Steven Matheï
du 28 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 september 2021, op de vraag
nr. 464 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 28 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110873
Question n° 471 de madame la députée Melissa

Depraetere du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202110873
Vraag nr. 471 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'article 1641 du Code civil. Artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek.
À la fin des deux ans de garantie légale, le consommateur

peut se prévaloir de l'article 1641 du Code civil, qui pré-
cise:

Aan het einde van de twee jaar wettelijke garantie kan de
consument zich beroepen op artikel 1641 van het Burger-
lijk Wetboek, dat stelt:
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"Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage
auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage,
que l'acheteur ne l'aurait pas acquise, ou n'en aurait donné
qu'un moindre prix, s'il les avait connus."

"De verkoper is gehouden tot vrijwaring voor de verbor-
gen gebreken van de verkochte zaak, die deze ongeschikt
maken tot het gebruik waartoe men ze bestemt, of die dit
gebruik zodanig verminderen dat de koper, indien hij de
gebreken gekend had, de zaak niet of slechts voor een min-
dere prijs zou hebben gekocht".

Cet article n'a jamais été modifié depuis l'introduction du
Code civil. Or, il suscite des imprécisions juridiques depuis
plus de 200 ans. Le champ d'application ne s'avère, par
exemple, pas assez clair. En principe, la vente tant de biens
mobiliers qu'immobiliers relève du règlement de droit
commun, mais la loi du 1er septembre 2004 relative à la
protection des consommateurs en cas de vente de biens de
consommation prévoit un règlement distinct pour la vente
des biens à la consommation par un vendeur à un consom-
mateur.

Sinds de invoering van het Burgerlijk Wetboek werd des-
betreffend artikel niet gewijzigd. Reeds meer dan 200 jaar
zorgt dat voor juridische onduidelijkheden. Zo blijkt het
toepassingsgebied niet duidelijk genoeg te zijn. In principe
vallen zowel de verkoop van roerende als van onroerende
goederen onder de gemeenrechtelijke regeling, alleen
voorziet de wet van 1 september 2004 inzake consumen-
tenkoop een afzonderlijke regeling voor de verkoop van
consumptiegoederen door een verkoper aan een consu-
ment.

Pour pouvoir invoquer le vice caché, il faut prouver que
le vice existait au moment de l'achat. Ensuite, une réduc-
tion du prix ou un remboursement peut être exigé.

Om de verborgen gebreken te kunnen inroepen, moet u
bewijzen dat het gebrek bestond op het moment van de
aankoop. Daarna kan een prijsverlaging of terugbetaling
worden geëist.

1. Pouvez-vous fournir un relevé des plaintes reçues en
lien avec l'article 1641 du Code civil? Je souhaiterais un
relevé par an, pour les cinq dernières années et, si possible,
avec indication de la nature de la plainte.

1. Kan u een overzicht bezorgen van de ontvangen klach-
ten gerelateerd aan artikel 1641 van het Burgerlijk Wet-
boek? Graag een overzicht per jaar, voor de voorbije vijf
jaar en indien mogelijk met vermelding van de aard van de
klacht.

2. Pensez-vous que l'article entraîne actuellement une
imprécision juridique?

2. Bent u van mening dat het artikel momenteel voor juri-
dische onduidelijkheid zorgt?

3. Pensez-vous que le législateur devrait définir plus clai-
rement l'article?

3. Bent u van mening dat de wetgever het artikel duidelij-
ker zou moeten definiëren?

4. Pensez-vous que lors d'un achat/une vente, les parties
devraient définir davantage d'accords dans leur contrat,
afin d'éviter les discussions ultérieures?

4. Bent u van mening dat partijen bij een aankoop/ver-
koop meer afspraken moeten vastleggen in hun overeen-
komst, om discussies achteraf te vermijden?

Si oui, cela ne pourrait-il pas nuire au consommateur? Indien ja, zou dit niet in het nadeel van de consument
kunnen zijn?

Si non, l'insécurité juridique ne subsiste-t-elle pas? Indien nee, blijft de rechtsonzekerheid niet bestaan?
5. Le législateur prévoit une courte période pour prouver

qu'il y avait effectivement un vice caché au moment de la
vente. Prévoir une période plus longue pourrait-il être une
solution?

5. De wetgever voorziet een korte periode om aan te
tonen dat er effectief een verborgen gebrek was op het
moment van de verkoop. Zou een langere periode een
oplossing kunnen zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 septembre 2021, à la
question n° 471 de madame la députée Melissa
Depraetere du 02 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 september 2021, op de vraag
nr. 471 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 02 juli 2021 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de monsieur Vincent Van Quickenborne,
vice-premier ministre et ministre de la Justice et de la Mer
du Nord (question n° 738 du 27 septembre 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van de heer Vincent Van Quickenborne,
vice-eersteminister en minister van Justitie en Noordzee,
behoort (vraag nr. 738 van 27 september 2021).
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DO 2020202110874
Question n° 472 de madame la députée Melissa

Depraetere du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202110874
Vraag nr. 472 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Combustion spontanée de voitures. Zelfontbranding van wagens.
Lorsqu'une voiture est perdue en raison d'un départ de

feu involontaire (combustion spontanée), le consommateur
peut-il se prévaloir de l'article 1641 du Code civil, qui pré-
cise:

Wanneer een wagen door onopzettelijke brandstichting
(zelfontbranding) verloren gaat, kan de consument zich
beroepen op artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek, dat
stelt:

"Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage
auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage,
que l'acheteur ne l'aurait pas acquise, ou n'en aurait donné
qu'un moindre prix, s'il les avait connus."?

"De verkoper is gehouden tot vrijwaring voor de verbor-
gen gebreken van de verkochte zaak, die deze ongeschikt
maken tot het gebruik waartoe men ze bestemt, of die dit
gebruik zodanig verminderen dat de koper, indien hij de
gebreken gekend had, de zaak niet of slechts voor een min-
dere prijs zou hebben gekocht".

Ces dernières années, le problème de combustion sponta-
née semble fréquemment se produire avec un type précis
de voiture, à savoir la Mini Cooper D. Un particulier qui
vend un bien est responsable des vices cachés, même s'il
n'en a pas connaissance. L'acheteur doit toutefois pouvoir
prouver qu'il y avait effectivement un vice caché au
moment de la vente. Un expert peut rédiger un rapport.

De voorbije jaren bleek het probleem van zelfontbran-
ding zich vaak voor te doen bij één type wagen, Mini Coo-
per D. Een particulier die iets verkoopt, is aansprakelijk
voor verborgen gebreken, ook als hij hiervan geen weet
heeft. Je moet als koper wel kunnen bewijzen dat er effec-
tief een verborgen gebrek was op het moment van de ver-
koop. Een expert kan een verslag opmaken.

Dans ce cas, les personnes concernées n'ont pas pu obte-
nir d'indemnisation ni de remboursement; les experts ont
examiné les situations individuelles, sans tenir compte du
fait que le problème de combustion spontanée se produisait
plus souvent avec un même type de voiture. On pourrait
affirmer qu'il s'agit d'un vice caché, mais c'est difficile à
prouver. Les experts pointent l'âge du véhicule, ce qui ne
permet pas d'imputer la responsabilité au vendeur. Après
l'incendie, le consommateur doit encore prendre à sa
charge la destruction de la carcasse.

In dit geval konden de getroffenen niet rekenen op een
vergoeding of terugbetaling, experten bekeken individuele
situaties, zonder rekening te houden met het feit dat de
zelfontbrandingsproblemen vaker voorkwamen bij het-
zelfde type wagen. Je zou kunnen stellen dat het dan om
een verborgen gebrek gaat, alleen is dat moeilijk aan te
tonen. Experten verwijzen naar de ouderdom van het voer-
tuig, waardoor men onmogelijk aansprakelijk kon worden
gesteld. De consument dient na de brand ook nog eens in te
staan voor de vernietiging van de restanten.

1. Pouvez-vous fournir un relevé des plaintes reçues au
sujet de la combustion spontanée de voitures? Je souhaite-
rais un relevé pour les cinq dernières années, si possible
par type de voiture.

1. Kan u een overzicht geven van de ontvangen klachten
zelfontbranding wagens? Graag een overzicht van de voor-
bije vijf jaar en indien mogelijk per type wagen.

2. Dans pareille situation, quelles démarches le consom-
mateur peut-il entreprendre pour prouver l'existence d'un
"vice caché"?

2. Welke stappen kan de consument in dergelijke situatie
zetten om een "verborgen gebrek" aan te tonen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 août 2021, à la question
n° 472 de madame la députée Melissa Depraetere du
02 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 augustus 2021, op de vraag
nr. 472 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 02 juli 2021 (N.):

1. Le Point de Contact du SPF Économie n'a reçu aucun
signalement à ce sujet.

1. Het Meldpunt van de FOD Economie heeft daarover
geen meldingen ontvangen.

2. La question posée concernant les vices cachés relève
des compétences de monsieur Vincent Van Quickenborne,
ministre de la Justice (question n° 688 du 28 août 2021).

2. De gestelde vraag over verborgen gebreken valt onder
de bevoegdheid van de heer Vincent Van Quickenborne,
minister van Justitie (vraag nr. 688 van 28 augustus 2021).
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DO 2020202110875
Question n° 473 de madame la députée Melissa

Depraetere du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202110875
Vraag nr. 473 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Contrôles relatifs à la liste "Ne m'appelez plus". Controles op de Bel-me-niet-meer-lijst.
La liste "Ne m'appelez plus" garantit que les consomma-

teurs ne reçoivent plus de publicité non désirée par télé-
phone. Les sociétés de marketing direct doivent retirer les
personnes qui s'inscrivent sur cette liste de leurs listes de
contacts. Dès lors, ces entreprisent ne sont plus autorisés à
appeler ces personnes pour promouvoir leurs produits et
leurs services. Sur le site du SPF Économie, il est indiqué
que de lourdes amendes peuvent être imposées en cas
d'infraction. Les plaintes peuvent être déposées par l'entre-
mise du point de contact.

De Bel-me-niet-meer-lijst zorgt ervoor dat consumenten
geen ongewenste reclame meer ontvangen via de telefoon.
Wie zich inschrijft op deze lijst, moet door direct-marke-
ting bedrijven uit hun contactlijsten worden geschrapt. Bij-
gevolg mogen zij niet meer bellen om hun producten en
diensten te promoten. Op de website van de FOD Econo-
mie lezen we dat straffe boetes kunnen worden opgelegd
bij overtredingen. Klachten kunnen via het meldpunt wor-
den overgemaakt.

1. Combien d'entreprises utilisent-elles la liste "Ne
m'appelez plus"? Merci de bien vouloir fournir un aperçu
pour les cinq dernières années et d'établir une répartition
par année.

1. Hoeveel bedrijven maken gebruik van de Bel-me-niet-
meer-lijst? Graag een overzicht van de voorbije vijf jaar,
opgesplitst per jaar.

2. Combien de personnes sont-elles inscrites sur cette
liste? Merci de fournir un aperçu pour les cinq dernières
années et d'établir une répartition par année.

2. Hoeveel personen zijn geregistreerd op deze lijst?
Graag een overzicht van de voorbije vijf jaar, opgesplitst
per jaar.

3. Pouvez-vous fournir un aperçu des plaintes déposées
au cours des cinq dernières années? Merci de fournir un
aperçu sur une base annuelle du nombre et de la nature des
plaintes.

3. Kan u een overzicht geven van de klachten van de
voorbije vijf jaar? Graag een overzicht per jaar, het aantal
en de aard van de klacht.

4. Pouvez-vous préciser comment le contrôle en la
matière est effectué?

4. Kan u specificeren hoe de controle wordt uitgevoerd?

5. Combien de contrevenants ont-ils été identifiés? Merci
de fournir un aperçu sur une base annuelle pour les cinq
dernières années.

5. Hoeveel overtreders werden vastgesteld? Graag een
overzicht per jaar voor de voorbije vijf jaar.

6. Quelles sanctions ou amendes ont-elles été imposées?
Merci de fournir un aperçu sur une base annuelle pour les
cinq dernières années. Si possible, je vous demande égale-
ment de fournir un aperçu du montant des amendes.

6. Welke sancties/boetes werden opgelegd? Graag een
overzicht per jaar voor de voorbije vijf jaar. Indien moge-
lijk graag ook een overzicht van de bedragen van de sanc-
ties.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 août 2021, à la question
n° 473 de madame la députée Melissa Depraetere du
02 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 augustus 2021, op de vraag
nr. 473 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 02 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).



QRVA 55 062
06-09-2021

145

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202110919
Question n° 474 de madame la députée Ellen Samyn du

06 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110919
Vraag nr. 474 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 06 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Heures supplémentaires dans les secteurs cruciaux. Overuren in cruciale sectoren.
En vertu de la loi du 2 avril 2021 (article 52), le nombre

d'heures supplémentaires volontaires dans une série de sec-
teurs cruciaux a été augmenté dans le cadre de la lutte
contre le coronavirus.

Bij wet van 2 april 2021 (artikel 52) konden een extra
aantal vrijwillige overuren gepresteerd worden in een aan-
tal cruciale sectoren en dit in het kader van de bestrijding
van de COVID-19-crisis.

Combien d'heures additionnelles ont été prestées dans ce
cadre depuis avril 2021?

Hoeveel extra uren werden sinds april 2021 gepresteerd
in dit kader?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 23 août 2021, à la question
n° 474 de madame la députée Ellen Samyn du 06 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 23 augustus 2021, op de vraag
nr. 474 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 06 juli 2021 (N.):

Les 120 heures supplémentaires volontaires addition-
nelles, prévues par l'article 52 de la loi du 20 décembre
2020 portant des mesures de soutien temporaires en raison
de la pandémie du COVID-19, tel que modifiée par la loi
du 2 avril 2021, sont exonérées de cotisations sociales et de
retenues fiscales.

De 120 bijkomende vrijwillige overuren die worden
voorzien door artikel 52 van de wet van 20 december 2020
houdende tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten
gevolge van de COVID-19-pandemie, zoals gewijzigd
door de wet van 2 april 2021, zijn vrijgesteld van sociale
bijdragen en fiscale inhoudingen.

Comme ces heures supplémentaires volontaires addition-
nelles ne doivent pas être déclarées à l'ONSS, des chiffres
sur le nombre de ces heures additionnelles prestées ne sont
disponibles que par le biais des déclarations fiscales.

Aangezien deze bijkomende vrijwillige overuren niet
moeten worden aangegeven aan de RSZ, zijn cijfergege-
vens met betrekking tot het aantal van die gepresteerde
extra overuren enkel beschikbaar via de fiscale aangiftes.

À l'heure actuelle, l'administration fiscale ne dispose pas
encore de chiffres sur le nombre d'heures supplémentaires
volontaires additionnelles effectuées depuis avril 2021. Ce
ne sera le cas qu'au plus tôt au cours de l'année d'exercice
2022, lorsque les données de l'année de revenu 2021 en
cours seront connues par le fisc. Par conséquent, pour la
réponse à votre question, je vous renvoie à mon collègue,
le ministre des Finances.

De fiscus beschikt op dit ogenblik nog niet over cijferge-
gevens met betrekking tot het aantal bijkomende vrijwil-
lige overuren dat is gepresteerd sinds april 2021. Dat zal
ten vroegste pas het geval zijn vanaf het aanslagjaar 2022,
wanneer de gegevens van het thans lopende inkomstenjaar
2021 zullen bekend zijn bij de fiscus. Voor de beantwoor-
ding van uw vraag verwijs ik dan ook door naar mijn col-
lega, de minister van Financiën.

DO 2020202110925
Question n° 475 de madame la députée Melissa

Depraetere du 06 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202110925
Vraag nr. 475 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 06 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les contrôles dans les centres de bronzage. Controle zonnecentra.
Dans le cadre du suivi de mes différentes questions

concernant les centres de bronzage à votre prédécesseure,
la ministre Muylle, je souhaiterais recevoir des chiffres
actualisés pour 2019 et 2020 concernant le nombre de
contrôles effectués, le nombre de centres en règle et les
suites réservées aux contrôles.

In navolging van mijn verschillende vragen in verband
met zonnecentra aan uw voorganger mevrouw Muylle had
ik graag upgedate cijfers van het jaar 2019 en 2020 over
hoeveel controles er al zijn uitgevoerd, hoeveel er conform
waren en welk gevolg er hieraan werd gegeven.
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1. Deux éléments ressortent de la réponse à ma question
précédente: seuls 8 % des centres de bronzage sont en règle
lors d'un contrôle sur place et seuls 12 % le sont lors d'un
contrôle sur la base d'un questionnaire. Serait-il possible de
ventiler les chiffres actualisés selon le type d'infraction
constatée tant sur place que par le biais d'un questionnaire?

1. Uit cijfers uit mijn vorige vraag blijken maar 8 % zon-
necentra in orde te zijn bij controle ter plaatse en 12 % bij
controle via vragenlijst. Is het mogelijk de geüpdate cijfers
op te splitsen over welke inbreuken het gaat zowel ter
plaatse als via vragenlijst?

2. Pourriez-vous nous transmettre le questionnaire utilisé
par le SPF Économie pour contrôler les centres de bron-
zage?

2. Is het mogelijk de vragenlijst te krijgen waar de FOD
Economie op controleert bij de zonnecentra?

3. Les résultats des contrôles administratifs opérés par le
biais du questionnaire révèlent que de nombreuses entre-
prises enregistrées à la BCE en tant que centre de bronzage
sont en infraction. Quelles seront les suites réservées à ce
constat? Des contrôles seront-ils effectués sur place?

3. Uit de administratieve controles via de vragenlijst blij-
ken er veel ondernemingen die ingeschreven staan in de
KBO als zonnecentra niet in orde te zijn. Welk gevolg
wordt hieraan gegeven? Volgt er dan een controle ter
plaatse?

4. Une comparaison entre 2017 et 2018 du montant total
des transactions payées montre que celui-ci passe de
120.715 à 94.450 euros, tandis que le nombre d'entreprises
qui ont reçu une proposition de transaction augmente (de
189 à 227). Comment expliquez-vous ces chiffres? Quel
est, pour les cinq dernières années, le montant moyen d'une
proposition de transaction?

4. Als men 2017 met 2018 vergelijkt kan men vaststellen
dat het totale bedrag aan betaalde transacties daalt (van
120.715 euro naar 94.450 euro), terwijl het aantal onderne-
mingen die een voorstel tot transactie hebben gekregen
steeg (van 189 naar 227). Hoe kan dit? Hoeveel bedraagt
het gemiddelde bedrag van een voorstel tot transactie voor
de laatste vijf jaar?

5. Le nombre d'avertissements rédigés enregistre une
hausse exponentielle. Pourriez-vous fournir un récapitula-
tif du nombre de contrôles effectués ces cinq dernières
années dans la foulée de ces avertissements? Combien
d'entreprises étaient-elles en règle? Combien d'entreprises
n'étaient-elles pas en règle et combien de procès-verbaux
ont-ils, par conséquent, été dressés? Quelles sont les
infractions enregistrées?

5. Men ziet een exponentiële stijging bij het aantal opge-
stelde waarschuwingen. Graag een overzicht van het aantal
nacontroles die werden ingesteld als opvolging van deze
waarschuwingen voor de laatste vijf jaar? Hoeveel onder-
nemingen waren er bij de nacontroles in orde? Bij hoeveel
waren ze niet in orde en werd een proces-verbaal opge-
steld? Over welke overtredingen gaat het hier?

6. Quel est le suivi assuré par le SPF Économie quant aux
procès-verbaux transmis au parquet? Le SPF devrait procé-
der à un contrôle de suivi en cas de classement sans suite.
Le fait-il?

6. Hoe worden de proces-verbalen die neergelegd wor-
den bij het parket opgevolgd door FOD Economie? Als het
dossier wordt geseponeerd zou FOD Economie moeten
nacontroleren, gebeurt dit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 août 2021, à la question
n° 475 de madame la députée Melissa Depraetere du
06 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 augustus 2021, op de vraag
nr. 475 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 06 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110932
Question n° 476 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 07 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110932
Vraag nr. 476 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les fraudes chez PostNL et GLS. Fraude bij PostNL en GLS.
Des cas de fraudes sociales ont été constatées chez les

sociétés de livraisons PostNL et GLS. La justice et la
répression des fraudes se sont déjà saisies du dossier, néan-
moins la question du rapport à l'emploi reste pertinente. En
effet, les confinements ont provoqué une hausse des com-
mandes en ligne et donc de livraison de colis. Là où bpost
livre quasi-intégralement elle-même ses colis, les sociétés
GLS et PostNL livrent via des sous-traitants.

Er zijn gevallen van sociale fraude vastgesteld bij
bezorgbedrijven PostNL en GLS. Justitie en de fraudebe-
strijdingsdienst buigen zich al over de zaak, maar de relatie
tot het werk en de arbeidsrelaties blijven een relevant
vraagstuk. Door de lockdowns zitten de onlinebestellingen
en dus de pakketbezorging immers in de lift. Bpost levert
bijna alle pakjes zelf, maar bedrijven als GLS en PostNL
werken voor de bezorging met onderaannemers.

L'auditorat du travail de Malines avait déjà lancé des
poursuites contre les deux sociétés et leurs sous-traitants
suite à des contrats problématiques. Ces derniers étaient
abusifs et amenaient les livreurs à travailler dans de mau-
vaises conditions favorisant la fraude. La moitié des sous-
traitants s'est vue en infraction suite à du travail au noir, la
non-présentation de contrat de travail, des emplois illégaux
ou des violations de règles de chômage.

Het arbeidsauditoraat te Mechelen had beide bedrijven
en hun onderaannemers eerder al vervolgd naar aanleiding
van problematische contracten. Het ging over wurgcon-
tracten, waardoor de bezorgers in slechte omstandigheden
moesten werken die de fraude in de hand werkten. De helft
van de onderaannemers bleek de regels te hebben overtre-
den via zwartwerk, ontbrekende arbeidscontracten, illegale
tewerkstelling of inbreuken op de werkloosheidswetge-
ving.

Ces infractions se sont répétées à plusieurs reprises bien
que les sociétés continuent de s'agrandir avec de nouveaux
centres de dépôts et de tri. Le problème ne semble pas
venir d'un manque de liquidités pour expliquer la situation
mais bien d'une problématique récurrente. Au vu de la
croissance de ces secteurs, il est pertinent de voir les condi-
tions de travail sur les sites et mettre en place une vérifica-
tion régulière des contrats proposés aux employés et aux
sous-traitants.

Die inbreuken werden herhaaldelijk vastgesteld, maar de
bedrijven blijven uitbreiden met nieuwe depots en sorteer-
centra. Die situatie is kennelijk niet te wijten aan een
gebrek aan liquiditeiten, maar aan een structureel pro-
bleem. Gelet op de groei in die sectoren is het raadzaam
dat de arbeidsomstandigheden ter plaatse gecontroleerd
worden en dat de contracten van de werknemers en de
onderaannemers regelmatig tegen het licht gehouden wor-
den.

1. Avez-vous vu une hausse dans les fraudes aux contrats
de travail depuis les confinements?

1. Wordt er meer fraude met arbeidscontracten vastge-
steld sinds de lockdowns?

2. Comment expliquez-vous cette situation dans le sec-
teur de la livraison?

2. Hoe verklaart u die situatie in de pakketbezorgingssec-
tor?

3. Quid des conditions de travail désastreuses? 3. Wat met de belabberde arbeidsomstandigheden?
4. La situation économiques des sous-traitants explique-

t-elle ces contrats frauduleux ou est-ce lié à d'autres fac-
teurs? Si oui, lesquels?

4. Vormt de economische situatie van de onderaannemers
een verklaring voor die frauduleuze contracten of spelen er
andere factoren mee? Zo ja, welke?

5. Comptez-vous mettre en place une vérification régu-
lière des contrats dans ces secteurs?

5. Zult u werk maken van een regelmatige controle op de
contracten in die sectoren?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 septembre 2021, à la
question n° 476 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 07 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 september 2021, op de vraag
nr. 476 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 07 juli 2021 (Fr.):

Il ne nous est actuellement pas possible de préciser le
nombre de contrôles menés dans le secteur des entreprises
de messagerie car celles-ci font partie de la commission
paritaire 140 (transport) et les bases de données utilisées
actuellement par les services d'inspection ne permettent
pas d'isoler les données "entreprises de messagerie" du
reste des données "transport".

Het is voor de inspectiediensten niet mogelijk om het
aantal uitgevoerde controles in de sector van koeriersbe-
drijven te specificeren omdat deze deel uitmaken van het
paritair comité 140 (vervoer) en de databases die momen-
teel door de inspectiediensten worden gebruikt, het niet
mogelijk maken om de "koerierbedrijven" gegevens te iso-
leren uit de rest van de "transport" gegevens.

Le Service d'information et de recherche sociale (SIRS)
et les services d'inspection sont au courant de la probléma-
tique relative aux entreprises de messageries.

De Sociale Inlichtingen- en Opsporingsdienst (SIOD) en
de inspectiediensten zijn op de hoogte van het probleem
met betrekking tot de koeriersbedrijven.

Cette distribution a considérablement augmenté au fil des
ans, et a été exacerbée par la crise du COVID-19.

De bedeling heeft een hoge vlucht genomen in de loop
der jaren, welke werd versterkt door de COVID-19-crisis.

Ces grandes entreprises font souvent appel à de nom-
breux sous-traitants (entreprises et indépendants) et il a été
observé à plusieurs reprises par le passé qu'ils ne respectent
pas les dispositions du droit social (travail non déclaré,
emploi de travailleurs sans papiers, travail à temps partiel,
chômage, cumul des prestations sociales avec un emploi,
etc).

De grote bedrijven doen veelal beroep op heel wat onder-
aannemers (bedrijven en zelfstandigen) waarbij er in het
verleden meermaals werd vastgesteld dat zij het niet zo
nauw nemen met de bepalingen van het sociaal recht
(zwartwerk, tewerkstelling van niet-gedocumenteerde
werknemers, deeltijdse arbeid, werkloosheid, cumul soci-
ale uitkeringen met tewerkstelling, enz).

Conformément à l'accord de partenariat avec le secteur
des transports, le SIRS a organisé une réunion de suivi le
11 mars 2021 durant laquelle le problème a également été
discuté.

De SIOD heeft conform de partnerschapsovereenkomst
met de transportsector een opvolgvergadering van 11 maart
2021 gehouden waar de problematiek eveneens aan bod
kwam.

Une mise à jour du Plan pour une Concurrence Loyale
conclu précédemment (2016) avec le secteur est prévue à
mon initiative à l'automne avec les partenaires sociaux, les
services d'inspection et les ministres compétents.

Een actualisering van het eerder afgesloten plan voor eer-
lijke concurrentie met de sector (2016) wordt op mijn initi-
atief voorzien in het najaar met de sociale partners,
inspectiediensten en de verantwoordelijke ministers.

Le SPF Mobilité ayant un rôle important, le SIRS les a
également contactés pour conclure un protocole entre le
SIRS, le SPF Mobilité et les ministres compétents. Les dis-
cussions sont toujours en cours.

Aangezien er een belangrijke rol voor de FOD Mobiliteit
is weggelegd, werd er bovendien door SIOD contact
gezocht om een protocol tussen de SIOD, de FOD Mobili-
teit en de bevoegde ministers te sluiten. De besprekingen
zijn nog lopende.

Par ailleurs, j'ai également sollicité l'avis du Conseil
national du travail dans le cadre de l'évaluation de la loi du
25 août 2012 sur la nature des relations de travail, comme
le prévoit l'accord de gouvernement: cette loi offre-t-elle
un pouvoir suffisant pour lutter plus strictement contre les
faux indépendants et les faux salariés? L'introduction d'un
mécanisme de présomption de subordination fondé sur des
critères (généraux et spécifiques) par secteur d'activité
avait pour objectif de mieux armer les services d'inspection
pour lutter plus efficacement contre le phénomène des faux
indépendants et des faux salariés.

En daarnaast heb ik aan de Nationale Arbeidsraad een
advies gevraagd in het kader van de conform et regeerak-
koord voorziene evaluatie van de wet van 25 augustus
2012 betreffende de aard van de arbeidsrelaties: biedt deze
wet voldoende slagkracht om de schijnzelfstandigen en de
schijnwerknemers strenger aan te pakken? Het invoeren
van een mechanisme van het vermoeden van onderge-
schiktheid op basis van (algemene en specifieke) criteria
per activiteitensector had immers als doel om de inspectie-
diensten te wapenen om meer doeltreffend het fenomeen
van de schijnzelfstandigheid en schijnwerknemerschap te
bestrijden.
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Enfin, il convient de noter que la Direction générale de
l'Inspection du travail Contrôle des lois sociales du SPF
Emploi, Travail et Concertation sociale dispose de deux
directions spécialisées traitant des transports en commun et
des transports. Ils sont donc confrontés quotidiennement
aux contrôles des transports et à de l'éventuel dumping
social dans ce secteur.

Tot slot, merk ik op dat bij de Algemene Directie van de
Arbeidsinspectie Toezicht op de sociale wetten van de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg twee
gespecialiseerde directies bestaan die zich bezighouden
met vervoer en transport. Zij houden zich dagelijks bezig
met vervoercontroles en eventuele sociale dumping in die
sector.

DO 2020202110942
Question n° 477 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 07 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110942
Vraag nr. 477 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La hausse des emplois à temps plein. Toename van het aantal voltijdse banen.
La société Acerta a réalisé une étude sur le nombre de

belges employés à temps plein ou en temps partiels et il
semblerait que sur les cinq dernières années, il n'y ait
jamais eu autant de travailleurs à temps plein. Cependant,
il faut relativiser ce chiffre car cette hausse, 64 % comparé
à 63 % d'avant crise ou 61,4 % il y a cinq ans, est liée à
plusieurs facteurs.

Hr-dienstengroep Acerta heeft een studie uitgevoerd in
verband met het aantal Belgen dat voltijds of deeltijds
werkt en daaruit komt naar voren dat er de afgelopen vijf
jaar nog nooit zoveel voltijdwerkers geweest zijn als nu.
Dat cijfer moet niettemin gerelativeerd worden, want die
toename, 64 % tegen 63 % vóór de crisis of 61,4 % vijf
jaar geleden, hangt samen met verscheidene factoren.

Les emplois quatre cinquième ont augmenté au détriment
des mi-temps, qui eux, ont baissé. Les entreprises
cherchent au sein de leur organisation plutôt que de recru-
ter de nouveaux contrats.

Er heeft zich een verschuiving voorgedaan van halftijdse
banen, waarvan er nu minder zijn, naar viervijfdebanen.
Bedrijven proberen vacatures eerder intern te vervullen
dan nieuwe medewerkers aan te werven.

Dès lors, bien que les personnes employées travaillent
plus, le nombre de personnes engagées pour des mi-temps
est impacté. Selon l'entreprise de ressources humaines qui
a organisé cette étude, la crise du COVID-19 a entrainé une
baisse des emplois à mi-temps ou moins, ce sont les pre-
miers à disparaitre en cas de crise.

De werknemers werken dus meer, maar toch worden er
minder halftimers aangenomen. Volgens de hr-diensten-
groep die de studie georganiseerd heeft, heeft de coronacri-
sis tot een daling van het aantal halftijdse en minder dan
halftijdse banen geleid, want dat zijn de banen die als eer-
ste verloren gaan in geval van een crisis.

De la même manière, les emplois intérim ou les "petits"
emplois seront les premiers à augmenter lorsque l'écono-
mie se redressera. Après cela, les emplois à durée indéter-
minée devraient aussi augmenter. Cette situation est assez
paradoxale car les employés obtiennent plus d'heures mais
le nombre de personnes engagées diminue.

De uitzendbanen of de zogenaamde kleine banen zijn
tegelijkertijd de banen waarvoor er als eerste een stijging
opgetekend wordt wanneer de economie weer aantrekt.
Nadien stijgt het aantal vaste banen doorgaans ook weer.
Die situatie is nogal paradoxaal, want de werknemers wer-
ken meer uren, maar het aantal aanwervingen daalt.

1. Que pensez-vous de cette situation vis-à-vis de
l'emploi?

1. Hoe kijkt u tegen die situatie met betrekking tot de
werkgelegenheid aan?

2. Comptez-vous mettre en place un système pour aider
au recrutement de contrats à mi-temps ou intérimaire?

2. Zult u een regeling invoeren om de aanwerving van
halftijdse werknemers of de inschakeling van uitzend-
krachten te stimuleren?

3. Comment évolue le chômage pour les personnes tradi-
tionnellement engagées dans des "petits" contrats?

3. Hoe evolueert de werkloosheid onder degenen die
doorgaans een kleine baan hebben?

4. Comment évolue les contrats à durée indéterminée?
Sont-ils en hausse ou stagnent-ils?

4. Welke evolutie wordt er vastgesteld voor de contracten
van onbepaalde duur? Is er sprake van een toename of
stagneert dat aantal?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 18 août 2021, à la question
n° 477 de monsieur le député Emmanuel Burton du
07 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 augustus 2021, op de vraag
nr. 477 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 07 juli 2021 (Fr.):

1. En 2020, 26,6 % des personnes occupées travaillaient
à temps partiel, contre 27,1 % en 2019. Ainsi, la part des
travailleurs à temps plein a en effet légèrement augmenté,
après une baisse en 2018, où la part du travail à temps par-
tiel était également de 26,6 %. Chez les femmes, le chiffre
diminue depuis cinq années consécutives, bien que la part
du travail à temps partiel reste beaucoup plus élevée parmi
elles (42,4 % de temps partiel en 2020, contre 11,5 % pour
les hommes).

1. In 2020 werkte 26,6 % van de werkenden deeltijds, ten
opzichte van 27,1 % in 2019. Het aandeel voltijds werken-
den nam dus inderdaad licht toe, na een daling in 2018,
toen het aandeel deeltijds werk ook 26,6 % bedroeg. Bij
vrouwelijke werkenden daalt het cijfer wel al vijf jaar op
rij, al blijft het aandeel deeltijds werk bij hen veel hoger
(42,4 % deeltijdsen in 2020, tegenover 11,5 % bij mannen).

La part plus faible des travailleurs à temps partiel en
2020 (et encore au premier trimestre 2021) s'explique par
le fait que la crise a, jusqu'à présent, surtout touché les tra-
vailleurs à temps partiel (de 1.243.025 travailleurs au qua-
trième trimestre 2019 à 1.184.081 au quatrième trimestre
2020). Le nombre de travailleurs à temps plein est resté
presque stable. Il n'y a donc pas d'augmentation des
emplois à temps plein, mais plutôt une diminution du tra-
vail à temps partiel.

Het lagere aandeel deeltijds werkenden in 2020 (en nog
steeds in het eerste kwartaal van 2021) is te wijten aan het
feit dat de crisis tot nu toe vooral deeltijds werkenden heeft
getroffen (van 1.243.025 werkenden in het vierde kwartaal
van 2019 naar 1.184.081 in het vierde kwartaal van 2020).
Het aantal voltijds werkenden bleef vrijwel stabiel. Er is
dus geen sprake van een stijging van voltijds werk, maar
wel van een afname van deeltijds werk.

2. Je n'envisage pas, pour l'instant, d'introduire des sys-
tèmes visant à encourager le recrutement de travailleurs à
mi-temps ou intérimaires, entre autres parce qu'il s'agit de
formes d'emploi plus précaires.

2. Ik heb op dit ogenblik geen plannen om systemen in te
voeren die de aanwerving van halftijds werkenden of uit-
zendkrachten beogen te stimuleren, mede ook omdat dit
meer precaire vormen van tewerkstelling betreft.

3. D'après les analyses que mes services effectuent dans
le cadre du Groupe de Travail Impact social Coronavirus,
nous savons que les travailleurs à temps partiel qui tra-
vaillent moins d'un mi-temps se sont plus souvent retrou-
vés au chômage en 2020, alors que c'est le contraire pour
les travailleurs à temps partiel qui travaillent plus d'un mi-
temps.

3. Uit de analyses die mijn diensten uitvoeren in het
kader van de Werkgroep Sociale Impact Coronavirus
weten we dat deeltijdwerkers die minder dan halftijds wer-
ken vaker uitstroomden naar werkloosheid in 2020, terwijl
het omgekeerde geldt voor deeltijdwerkers die meer dan
halftijds werken.

Les travailleurs à temps partiel travaillant entre 55 et
95 % d'un emploi à temps plein semblent être restés davan-
tage employés au cours des deux premiers trimestres de
2020 que les autres types de travailleurs à temps partiel.
Malheureusement, actuellement nous ne pouvons pas ana-
lyser si ces personnes sont également restées au chômage,
ou si elles ont pu se réinsérer entre-temps, car nous ne dis-
posons pas encore de données dynamiques pour 2021.

De deeltijdwerkers die tussen 55 en 95 % van een vol-
tijdse baan werken, blijken gedurende de eerste twee kwar-
talen van 2020 meer aan het werk te zijn gebleven dan de
andere soorten deeltijdwerkers. We kunnen momenteel
helaas nog niet analyseren of ze ook werkloos bleven, of
inmiddels weer konden instromen, aangezien we nog geen
dynamische gegevens hebben voor 2021.

4. La part des contrats à durée indéterminée a augmenté
en 2020 par rapport à la période 2017-2019. Au premier
trimestre 2021, seuls 9,5 % des emplois sont temporaires,
contre 11,2 % au quatrième trimestre 2019. Cette évolution
est due à la diminution du travail temporaire (de 466.220
employés fin 2019 à 386.690 au premier trimestre 2021),
alors que le travail à durée indéterminée n'a que très légère-
ment diminué.

4. Het aandeel vaste contracten nam in 2020 toe ten
opzichte van de periode 2017-2019. In het eerste kwartaal
van 2021 is slechts 9,5 % van het werk tijdelijk, ten
opzichte van 11,2 % in het vierde kwartaal van 2019. De
evolutie is te wijten aan de daling van het tijdelijk werk
(van 466.220 werkenden eind 2019 naar 386.690 in het
eerste kwartaal van 2021), terwijl het vast werk slechts
zeer licht is afgenomen.
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Les travailleurs intérimaires se sont également retrouvés
plus souvent au chômage que les autres salariés en 2020,
mais nous constatons en même temps que le travail intéri-
maire semble se rétablir très rapidement dès qu'il y a un
assouplissement. À partir d'avril 2021, il a presque
retrouvé son niveau de 2019 (baisse de moins de 5 %) et, à
partir de la mi-mai, il s'est complètement redressé. C'est
toujours le cas en juin, avec des chiffres en légère augmen-
tation tout au long du mois.

Ook uitzendkrachten werden in 2020 vaker werkloos dan
andere loontrekkenden, maar we zien tegelijk dat uitzend-
werk zich zeer snel lijkt te herstellen zo gauw er versoe-
peld wordt. Vanaf april 2021 wordt het peil van 2019 bijna
bereikt (daling van minder dan 5 %), en vanaf half mei vol-
ledig. Dat blijft zo in juni, met nog een lichte toename van
de aantallen doorheen de maand.

DO 2020202110970
Question n° 479 de madame la députée Ellen Samyn du

08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110970
Vraag nr. 479 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Réfugiés reconnus qui travaillent. Erkende vluchtelingen en werk.
Dans certains cas, les ressortissants étrangers se trouvant

dans une "situation particulière de séjour" peuvent travail-
ler en Belgique (arrêté royal du 9 mai 2018). Il s'agit plus
particulièrement des réfugiés qui attendent la notification
de la décision du Commissariat général aux Réfugiés et
aux Apatrides.

In bepaalde gevallen kunnen buitenlandse onderdanen
die zich in een "specifieke verblijfssituatie" bevinden toch
werken in België (koninklijk besluit van 9 mei 2018). Het
gaat meer bepaald om vluchtelingen die in afwachting zijn
van de betekening van de beslissing van het Hoog Com-
missariaat voor de Vluchtelingen en Staatlozen.

Combien de personnes travaillent réellement dans le
cadre de cette réglementation? J'aimerais obtenir les
chiffres pour les années 2019, 2020 et 2021.

Hoeveel personen voor de jaren 2019, 2020 en 2021 zijn
er effectief aan het werk in het kader van deze regelge-
ving?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 18 août 2021, à la question
n° 479 de madame la députée Ellen Samyn du 08 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 augustus 2021, op de vraag
nr. 479 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 08 juli 2021 (N.):

L'intitulé de la question porte sur les réfugiés "reconnus"
mais la question elle-même concerne les "candidats" réfu-
giés dans l'attente d'une décision du Commissariat général
aux réfugiés et aux apatrides (CGRA). Ces deux catégories
d'étrangers bénéficient d'un accès au marché du travail
prévu respectivement par les articles 8 et 18, 3°, de l'arrêté
royal du 2 septembre 2018 portant exécution de la loi du
9 mai 2018 relative à l'occupation de ressortissants étran-
gers se trouvant dans une situation particulière de séjour.

De titel van de vraag gaat over "erkende" vluchtelingen
maar de vraag zelf betreft de "kandidaat-vluchtelingen" in
afwachting van een beslissing van het Commissariaat-
generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen (CGVS).
Beide categoriëen van vreemdelingen genieten van een
toegang tot de arbeidsmarkt die respectievelijk wordt voor-
zien door artikel 8 en 18, 3° van het koninklijk besluit van
2 september 2018 houdende de uitvoering van de wet van
9 mei 2018 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse
onderdanen die zich in een specifieke verblijfssituatie
bevinden.

À ma connaissance, les données relatives au nombre de
ces étrangers qui travaillent effectivement dans le cadre de
cette réglementation ne sont pas disponibles, notamment
en raison du fait qu'aucune demande d'autorisation de tra-
vail ne doit être effectuée, ni par le travailleur ni par
l'employeur. L'autorisation de travailler découle en effet
automatiquement des dispositions précitées de l'arrêté
royal du 2 septembre 2018.

Bij mijn weten zijn er geen gegevens beschikbaar betref-
fende het aantal van deze vreemdelingen dat effectief aan
het werk is in het kader van deze regelgeving, dit specifiek
omwille van het feit dat geen aanvraag moet worden
gedaan voor een werkvergunning, noch door de werkne-
mer, noch door de werkgever. De toelating om te werken
vloeit inderdaad automatisch voort uit de voormelde bepa-
lingen van het koninklijk besluit van 2 september 2018.



152 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202110991
Question n° 486 de monsieur le député Wouter Raskin

du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110991
Vraag nr. 486 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Création d'un fonds mazout. De oprichting van een stookoliefonds.
Votre collègue, la ministre Tinne Van der Straeten, et la

Fédération Belge des Négociants en combustibles et carbu-
rants (BRAFCO) ont annoncé le 7 mai 2021 qu'ils étaient
parvenus à un accord relatif à la création du fonds d'assai-
nissement des sols Promaz.

Uw collega, minister Tinne Van der Straeten, en de Bel-
gische federatie der brandstoffenhandelaars (BRAFCO)
kondigden op 7 mei 2021 aan een akkoord te hebben geslo-
ten over de oprichting van het bodemsaneringsfonds Pro-
maz.

À ce jour, nous n'avons pas encore reçu une copie de cet
accord, mais sur la base de la communication de
BRAFCO, le prix d'un litre de mazout augmentera d'un
centime d'euro afin de financer Promaz. Pour une citerne à
mazout moyenne avec une capacité de 5.952 litres (5.000
kg), cela implique un surprix de 59 euros à payer par les
consommateurs.

Op vandaag hebben we nog geen kopie van dit akkoord
ontvangen, maar uit de communicatie van BRAFCO volgt
dat de prijs van 1 liter stookolie met 1 eurocent omhoog
gaat om Promaz te financieren. Voor een modale stookolie-
tank met een opslagcapaciteit van 5.952 liter (5.000 kg)
betekent dit een toeslag van meer dan 59 euro ten laste van
de consument.

Conformément à l'article 15, § 6 et § 7 de l'accord de
coopération du 25 juillet 2018, les gouvernements régio-
naux et le ministre fédéral de l'Économie doivent donner
leur accord. Le gouvernement flamand ne l'a pas (encore)
fait.

Op grond van artikel 15, § 6 en § 7 van het samenwer-
kingsakkoord van 25 juli 2018 dienen de gewestregeringen
en de federale minister van Economie hiermee in te stem-
men. De Vlaamse regering heeft hier (nog) niet meer inge-
stemd.

En tant que ministre de l'Économie, avez-vous accepté
cette augmentation de prix à charge du consommateur
final, en tenant compte du fait que Promaz peut encore
récupérer plus de 120 millions d'euros du fonds d'assainis-
sement des sols des stations-service (BOFAS) et qu'actuel-
lement "seuls" 633 sinistres ont été signalés à Promaz (ce
qui ne constitue donc aucun signal clair indiquant un
besoin de financement supplémentaire)?

Hebt u als minister van Economie met deze prijsstijging
ten laste van de eindconsument ingestemd, ermee rekening
houdende dat Promaz nog ruim 120 miljoen euro kan recu-
pereren uit het bodemsaneringsfonds voor tankstations
(Bofas) en dat er momenteel "slechts" 633 schadegevallen
zijn aangemeld bij Promaz (en er dus geen duidelijk sig-
naal is waaruit nu al blijkt dat er nood is aan een bijko-
mende financiering)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 août 2021, à la question
n° 486 de monsieur le député Wouter Raskin du
08 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 augustus 2021, op de vraag
nr. 486 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 08 juli 2021 (N.):

Pour le moment, aucune décision formelle n'a été prise
sur le montant nécessaire pour financer le fonds Promaz,
qui devrait se refléter dans le prix maximum des produits
pétroliers à travers le contrat de programme.

Op dit moment is er nog geen formeel besluit genomen
over het bedrag dat nodig is om het Promaz-fonds te finan-
cieren, dat via de programma-overeenkomst tot uiting moet
komen in de maximale prijs van aardolieproducten.

Selon l'accord de coopération du 25 juillet 2018 entre
l'État fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la
Région de Bruxelles-Capitale, il est bien l'intention de
récupérer 120 millions euros auprès du Fonds Bofas et,
selon l'article 15, § 4, du même accord, il est également
prévu une contribution imposable au prix maximum des
produits pétroliers.

Volgens het samenwerkingsakkoord van 25 juli 2018 tus-
sen de federale staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse
Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest is het
inderdaad de bedoeling 120 miljoen euro terug te vorderen
van het Bofas-fonds en, volgens artikel 15, § 4, van
dezelfde overeenkomst, wordt er ook voorzien in een door
te rekenen bijdrage tot de maximumprijs van aardoliepro-
ducten.
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Le statut de ce dossier n'a pas changé depuis notre
réponse à votre question parlementaire orale n° 17918C du
19 mai 2021.

De stand van zaken in dit dossier is niet gewijzigd sinds
ons antwoord op uw mondelinge parlementaire vraag
nr. 17918C van 19 mei 2021.

DO 2020202111000
Question n° 487 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 09 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111000
Vraag nr. 487 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 09 juli 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

La loi Partyka portant sur l'assurance solde restant dû
pour les personnes atteintes d'une maladie chronique ou
d'un handicap.

Wet Partyka over de schuldsaldoverzekering voor mensen
met een chronische ziekte of handicap.

La loi Partyka portant sur l'assurance solde restant dû
pour les personnes atteintes d'une maladie chronique ou
d'un handicap est entrée en vigueur le 1er janvier 2015.

Sinds 1 januari 2015 is de zogenaamde wet Partyka over
de schuldsaldoverzekering voor mensen met een chroni-
sche ziekte of handicap van kracht.

Autrefois, souscrire une assurance solde restant dû (lors
d'un emprunt hypothécaire) était parfois difficile pour les
personnes souffrant d'une maladie chronique, telle que le
diabète, les myopathies, la sclérose en plaques, la maladie
de Crohn, l'asthme, mais aussi pour des patients ayant subi
une transplantation rénale ou des patients cancéreux consi-
dérés comme guéris. En effet, les entreprises d'assurances
considèrent que ces personnes présentent un risque accru et
elles exigent par conséquent souvent des surprimes élevées
ou refusent parfois carrément l'octroi d'un prêt.

In het verleden verliep het afsluiten van een schuldsal-
doverzekering (bij een hypothecaire lening) voor mensen
met een chronische ziekte - bijv. mensen met diabetes,
spierziekten, MS, ziekte van Crohn, astma, na een nier-
transplantatie, enz. maar ook bijv. kankerpatiënten die als
genezen beschouwd worden - niet altijd zonder problemen.
Verzekeringsondernemingen beschouwen deze personen
immers als "verhoogde risico's", waardoor zij vaak hoge
bijpremies moeten betalen of waardoor een lening soms
gewoonweg werd geweigerd.

La loi Partyka avait pour vocation de faciliter la souscrip-
tion d'une assurance. Elle devait garantir davantage de
transparence, dès lors que les assureurs étaient contraints
de motiver clairement la facturation d'une surprime ou le
refus d'un prêt. Le Bureau du suivi de la tarification de
l'assurance solde restant dû a été instauré pour permettre de
faire appel des décisions de l'assureur.

De wet Partyka moest er voor zorgen dat het afsluiten
van een verzekering gemakkelijker zou worden. De wet
zou zorgen voor meer transparantie doordat verzekeraars
verplicht werden duidelijk te motiveren waarom ze een bij-
premie aanrekenen of een verzekering weigeren. Er kwam
ook een beroepsmogelijkheid tegen beslissingen van de
verzekeraar in de vorm van het Opvolgingsbureau van de
Tarifering voor Schuldsaldoverzekeringen.

Il ressort d'un récent rapport de l'Ombudsman des assu-
rances que 21 % des dossiers portant sur une discrimina-
tion sur la base de l'état de santé ont été transmis au Bureau
du suivi.

Onlangs bleek nog uit het jaarrapport van de Ombuds-
man voor de Verzekeringen dat 21 % van de dossiers die
zij ontvingen met betrekking tot discriminatie op basis van
de gezondheidstoestand, werden overgedragen aan het
Opvolgingsbureau.

1. Combien de demandes ont-elles été recensées par le
Bureau du suivi de la tarification de l'assurance solde res-
tant dû en 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel aanvragen ontving het Opvolgingsbureau van
de Tarifering voor Schuldsaldoverzekeringen jaarlijks in
2018, 2019 en 2020?

2. Combien de celles-ci ont-elles été effectivement exa-
minées par le Bureau du suivi? Je souhaiterais des chiffres
annuels pour 2018, 2019 et 2020.

2. Hoeveel van de aanvragen werden effectief onderzocht
door het Opvolgingsbureau? Graag opgesplitst per jaar
voor 2018, 2019 en 2020.

3. À combien de reprises, le Bureau du suivi a-t-il estimé
que le refus de l'assureur était justifié? Je souhaiterais des
chiffres annuels pour 2018, 2019 et 2020.

3. In hoeveel gevallen besliste het Opvolgingsbureau dat
een weigering van een verzekeraar terecht was? Graag
opgesplitst per jaar voor 2018, 2019 en 2020.
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4. À combien de reprises, le Bureau du suivi a-t-il estimé
qu'une surprime de plus de 75 % était justifiée? Je souhai-
terais des chiffres annuels pour 2018, 2019 et 2020.

4. In hoeveel gevallen besliste het Opvolgingsbureau dat
een bijpremie van meer dan 75 % terecht was? Graag
opgesplitst per jaar voor 2018, 2019 en 2020.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 17 août 2021, à la question
n° 487 de madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
09 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 17 augustus 2021, op de vraag
nr. 487 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 09 juli 2021 (N.):

1. Le Bureau du suivi de la tarification a réceptionné: 1. Het Opvolgingsbureau voor de tarifering heeft ontvan-
gen:

2. Le Bureau du suivi de la tarification a examiné: 2. Het Opvolgingsbureau voor de tarifering heeft onder-
zocht:

3. Le Bureau du suivi de la tarification a décidé que le
refus était justifié:

3. Het Opvolgingsbureau voor de tarifering heeft beslist
dat een weigering terecht was:

4. Le Bureau du suivi de la tarification a décidé que la
surprime de plus de 75 % était justifiée:

4. Het Opvolgingsbureau voor de tarifering heeft beslist
dat een bijpremie van meer dan 75 % terecht was:

Année/ 
jaar

Demandes de tarification/
aanvragen voor tarifering

2018 416

2019 432

2020 378

Année/ 
jaar 

Demandes de tarification/ 
aanvragen voor tarifering

2018 286

2019 306

2020 258

Année/ 
jaar

Nombre de dossiers/ 
aantal dossiers

2018 114

2019 117

2020 123

Année/ 
jaar

Nombre de dossiers/  
aantal dossiers

2018 87

2019 116

2020 89
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DO 2020202111005
Question n° 488 de madame la députée Evita Willaert

du 09 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111005
Vraag nr. 488 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Evita Willaert van 09 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Contribution de responsabilisation. Responsabiliseringsbijdrage.
Au sein de la commission des Affaires sociales du 8 juin

2021, en réponse à une sous-question de ma question sur
"La répartition genrée du travail à temps partiel", vous
avez renvoyé aux données publiées sur le site Internet de
l'Office national de l'Emploi concernant les personnes tra-
vaillant à temps partiel avec maintien de leurs droits et une
allocation de garantie de revenus (AGR).

In de commissie Sociale Zaken van 8 juni 2021 verwees
u in een antwoord op een deelvraag van mijn vraag betref-
fende de genderverdeling met betrekking tot deeltijds werk
naar de beschikbare gegevens op de website van de Rijks-
dienst voor Arbeidsvoorziening over het aantal deeltijds
werkenden met behoud van rechten en een inkomensgaran-
tie-uitkering (IGU).

Nous avons consulté les chiffres depuis avril 2020.
Comme vous le savez, les employeurs qui utilisent des tra-
vailleurs à temps partiel percevant une AGR en plus de
leur salaire doivent, depuis lors, leur proposer des heures
supplémentaires. En omettant de la faire, ils risquent de
devoir payer une contribution supplémentaire.

We bekeken de cijfers sinds april 2020. Zoals u weet
moeten werkgevers die deeltijdse werknemers in dienst
hebben en bovenop hun deeltijds loon een IGU krijgen,
sindsdien deze werknemers bijkomende uren aanbieden.
Doen ze dat niet, dan riskeren ze een extra bijdrage te moe-
ten betalen.

À l'examen de ces chiffres, nous ne constatons pas d'évo-
lution claire au cours de la période d'avril 2020 à avril
2021. En revanche, il apparaît très clairement, et le fait est
encore une fois confirmé, que les femmes sont surreprésen-
tées dans ces chiffres. On observe en effet une proportion
de 75 % de femmes pour 25 % d'hommes.

Als we kijken naar deze gegevens, dan zien we geen een-
duidige evolutie in de periode van april 2020 tot april
2021. Wat wel zeer duidelijk is en hiermee nogmaals
bevestigd wordt, is dat vrouwen erg oververtegenwoordigd
zijn in deze cijfers. Het gaat om een verhouding van 75 %
vrouwen tegenover 25 % mannen.

Ces chiffres sont intéressants, mais ne répondent que par-
tiellement à mes questions au sujet des travailleurs à temps
partiel involontaire. Il me reste, en particulier, plusieurs
questions au sujet de la contribution de responsabilisation.

Dit is interessant cijfermateriaal, maar het beantwoordt
maar ten dele mijn vragen omtrent het onvrijwillig deel-
tijds werk. Meer bepaald heb ik nog een aantal vragen over
de responsabiliseringsbijdrage.

1. Pouvez-vous me transmettre les chiffres relatifs à cette
contribution de responsabilisation depuis avril 2020? Com-
bien d'employeurs ont payé une contribution de responsa-
bilisation depuis avril 2020 et pour combien de travailleurs
(par mois, à concurrence de quel montant, h/f)?

1. Kan u me sinds april 2020 de cijfers bezorgen over
deze responsabiliseringsbijdrage? Hoeveel werkgevers
hebben voor hoeveel werknemers sinds april 2020 een res-
ponsabiliseringsbijdrage betaald (per maand, welk bedrag,
m/v)?

2. Comment interprétez-vous ces chiffres et comment
évaluez-vous par conséquent l'impact de cette contribution
comme levier pour réduire le nombre de travailleurs à
temps partiel involontaire? Êtes-vous, comme moi, d'avis
qu'il est très malaisé de contrôler cette règle?

2. Hoe interpreteert u deze cijfers en hoe evalueert u bij-
gevolg de impact van deze responsabiliseringsbijdrage als
middel om het aantal onvrijwillig deeltijdse werknemers
terug te dringen? Deelt u mijn mening dat deze regeling
zeer moeilijk te controleren is?

3. Un employeur doit-il également payer la contribution
de responsabilisation lorsqu'il emploie des travailleurs à
temps partiel involontaire mais fait réaliser des "heures
supplémentaires" par des intérimaires?

3. Is een werkgever de responsabiliseringsbijdrage ook
verschuldigd wanneer hij onvrijwillige deeltijdse werkne-
mers heeft, maar de "bijkomende uren" laat uitvoeren door
uitzendkrachten?

4. Un employeur peut-il à d'autres moments utiliser
comme intérimaire un travailleur à temps partiel involon-
taire disposant sous contrat fixe?

4. Is het toegelaten dat een werkgever dezelfde onvrijwil-
lige deeltijdse werknemer bij hem aan het werk met een
vaste overeenkomst, op andere ogenblikken laat werken als
uitzendkracht bij hem?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 18 août 2021, à la question
n° 488 de madame la députée Evita Willaert du
09 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 augustus 2021, op de vraag
nr. 488 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Evita
Willaert van 09 juli 2021 (N.):

1. Au début de l'année 2021, l'Office national de sécurité
sociale (ONSS) a entamé la première phase de la procédure
sur la base d'un flux de données trimestrielles de l'Office
national de l'Emploi (ONEM).

1. Begin 2021 is de Rijksdienst voor sociale zekerheid
(RSZ) op basis van een trimestriële gegevensstroom vanuit
de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) begonnen
met de eerste fase van de procedure.

Pour le deuxième trimestre 2020, 1.519 employeurs sont
potentiellement redevables de la cotisation (75 euros/tra-
vailleur avec une AGR/trimestre) pour 1.900 travailleurs.
Pour le troisième trimestre 2020, 5.030 employeurs sont
potentiellement redevables de la cotisation (75 euros/tra-
vailleur avec une AGR/trimestre) pour 6.170 travailleurs.
Jusqu'à présent, l'ONSS en est resté à la première phase,
entre autres en raison de la complexité de la mesure (voir
point 2).

Voor het tweede kwartaal 2020 zijn potentieel 1.519
werkgevers de bijdrage (75 euro/werknemer met IGU/
kwartaal) verschuldigd voor 1.900 werknemers. Voor het
derde kwartaal 2020 zijn potentieel 5.030 werkgevers de
bijdrage (75 euro/werknemer met IGU/kwartaal) verschul-
digd voor 6.170 werknemers. Tot op heden is de RSZ bij
die eerste fase gebleven, onder andere omwille van de
complexiteit van de maatregel (zie punt 2).

2. En effet, la complexité de cette mesure est importante. 2. De complexiteit van deze maatregel is inderdaad aan-
zienlijk.

Pour chaque trimestre à partir du deuxième trimestre
2020, l'ONSS doit réaliser des contrôles complexes a pos-
teriori sur la base des quatre trimestres précédents. Si, sur
la base de ces vérifications, il apparaît que la cotisation est
potentiellement due par certains employeurs (par exemple,
5.030 employeurs au troisième trimestre 2020), ces der-
niers doivent en être avertis et avoir la possibilité de justi-
fier de la non-attribution d'heures supplémentaires à au
moins un travailleur bénéficiant d'une AGR (p. ex. les
heures disponibles concernent un autre poste, les heures
disponibles concernent le même horaire, les heures dispo-
nibles concernent une autre unité d'établissement, etc.).

De RSZ moet voor elk kwartaal vanaf het tweede kwar-
taal 2020 complexe a posteriori controles uitvoeren op
basis van de vier voorgaande kwartalen. Als op basis van
deze controles blijkt dat de bijdrage potentieel verschul-
digd is voor bepaalde werkgevers (dus bijv. 5.030 werkge-
vers voor het derde kwartaal 2020), dan moeten deze
werkgevers daarvan verwittigd worden en moeten ze de
mogelijkheid krijgen om het niet toekennen van bijko-
mende uren aan minstens één werknemer met IGU te ver-
antwoorden (bijv. de beschikbare uren hebben betrekking
op een andere functie, de beschikbare uren betreffen een-
zelfde uurrooster, de beschikbare uren betreffen een andere
vestigingseenheid, enz.).

Sur la base de l'article 11, § 1er, de l'arrêté royal du 2 mai
2019 d'exécution des dispositions de la loi-programme du
22 décembre 1989 relatives à la priorité aux travailleurs à
temps partiel pour l'obtention d'un emploi vacant chez leur
employeur, certains calculs du volume moyen de travail
peuvent être effectués au plus tôt sept mois après la date de
la déclaration initiale (donc, début février 2021 pour le
deuxième trimestre de 2020, début mai 2021 pour le troi-
sième trimestre de 2020 et ainsi de suite). L'employeur
recevra donc toujours la communication de l'ONSS avec
beaucoup de retard. De plus, les trimestres actuellement
concernés sont en pleine période de COVID, ce qui
"fausse" les résultats.

Op basis van artikel 11, § 1 van het koninklijk besluit van
2 mei 2019 tot uitvoering van de bepalingen van de pro-
grammawet van 22 december 1989 die betrekking hebben
op de voorrang voor deeltijdse werknemers om een
vacante dienstbetrekking bij hun werkgever te verkrijgen,
kunnen bepaalde berekeningen van het gemiddeld arbeids-
volume ten vroegste gebeuren zeven maanden na de datum
van de oorspronkelijke aangifte (dus begin februari 2021
voor het tweede kwartaal 2020, begin mei 2021 voor het
derde kwartaal 2020, enzovoort). De werkgever zal de
communicatie van de RSZ dus steeds met een grote vertra-
ging krijgen. Bovendien bevinden de momenteel betrokken
kwartalen zich in volle coronaperiode wat de resultaten
"vervalst".

En termes de gestion de dossiers, cela représente une
importante charge de travail supplémentaire pour l'ONSS.

Inzake dossierbeheer betekent dit voor de RSZ een grote
extra werklast.
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Si les employeurs invoquent une justification ou ne
répondent pas dans le mois, le dossier doit être transmis à
la direction générale du Contrôle des lois sociales au SPF
Emploi, qui doit effectuer les vérifications nécessaires. Il
s'agit d'une communication de données personnelles pour
laquelle une autorisation est requise après délibération du
comité de sécurité de l'information. Aucune mesure n'a
encore été prise pour ce flux de données.

Als werkgevers een verantwoording inroepen of niet rea-
geren binnen de maand, moet het dossier overgemaakt
worden aan de Algemene Directie Toezicht op de Sociale
Wetten bij de FOD WASO die de nodige verificaties moet
verrichten. Het betreft hier een mededeling van persoons-
gegevens waarvoor de toelating nodig is na een beraadsla-
ging van het Informatieveiligheidscomité. Voor deze
gegevensstroom zijn nog geen stappen ondernomen.

3. L'agence de travail intérimaire est l'employeur des tra-
vailleurs intérimaires. Si un autre employeur fait appel à
des intérimaires, les prestations fournies par ces intéri-
maires restent donc totalement en dehors des calculs effec-
tués dans le cadre de cette cotisation pour l'utilisateur
concerné, c'est-à-dire qu'ils ne représenteront pas d'aug-
mentation du volume de travail. Par ailleurs, les travail-
leurs intérimaires sont totalement exclus du champ
d'application de la mesure.

3. Het uitzendkantoor is de werkgever van de uitzend-
kracht. Als een andere werkgever gebruik maakt van uit-
zendkrachten blijven de prestaties van deze
uitzendkrachten dus volledig buiten de berekeningen in het
kader van deze bijdrage voor de betrokken gebruiker,
m.a.w. ze zullen geen stijging van het arbeidsvolume bete-
kenen. Uitzendkrachten vallen trouwens volledig buiten
het toepassingsgebied van de maatregel.

4. Le fait qu'un employeur occupe l'un de ses travailleurs
à temps partiel involontaire en tant qu'intérimaire en
dehors de son horaire à temps partiel, me semble contraire
à la loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le tra-
vail intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition
d'utilisateurs.

4. Het feit dat een werkgever één van zijn onvrijwillig
deeltijdse werknemers bij hem als uitzendkrachtkracht
tewerkstelt buiten diens deeltijds uurrooster, lijkt mij in
strijd te zijn met de wet van 24 juli 1978 betreffende de tij-
delijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking stel-
len van werknemers ten behoeve van gebruikers.

Il n'existe pas de contrat entre l'intérimaire et l'utilisateur.
L'exécution d'un travail intérimaire n'implique la conclu-
sion que de deux conventions:

Er is geen contract tussen de uitzendkracht en de gebrui-
ker. Het verrichten van uitzendarbeid impliceert het sluiten
van slechts twee overeenkomsten:

- un contrat de travail intérimaire entre l'intérimaire et
l'entreprise de travail intérimaire et;

- een uitzendarbeidsovereenkomst tussen de uitzend-
kracht en het uitzendbureau en;

- un contrat commercial entre l'entreprise de travail inté-
rimaire et l'utilisateur.

- een commerciële overeenkomst tussen het uitzendbu-
reau en de gebruiker.

Il résulte de la loi précitée du 24 juillet 1987 que le tra-
vail intérimaire est une forme légale de mise de travailleurs
à la disposition d'utilisateurs, ces derniers étant des "tiers
qui utilisent ces travailleurs et exercent sur ceux-ci une part
quelconque de l'autorité appartenant normalement à
l'employeur" (article 31, § 1er, de la loi précitée de 1987).

Uit de voornoemde wet van 24 juli 1987 vloeit voort dat
uitzendarbeid een juridische vorm is van terbeschikking-
stelling van werknemers aan gebruikers, waarbij laatstge-
noemden "derden zijn die deze werknemers gebruiken en
over hen enig gedeelte van het gezag uitoefenen dat nor-
maal aan de werkgever toekomt" (artikel 31, § 1 van de
voornoemde wet van 1987).

Par définition, l'utilisateur n'est donc pas l'employeur du
travailleur concerné. Or, dans le cas ici évoqué, l'utilisateur
est déjà l'employeur des travailleurs concernés. La pratique
en question est donc juridiquement contestable car elle
porte atteinte à la validité même du contrat de travail intéri-
maire. Le même constat peut être effectué en ce qui
concerne le contrat conclu entre l'entreprise de travail inté-
rimaire et l'utilisateur.

De gebruiker is dus per definitie niet de werkgever van
de betrokken werknemer. In het voorliggende geval is de
gebruiker echter reeds de werkgever van de betrokken
werknemers. De praktijk in kwestie valt dus juridisch te
betwisten, omdat zij de rechtsgeldigheid van de uitzend-
overeenkomst aantast. Dezelfde conclusie kan worden
getrokken met betrekking tot de overeenkomst tussen het
uitzendbureau en de gebruiker.
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DO 2020202111010
Question n° 489 de madame la députée Melissa

Depraetere du 12 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111010
Vraag nr. 489 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 12 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Rapport de la FSMA sur la situation d'après-COVID dans
les banques.

Verslag FSMA post-COVID banken.

En avril 2021, à une question écrite relative à la disponi-
bilité et à l'accessibilité des banques, vous avez répondu ce
qui suit :

In een schriftelijke vraag over de bereikbaarheid en toe-
gankelijkheid van banken in april 2021 antwoordde u het
volgende:

"J'ai l'intention de demander à l'Autorité des services et
marchés financiers (FSMA) de me fournir un rapport
concernant la situation d'après-COVID vu la restructura-
tion du nombre de succursales ouvertes ou accessibles et la
nécessité d'adapter le comparateur aux conclusions de ce
rapport".

"Ik ben van plan de Autoriteit voor financiële diensten en
markten (FSMA) te vragen mij een verslag te sturen over
de post-COVID-situatie gezien de herstructurering wat
betreft het aantal open of toegankelijke bijkantoren en de
noodzaak om de comparator aan te passen aan de conclu-
sies".

Comme je l'ai déjà indiqué dans ma question écrite pré-
cédente, le paysage bancaire évolue très rapidement. La
numérisation était déjà entamée avant la crise de la
COVID-19 et on observait déjà une tendance à la baisse du
nombre d'agences bancaires et de distributeurs automa-
tiques de billets. La COVID-19 a bouleversé notre vie dans
tous les domaines, dont celui de la numérisation obligatoire
rapide de différents services. Une telle étude d'après-
COVID me semble essentielle pour avoir une meilleure
vue d'ensemble des différentes banques, de leur accessibi-
lité et de leur disponibilité, ainsi que du rôle qu'a joué la
COVID-19 dans cette évolution.

Zoals al aangehaald in mijn eerdere schriftelijke vraag
verandert het bankenlandschap enorm snel. Voor COVID-
19 was de digitalisering al ingezet en zagen we een dalende
trend in het aantal bankfilialen en geldautomaten. COVID-
19 heeft ons leven op alle vlakken beïnvloed waaronder
ook de versnelde verplichte digitalisering van verschil-
lende diensten. Een dergelijke studie post-COVID lijkt mij
cruciaal om een beter beeld te krijgen van de verschillende
banken en hun toegankelijkheid en bereikbaarheid en wat
de rol van COVID-19 in deze ontwikkeling is geweest.

1. Avez-vous déjà reçu le rapport en question? Dans
l'affirmative, quelles en sont les principales constatations/
conclusions? Dans la négative, quand le recevrez-vous ou
devez-vous encore le demander?

1. Heeft u het verslag al ontvangen? Zo ja, wat zijn de
belangrijkste bevindingen/conclusies? Zo niet, wanneer zal
u het ontvangen of moet u het nog aanvragen?

2. Comment la FSMA compte-t-elle adapter son compa-
rateur à ces constatations? Quelles constatations y seront-
elles intégrées?

2. Hoe zal de FSMA zijn vergelijkingstool aanpassen aan
deze bevindingen? Welke bevindingen worden er opgeno-
men?

3. Comptez-vous entreprendre des démarches en fonction
des conclusions de ce rapport et si oui, lesquelles?

3. Zal u zaken ondernemen naar aanleiding van de con-
clusies van dit verslag? Zo ja, welke?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 02 septembre 2021, à la
question n° 489 de madame la députée Melissa
Depraetere du 12 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 02 september 2021, op de vraag
nr. 489 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 12 juli 2021 (N.):

Il n'existe pas d'outil permettant aux consommateurs de
comparer l'accessibilité des services entre les différentes
banques. Il est possible avec le site comparateur de la
FSMA de comparer les frais des service bancaires. Ainsi,
on peut savoir ce que chaque banque offre pour toute une
série de services bancaires comme l'impression des extraits
de compte, le nombre de virements papier, le retrait
d'argent au guichet puisque ces services sont très générale-
ment offerts dans le cadre de pack ou de forfait.

Er bestaat geen instrument waarmee consumenten de
betaalbaarheid van diensten tussen verschillende banken
kunnen vergelijken. Via de vergelijkingssite van de FSMA
is het mogelijk om de kosten voor bankdiensten te vergelij-
ken. Zo kan men te weten komen wat elke bank aanbiedt
voor een hele reeks bankdiensten zoals het afdrukken van
rekeningafschriften, het aantal papieren overschrijvingen
en geldopvragingen aan het loket, aangezien deze diensten
meestal als onderdeel van een pakket worden aangeboden.

Il n'y a cependant aucun outil au niveau de la FSMA qui
permette d'avoir des informations quant aux critères de
proximité des agences bancaires et/ou d'accessibilité des
services bancaires ou des distributeurs.

Er is echter geen instrument op het niveau van de FSMA
dat informatie verschaft over de nabijheid van bankkanto-
ren en/of de toegankelijkheid van bankdiensten of geldau-
tomaten.

Mettre en place un outil électronique sur le site Internet
de la FSMA ne semble pas approprié pour répondre à cette
problématique étant donné que les critères de proximité et
d'accessibilité est en particulier important pour les consom-
mateurs n'utilisant pas les services digitaux.

Het instellen van een elektronisch instrument op de web-
site van de FSMA lijkt niet geschikt om deze kwestie aan
te pakken, aangezien de criteria van nabijheid en toeganke-
lijkheid bijzonder belangrijk zijn voor consumenten die
geen gebruik maken van digitale diensten.

De plus, ces critères semblent pouvoir s'apprécier d'eux-
mêmes par les consommateurs sans devoir faire appel à un
outil mis en place par la FSMA.

Bovendien lijken deze criteria door de consumenten zelf
te kunnen worden beoordeeld zonder dat daarvoor een
door de FSMA ingesteld instrument nodig is.

DO 2020202111060
Question n° 492 de madame la députée Ellen Samyn du

13 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111060
Vraag nr. 492 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 13 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Rachat des assurances de groupe des sportifs de haut
niveau.

Afkoop groepsverzekeringen topsporters.

Les assurances complémentaires ou de groupe ne
peuvent être liquidées à un tarif fiscal favorable qu'au
moment de l'âge légal de la retraite (65/67 ans). Une
exception a toutefois été obtenue pour les sportifs de haut
niveau qui peuvent déjà racheter cette assurance de groupe
à l'âge de 35 ans. Cette exception n'est pas conforme à
l'objectif assigné à la constitution d'une pension complé-
mentaire qui est de pouvoir disposer à l'âge légal de la
retraite (65/67 ans) d'une pension complémentaire.

Aanvullende verzekeringen of groepsverzekeringen kun-
nen maar opgenomen worden op de wettelijke pensioen-
leeftijd (65/67 jaar) tegen een fiscaal gunstig tarief. Voor
topsporters werd er evenwel een uitzondering bedongen en
zij kunnen aan een fiscaal gunstig tarief deze groepsverze-
kering reeds afkopen op een leeftijd van 35 jaar. Dit is niet
in overeenstemming met de bedoeling van een aanvullende
pensioenopbouw om op de wettelijke pensioenleeftijd (65/
67 jaar) over een aanvullend pensioen te beschikken.

1. Proposerez-vous, dans le cadre de la vaste réforme que
votre collègue des Pensions est en train de préparer, que cet
avantage soit supprimé et dès lors que le régime des spor-
tifs soit aligné sur celui du reste des affiliés?

1. Zal u in het kader van de grote pensioenhervorming
die uw collega van Pensioenen aan het voorbereiden is,
voorstellen dit voordeel af te schaffen en aldus te aligneren
met de regeling voor de rest van de aangeslotenen?
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2. Ces contrats sont-ils exemptés du prélèvement antici-
patif et cela signifie-t-il que ces contrats soient moins taxés
que les autres assurances de groupe?

2. Worden deze contracten vrijgesteld van de anticipa-
tieve heffing en betekent dit dat deze contracten minder
belast worden dan de andere groepsverzekeringen?

3. Comment le respect de la règle de 80 % est-il contrôlé
dans la mesure où il ressort d'une réponse antérieure que
les pouvoirs publics ignorent quels sont les salaires effecti-
vement versés aux sportifs de haut niveau?

3. Hoe wordt er controle uitgeoefend op de 80 %-regel
aangezien uit een eerder antwoord bleek dat de overheid
geen zicht heeft op de werkelijk betaalde individuele lonen
aan topsporters?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 18 août 2021, à la question
n° 492 de madame la députée Ellen Samyn du 13 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 augustus 2021, op de vraag
nr. 492 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 13 juli 2021 (N.):

Je vous invite à poser votre question aux ministres com-
pétents en la matière, à savoir monsieur Vincent Van Pete-
ghem, vice-premier ministre et ministre des Finances,
chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude (ques-
tion n° 638 du 23 septembre 2021) et de madame Karine
Lalieux, ministre des Pensions et de l'Intégration sociale,
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris (question n° 259 du 23 septembre
2021).

Ik nodig u uit om uw vraag te stellen aan de voor deze
materie bevoegde ministers, met name de heer Vincent Van
Peteghem, vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding (vraag
nr. 638 van 23 september 2021) en mevrouw Karine Lali-
eux, minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integra-
tie, belast met Personen met een handicap,
Armoedebestrijding en Beliris (vraag nr. 259 van
23 september 2021).

DO 2020202111071
Question n° 494 de madame la députée Melissa

Depraetere du 14 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111071
Vraag nr. 494 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 14 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le soutien du secteur touristique. De ondersteuning van de toeristische sector.
En dépit des récents assouplissements, et des messages

positifs et prometteurs dans les médias, la pression sur le
secteur touristique reste forte. En raison de la levée de
l'interdiction de voyager, on s'attend à ce qu'un grand
nombre de Belges partent à l'étranger cet été. De ce fait,
contrairement à ce que l'on a observé au cours de l'été
2020, il est peu probable qu'ils passent leurs vacances à
proximité de chez eux durant l'été 2021. Toutefois, la levée
de l'interdiction de voyager ne se traduit pas par un afflux
important de touristes étrangers. Bruges, ville d'art, et Wes-
thoek, région de tourisme de la mémoire, sont tout particu-
lièrement dépendants de ce public international.

Ondanks de recente versoepelingen en de positieve en
hoopvolle berichtgeving in de media ligt de toeristische
sector nog steeds zwaar onder druk. Er wordt verwacht dat
met het verdwijnen van het reisverbod de Belgen deze
zomer opnieuw in grote getalen naar het buitenland zullen
trekken. Het staycation-effect van de zomer van 2020 zal
hierdoor in de zomer van 2021 uitblijven. Maar het ver-
dwijnen van het reisverbod zorgt nog niet meteen voor de
grote instroom van internationale toeristen. Vooral kunst-
stad Brugge en het herdenkingstoerisme in de Westhoek
zijn grotendeels afhankelijk van dit internationaal publiek.

Les hôtels, l'horeca et le secteur des séjours pour jeunes
souffrent de l'absence de touristes internationaux. De ce
fait, une grande partie du personnel reste au chômage tech-
nique et se réoriente de plus en plus vers d'autres secteurs.
De plus, en raison de leur structure (frais fixes proportion-
nellement élevés, grande quantité de travail flexible, etc.),
les hôtels ne peuvent guère bénéficier, voire pas du tout,
des mesures de soutien des pouvoirs publics.

Hotels, horeca en de jeugdverblijfsector lijden onder de
afwezigheid van de internationale toerist. Heel wat perso-
neel is hierdoor nog steeds technisch werkloos en ver-
dwijnt meer en meer naar andere sectoren. Hotels kunnen
bovendien door hun structuur (proportioneel hoge vaste
kosten, veel flexarbeid, enz.) weinig of geen beroep doen
op de steunmaatregelen van de overheid.
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Les perspectives (réservations) pour le reste de 2021 ne
sont pas très bonnes non plus. On prévoit que le tourisme
ne reprendra globalement qu'à partir de 2022 au plus tôt.
Quant au tourisme international, l'on s'attend à ce qu'il ne
retrouve son niveau d'avant la crise du coronavirus qu'en
2024-2025. Le secteur touristique se relancera donc beau-
coup plus lentement d'un point de vue économique. De ce
fait, les investissements dans la qualité de l'offre touris-
tique sont reportés et les éventuels nouveaux entrepreneurs
dans le secteur du tourisme sont timorés.

Ook de vooruitzichten (boekingen) voor de rest van 2021
zijn niet goed. De verwachting is dat een globale opstart
van het toerisme ten vroegste pas vanaf 2022 mogelijk zal
zijn. Voor het internationaal toerisme verwachten we dat
het zich pas in 2024-2025 terug op pré-corona niveau zal
bevinden. Bijgevolg zal de toeristische sector zich veel tra-
ger herstellen op economisch vlak. Investeringen in de
kwaliteit van het toeristisch aanbod worden hierdoor uitge-
steld en aspirant nieuwe toeristische ondernemers worden
afgeschrikt.

Les autorités fédérales prévoient actuellement déjà
diverses mesures de soutien pour le secteur de l'horeca:
réduction de la TVA, chômage temporaire, etc. Toutefois,
la pandémie n'est pas encore terminée et il est actuellement
impossible de prédire quand le secteur tournera à nouveau
à plein régime.

De federale overheid voorziet op heden reeds in een aan-
tal steunmaatregelen voor de horecasector: btw-verlaging,
tijdelijke werkloosheid, enz. De pandemie is echter nog
niet achter de rug en op heden is het onmogelijk te voor-
spellen wanneer de sector terug op volle toeren zal kunnen
draaien.

1. Envisagez-vous la possibilité d'invoquer le chômage
temporaire lorsque nécessaire, aussi bien pour les ouvriers
que pour les employés, afin de permettre une amélioration
structurelle des conditions de travail dans le secteur de
l'horeca?

1. Bent u bereid de mogelijkheid te voorzien om de tijde-
lijke werkloosheid, zowel voor arbeiders als bedienden, in
te roepen wanneer nodig om op deze manier te voorzien in
een structurele verbetering van de arbeidsvoorwaarden
binnen de horecasector?

2. Envisagez-vous d'augmenter les barèmes salariaux
minimaux pour donner une bouffée d'oxygène et améliorer
les conditions salariales?

2. Bent u bereid om de minimum loonbarema's te verho-
gen om zo meer zuurstof te geven om betere loonvoor-
waarden mogelijk te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 18 août 2021, à la question
n° 494 de madame la députée Melissa Depraetere du
14 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 augustus 2021, op de vraag
nr. 494 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 14 juli 2021 (N.):

1. Le gouvernement fédéral a déjà décidé de prolonger le
chômage temporaire "corona" pour cause de force majeure
jusqu'au 30 septembre 2021.

1. De federale regering heeft alvast beslist om de tijde-
lijke 'corona' werkloosheid op grond van overmacht te ver-
lengen tot en met 30 september 2021.

Tout cas de chômage temporaire dû au coronavirus peut
donc être considéré comme du chômage temporaire pour
cause de force majeure liée à la crise du coronavirus
jusqu'au 30 septembre 2021.

Alle tijdelijke werkloosheid door corona kan hierdoor tot
en met 30 september 2021 worden beschouwd als tijdelijke
werkloosheid wegens overmacht corona.

Le gouvernement examine actuellement si ce système
particulier doit être encore prolongé au-delà de cette date
ou si de nouvelles mesures doivent le remplacer.

De regering bekijkt nu of dit systeem nog verder na deze
datum moet worden verlengd of of nieuwe maatregelen het
moeten vervangen.

De toute manière, il n'en demeure pas moins qu'une
entreprise peut invoquer les systèmes classiques de chô-
mage économique pour les ouvriers et les employés.

In elk geval blijft het zo dat een onderneming zich kan
beroepen op de klassieke systemen van economische werk-
loosheid voor arbeiders en bedienden.

Le système de chômage économique pour les ouvriers
est, comme vous le savez, relativement flexible et facile à
mettre en place.

Het systeem van economische werkloosheid voor arbei-
ders is, zoals u weet, relatief flexibel en gemakkelijk inzet-
baar.
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En ce qui concerne le chômage économique pour les
employés, les partenaires sociaux ont récemment conclu la
convention collective de travail n° 159 du 15 juillet 2021
établissant un régime de suspension totale de l'exécution
du contrat de travail et/ou un régime de travail à temps
réduit en cas de manque de travail résultant de causes éco-
nomiques pour les employés en conséquence de la situa-
tion socioéconomique à la suite de la crise du coronavirus.

Wat betreft de economische werkloosheid voor bedien-
den, hebben de sociale partners recentelijk de cao nr. 159
van 15 juli 2021 tot vaststelling van een regeling van volle-
dige schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereen-
komst en/of een regeling van gedeeltelijke arbeid bij
gebrek aan werk wegens economische oorzaken voor
bedienden als gevolg van de sociaaleconomische toestand
ten gevolge van de coronacrisis gesloten.

Le système simplifié de chômage économique pour les
employés, introduit par la CCT n° 148, est ainsi prolongé
jusqu'au 30 juin 2023. Par conséquent, les entreprises sans
convention collective de travail sectorielle ou d'entreprise
et sans plan d'entreprise peuvent également recourir au
chômage économique pour les employés.

Hierdoor wordt het vereenvoudigd systeem voor econo-
mische werkloosheid voor bedienden, ingevoerd door de
cao nr. 148, verlengd tot 30 juni 2023. Bedrijven kunnen
daardoor ook zonder sectorale of ondernemings-cao en
zonder ondernemingsplan een beroep doen op economi-
sche werkloosheid voor bedienden.

2. Tout d'abord, je tiens à rappeler que la négociation des
conditions de travail et de salaires (minimums) relève de
l'autonomie de la concertation social dans le secteur de
l'industrie hôtelière (commission paritaire n° 302).

2. Op de eerste plaats wil ik u eraan herinneren dat het
onderhandelen over de arbeids- en (minimum-)loonvoor-
waarden tot de autonomie van het sociaal overleg in de
sector van het hotelbedrijf (Paritair Comité nr. 302)
behoort.

En ce qui concerne l'augmentation des barèmes des
salaires minimums, vous avez peut-être entendu que les
organisations d'employeurs et de travailleurs au sein du
Conseil national du travail ont très récemment conclu la
convention collective de travail n° 43-15 du 15 juillet 2021
modifiant la convention collective de travail n° 43 du
2 mai 1988 relative à la garantie d'un revenu minimum
mensuel moyen (RMMMG). Cette CCT prévoit une
période allant de 2022 à 2026, au cours de laquelle le
revenu minimum mensuel moyen garanti (RMMMG) sera
progressivement augmenté. Les conditions actuelles d'âge
et d'ancienneté du RMMMG sont supprimées.

Wat betreft het verhogen van de minimumloonbarema's
heeft u wellicht vernomen dat de werkgevers- en werkne-
mersorganisaties in de Nationale Arbeidsraad zeer recente-
lijk de cao nr. 43-15 van 15 juli 2021 tot wijziging van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 43 van 2 mei 1988
betreffende de waarborg van een gemiddeld minimum-
maandinkomen (GGMMI), hebben gesloten. Deze cao
voorziet in een tijdspad dat loopt van 2022 tot 2026, waar-
bij het gewaarborgd gemiddeld minimum maandinkomen
(GGMMI), gradueel zal worden te verhoogd. De huidige
leeftijds- en anciënniteitsvoorwaarden bij het GGMMI val-
len weg.

Les partenaires sociaux sectoriels de l'industrie hôtelière
devront adapter leurs barèmes de salaires minimums à
cette modification de la RMMMI, s'ils ne l'ont pas déjà
fait. Toutefois, le secteur concerné est libre de prévoir des
salaires minimums (encore) plus élevés que le RMMMI
national, mais cela fait l'objet de la concertation sociale
dans le secteur où je ne peux et ne dois pas intervenir en
tant que ministre du Travail.

De sectorale sociale partners in de horecasector zullen
hun minimumloonbarema's op deze wijziging van het
GGMMI moeten afstemmen, in zoverre zij dit al niet zou-
den hebben gedaan. Het staat echter aan de betrokken sec-
tor vrij om (nog) hogere minimumlonen te voorzien dan
het nationale GGMMI maar dit maakt het voorwerp uit van
het sociaal overleg dienaangaande in de sector waar ik als
minister van Werk niet kan en mag interveniëren.
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DO 2020202111080
Question n° 495 de monsieur le député Koen Geens du

14 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111080
Vraag nr. 495 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Geens van 14 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'assurance obligatoire responsabilité civile profession-
nelle des prestataires du secteur de la construction.

De verplichte verzekering burgerlijke beroepsaansprake-
lijkheid van dienstverleners in de bouwsector.

La loi du 9 mai 2019 a introduit le "deuxième volet" de
l'assurance responsabilité obligatoire dans le secteur de la
construction. Cette loi impose une obligation d'assurance
aux architectes, géomètres-experts et autres prestataires du
secteur de la construction dont la responsabilité peut être
engagée à la suite de prestations intellectuelles qu'ils réa-
lisent dans le cadre professionnel ou de prestations indivi-
duelles de leurs préposés. Cette couverture obligatoire ne
porte plus exclusivement sur la construction ou la transfor-
mation d'habitations (ce qui correspondait à la portée et à
l'objectif des lois antérieures modifiées: loi Laruelle du
15 février 2006 et loi Peeter-Borsus du 31 mai 2017), mais
bien sur "toute forme de travaux immobiliers".

De wet van 9 mei 2019 voerde het zogenaamde tweede
luik van de verplichte aansprakelijkheidsverzekering in de
bouwsector in. Deze wet legt een verzekeringsplicht op aan
architecten, landmeters-experten en andere dienstverleners
in de bouwsector van wie de aansprakelijkheid in het
gedrang kan komen wegens de intellectuele prestaties die
zij beroepshalve stellen of de intellectuele prestaties van
hun aangestelden. Deze verplichte dekking heeft niet lan-
ger uitsluitend betrekking op het (ver)bouwen van wonin-
gen (wat wel de scope en doelstelling was van de eerdere
aangepaste wetten wet Laruelle van 15 februari 2006 en
wet Peeters - Borsus van 31 mei 2017), maar wel op "elke
vorm van onroerende werken".

Il n'est pas clairement précisé si la loi s'applique égale-
ment aux grands travaux d'infrastructure alors que, pour de
tels travaux d'infrastructure une garantie peut également
être demandée auprès du Fonds de garantie flamand (de ce
fait, en cas d'obligation d'assurance en vertu de la loi du
9 mai 2019, le coût de ces travaux d'infrastructure pour les-
quels il est aussi possible de faire appel au Fonds de garan-
tie flamand devient particulièrement élevé en raison des
primes d'assurance pour de nombreux sous-traitants/co-
entrepreneurs, prestataires intellectuels).

Het is niet zonder meer duidelijk of de wet ook van toe-
passing is op grote infrastructuurwerken, terwijl voor der-
gelijke infrastructuurwerken ook een waarborg kan
gevraagd worden bij het Vlaams Waarborgfonds (wat
maakt dat in geval van verplichte verzekeringsdekking
onder de wet van 9 mei 2019 de kosten voor deze infra-
structuurwerken waarvoor ook Vlaams Waarborgfonds kan
worden aangesproken extra duur wordt door de verzeke-
ringspremies voor tal van onder-/nevenaannemers, intel-
lectuele prestanten).

L'exposé des motifs et les discussions au sujet de la pro-
position de loi (du 27 février 2019) en question n'indiquent
pas clairement pourquoi ni dans quelle mesure il a été
nécessaire/souhaité de soumettre ces grands travaux
d'infrastructure (surtout d'intérêt public) à cette obligation
d'assurance.

Er is alleszins in de memorie van toelichting of bij de
besprekingen van het betreffende wetsvoorstel (van
27 februari 2019) niet geduid waarom en in welke mate het
nodig was/ de wens was om ook grote infrastructuurwer-
ken (zeker deze van publiek belang) mee te nemen onder
de betreffende verplichte aansprakelijkheidsverzekering.

Au contraire, il apparaît que les discussions et l'exposé
des motifs des ministres et des membres de la Chambre,
dans le rapport de la commission de la Chambre, font à
chaque fois référence à l'objectif de mieux protéger "le
consommateur dans le cadre de travaux de construction" et
au souhait de "protéger le maître d'ouvrage dans le cadre
de travaux de construction".

Integendeel blijkt uit de besprekingen en toelichting van
de ministers en Kamerleden in het verslag in de Kamer-
commissie dat telkens verwezen wordt naar het doel om
"de consument bij bouwwerken" beter te beschermen en de
wens om de "bouwheer bij bouwwerken te beschermen".

- Le risque inhérent aux grands travaux d'infrastructure
(surtout publics) est en effet nettement supérieur à la cou-
verture maximale de l'assurance obligatoire jusqu'à 1,5
million d'euros, avec une limite annuelle de 5 millions
d'euros (voir les montants à l'article 4 de la loi en question).

- Het risico bij grote infrastructuurwerken (zeker
publieke) is uiteraard veel groter dan de verplichte maxi-
male verzekeringsdekking tot 1,5 miljoen euro, met een
jaarlijkse limiet van 5 miljoen euro (zie de bedragen in arti-
kel 4 van betreffende wet).
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- L'esprit et l'objectif de la loi (et de celles qui l'ont précé-
dée) n'ont-ils pas en effet toujours été de protéger le maître
d'ouvrage et le consommateur, en premier lieu dans le
cadre de la construction d'une habitation privée et, par
extension, de projets de construction de plus grande enver-
gure? Il s'agit là de projets bien différents de grands tra-
vaux d'infrastructure dans l'intérêt public et sociétal.

- Is de geest en de doelstelling van de wet (en haar voor-
gaanden) niet altijd geweest om inderdaad de bouwheer -
consument te beschermen en dit in eerste instantie in het
kader van private woningbouw en bij uitbreiding grotere
bouwprojecten. Dat is nog iets anders dan grote infrastruc-
tuurwerken in het kader van het publiek en maatschappe-
lijk belang

1. La loi du 9 mai 2019 s'applique-t-elle aux grands pro-
jets d'infrastructure?

1. Is de wet van 9 mei 2019 van toepassing op grote
infrastructuurprojecten?

2. Dans l'affirmative, est-il recommandé de vérifier si ce
type de projets peut être retiré du champ d'application de la
loi en question? Pourquoi?

2. Zo ja, is het dan niet aangewezen om na te gaan of dit
soort projecten niet uit het toepassingsgebied van de
genoemde wet kunnen worden gelicht? Waarom wel/niet?

3. Dans la négative, les couvertures pour ces projets
doivent-elles être augmentées et soutenues au moyen
d'autres instruments de garantie?

3. Zo nee, moeten de dekkingen voor die projecten dan
niet worden opgetrokken, en gespoord worden met andere
waarborginstrumenten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 18 août 2021, à la question
n° 495 de monsieur le député Koen Geens du 14 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 augustus 2021, op de vraag
nr. 495 van de heer volksvertegenwoordiger Koen
Geens van 14 juli 2021 (N.):

1. La loi du 9 mai 2019 relative à l'assurance obligatoire
de la responsabilité civile professionnelle dans le secteur
de la construction s'applique à toute forme de travaux
immobiliers, comme la construction d'une maison ou d'une
route. La loi ne fait en outre pas de distinction selon
l'importance d'un projet. Par conséquent, la loi s'applique
également aux projets de grandes infrastructures.

1. De wet van 9 mei 2019 betreffende de verplichte ver-
zekering van de burgerlijke beroepsaansprakelijkheid in de
bouwsector is van toepassing op elke vorm van onroerende
werken, zoals de bouw van een huis of een weg. De wet
maakt bovendien geen onderscheid naargelang de grootte
van een project. Bijgevolg is de wet ook van toepassing op
grote infrastructuurprojecten.

2. Exclure des projets de grandes infrastructures de la
couverture n'est pas sans risque. En effet, si l'acteur de la
construction fait occasionnellement un autre chantier, il
risque de ne pas être couvert. De plus, il n'existe pas de
définition légale de la notion de grands travaux immobi-
liers. Dès lors, une exclusion pourrait donner lieu à une
discrimination.

2. Grote infrastructuurprojecten uitsluiten van dekking is
niet zonder risico. Als de betrokken dienstverlener in de
bouwsector af en toe een ander project uitvoert, is het
immers mogelijk dat hij niet gedekt is. Bovendien is er
geen wettelijke definitie van het begrip grote onroerende
werken. Een uitsluiting zou kunnen leiden tot discrimina-
tie.

3. La loi constitue la garantie de base en cas de responsa-
bilité civile professionnelle. Il s'agit donc de montants
minimums. Il est toujours possible de majorer la couver-
ture en prenant contact avec son assureur.

3. De wet voorziet in een basisdekking in geval van bur-
gerlijke beroepsaansprakelijkheid. Het gaat dus om mini-
mumbedragen. Het is altijd mogelijk de dekking te
verhogen door contact op te nemen met de verzekeraar.

Dans la plupart des projets de grandes infrastructures, il
s'agit généralement de marchés publics. Des garanties
complémentaires sont alors exigées (par exemple, le cau-
tionnement) et celles-ci ne prendront pas nécessairement la
forme d'une assurance.

De meeste grote infrastructuurprojecten zijn meestal
overheidsopdrachten. Er zijn dan aanvullende garanties
vereist (bijvoorbeeld een borgstelling) en deze zullen niet
noodzakelijk de vorm van een verzekering aannemen.
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DO 2020202111082
Question n° 496 de madame la députée Ellen Samyn du

14 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111082
Vraag nr. 496 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 14 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Agressions dans l'enseignement. - Registres d'enregistre-
ment.

Agressie in het onderwijs. - Registratieregisters.

Depuis 2002, les autorités scolaires sont légalement
tenues de tenir un registre du nombre d'agressions au sein
de leur établissement.

Sinds 2002 zijn schoolbesturen wettelijk verplicht een
register bij te houden van het aantal gevallen van agressie
in scholen.

1. Avez-vous une idée de l'évolution de cet enregistre-
ment? Combien de cas ont-ils été signalés annuellement au
cours des années 2017-2020? Pouvez-vous ventiler ces
chiffres par Communauté?

1. Heeft u zicht op de evolutie in die registratie? Hoeveel
gevallen worden er jaarlijks aangegeven (en dit per
gemeenschap voor de jaren 2017-2020)?

2. Le nombre d'enregistrements d'agressions évolue-t-il
positivement dans les écoles qui disposent d'une personne
de confiance?

2. Valt er een positieve invloed vast te stellen in het aan-
tal registraties van agressies in scholen waar er een ver-
trouwenspersoon aanwezig is?

3. Combien d'écoles disposent d'un tel registre? Pouvez-
vous ventiler ces chiffre par Communauté?

3. Hoeveel scholen beschikken over dergelijk register (en
dit per gemeenschap)?

4. Prévoyez-vous des actions pour réduire les agressions
dans les écoles et, dans l'affirmative, lesquelles?

4. Plant u acties om agressie op scholen terug te dringen
en zo ja, dewelke?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 19 août 2021, à la question
n° 496 de madame la députée Ellen Samyn du 14 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 496 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 14 juli 2021 (N.):

1. Le registre des faits de violence, de harcèlement moral
ou sexuel au travail, causés par d'autres personnes sur le
lieu de travail, est tenu par la personne de confiance ou le
conseiller en prévention aspects psychosociaux en vertu
des dispositions de l'article I.3-3, § 1 du Code sur le bien-
être au travail. Toutefois, si le conseiller de prévention
aspects psychosociaux fait partie d'un service externe pour
la prévention et la protection au travail et qu'aucune per-
sonne de confiance n'a été désignée, il appartient au
conseiller de prévention chargé de la direction du service
interne de le tenir à jour.

1. Het register van feiten van geweld, pesterijen of onge-
wenst seksueel gedrag op het werk, die worden veroor-
zaakt door andere personen op de arbeidsplaats, moet in
uitvoering van de bepalingen van artikel I.3-3,§ 1 van de
Codex over het welzijn op het werk worden bijgehouden
door de vertrouwenspersoon of de preventieadviseur psy-
chosociale aspecten. Indien de preventieadviseur psycho-
sociale aspecten echter deel uitmaakt van een externe
dienst voor preventie en bescherming op het werk en er
geen enkele vertrouwenspersoon werd aangewezen, is het
aan de preventieadviseur belast met de leiding van de
interne dienst om het bij te houden.
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Tout employeur, dont les travailleurs peuvent entrer en
contact avec d'autres personnes sur le lieu de travail dans le
cadre de leur travail, est tenu d'avoir un tel registre. C'est
donc également le cas pour l'enseignement. Seuls
l'employeur, le conseiller en prévention aspects psychoso-
ciaux, la personne de confiance et le conseiller en préven-
tion chargé de la direction du service interne ont accès à ce
registre. Ce registre doit être tenu à la disposition du fonc-
tionnaire chargé de la surveillance. Il n'y a donc aucune
obligation de déclaration à la Direction générale du bien-
être sur le lieu de travail (en abrégé DG CBE). La DG CBE
ne dispose donc pas de données chiffrées. Ce point sera
traité dans le cadre du contrôle de la politique de préven-
tion des risques psychosociaux au travail.

Elke werkgever, wiens werknemers bij de uitvoering van
hun werk in contact kunnen komen met de andere personen
op de arbeidsplaats, is ertoe gehouden over een dergelijk
register te beschikken. Dit is dus ook het geval voor het
onderwijs. Alleen de werkgever, de preventieadviseur psy-
chosociale aspecten, de vertrouwenspersoon en de preven-
tieadviseur belast met de leiding van de interne dienst
hebben toegang tot dit register. Dit register moet ter
beschikking gehouden worden van de met het toezicht
belaste ambtenaar. Er is dus geen aangifteplicht naar de
Algemene Directie Toezicht op het Welzijn (afgekort AD
TWW) op het werk. De AD TWW beschikt dan ook niet
over cijfergegevens. Dit punt zal aan bod komen bij het
toezicht van het preventiebeleid van psychosociale risico's
op het werk.

2. La DG CBE ne dispose pas de données chiffrées pour
se pouvoir prononcer sur ce sujet.

2.De AD TWW beschikt niet over cijfergegevens om
zich hierover te kunnen uitspreken.

3. Comme expliqué au point 1, cette obligation de tenir
un tel registre s'applique à tous les employeurs dont les
employés peuvent entrer en contact avec d'autres per-
sonnes sur le lieu de travail et donc également aux établis-
sements d'enseignement. Toutefois, la DG CBE ne dispose
pas de chiffres sur la mesure dans laquelle cette obligation
est effectivement respectée.

3. Zoals uitgelegd onder punt 1 geldt deze verplichting
tot het bijhouden van een dergelijk register voor alle werk-
gevers, wiens werknemers in contact kunnen komen met
andere personen op de arbeidsplaats en dus zeker ook voor
de onderwijsinrichtingen. De AD TWW beschikt echter
niet over cijfergegevens in hoeverre deze verplichting ook
effectief wordt nageleefd.

4. Pour cela je me réfère aux communautés. 4. Ik verwijs hiervoor naar de gemeenschappen.

DO 2020202111083
Question n° 497 de madame la députée Ellen Samyn du

14 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111083
Vraag nr. 497 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 14 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Rapports annuels du SIPP dans l'enseignement. Jaarverslagen IDPBW in het onderwijs.
Depuis 2018, les rapports annuels du Service interne

pour la prévention et la protection au travail (SIPP) ne
doivent plus être envoyés au service public fédéral Bien-
être au travail mais uniquement tenus à la disposition des
services d'inspection. Ce rapport contient pourtant des
informations utiles concernant l'organisation du service
interne et les actions planifiées. Le suivi de ces données est
imprécis.

Sinds 2018 hoeven de jaarverslagen van de Interne
Dienst voor Preventie en Bescherming op het Werk
(IDPBW) niet meer naar de federale overheidsdienst Wel-
zijn op het werk opgestuurd te worden maar enkel ter
beschikking worden gehouden van de inspectiediensten.
Dit verslag bevat nochtans nuttige informatie aangaande de
organisatie van de interne dienst en de acties die werden
gepland. De monitoring van deze gegevens is onduidelijk.

Si l'enseignement est une matière communautaire, la
compétence relative au SIPP est restée une matière fédé-
rale.

Onafgezien van het feit dat onderwijs een gemeenschaps-
materie is, is de bevoegdheid over de IDPBW federale
materie gebleven.
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1. Pouvez-vous fournir, pour les deux communautés, un
aperçu du nombre de membres du personnel de l'enseigne-
ment obligatoire  désignés comme conseillers en préven-
tion durant les années scolaires 2018-2019, 2019-2020 et
2020-2021? Je souhaiterais un aperçu par année scolaire et
par niveau d'enseignement, réseau d'enseignement et pro-
vince.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal personeelsle-
den dat gedurende de schooljaren 2018-2019, 2019-2020
en 2020-2021 als preventieadviseur aangesteld was in het
leerplichtonderwijs en dit voor de twee gemeenschappen?
Graag en overzicht per schooljaar en per onderwijsniveau,
onderwijsnet en per provincie.

2. Combien d'équivalents temps plein (ETP) étaient
conseillers en prévention dans l'enseignement obligatoire
pendant ces périodes?

2. Hoeveel voltijdequivalenten (VTE) waren gedurende
deze periodes als preventieadviseur aan de slag in het leer-
plichtonderwijs?

3. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de membres
du personnel de l'enseignement pour adultes  désignés
comme conseillers en prévention durant les années sco-
laires 2018-2019, 2019-2020 et 2020-2021?

3. Kan u een overzicht geven van het aantal personeelsle-
den dat gedurende de schooljaren 2018-2019, 2019-2020
en 2020-2021 als preventieadviseur aangesteld was in het
volwassenenonderwijs?

4. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de membres
du personnel de l'enseignement artistique à temps partiel
désignés comme conseillers en prévention durant les
années scolaires 2018-2019, 2019-2020 et 2020-2021?

4. Kan u een overzicht geven van het aantal personeelsle-
den dat gedurende de schooljaren 2018-2019, 2019-2020
en 2020-2021 als preventieadviseur aangesteld was in het
deeltijds kunstonderwijs?

5. Pouvez-vous indiquer quels diplômes possèdent les
conseillers en prévention? Combien de conseillers en pré-
vention sont également titulaires d'un certificat d'aptitude
pédagogique?

5. Kan u aangeven over welke diploma's de preventiead-
viseurs beschikten? Wat is het aandeel dat tevens over een
pedagogisch bekwaamheidsattest beschikt?

6. Quel est le nombre moyen d'heures effectuées par un
conseiller en prévention dans l'enseignement flamand et
dans l'enseignement francophone?

6. Wat is het gemiddeld aantal uren dat een preventiead-
viseur ingezet wordt in het Vlaamse en Waalse onderwijs?

7. En moyenne, pour combien d'élèves y a-t-il un conseil-
ler en prévention dans respectivement l'enseignement fla-
mand et l'enseignement francophone? J'aimerais disposer
des chiffres par niveau et réseau d'enseignement.

7. Per hoeveel leerlingen is er gemiddeld één preventie-
adviseur aangesteld in het Vlaamse en Waalse onderwijs?
Graag de cijfers per onderwijsniveau en per net.

8. Comment ces chiffres sont-ils évalués? 8. Hoe gebeurt de evaluatie van de cijfers?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de

l'Économie et du Travail du 19 août 2021, à la question
n° 497 de madame la députée Ellen Samyn du 14 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 497 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 14 juli 2021 (N.):

Mon département ne dispose pas de chiffres pour aucun
des points que vous avez soulevés. Pour ces points, vous
devrez contacter les communautés.

Mijn departement beschikt voor geen enkele van de door
u gestelde deelvragen over cijfergegevens. Voor deze pun-
ten zal u met de gemeenschappen contact moeten opne-
men.
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En ce qui concerne le point 5, le conseiller en prévention,
chargé de la direction du service interne pour la prévention
et la protection au travail ou du département, doit avoir ter-
miné avec fruit un cours agréé de formation complémen-
taire de niveau I si l'employeur ou l'unité technique
d'exploitation emploie plus de 1.000 travailleurs conformé-
ment aux dispositions de l'article II.1-14 du Code du bien-
être au travail (Code) et doit disposer également au moins
deux ans d'expérience comme conseiller en prévention
dans un service interne, conformément aux dispositions de
l'article II.1-21,§ 1er.

Voor wat punt 5 betreft, zal de preventieadviseur, die de
leiding van de interne dienst voor preventie en bescher-
ming op het werk of de afdeling verzekert, met vrucht een
erkende cursus van aanvullende vorming niveau I moeten
hebben beëindigd wanneer de werkgever of de technische
bedrijfseenheid meer dan 1.000 werknemers tewerkstelt
overeenkomstig de bepalingen van artikel II.1-14 van de
Codex over het welzijn op het werk (Codex) en daarenbo-
ven over ten minste twee jaren ervaring als preventieadvi-
seur in een interne dienst moeten kunnen bogen,
overeenkomstig de bepalingen van artikel II.1-21,§ 1 van
de Codex.

Sont comptabilisés non seulement les travailleurs inscrits
au registre du personnel, mais également les personnes
assimilées aux travailleurs visées à l'article 2, § 1er, deu-
xième alinéa, 1°, b) à e) de la loi sur le bien-être, par
exemple les élèves et les étudiants qui suivent des études
pour lesquelles le programme d'étude prévoit une forme de
travail qui est effectué dans l'établissement d'enseignement
lui-même, en divisant par mille sept cent cinquante le
nombre d'heures pendant lesquelles ils effectuent un tra-
vail, leur stage ou une forme de travail pendant une période
de quatre trimestres qui précède chaque trimestre. Si le
conseiller de prévention susmentionné est assisté dans ses
tâches, ces conseillers de prévention doivent apporter la
preuve qu'ils ont terminé avec fruits un cours agréé de
niveau II au moins.

Hierbij moeten niet alleen de werknemers worden mee-
geteld, die in het personeelsregister zijn ingeschreven,
doch ook de met werknemers geassimileerde personen
bedoeld in artikel 2,§ 1, tweede lid, 1°, b) tot e) van de wel-
zijnswet, bijvoorbeeld leerlingen en studenten die een stu-
dierichting volgen, waarvan het studieprogramma in een
zekere vorm van arbeid voorziet, die in de onderwijsinstel-
ling zelf wordt verricht, door het aantal uren waarop zij
arbeid, stage of een vorm van arbeid verrichten tijdens een
periode van vier trimesters die elk trimester voorafgaat te
delen door duizend zevenhonderd vijftig. Indien voor-
melde preventieadviseur wordt bijgestaan in zijn opdrach-
ten, zullen deze preventieadviseurs het bewijs moeten
leveren dat zij met vrucht een erkende cursus van minstens
niveau II hebben beëindigd.

Le conseiller en prévention chargé de la direction du ser-
vice interne ou de la section devra avoir terminé avec fruit
un cours agréé d'au moins niveau II si l'employeur ou
l'unité technique d'entreprise emploie plus de 200 per-
sonnes, y compris les travailleurs assimilés, comme expli-
qué ci-avant, conformément aux dispositions de l'article
II.1-21, § 1er, quatrième et cinquième alinéa du Code.

De preventieadviseur die de leiding van de interne dienst
of de afdeling verzekert zal met vrucht een erkende cursus
van ten minste niveau II moeten hebben beëindigd, indien
de werkgever of de technische bedrijfseenheid meer dan
200 personen tewerkstelt, waarbij geassimileerde werkne-
mers dienen te worden meegerekend, zoals hiervoor uit-
eengezet, overeenkomstig de bepalingen van artikel II.1-
21, § 1, vierde en vijfde lid van de Codex.

Si l'unité technique d'exploitation ou la section emploie
moins de 200 travailleurs, y compris les travailleurs assi-
milés, il suffit que le conseiller en prévention puisse
démontrer qu'il a suivi au moins une formation de base
pour les conseillers en prévention. Le cas échéant, une
grande partie des tâches doit toutefois être effectuée par le
conseiller en prévention du service externe pour la préven-
tion et la protection au travail auquel l'employeur concerné
est affilié.

Indien er in de technische bedrijfseenheid of de afdeling
minder dan 200 werknemers zijn tewerkgesteld, geassimi-
leerde werknemers meegerekend, zal het volstaan dat de
preventieadviseur kan aantonen dat deze ten minste een
basiscursus voor preventieadviseurs heeft gevolgd. In
voorkomend geval, zal echter een groot deel van het taken-
pakket, verplicht moeten worden uitgevoerd door de pre-
ventieadviseur van de externe dienste voor preventie en
bescherming op het werk, bij wie de betrokken werkgever
is aangesloten.
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DO 2020202111227
Question n° 519 de madame la députée Ellen Samyn du

20 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111227
Vraag nr. 519 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 20 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Prime d'innovation. Innovatiepremie.
En vertu de la loi du 3 juillet 2005 (articles 28-31), un

employeur peut octroyer une prime unique d'innovation à
certains travailleurs. Cette prime est exonérée des cotisa-
tions de sécurité sociale. La loi rend obligatoire la déclara-
tion de ces primes au SPF Économie.

Bij wet van 3 juli 2005 (artikel 28-31) werd een innova-
tiepremie ingevoerd die werkgevers kunnen geven aan
sommige werknemers. Deze premie werd vrijgesteld van
RSZ-bijdragen. Bij wet is het verplicht deze premies aan te
geven bij de FOD Economie.

1. Combien de primes ont été accordées dans chaque
Région au cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel premies werden toegekend voor de laatste vijf
jaar en dit per gewest?

2. Quel était le montant total de ces primes, et quel était
le montant moyen?

2. Wat was het totaalbedrag van deze premies en wat was
het gemiddeld bedrag?

3. Y a-t-il un double contrôle avec la communication des
montants des primes en faveur des bénéficiaires faite par
les employeurs à l'Office national de Sécurité sociale?

3. Is er een dubbele controle met de "mededeling" die aan
de Rijksdienst voor sociale zekerheid wordt gedaan door
de werkgevers?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 30 août 2021, à la question
n° 519 de madame la députée Ellen Samyn du 20 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 30 augustus 2021, op de vraag
nr. 519 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 20 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111289
Question n° 529 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 29 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111289
Vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 29 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les projets pilotes en matière d'organisation du travail
innovatrice.

Pilootproject innovatieve arbeidsorganisatie.

Une procédure de collaboration entre le Conseil national
du travail (CNT), le SPF Emploi, Travail et Concertation
sociale, des experts et le ministre de l'Emploi a été déve-
loppée afin que des propositions de projets pilotes en
matière d'organisation du travail orientée vers l'avenir
puissent être évaluées et que des moyens financiers
puissent y être attribués. Nous avons posé une question à
ce sujet à votre prédécesseur, Mme Muylle. Il était alors
trop tôt pour qu'elle puisse y répondre dès lors que les
modalités de l'introduction des demandes et de l'attribution
des financements n'avaient pas encore été fixées.

Een samenwerkingsprocedure tussen de Nationale
Arbeidsraad (NAR), de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg, experts en de minister van Werk werd
ontwikkeld, zodat voorstellen van pilootprojecten inzake
toekomstgerichte arbeidsorganisatie kunnen geëvalueerd
worden en financiële middelen eraan worden toegekend.
Wij stelden daarover een vraag aan uw voorgangster
Mevrouw Muylle. Zij kon daar toen nog niet op antwoor-
den gezien de nadere regels voor het aanvragen en het toe-
wijzen van de financiering nog niet waren vastgelegd.
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1. Qu'en est-il du travail législatif destiné à fixer les
modalités de l'introduction des demandes et de l'attribution
des financements?

1. Hoe staat het met het wetgevend werk om de nadere
regels voor het aanvragen en toewijzen van de financiering
vast te leggen?

2. Des projets pilotes ont-ils entre-temps été soumis?
Dans l'affirmative, combien?

2. Zijn er ondertussen al pilootprojecten ingediend? Zo
ja, hoeveel?

3. Dans quels secteurs ces projets pilotes ont-ils été sou-
mis?

3. In welke sectoren werden deze pilootprojecten inge-
diend?

4. À combien s'élève le montant des moyens financiers
attribués, au total et par projet pilote?

4. Hoeveel financiële middelen werden toegekend, in
totaal en per pilootproject?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 31 août 2021, à la question
n° 529 de monsieur le député Gaby Colebunders du
29 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 31 augustus 2021, op de vraag
nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby
Colebunders van 29 juli 2021 (Fr.):

Sur base de l'avis n° 2.170 du Conseil national du travail,
j'ai décidé de mettre à disposition les ressources financières
nécessaires pour les nouveaux projets "Organisations du
travail innovantes" afin de lancer un premier cycle de pro-
jets en 2022.

Op basis van het advies nr. 2.170 van de Nationale
Arbeidsraad heb ik beslist om de noodzakelijke financiële
middelen vrij te maken voor de nieuwe projecten rond
"Innovatieve arbeidsorganisatie", zodat er een eerste
cyclus van projecten kan worden gelanceerd in 2022.

En concertation avec le Conseil national du travail et
avec les experts, mon administration finalise actuellement
l'arrêté royal visant à établir les règles de demande et
d'octroi de ce financement. Ensuite, le projet sera soumis
au Conseil des ministres et au Conseil d'État. Après appro-
bation, son contenu sera publié au Moniteur belge et une
communication vers les entreprises sera lancée. Le mon-
tant total alloué par cycle de projets s'élève à 500.000
euros. Le montant forfaitaire de la subvention s'élève à
15.000 euros par projet.

In samenspraak met de Nationale Arbeidsraad en met de
experten legt mijn administratie momenteel de laatste hand
aan het koninklijk besluit dat de regels voor de aanvraag en
de toekenning van deze financiering zal vastleggen. Het
ontwerp zal vervolgens aan de Ministerraad en aan de
Raad van State worden voorgelegd. Na goedkeuring zal de
inhoud ervan worden bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad en zal een mededeling aan de ondernemingen
worden gelanceerd. Het totale bedrag dat per projectcyclus
wordt toegekend, bedraagt 500.000 euro. Het forfaitaire
bedrag van de subsidie bedraagt 15.000 euro per project
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DO 2020202111292
Question n° 532 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 29 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202111292
Vraag nr. 532 van de heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 29 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Deux jours de formation par mois pour les employés en
chômage temporaire.

Twee vormingsdagen per maand voor tijdelijke werkloze
bedienden.

L'arrêté royal n° 46 pris en exécution de l'article 5, § 1er,
5° de la loi du 27 mars 2020 accordant des pouvoirs au Roi
afin de prendre des mesures dans la lutte contre la propaga-
tion du coronavirus COVID-19 (II) visant à soutenir les
employeurs et les travailleurs a prévu certaines conditions
pour les entreprises qui souhaitent recourir aux règles
assouplies en matière de chômage temporaire pour les
employés. L'employeur devait notamment être en mesure
de démontrer qu'il avait connu une diminution substantielle
de 10 % au moins de son chiffre d'affaires ou de sa produc-
tion dans le trimestre précédant la mise en application du
chômage économique, par rapport au même trimestre de
2019. En outre, il devait offrir deux jours de formation par
mois aux employés qui étaient mis au chômage écono-
mique.

Het koninklijk besluit nr. 46 van 26 juni 2020 tot uitvoe-
ring van artikel 5, § 1, 5° van de wet van 27 maart 2020 die
machtiging verleent aan de Koning om maatregelen te
nemen in de strijd tegen de verspreiding van het coronavi-
rus COVID-19 (II) tot ondersteuning van de werkgevers en
de werknemers, voorzag in een aantal voorwaarden voor
bedrijven die gebruik wilden maken van de versoepelde
regels rond tijdelijke werkloosheid voor bedienden. Zo
moest de werkgever kunnen aantonen dat hij in het kwar-
taal voorafgaand aan de invoering van de economische
werkloosheid, een substantiële daling van ten minste 10 %
van de omzet of de productie heeft gekend in vergelijking
met hetzelfde kwartaal van 2019. Bovendien moest hij de
bedienden die in economische werkloosheid worden
geplaatst twee vormingsdagen per maand aanbieden.

1. Combien d'entreprises ont eu recours à ce système? 1. Hoeveel bedrijven hebben een beroep gedaan op deze
regeling?

2. Combien d'employés ont bénéficié de deux jours de
formation par mois?

2. Hoeveel bedienden hebben een opleiding van twee
vormingsdagen per maand genoten?

3. Dispose-t-on d'une vue sur le type de formation suivie
par ces employés? S'agit-il de formations internes ou
externes?

3. Is er een zicht op het soort opleiding die deze werkne-
mers genoten? Gaat het om interne of externe opleidingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 02 septembre 2021, à la
question n° 532 de monsieur le député Gaby
Colebunders du 29 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 02 september 2021, op de vraag
nr. 532 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby
Colebunders van 29 juli 2021 (Fr.):

1. L'arrêté royal n° 46 du 26 juin 2020 a instauré un
régime plus souple pour le chômage temporaire pour rai-
sons économiques pour la période allant du 1er septembre
2020 au 31 décembre 2020 inclus.

1. Het koninklijk besluit nr. 46 van 26 juni 2020 heeft
voor de periode van 1 september 2020 tot en met
31 december 2020 een meer soepele regeling voor tijde-
lijke werkloosheid wegens economische redenen inge-
voerd.

Dans la pratique, cependant, ce régime n'a pas été utilisé
et ce, pour les raisons suivantes:

In de praktijk is op deze regeling om de volgende rede-
nen evenwel nauwelijks een beroep gedaan:

- d'une part, parce que les entreprises et les secteurs parti-
culièrement touchés, auxquels appartenait la grande majo-
rité des entreprises, ont pu continuer à recourir, pour la
même période, au régime plus souple du chômage tempo-
raire pour force majeure corona;

- enerzijds omdat de uitzonderlijk hard getroffen onder-
nemingen en sectoren, waartoe het overgrote deel van de
ondernemingen behoorden, voor dezelfde periode nog ver-
der een beroep konden doen op de meer soepele regeling
van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht omwille
van het coronavirus;
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- d'autre part, parce qu'il a été décidé par la suite, compte
tenu de la progression de la pandémie à partir du mois de
septembre 2020, qu'à partir du 1er octobre 2020, les autres
entreprises pourraient elles aussi de nouveau recourir à
cette procédure plus souple de chômage temporaire pour
force majeure.

- anderzijds omdat naderhand gezien de toename van de
pandemie vanaf de maand september 2020 werd beslist dat
vanaf 1 oktober 2020 ook de andere ondernemingen
opnieuw een beroep konden doen op deze meer soepele
procedure van tijdelijke werkloosheid wegens overmacht.

L'ONEM a reçu un total de 734 demandes d'entreprises
qui souhaitaient recourir au régime de l'arrêté royal n° 46
pour le chômage temporaire d'employés, dont 722 ont été
approuvées. Il s'agit ici de demandes préalables, reçues
avant que la décision de regénéraliser la procédure de chô-
mage temporaire pour force majeure corona ne soit prise et
sans que ce régime ne soit nécessairement utilisé par la
suite de manière effective dans la pratique.

De RVA heeft in totaal 734 aanvragen van ondernemin-
gen die voor de tijdelijke werkloosheid van bedienden een
beroep wensten te doen op het stelsel van het koninklijk
besluit nr. 46 ontvangen, waarvan er 722 werden goedge-
keurd. Het betreft hier voorafgaande aanvragen, ontvangen
vooraleer de beslissing tot het opnieuw veralgemenen van
de procedure tijdelijke werkloosheid overmacht wegens
het coronavirus was genomen, en zonder dat dit stelsel
nadien in de praktijk noodzakelijk effectief is gebruikt.

2 et 3. L'ONEM ne dispose pas de ces données. 2 en 3. De RVA beschikt niet over gegevens daarover.

DO 2020202111343
Question n° 536 de monsieur le député Michael Freilich

du 02 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111343
Vraag nr. 536 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 02 augustus 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Distribution de colis par bpost en tant que service univer-
sel et l'exemption de la taxe sur la valeur ajoutée (TVA).

Pakjesbedeling bpost als universele dienst. - Vrijstelling
van belasting over de toegevoegde waarde (btw).

Le service postal universel comprend également l'envoi
de colis. Les contrats de gestion ont été créés pour garantir
l'économie belge. Cependant, nous constatons que ce ser-
vice ne doit plus être garanti par les autorités. Plusieurs
acteurs privés à part entière sont actifs sur le marché belge,
dont General Logistics Systems (GLS), qui a racheté ABX,
à l'époque un service universel lié à la poste.

De universele postdienst omvat eveneens het verzenden
van pakjes. De beheerscontracten zijn in het leven geroe-
pen om de Belgische economie te waarborgen. We zien
echter dat deze dienstverlening niet meer gewaarborgd
moet worden door de overheid. Zo zijn er verschillende
volwaardige privéspelers actief op de Belgische markt
waaronder General Logistics Systems (GLS) die met de
overname van ABX, destijds een universele dienst gelieerd
aan de post, heeft overgenomen.

Bpost bénéficierait d'une exemption de TVA de 21 %
pour la distribution de colis. Les articles 171 et 172 de la
Constitution (Titre V, Finances) stipulent que "Les impôts
au profit de l'État, de la communauté et de la région sont
votés annuellement." et "Il ne peut être établi de privilège
en matière d'impôts. Nulle exemption ou modération
d'impôt ne peut être établie que par une loi".

Bpost zou voor de pakjesbedeling een vrijstelling van de
btw van 21 % genieten. Artikel 171 en 172 van de Grond-
wet (Titel V, Financiën) stellen "Over belastingen ten
behoeve van de Staat, de Gemeenschap en het gewest
wordt jaarlijks gestemd." "Inzake belastingen kunnen geen
voorrechten worden ingevoerd. Geen vrijstelling of ver-
mindering van belasting kan worden ingevoerd dan door
een wet."

1. Selon vous, la distribution de colis doit-elle encore être
garantie par les autorités?

1. Dient de verdeling van pakjes volgens u nog steeds
gewaarborgd te zijn door de overheid?

2. Est-il exact que bpost ne facture pas la TVA sur la dis-
tribution des colis?

2. Klopt het dat bpost geen btw aanrekent voor de bede-
ling van pakjes?

3. Les acteurs privés doivent-ils facturer la TVA? 3. Moeten privéspelers dat wel aanrekenen?
4. Quel montant bpost n'a-t-il pas dû facturer de cette

matière au cours des cinq dernières années?
4. Welk bedrag heeft bpost op die manier niet moeten

aanrekenen voor de jongste vijf jaar?
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5. Cela ne crée-t-il pas un problème de concurrence
déloyale?

5. Ontstaat hierdoor geen probleem van oneerlijke con-
currentie?

6. S'il s'agit d'un cas d'aide de l'État, la Commission euro-
péenne a-t-elle été invitée à donner un avis?

6. Indien het zou gaan om staatssteun, is advies gevraagd
aan de Europese Commissie?

7. Pourriez-vous fournir les documents, les arrêtés
royaux, etc. montrant que cette loi d'exemption de la TVA
a été renouvelée chaque année pour les cinq dernières
années?

7. Kan u de documenten, koninklijke besluiten voorleg-
gen waaruit blijkt dat deze wet inzake vrijstelling van btw
jaarlijks hernieuwd is, en dit voor de jongste vijf jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 septembre 2021, à la
question n° 536 de monsieur le député Michael Freilich
du 02 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 september 2021, op de vraag
nr. 536 van de heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 02 augustus 2021 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de madame Petra De Sutter, vice-pre-
mière ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications et de la
Poste (question n° 279 du 3 août 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van mevrouw Petra De Sutter, vice-eerste-
minister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbe-
drijven, Telecommunicatie en Post behoort (vraag nr. 279
van 3 augustus 2021).

DO 2020202111437
Question n° 549 de monsieur le député Hans Verreyt du

19 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202111437
Vraag nr. 549 van de heer volksvertegenwoordiger

Hans Verreyt van 19 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'apprentissage tout au long de la vie. Levenslang leren.
Les chiffres publiés le 2 juillet 2021 par Eurostat concer-

nant la participation des adultes à des formations montrent
que la Belgique n'atteint pas la moyenne européenne en
matière de formation des salariés (25-64 ans). Même en
2020, alors que de nombreux employés étaient à la maison
en chômage économique corona et où il y avait donc du
temps pour offrir une formation sans perte économique
directe pour l'employeur, le taux de participation aux for-
mations a diminué.

De recent gepubliceerde cijfers 'adult participation in
learning' van Eurostat (gepubliceerd op 2 juli 2021) tonen
aan dat België niet het Europees gemiddelde haalt als het
gaat om opleidingen voor werknemers (25-64 jaar). Zelfs
in 2020, een jaar waarin veel werknemers thuis zaten in
economische werkloosheid corona en er dus tijd vrij was
om opleidingen te geven zonder direct economisch verlies
voor de werkgever, daalde de participatiegraad.

Les marchés de l'emploi les plus performants en Europe
sont précisément ceux des pays où le taux de participation
des salariés suivant des formations est le plus élevé (Suède,
Finlande, Danemark et Pays-Bas). La formation et l'emploi
sont donc clairement liés.

De best presterende arbeidsmarkten binnen Europa zijn
precies die landen waar de participatiegraad van werkne-
mers die een opleiding krijgen het hoogst (Zweden, Fin-
land, Denemarken, Nederland). Er is dus duidelijk een link
tussen opleiding en werkgelegenheid.

1. Pouvez-vous fournir les chiffres en matière de forma-
tion pour les années 2018-2020 et ce par région?

1. Kunt u de opleidingscijfers geven voor de jaren 2018-
2020 en dit per gewest?

2. Quels sont vos projets politiques pour augmenter le
taux de participation aux formations et quels accords allez-
vous conclure à cet égard avec les partenaires sociaux?

2. Wat zijn uw beleidsplannen om deze participatie te
verhogen en welke afspraken zult u hieromtrent maken met
de sociale partners?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 31 août 2021, à la question
n° 549 de monsieur le député Hans Verreyt du 19 août
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 31 augustus 2021, op de vraag
nr. 549 van de heer volksvertegenwoordiger Hans
Verreyt van 19 augustus 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202111362
Question n° 405 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 03 août 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111362
Vraag nr. 405 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 03 augustus 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Assurances à l'exportation. - Arabie saoudite. - Credendo. Exportverzekeringen. - Saudi-Arabië. - Credendo.
Depuis 2005, l'exportation d'armes à destination de l'Ara-

bie saoudite est assurée chaque année par l'assureur public
à l'exportation Credendo. Le 8 juin 2017, la Chambre a
adopté une résolution demandant au gouvernement fédéral
de mettre fin à l'offre de produits d'assurance de Credendo
pour l'exportation d'armes à destination de l'Arabie saou-
dite (DOC 54 2055/011).

Sinds 2005 wordt wapenexport naar Saudi-Arabië elk
jaar verzekerd door de openbare exportverzekeraar Cre-
dendo. Op 8 juni 2017 keurde de Kamer een resolutie goed
die de federale regering verzocht om het aanbod van verze-
keringsproducten van Credendo voor wapenexport naar
Saudi-Arabië stop te zetten (DOC 54 2055/011).

Il est ressorti de la réponse à ma question écrite à ce sujet
que Credendo n'a plus approuvé aucune demande d'assu-
rance pour l'Arabie saoudite depuis 2017 (question écrite
n° 2676 - QRVA 54 186 - 15 mai 2019).

In het antwoord op mijn schriftelijke hierover bleek dat
Credendo sinds 2017 geen enkele verzekeringsaanvraag
meer heeft goedgekeurd voor Saudi-Arabië (schriftelijke
vraag nr. 2676 - QRVA 54 186 - 15 mei 2019).

Mecar est un fabricant wallon d'armes et de munitions
qui exporte principalement vers l'Arabie saoudite. Dans le
rapport annuel 2020 de ce fabricant d'armes et de muni-
tions, Credendo est cité à plusieurs reprises. On peut lire à
la page 39 de ce rapport que le risque de retrait de licences
d'exportation en conséquence de problèmes politiques est
couvert par les assureurs Credendo et Coface.

Mecar is een Waalse wapen- en munitiefabrikant die
hoofdzakelijk uitvoert naar Saudi-Arabië. In het jaarver-
slag 2020 van deze wapen- en munitiefabrikant wordt Cre-
dendo meermaals vermeld. Op bladzijde 39 van het rapport
staat dat het risico van intrekking van uitvoervergunningen
als gevolg van politieke problemen wordt gedekt door de
verzekeraars Credendo en Coface.

1. Pouvez-vous communiquer les données suivantes, à
partir de janvier 2019 jusqu'à ce jour:

1. Kunt u de volgende gegevens meedelen van januari
2019 tot vandaag:

a) le nombre de demandes d'exportation; a) het aantal exportaanvragen;
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b) le nombre de polices attribuées par pays d'exportation,
ainsi que la valeur de l'exportation?

b) het aantal toegekende polissen per land van uitvoer en
de waarde van de export?

2. Quels contrats sont actuellement en cours entre Cre-
dendo et Mecar?

2. Welke contracten lopen er momenteel tussen Credendo
en Mecar?

3. Quel rôle Credendo joue-t-il en tant qu'assureur de
Mecar?

3. Welke rol speelt Credendo als verzekeraar van Mecar?

4. Credendo a-t-il assuré, depuis 2017, des contrats de
Mecar pour l'exportation à destination de l'Arabie saou-
dite?

4. Heeft Credendo sinds 2017 contracten verzekerd van
Mecar voor export naar Saudi-Arabië?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 30 août 2021, à la question n° 405 de
monsieur le député Wouter De Vriendt du 03 août 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
30 augustus 2021, op de vraag nr. 405 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van
03 augustus 2021 (N.):

Je vous conseille d'adresser votre question à mon col-
lègue en charge du SPF Économie qui a la charge de la ges-
tion des activités sur le compte propre de Credendo
(question n° 577 du 13 septembre 2021).

Ik raad u aan uw vraag te richten aan mijn collega die
verantwoordelijk is voor de FOD Economie en die belast is
voor het beheer van de activiteiten voor eigen rekening van
Credendo (vraag nr. 577 van 13 september 2021).

DO 2020202111388
Question n° 406 de madame la députée Barbara Pas du

10 août 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202111388
Vraag nr. 406 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 10 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La révision des accords de coopération de 1994. De herziening van de samenwerkingsakkoorden van 1994.
Dans l'accord de gouvernement, on peut lire ce qui suit:

"Nous évaluerons et actualiserons les accords de coopéra-
tion de 1994 en matière de politique étrangère afin d'har-
moniser l'action extérieure de l'Etat fédéral et des entités
fédérées et leur rôle dans le processus décisionnel de l'UE
et des instances multilatérales".

In het regeerakkoord staat het volgende: "We evalueren
en actualiseren de samenwerkingsakkoorden inzake het
buitenlands beleid uit 1994 teneinde het buitenlandse
optreden van de federale staat en de deelstaten en hun rol
in de EU- en multilaterale besluitvorming op elkaar af te
stemmen."

1. Quelles concertations avez-vous déjà menées à ce sujet
avec les gouvernements des entités fédérées?

1. Welk overleg heeft u daarover reeds gevoerd met de
deelstaatregeringen?

2. Quels sont les souhaits en la matière des différents
gouvernements des entités fédérées?

2. Wat zijn de wensen ter zake van de diverse deelstaatre-
geringen?

3. Quels obstacles empêchent de rencontrer ces souhaits? 3. Wat zijn de knelpunten om aan die wensen tegemoet te
komen?

4. Où en est ce dossier? 4. Wat is de stand van zaken in dit dossier?
5. Quelles démarches entreprendrez-vous pour concréti-

ser ce passage de l'accord de gouvernement et quel délai
envisagez-vous pour ce faire?

5. Welke stappen neemt u nog verder om de verwezenlij-
king van deze passage uit het regeerakkoord tot een goed
einde te brengen en welk tijdspad stelt u daarvoor voorop?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 30 août 2021, à la question n° 406 de
madame la députée Barbara Pas du 10 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
30 augustus 2021, op de vraag nr. 406 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 10 augustus
2021 (N.):

La révision des accords de coopération de 1994 qui
concernent la politique étrangère est à l'agenda du comité
de concertation depuis plusieurs années et peut susciter
potentiellement des prises de position très différentes en
fonction du niveau de pouvoir et des partenaires politiques
concernés. Ce dossier complexe a été soumis lors de la pré-
cédente législature au Comité de concertation, qui n'a pas
pu dégager de consensus.

De herziening van de samenwerkingsakkoorden van
1994 die betrekking hebben op het buitenlands beleid ligt
reeds meerdere jaren op de agenda van het overlegcomité
en kan potentieel leiden tot de aanname van zeer verschil-
lende standpunten in functie van het bestuursniveau en de
betrokken politieke partners. Dit complexe dossier is tij-
dens de vorige legislatuur voorgelegd aan het Overlegco-
mité, dat er niet in is geslaagd een consensus te bereiken.

Une première concertation informelle a récemment eu
lieu au niveau fédéral.

Een eerste informeel overleg heeft recentelijk plaatsge-
vonden op het federale niveau.

Cette concertation se poursuivra afin d'identifier les
lignes qui pourront être dégagées et ensuite discutées dans
le cadre de la Conférence interministérielle "Politique
étrangère".

Dit overleg zal verdergezet worden teneinde de lijnen te
identificeren die onderscheiden en vervolgens besproken
kunnen worden in het kader van de Interministeriële Con-
ferentie "Buitenlands Beleid".

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202108255
Question n° 372 de monsieur le député Frank Troosters

du 19 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108255
Vraag nr. 372 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 19 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Limitation des heures d'ouverture des guichets. Beperken openingsuren loketten.
La SNCB a récemment annoncé vouloir limiter les

horaires d'ouverture des guichets dans 37 gares.
Onlangs kondigde de NMBS aan de openingsuren van de

loketten in 37 stations te zullen beperken.
1. Je souhaiterais une liste des gares concernées. 1. Graag een overzicht over welke stations het gaat.
2. Quelles sont les heures d'ouverture actuelles de cha-

cune des gares concernées par cette mesure?
2. Graag de huidige openingsuren voor elk station dat

door de maatregel getroffen zal worden.
3. Quelles sont les heures d'ouverture futures de chacune

des gares concernées par cette mesure?
3. Graag de toekomstige openingsuren voor elk station

dat door de maatregel getroffen zal worden.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 372 de
monsieur le député Frank Troosters du 19 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 372
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 19 februari 2021 (N.):

1. Les point de vente concernés sont les suivants:
Andenne, Ath, Braine-l'Alleud, Braine-le-Comte, Ciney,
Dinant, Huy, Liège-Saint-Lambert, Marloie, Nivelles, Soi-
gnies, Spa, Visé, Waremme, Welkenraedt, Blankenberge,
Denderleeuw, Diest, De Panne, Eeklo, Geraardsbergen,
Ieper, Oudenaarde, Sint-Truiden, Waregem, Zottegem,
Aalter, Essen, Geel, Genk, Izegem, Kapellen, Landen,
Neerpelt, Puurs, Tongeren et Torhout.

1. De betrokkene verkooppunten zijn de volgende:
Andenne, Ath, Braine-l'Alleud, Braine-le-Comte, Ciney,
Dinant, Huy, Liège-Saint-Lambert, Marloie, Nivelles,
Soignies, Spa, Visé, Waremme, Welkenraedt, Blanken-
berge, Denderleeuw, Diest, De Panne, Eeklo, Geraardsber-
gen, Ieper, Oudenaarde, Sint-Truiden, Waregem,
Zottegem, Aalter, Essen, Geel, Genk, Izegem, Kapellen,
Landen, Neerpelt, Puurs, Tongeren en Torhout.

2 et 3. La SNCB reste en contact étroit avec les diffé-
rentes communes. Il n'est pas rare que de petites adapta-
tions des heures d'ouverture soient effectuées en
concertation. Toutes les informations les plus récentes sur
les heures d'ouverture des guichets sont disponibles sur le
site de la SNCB.

2 en 3. NMBS blijft in nauw contact met de verschillende
gemeenten. Het is niet uitzonderlijk dat er in samenspraak
nog kleine aanpassingen aan de openingstijden worden
doorgevoerd. Alle meest up-to-date informatie met betrek-
king tot de openingstijden van het loket bevindt zich op de
website van NMBS.

DO 2020202108324
Question n° 379 de madame la députée Julie Chanson

du 24 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202108324
Vraag nr. 379 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 24 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Fiscalité automobile. Autofiscaliteit.
Ma question concerne la déductibilité fiscale d'un véhi-

cule de société en NEDC 2.0 et WLTP:
Mijn vraag betreft de fiscale aftrekbaarheid van een

bedrijfswagen waarvan de uitstoot volgens de NEDC 2.0-
of de WLTP-methode vastgesteld werd.

dans le cas d'un véhicule acheté en 2021 dont le certificat
de conformité comporte la norme NEDC 2.0, celui-ci est-
il:

Is een in 2021 gekocht voertuig met een gelijkvormig-
heidsattest waarop de NEDC 2.0-waarde vermeld wordt:

- déductible fiscalement en NEDC 2.0 sur l'ensemble de
la période de l'immatriculation?

- fiscaal aftrekbaar op basis van de NEDC 2.0-waarde
voor de gehele periode van de inschrijving;

- ou déductible en NEDC 2.0 uniquement pour l'année
2021 et, pour les années suivantes, déductible en WLTP?

- of enkel aftrekbaar op basis van de NEDC 2.0-waarde
voor het jaar 2021 en aftrekbaar op basis van de WLTP-
waarde voor de daaropvolgende jaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 379 de
madame la députée Julie Chanson du 24 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 379
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 24 februari 2021 (Fr.):

Pour la fiscalité automobile, je vous renvoie à mon col-
lègue, le ministre des Finances, qui est compétent en la
matière (question n° 642 du 27 septembre 2021).

Voor de autofiscaliteit, verwijs ik u naar mijn collega, de
minister van Financiën, die ter zake bevoegd is (vraag
nr. 642 van 27 september 2021).
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DO 2020202108560
Question n° 409 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 05 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108560
Vraag nr. 409 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 05 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les craintes des agents de Securail relatives à leur avenir
au sein de la SNCB.

Vrees van de Securailagenten voor hun toekomst bij de
NMBS.

La décision de la SNCB de fermer 44 guichets dans les
gares d'ici la fin 2021 suscite un climat d'inquiétude qui
dépasse largement le personnel affecté aux guichets.

De beslissing van de NMBS om tegen eind 2021 44
loketten in stations te sluiten schept een klimaat van onge-
rustheid dat veel verder reikt dan het loketpersoneel alleen.

Sur le terrain, aux abords des quais, les agents de Secu-
rail m'ont plusieurs fois exprimé leurs craintes quant à leur
avenir. Les décisions prises par la SNCB qui vont de la pri-
vatisation du service du nettoyage, à la volonté de suppri-
mer les accompagnateurs de train, en passant par la
suppression récente des guichetiers les amènent à se poser
beaucoup de questions.

Securailagenten op het terrein, op de perrons, hebben me
meermaals laten weten dat ze vrezen voor hun toekomst.
De door de NMBS genomen beslissingen, gaande van de
privatisering van de schoonmaakdienst over de recente
sluiting van loketten tot de wens om banen bij de treinbe-
geleiders te schrappen, doen bij hen veel vragen rijzen.

Ils ont le sentiment d'être sur la liste des prochains
emplois qui vont passer à la trappe.

Ze hebben het gevoel dat ze de volgenden zijn op de lijst
van banen die zullen verdwijnen.

C'est un sentiment qui est d'autant plus grand que le sec-
teur privé de gardiennage a déjà remplacé les agents de
Securail sur le site de Forest (atelier des trains internatio-
naux et nationaux) et à l'accueil des bâtiments SNCB. Les
rumeurs de perte de contrat concernant les missions de sur-
veillance en gare du Midi pour les départs et arrivées
Eurostar n'arrangent rien.

Dat gevoel is des te groter nu er al Securailagenten ver-
vangen werden door agenten uit de private bewakingssec-
tor op de site van Vorst (werkplaats voor internationale en
nationale treinen) en aan het onthaal in de NMBS-gebou-
wen. Geruchten over het verlies van bewakingsopdrachten
in het station Brussel-Zuid voor de vertrekkende en aanko-
mende Eurostartreinen maken de zaak alleen maar erger.

En outre, les messages récurrents qui font état d'un trans-
fert d'agents de Securail vers un service de police DAB
accentuent l'inquiétude.

Bovendien doen de herhaalde berichten over een integra-
tie van Securailagenten in een DAB-politiedienst de onge-
rustheid nog toenemen.

1. Pouvez-vous donner des précisions sur les intentions
de la SNCB relatives aux missions des agents de Securail
pour l'avenir?

1. Kunt u de toekomstplannen van de NMBS zijn met
betrekking tot de taken van de Securailagenten nader toe-
lichten?

2. Leurs craintes d'une privatisation d'un grand nombre
de leurs missions sont-elles fondées? Si oui, pouvez-vous
donner des éléments d'explications justifiant une telle déci-
sion? Dans la négative, quelles garanties pouvez-vous don-
ner aux agents de Securail qui demandent des
éclaircissements sur leur avenir à la SNCB? Avez-vous un
message rassurant à leur adresser concernant le maintien
des emplois?

2. Is hun vrees voor een privatisering van een groot aan-
tal van hun taken gegrond? Zo ja, kunt u uitleggen welke
gronden een dergelijke beslissing rechtvaardigen? Zo niet,
welke garanties kunt u de Securailagenten geven omtrent
hun toekomst bij de NMBS? Hebt u een geruststellende
boodschap voor hen met betrekking tot het behoud van
banen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 409 de
monsieur le député Eric Thiébaut du 05 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 409
van de heer volksvertegenwoordiger Eric Thiébaut van
05 maart 2021 (Fr.):

1. La question de l'avenir de Securail a déjà été posée
plusieurs fois et apporte toujours la même réponse. Il n'est
pas dans l'intention de la SNCB de supprimer le service de
sécurité de Securail, ni de diminuer le nombre de ses mis-
sions. Si certaines tâches liées au trafic international ont été
de facto revues temporairement à la baisse avec la pandé-
mie du COVID-19, d'autres se sont ajoutées. C'est le cas
notamment de la canalisation des voyageurs visant à régu-
ler le nombre de personnes dans les trains, ainsi que du
contrôle du respect des mesures sanitaires.

1. De vraag over de toekomst van Securail is al veelvul-
dig gesteld en het antwoord luidt steeds hetzelfde. NMBS
heeft niet de intentie om de veiligheidsdienst Securail af te
schaffen, noch om de opdrachten ervan af te bouwen. Een
aantal taken die verband houden met het internationaal ver-
keer staan door de coronapandemie de facto tijdelijk op
een lager pitje, maar er zijn ook andere taken bijgekomen.
Zoals het kanaliseren van de reizigers, om het aantal perso-
nen aan boord van de treinen te reguleren, en het uitoefe-
nen van controle op de naleving van de sanitaire
maatregelen.

Tout comme mon prédécesseur, j'estime en outre indis-
pensable que ce service garde son ancrage ferroviaire, ce
qui ne serait pas le cas si un transfert vers la DAB de la
police fédérale s'opérait.

Net als mijn voorganger vind ik het bovendien onont-
beerlijk dat deze dienst een verankering binnen de spoor-
wegen behoudt, wat niet het geval zou zijn in het geval van
een overheveling naar de DAB of de federale politie.

2. Les craintes quant à une privatisation d'un grand
nombre de missions ou une perte d'emplois ne sont pas
fondées. La stratégie de la SNCB est par contre d'optimali-
ser la plus-value qu'apporte Securail aux chemins de fer.
Ce service disposant d'une expertise et de compétences
tout à fait spécifiques, il est important de pouvoir le recen-
trer sur des missions liées directement à la sécurité des
voyageurs et du personnel.

2. De vrees voor de privatisering van een groot aantal van
de opdrachten of voor banenverlies is ongegrond. De stra-
tegie van NMBS bestaat er daarentegen in om de meer-
waarde van Securail voor de spoorwegen te optimaliseren.
Deze dienst beschikt over zeer specifieke expertise en
competenties. Het is dan ook belangrijk dat men de dienst
opnieuw kan laten focussen op opdrachten die rechtstreeks
verband houden met de veiligheid van de reizigers en het
personeel.

DO 2020202108708
Question n° 425 de monsieur le député Nicolas Parent

du 11 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108708
Vraag nr. 425 van de heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 11 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Partenariat SNCB - Bpost. Partenariaat NMBS. - Bpost.
Le 9 février 2021, le Conseil d'administration de la

SNCB a décidé, sur proposition du ministre de la Mobilité
et de la CEO, madame Sophie Dutordoir, une série de
mesures d'accompagnement de sa décision de fermeture de
certains guichets.

Op 9 februari 2021 heeft de raad van bestuur van de
NMBS, op voorstel van de minister van Mobiliteit en de
CEO, mevrouw Sophie Dutordoir, een reeks flankerende
maatregelen genomen in het kader van haar beslissing om
sommige loketten te sluiten.

Des solutions vont être recherchées pour chacune des
gares concernées et ce, avec les communes, avec les asso-
ciations, avec les autres pouvoirs publics, notamment pour
accompagner les citoyens les plus éloignés des solutions
digitales fortement développées par la SNCB.

Voor elk van de betrokken stations zal er samen met de
gemeenten, de verenigingen en de andere overheden naar
oplossingen gezocht worden, met name om de burgers te
helpen die geen toegang hebben de digitale oplossingen
waarop de NMBS sterk ingezet heeft.
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Le 10 février en Commission, le ministre a notamment
évoqué l'opportunité d'un partenariat avec bpost et d'autres
services publics dans le cadre d'opérations aujourd'hui
gérées aux guichets SNCB.

Op 10 februari heeft de minister in de commissie met
name gewezen op de mogelijkheid van een partenariaat
met bpost en andere overheidsdiensten in het kader van
operaties die momenteel aan de loketten van de NMBS
beheerd worden.

1. De quels types d'opération parle-t-on? La vente de bil-
lets unique pourrait-elle s'intégrer à ce projet de collabora-
tion?

1. Over welke soorten operaties heeft men het? Kan de
verkoop van losse kaartjes deel uitmaken van dit samen-
werkingsproject?

2. Bpost accueille-t-il favorablement la demande? 2. Werd dat verzoek bij bpost gunstig onthaald?
3. Quelles sont les communes qui pourraient faire l'objet

d'un tel partenariat entre bpost et la SNCB?
3. In welke gemeenten zou er een dergelijk partenariaat

tussen bpost en de NMBS opgezet kunnen worden?
4. Avez-vous dès à présent un premier listing des com-

munes où le dialogue s'est engagé avec la SNCB suite à la
décision de fermetures des guichets ou la réduction de
leurs horaires? Avez-vous le détail des aménagements dis-
cutés?

4. Beschikt u over een eerste lijst van de gemeenten waar
er een dialoog met de NMBS aangeknoopt werd naar aan-
leiding van de beslissing om loketten te sluiten of de ope-
ningsuren ervan te verkorten? Kunt u ons de getroffen
regelingen nader toelichten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 425 de
monsieur le député Nicolas Parent du 11 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 425
van de heer volksvertegenwoordiger Nicolas Parent van
11 maart 2021 (Fr.):

Je vous renvoie à ma réponse à votre question n° 19029
lors de la commission Mobilité du 6 juillet 2021 (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM
543).

Ik verwijs u naar mijn antwoord op uw vraag nr. 19029 in
de commissie Mobiliteit van 6 juli 2021 (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 543).

DO 2020202108916
Question n° 454 de madame la députée Kattrin Jadin

du 23 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108916
Vraag nr. 454 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 23 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La transition des voitures à essence et diesel. (QO
15489C).

Overgang van thermische naar elektrische voertuigen.
(MV 15489C)

La Belgique vient de signer, avec huit autres pays de
l'Union, un "appel" à la Commission européenne lui
demandant de fixer pour toute l'Union européenne des
délais précis pour progressivement interdire la vente de
nouvelles voitures à moteur diesel ou essence.

België heeft onlangs samen met acht andere EU-landen
een 'oproep' tot de Europese Commissie ondertekend,
waarin er gevraagd wordt voor de hele Europese Unie pre-
cieze termijnen vast te leggen om de verkoop van nieuwe
auto's met diesel- of benzinemotoren geleidelijk te verbie-
den.

Comme j'ai dirigé la Commission spéciale "Dieselgate"
qui invitait dans ses recommandations à "un réel shift mon-
dial" vers les carburants moins polluant et vers une mobi-
lité douce, cet appel m'interpelle.

Daar ik voorzitster geweest ben van de bijzondere com-
missie Dieselgate, die in haar aanbevelingen op "een echte
modal shift" naar minder vervuilende brandstoffen en
zachte mobiliteit aangedrongen heeft, begrijp ik die oproep
niet zo goed.

1. Comment la Belgique compte-t-elle engager une tran-
sition de l'essence-diesel au "tout électrique" au niveau des
constructeurs automobiles?

1. Hoe denkt België bij de autoconstructeurs een over-
gang van benzine en diesel naar volledig elektrische voer-
tuigen op gang te brengen?
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2. En quoi nos homologues européens sont-ils favorables
au fait de fixer une date butoir pour cette transition, sachant
que neuf pays sur vingt-sept seulement ont signé cet
"appel"?

2. Waarom zijn onze Europese collega's voorstander van
een vaste deadline voor die overgang terwijl er slechts
negen van de 27 landen die 'oproep' ondertekend hebben?

3. Des subventions au niveau de la recherche sont-ils à
prévoir pour finaliser cette transition?

3. Zullen er subsidies voor verder onderzoek uitgetrok-
ken moeten worden om die overgang te bewerkstelligen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 454 de
madame la députée Kattrin Jadin du 23 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 454
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 23 maart 2021 (Fr.):

Je vous remercie de montrer de l'intérêt pour cet appel
que la Belgique a eu l'opportunité de soutenir.

Ik dank u voor uw aandacht voor deze oproep die België
mee mocht ondersteunen.

En ce qui concerne votre première question relative à la
transition vers les motorisations à carburant alternatif et en
particulier les véhicules équipés d'un moteur électrique, le
principal levier dont nous disposons est le cadre réglemen-
taire européen fixant les normes d'émissions de CO2 que
les constructeurs de voitures et d'utilitaires légers doivent
respecter.

Met betrekking tot uw eerste vraag over de overgang
naar met alternatieve brandstoffen aangedreven voertui-
gen, en in het bijzonder voertuigen met een elektrische
motor, is de belangrijkste hefboom waarover we beschik-
ken het Europese regelgevende kader tot vaststelling van
de CO2-uitstootnormen waaraan de fabrikanten van perso-
nenwagens en lichte bedrijfsvoertuigen moeten voldoen.

L'augmentation significative de la part de véhicules élec-
triques ou hybrides rechargeables, constatée récemment
dans les nouvelles immatriculations, est ainsi allée de pair
avec un renforcement des normes d'émissions de CO2: à
partir du 1er janvier 2020, on est passé de 130 g CO2/km
en moyenne par voiture à 95 g CO2/km. Ces valeurs
limites d'émissions seront à nouveau revues à la baisse en
2025 (- 15 %) et en 2030 (- 37,5 %). Afin de respecter ces
nouvelles exigences et éviter de lourdes amendes, les
constructeurs ont donc intérêt à diversifier leur gamme et à
écouler davantage de véhicules à zéro ou à (très) faibles
émissions.

De significante groei van het aandeel elektrische of plug-
inhybridevoertuigen die we recentelijk bij de nieuwe
inschrijvingen vaststellen, liep zo parallel met een ver-
strenging van de CO2-uitstootnormen: vanaf 1 januari
2020 gingen we per voertuig van gemiddeld 130 g CO2/
km naar 95 g CO2/km. Deze emissiegrenswaarden zullen
opnieuw naar beneden worden bijgesteld in 2025 ( 15 %)
en in 2030 (-37,5 %). Om deze nieuwe eisen na te leven en
zware boetes te vermijden, hebben de voertuigfabrikanten
er dus alle belang bij om hun aanbod te diversifiëren en
vooral voertuigen met een (zeer) lage of nuluitstoot in
omloop te brengen.

Dans le cadre du Green Deal européen, les discussions
autour du renforcement des normes d'émissions de CO2
vont reprendre cet été sur base d'une proposition de révi-
sion qui devrait être présentée en juin par la Commission.
Dans le prolongement de l'appel que nous avons cosigné, il
me semble important de soutenir la fixation d'une date de
fin pour la mise en circulation de nouveaux véhicules à
moteur essence ou diesel.

In het raam van de Europese Green Deal zullen de
besprekingen rond de verstrenging van de CO2-uitstoot-
normen deze zomer opnieuw van start gaan op basis van
een herzieningsvoorstel dat de Commissie in juni zal voor-
stellen. In het verlengde van de oproep die wij mede heb-
ben ondertekend, ik denk dat het belangrijk is om de
vaststellingvan een deadline voor de inverkeerstelling van
nieuwe benzine- en dieselvoertuigen.

Pour la phase transitoire, il me semble important que les
émissions réelles des véhicules soient les plus proches pos-
sibles de la réalité et à ce que leur efficacité énergétique
soit optimisée, notamment par une prise en compte de la
masse de ceux-ci.

Voor de overgangsfase lijkt het me belangrijk dat de wer-
kelijke uitstoot van voertuigen de werkelijkheid zo dicht
mogelijk benadert en dat de energie-efficiëntie van deze
voertuigen wordt geoptimaliseerd, met name door rekening
te houden met massa ervan.
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Outre les normes d'émissions définies au niveau euro-
péen, la fiscalité peut également jouer un rôle et influencer
à la fois l'offre des constructeurs sur le marché belge ainsi
que le choix des consommateurs et des entreprises. Un
nouveau mode de calcul du taux de déductibilité des voi-
tures de société est entré en vigueur l'année dernière et rend
les voitures à motorisation alternative plus intéressantes
fiscalement parlant. L'accord de gouvernement prévoit
également une nouvelle réforme du cadre fiscal des voi-
tures de société afin de restreindre celui-ci aux seules voi-
tures neutres en carbone à l'horizon 2026.

Naast de uitstootnormen die op Europees niveau zijn
vastgelegd, kan ook de fiscaliteit een rol spelen en zowel
het aanbod van voertuigfabrikanten op de Belgische markt
als de keuze van consumenten en bedrijven beïnvloeden.
Een nieuwe wijze voor de berekening van het aftrekper-
centage van bedrijfswagens is in werking getreden, waar-
door voertuigen met alternatieve aandrijving fiscaal
aantrekkelijker zijn geworden. Het regeerakkoord voorziet
ook een verdere hervorming van het belastingstelsel voor
bedrijfsvoertuigen om deze tegen 2026 te beperken tot uit-
sluitend koolstofneutrale voertuigen.

DO 2020202109140
Question n° 487 de madame la députée Barbara Pas du

31 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109140
Vraag nr. 487 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 31 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La rémunération du CEO de la Loterie Nationale. De verloning van de CEO van de Nationale Loterij.
Le premier ministre belge figure parmi les chefs de gou-

vernement les mieux payés au monde. Cette générosité
suscite également des questions sur la rémunération
d'autres dirigeants occupant des postes de haut niveau dans
notre pays.

De Belgische premier behoort tot de best betaalde rege-
ringsleiders ter wereld. Deze gulheid doet ook vragen rij-
zen over de verloning van andere topfuncties in dit land.

Je voudrais savoir quelle est la rémunération du CEO de
la Loterie Nationale.

Graag had ik vernomen welke verloning de CEO van de
Nationale Loterij ontvangt.

1. Quel est le salaire annuel brut de la personne occupant
ce poste?

1. Wat is het brutoloon voor deze functie op jaarbasis?

2. Des jetons de présence viennent-ils s'ajouter à ce
salaire? Dans l'affirmative, quel a été le montant des jetons
de présence attribués pour les années 2019 et 2020?

2. Worden er bijkomend ook zitpenningen uitbetaald?
Indien het zo is, over welk bedrag aan zitpenningen ging
het voor de jaren 2019 en 2020?

3. Un défraiement supplémentaire est-il accordé? Dans
l'affirmative, à combien s'élevait le montant versé dans ce
cadre en 2019 et en 2020?

3. Wordt er een bijkomende onkostenvergoeding uitbe-
taald? Indien het zo is, over welk bedrag ging het in 2019
en 2020?

4. D'autres avantages sont-ils octroyés? La personne
occupant ce poste dispose-t-elle par exemple d'un véhicule,
d'une résidence, d'abonnements de GSM, de personnel à
titre privé, etc.?

4. Worden er andere voordelen toegekend, zoals de
beschikking over een voertuig, woonst, gsm-abonnemen-
ten, persoonlijk personeel, enz.?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 487 de
madame la députée Barbara Pas du 31 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 487
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 31 maart 2021 (N.):

Je vous invite à poser votre question au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie nationale
(question n° 400 du 27 septembre 2021).

Ik nodig u uit om uw vraag te stellen aan de staatssecreta-
ris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij
(vraag nr. 400 van 27 september 2021).
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DO 2020202109319
Question n° 520 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109319
Vraag nr. 520 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

SNCB. - Accessibilité des gares et quais. NMBS. - Toegankelijkheid van stationsgebouwen en per-
rons.

Les pouvoirs publics excercent une fonction d'exemple
en ce qui concerne la société inclusive. Ainsi, en mars
2015, le tribunal de police de Vilvorde a refusé d'encore
rendre un jugement tant qu'une gare n'était pas pourvue
d'un accès aux fauteuils roulants. Les pouvoirs publics
doivent également être les plus accessibles possible aux
usagers du rail.

De overheid heeft een voorbeeldfunctie wat betreft de
inclusieve maatschappij. In maart 2015 bijvoorbeeld wei-
gerde de politierechtbank van Vilvoorde een vonnis zolang
er geen rolstoelingang was in een station. Ook voor trein-
reizigers dient de overheid zo toegankelijk mogelijk te zijn.

1. Combien y a-t-il de gares au total et combien d'entre
elles ne sont pas ou difficilement accessibles aux per-
sonnes à mobilité réduite?

1. Hoeveel stationsgebouwen zijn er in totaal en hoeveel
daarvan zijn er niet of slecht toegankelijk voor minder
mobiele mensen?

2. Pouvez-vous me fournir une liste des gares qui ne sont
pas ou difficilement accessibles aux personnes à mobilité
réduite? Voudriez-vous préciser:

2. Kunt u een lijst bezorgen van stationsgebouwen die
niet of slecht toegankelijk zijn voor minder mobiele men-
sen? Graag vermelding van:

a) le nom et l'emplacement de la gare; a) de naam en plaats van het stationsgebouw;
b) les travaux d'amélioration qui y sont prévus; b) welke verbeteringswerken er zijn gepland;
c) le stade auquel se trouvent ces travaux et l'estimation

de leur coût;
c) in welk stadium bevinden deze zich en is er zicht op de

kostprijs;
d) dans la négative, pouvez-vous indiquer si des travaux

d'amélioration sont prévus?
d) indien niet, kunt u meedelen of er verbeteringswerken

zijn gepland?
3. Pouvez-vous fournir une liste des gares où des travaux

visant à améliorer l'accessibilité ont été réalisés au cours
des cinq dernières années? Voudriez-vous préciser:

3. Kunt u een lijst bezorgen van stationsgebouwen waar
er de afgelopen vijf jaar werd gewerkt aan de toegankelijk-
heid? Graag vermelding van:

a) le nom et l'emplacement de la gare; a) de naam en de plaats van het stationsgebouw geven;
b) les travaux d'amélioration dont il s'agissait et leur coût. b) welke verbeteringswerken waren dit en welke kosten

vertegenwoordigen deze?
4. Dans quelles gares/à quels arrêts l'accès aux quais/

voies est-il impossible ou malaisé pour les personnes à
mobilité réduite? Voudriez-vous préciser:

4. In welke stations/stopplaatsen zijn de perrons/toegang
tot de sporen niet of slecht toegankelijk voor minder
mobiele mensen? Graag vermelding van:

a) le nom et l'emplacement de ces gares/arrêts; a) de naam en plaats van dit station/stopplaats;
b) les travaux d'amélioration qui y sont prévus, le stade

auquel se trouvent ces travaux et l'estimation de leur coût.
Dans la négative, pouvez-vous indiquer si des travaux
d'amélioration sont prévus

b) welke verbeteringswerken zijn er gepland, in welk sta-
dium bevinden deze zich en heeft u zicht op de kostprijs?
Zo niet, kunt u meedelen of er verbeteringswerken zijn
gepland?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 520 de
madame la députée Kristien Van Vaerenbergh du
09 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 520
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.):

Nous avons organisé une audition au sein de la commis-
sion de la Mobilité le 24 février 2021, au cours de laquelle
nous avons pu prendre connaissance des défis stratégiques
auxquels la SNCB est confrontée en termes d'accessibilité
de ses infrastructures et de ses trains. Vous trouverez de
nombreuses réponses à vos questions dans les slides que la
SNCB a envoyées à la commission. La SNCB a fixé des
objectifs dans son plan de gares accessibles en toute auto-
nomie avec pour ambition de disposer de 250 gares acces-
sibles en toute autonomie d'ici 2030. Il s'agit
principalement du rehaussement des quais et de la rénova-
tion des équipements de quai. Les négociations de finance-
ment sont en cours.

We hebben in de commissie Mobiliteit op 24 februari
2021 een hoorzitting georganiseerd en we hebben daarbij
kennis kunnen nemen van de strategische uitdagingen voor
NMBS op het vlak van toegankelijkheid van haar infra-
structuur en treinen. U zal in de slides die NMBS aan de
commissie bezorgde heel wat antwoorden op uw vragen
terugvinden. NMBS heeft doelstellingen vastgelegd in haar
plan voor autonoom toegankelijke stations met de ambitie
om tegen 2030 te beschikken over 250 autonoom toegan-
kelijke stations. Het gaat voornamelijk om de verhoging
van de perrons en de vernieuwing van de perronuitrusting.
Momenteel lopen de financieringsonderhandelingen.

Le coût pour le rehaussement d'un quai est d'environ 1
million d'euros. Il s'agit du coût moyen pour la SNCB et
Infrabel conjointement et qui comprend, par exemple, le
remplacement de la structure portante, le rehaussement des
escaliers et rampes, un nouveau sol et les adaptations de
câbles et mobilier de quai. La totalité des investissements
communs d'ici 2030 s'élève à environ 1,4 milliard d'euros.

De kosten voor het verhogen van een perron zijn onge-
veer 1 miljoen euro. Dit zijn de gemiddelde kosten voor
NMBS en Infrabel samen en bevatten bijvoorbeeld het ver-
vangen van de draagconstructie, verhogen van de trappen
en hellingen, nieuwe vloer en aanpassing kabels en perron-
meubilair. De totale gezamenlijke investeringen tot 2030
bedragen ongeveer 1,4 miljard euro.

DO 2020202109459
Question n° 529 de monsieur le député Frank Troosters

du 19 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109459
Vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le service de sécurité de la SNCB Securail. Veiligheidsdienst NMBS. - Securail.
Securail est le service de sécurité des chemins de fer

belges. Il s'agit d'une branche de Corporate Security Ser-
vice, un service de la SNCB, responsable de la sécurité des
voyageurs, du personnel et des clients. Les agents de sécu-
rité interviennent et patrouillent sur le domaine ferroviaire.

Securail is de veiligheidsdienst van de Belgische spoor-
wegen. De veiligheidsdienst is een onderdeel van de Cor-
porate Security Service, een dienst binnen de NMBS, die
verantwoordelijk is voor de veiligheid van de reizigers, het
personeel en de klanten. De veiligheidsagenten voeren
interventies en patrouilles op spoorwegdomein uit.

1. Combien de trains ont-ils été accompagnés par des
agents Securail en 2019 et en 2020, par province?

1. Hoeveel treinen werden door het personeel van Secu-
rail, per provincie, begeleid in 2019 en 2020?

2. Par groupe linguistique: quel était, par district, l'effec-
tif de Securail au 31 décembre 2019, au 31 décembre 2020
et au 31 décembre 2021?

2. Per taalgroep: hoeveel personeelsleden waren op
31 december 2019, op 31 december 2020 en op 31 maart
2021 in dienst, per district, binnen Securail?

3. Par district, à quelle fréquence des membres du per-
sonnel se sont-ils absentés pour maladie en 2019 en en
2020?

3. Hoe vaak hebben personeelsleden zich ziek gemeld,
per district, in 2019 en 2020?

4. Par district, combien de jours d'absence pour maladie
ou accident des agents Securail ont-ils comptabilisés en
2019 et 2020?

4. Hoeveel dagen waren er personeelsleden van Securail,
per district, afwezig wegens ziekte of ongeval in 2019 en
2020?
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5. a) Combien d'agents de Securail sont-ils effectivement
actifs sur le terrain au 31 mars 2021?

5. a) Hoeveel personeelsleden van Securail zijn effectief
actief op het terrein op 31 maart 2021?

b) Combien exercent-ils une fonction purement adminis-
trative?

b) Hoeveel zitten in een louter administratieve functie?

6. a) Par district, combien d'agents fixes de Securail sont-
ils actuellement (au 31 mars  2021) déployés dans les dif-
férentes gares?

6. a) Hoeveel vaste posten heeft Securail momenteel
(31 maart 2021), per district, in de diverse stations?

b) Combien étaient-ils par district fin 2019 et 2020? b) Hoeveel waren er dat, per district, einde 2019 en einde
2020?

7. a) Combien d'interventions ont-elles été effectuées par
district par Securail en 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au
31 mars 2021)?

7. a) Hoeveel interventies deed Securail in 2019, 2020 en
2021 (tot en met 31 maart 2021), per district?

b) Combien de ces interventions ont-elles été réalisées en
coopération avec la police des chemins de fer?

b) Bij hoeveel daarvan werd ook de spoorwegpolitie
betrokken?

c) Combien de ces interventions ont-elles également
associé la police locale?

c) Bij hoeveel daarvan werd ook de lokale politie betrok-
ken?

8. En 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au 31 mars 2021), par
district, à combien de reprises, des agents de Securail ont-
ils été victimes d'agressions (verbales sou non verbales)?

8. Hoeveel keer werden de personeelsleden van Securail
in 2019, 2020 en in 2021 (tot op 31 maart 2021), per dis-
trict, geconfronteerd met agressie (verbaal of non-verbaal)
jegens hun persoon?

9. Par district, combien de ces agressions ont-elles
entraîné une incapacité de travail

9. Hoeveel keer had deze agressie jegens personeel van
Securail, per district, een arbeidsongeschiktheid tot
gevolg? (2019, 2020 en 2021 tot op 31 maart 2021)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 529 de
monsieur le député Frank Troosters du 19 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 529
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 19 april 2021 (N.):

1. La SNCB est une entreprise fédérale qui fait circuler
ses trains dans les différentes régions et provinces. Les
données demandées sont donc exprimées au niveau natio-
nal. Le nombre de trains accompagnés par Securail en
2019 et 2020 s'élevait respectivement à 58.202 et 46.132.

1. NMBS is een federaal overheidsbedrijf dat haar trei-
nen laat rijden over de verschillende gewesten en provin-
cies heen. De gevraagde gegevens worden dus op nationaal
niveau uitgedrukt. Het aantal door Securail begeleide trei-
nen in 2019 en 2020 bedroeg respectievelijk 58.202 en
46.132.

2 et 6. a et b) Dans votre question n° 580 du 18 mai 2021,
vous m'avez posé des questions spécifiques sur le cadre du
personnel chez Securail. Je vous renvoie dès lors à la
réponse que je vais vous fournir (voir Bulletin actuel).

2 en 6. a en b) U heeft mij in uw vraag 580 specifieke
vragen gesteld over het personeelkader bij Securail. Ik ver-
wijs dan ook naar het antwoord dat ik u zal bezorgen (zie
huidig Bulletin).

3 et 4. La SNCB choisit de ne pas communiquer sur le
taux d'absentéisme exact par catégorie de personnel. Au
12 juillet 2021, le taux d'absentéisme global à la SNCB
s'élevait à 5,6 %

3 en 4. NMBS verkiest niet te communiceren over de
precieze absenteïsmegraad per personeelscategorie. Op
12 juli 2021, bedroeg het globale absenteïsmecijfer bij
NMBS 5,6 %.

5. a) Au 31 mai 2021, 533 membres du personnel (enca-
drement compris) travaillaient effectivement sur le terrain
(sécurité des bâtiments incluse).

5. a) Op 31 mei 2021 zijn er 533 personeelsleden (omka-
dering inbegrepen) effectief actief op het terrein (bewaking
gebouwen inbegrepen).

b) Au 31 mai 2021, 49 membres du personnel étaient
actifs au niveau des services d'appui (planification, forma-
tion, politique de prévention, etc.) et de la direction.

b) Op 31 mei 2021 zijn er 49 personeelsleden in onder-
steunende diensten (planning, opleiding, preventiebeleid,
enz.) en directie.
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7. a et b) En 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au 31 mars
inclus), Securail a procédé à 36.629, 24.605 et 10.731
interventions. En 2020, la SNCB a mis en service 3.672
trains durant les jours de semaine. Les agents Securail ont
dès lors dû intervenir sur un peu plus de 4 % des trains
déployés en janvier 2020. Les chiffres relatifs aux inter-
ventions de la police des chemins de fer et de la police
locale ne relèvent pas de ma compétence.

7. a en b) Securail deed in 2019, 2020 en 2021 (tot en met
met 31 maart) 36.629, 24.605 en 10.731 interventies.
NMBS legde in 2020 op weekdagen 3.672 treinen in.
Securail agenten dienden dus in januari 2020 op iets meer
dan 4 % van de ingezette treinen tussen te komen. De cij-
fers met betrekking tot de tussenkomsten van de spoorweg-
politie en de lokale politie behoren niet tot mijn
bevoegdheid.

8. Nombre de fois où les membres du personnel de Secu-
rail ont été confrontés à une agression (verbale ou non ver-
bale) à leur encontre en 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au
31 mars 2021):

8. Aantal keer dat de personeelsleden van Securail in
2019, 2020 en in 2021 (tot op 31 maart 2021) geconfron-
teerd werden met agressie (verbaal of non-verbaal) jegens
hun persoon:

DO 2020202109622
Question n° 544 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109622
Vraag nr. 544 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

2019 2020 3/31/2021

86 191 110
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 544 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 544
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Je vous renvoie à la réponse qui a été donnée par le pre-
mier ministre (question n° 85 du 26 avril 2021, Questions
et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 54).

Ik verwijs u naar het antwoord dat werd gegeven door de
eerste minister (vraag nr. 85 van 26 april 2021, Vragen en
antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 54).

DO 2020202109830
Question n° 556 de madame la députée Sophie

Thémont du 05 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109830
Vraag nr. 556 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les voitures électriques. Elektrische auto's.
Selon l'Agence internationale de l'énergie, le nombre de

véhicules électriques devrait atteindre 145 millions d'ici
2030 si les tendances actuelles se poursuivent, mais la
flotte mondiale pourrait atteindre 230 millions si les gou-
vernements accélèrent leurs efforts pour atteindre les
objectifs climatiques et énergétiques internationaux.

Volgens het Internationaal Energieagentschap zouden er,
als de huidige trend zich doorzet, tegen 2030 145 miljoen
elektrische auto's in het verkeer moeten zijn. Dat kunnen er
echter 230 miljoen worden als de regeringen hun inspan-
ningen om de internationale klimaat- en energiedoelen te
bereiken opvoeren.

1. Existe-il actuellement des mesures afin d'inciter à
l'achat d'une voiture électrique? Si oui, lesquelles?

1. Zijn er momenteel maatregelen in voege die de aan-
koop van een elektrische auto moeten stimuleren? Zo ja,
welke?

2. Comment envisagez-vous d'augmenter l'offre dans le
domaine des batteries ou des points de recharge?

2. Hoe zult u het aanbod op het stuk van batterijen of
laadpalen vergroten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 556 de
madame la députée Sophie Thémont du 05 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 556
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Thémont van 05 mei 2021 (Fr.):

1. Les principales mesures qui contribuent à rendre
l'achat d'une voiture électrique plus attractif sont d'ordre
fiscal. Il en va ainsi des taxes de circulation ou de mise en
circulation dont les montants sont réduits par rapport aux
voitures à motorisation conventionnelle. S'agissant d'une
compétence des régions depuis la sixième réforme de
l'État, je vous invite par conséquent à interpeller les autori-
tés en charge de ces matières au niveau régional si vous
souhaitez obtenir plus d'informations à ce sujet.

1. De belangrijkste maatregelen die de aanschaf van een
elektrische auto aantrekkelijker helpen maken, zijn van fis-
cale aard. Dit is het geval voor de verkeersbelastingen en
de belastingen op de inverkeerstelling, waarvan de bedra-
gen lager zijn dan die voor auto's met conventionele aan-
drijving. Aangezien het hier gaat om een bevoegdheid van
de gewesten sinds de zesde staatshervorming, nodig ik u
dan ook uit contact op te nemen met de autoriteiten die op
regionaal niveau bevoegd zijn voor deze aangelegenheden,
indien u hierover meer informatie wenst te verkrijgen.

Il en va de même pour le cadre fiscal des voitures de
société. Celui-ci est plus avantageux pour les voitures élec-
triques. Le taux de déductibilité à l'achat de ces véhicules
est ainsi fixé à 100 % ce qui constitue le taux le plus favo-
rable pour une voiture de société. Le montant de l'avantage
de toute nature et de la cotisation de solidarité CO2 est éga-
lement réduit par rapport aux voitures à motorisation
conventionnelle équivalentes.

Hetzelfde geldt voor het fiscale kader voor bedrijfswa-
gens. Dit is voordeliger voor elektrische auto's. Het tarief
voor de aftrekbaarheid van de aankoop van deze voertui-
gen is vastgesteld op 100 %, wat het gunstigste tarief is
voor een bedrijfswagen. Ook het bedrag  van het voordeel
van alle aard en de CO2-solidariteitsbijdrage worden lager
in vergelijking met gelijkwaardige auto's met conventio-
nele aandrijving.
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Par ailleurs, le gouvernement a récemment trouvé un
accord pour une nouvelle réforme du cadre fiscal des voi-
tures de société afin de restreindre celui-ci aux seules voi-
tures neutres en carbone à l'horizon 2026. Ce nouveau
cadre rendra les voitures électriques encore plus intéres-
santes par rapport aux voitures à motorisation convention-
nelle. Je vous invite à prendre contact avec mon collègue le
ministre des Finances Vincent Van Peteghem afin de
connaître les détails de ce nouveau cadre.

Bovendien heeft de regering onlangs een overeenkomst
bereikt over een nieuwe hervorming van de belastingrege-
ling voor bedrijfsauto's om deze tegen 2026 uitsluitend te
beperken tot koolstofneutrale auto's. Dit nieuwe kader zal
elektrische auto's nog aantrekkelijker maken in vergelij-
king met auto's met conventionele aandrijving. Ik nodig u
uit contact op te nemen met mijn collega-minister van
Financiën Vincent Van Peteghem om de details van dit
nieuwe kader te vernemen.

2. De manière générale, nous soutenons les initiatives
prises au niveau européen afin de renforcer la réglementa-
tion relative aux batteries et de favoriser la recherche et
développement dans ce secteur.

2. In het algemeen steunen wij de initiatieven die op
Europees niveau zijn genomen om de regelgeving inzake
batterijen te versterken en onderzoek en ontwikkeling in
deze sector te bevorderen.

Si vous souhaitez obtenir davantage d'informations sur
les normes environnementales des batteries, je vous invite
à vous adresser à ma collègue la ministre de l'Environne-
ment Zakia Khattabi. Vous pouvez également vous adres-
ser à mon collègue le ministre de l'Économie Pierre-Yves
Dermagne, si vous souhaitez en apprendre davantage sur la
filière de production de batteries au niveau belge et euro-
péen.

Indien u meer informatie wenst over de milieunormen
voor batterijen, nodig ik u uit contact op te nemen met mijn
collega, minister van Milieu Zakia Khattabi. U kunt ook
contact opnemen met mijn collega, minister van Economie
Pierre-Yves Dermagne, als u meer wilt weten over de bat-
terijproductiesector op Belgisch en Europees niveau.

En ce qui concerne les points de recharge, leur infrastruc-
ture est une compétence des régions et je vous invite à
interpeller les autorités en charge de ces matières au niveau
régional.

Wat de oplaadpunten betreft, de infrastructuur daarvan
valt onder de bevoegdheid van de gewesten en ik nodig u
uit contact op te nemen met de autoriteiten die op regionaal
niveau voor deze zaken bevoegd zijn.

DO 2020202109870
Question n° 559 de madame la députée Kim Buyst du

06 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109870
Vraag nr. 559 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 06 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Inventaire de l'immobilier de la SNCB. Inventaris vastgoed NMBS.
En 2017, le ministre Bellot a chargé le consultant PwC de

réaliser un inventaire du patrimoine immobilier de la
SNCB. L'objectif visait à vendre une partie de l'immobilier
pour réduire la montagne de dettes de la SNCB. Le
ministre Bellot souhaitait que les ventes se fassent surtout à
des administrations publiques. Dans un deuxième temps,
des ventes privées auraient pu être envisagées.

In 2017 gaf minister Bellot de opdracht aan consultant
PwC om een inventaris te maken van het vastgoed van
NMBS. Het doel was een deel van de vastgoed ten gelde te
maken om de schuldenberg van NMBS af te bouwen.
minister Bellot wilde dat de verkoop zich vooral richt op
publieke besturen. In een tweede instantie zou er gekeken
kunnen worden naar privéverkoop.

1. Combien de bâtiments et terrains ont-ils été catégori-
sés comme étant à vendre?

1. Hoeveel gebouwen en gronden werden gecatalogi-
seerd als te verkopen?

2. Pouvez-vous établir un relevé du nombre total de bâti-
ments et terrains vendus par an depuis 2017? Pourriez-
vous indiquer combien de ces bâtiments n'ont pas été ven-
dus à des instances publiques?

2. Kan u het totaal aantal verkochte gebouwen en gron-
den oplijsten per jaar sinds 2017? Kan u aangeven hoeveel
daarvan niet aan publieke instanties werd verkocht?

3. Pouvez-vous fournir un relevé, par an, des revenus
générés grâce aux ventes immobilières? Ces revenus ont-
ils effectivement été utilisés pour réduire la dette?

3. Kan u per jaar een overzicht geven van de inkomsten
die werden geboekt door de verkoop van vastgoed? Wer-
den deze inkomsten effectief ingezet ter afbouw van de
schuld?
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4. Le rapport de PwC peut-il être mis à la disposition du
Parlement?

4. Kan het rapport van PwC ter beschikking van het Par-
lement worden gesteld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 559 de
madame la députée Kim Buyst du 06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 559
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kim Buyst
van 06 mei 2021 (N.):

1. La SNCB n'a pas connaissance d'un inventaire établi
en 2017.

1. De NMBS heeft geen kennis van een inventaris opge-
maakt in 2017.

2. Le tableau ci-dessous indique le nombre total de bâti-
ments et de terrains vendus, par année:

2. Hieronder de tabel met het totaal aantal verkochte
gebouwen en gronden, per jaar:

La SNCB ne peut pas divulguer le nombre ou l'identité
des acheteurs. La SNCB respecte une procédure transpar-
ente et équitable dans la valorisation de ses biens immobil-
iers, il n'existe pas non plus de base de données permettant
de savoir combien de valorisations sont finalisées avec des
instances publiques ou des personnes privées.

De NMBS kan de aantallen of identiteiten van kopers
niet vrijgeven. Gezien de NMBS zich houdt aan een trans-
parante en gelijke procedure in het valoriseren van haar
onroerend goed, is er tevens geen database die bijhoudt
hoeveel valorisaties met publieke instanties of privé perso-
nen worden gefinaliseerd.

3. Vous trouverez ci-dessous un aperçu, par année, des
recettes générées par la vente de biens immobiliers:

3. Hieronder het overzicht per jaar van de inkomsten die
werden geboekt door de verkoop van vastgoed:

Les montants qui sont des "ventes non récurrentes" sont
les suivants:

De bedragen die "niet recurrente verkopen" zijn zijn als
volgt:

 Année/Jaar Terrains/Gronden Immeubles/Gebouwen

2017 59 8

2018 59 17

2019 66 12

2020 47 24

2018 17 546 329,77 euros/euro

2019 34 189 585,99 euros/euro

2020 35 585 502,53 euros/euro

2018 8 037 219,20 euros/euro

2019 25 694 601 euros/euro

2020 1 242 000 euros/euro
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Ces recettes servent effectivement à réduire la dette, en
partie. Les plus-values réalisées sur les ventes font partie
de l'EBITDA. En 2018 et 2019, une partie de l'EBITDA a
été utilisée pour financer les investissements en actifs pour
des missions de service public. La dette n'est pas réduite
pour cette partie des ventes.

Deze inkomsten dienen effectief gedeeltelijk om de
schuld af te bouwen. De meerwaarden die gerealiseerd
worden op de verkopen maken deel uit van de EBITDA. In
2018 en 2019 werd een deel van de EBITDA aangewend
ter financiering van investeringen in activa voor opdrach-
ten van openbare diensten. Voor dit deel van de verkopen
wordt de schuld niet afgebouwd.

La SNCB doit utiliser les subsides en capital non amortis
relatifs aux actifs vendus pour financer des investissements
dans des actifs de service public (sans subsides en capital
supplémentaires). Il s'agit d'environ 19 millions d'euros
pour 2017 à 2020. La dette de la SNCB ne sera pas non
plus réduite pour cette partie.

De NMBS dient de niet-afgeschreven kapitaalsubsidies
die betrekking hebben op de verkochte activa aan te wen-
den ter financiering van investeringen in activa van open-
bare diensten (zonder bijkomende kapitaalsubsidies). Het
betreft ongeveer 19 miljoen euro voor 2017 tot 2020. De
schuld van de NMBS wordt ook voor dit deel ook niet
afgebouwd.

4. La SNCB n'a pas connaissance de ce rapport; il ne peut
donc pas être mis à disposition.

4. De NMBS heeft geen kennis van dit rapport, waardoor
een terbeschikkingstelling niet mogelijk is.

DO 2020202110096
Question n° 579 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 18 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110096
Vraag nr. 579 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 18 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les subsides octroyés à Infrabel pour l'entretien et la ges-
tion.

Subsidies voor het onderhoud en beheer bij Infrabel.

Près de 140 millions d'euros de subsides sont octroyés à
Infrabel pour le poste de dépenses "entretien et gestion".

Er wordt voor bijna 140 miljoen euro subsidies gegeven
aan Infrabel voor de uitgavenpost onderhoud en beheer.

Cela représente plus du double du montant octroyé en
2019.

Dit is meer dan een verdubbeling van het bedrag dat in
2019 werd toegekend.

1. Comment justifiez-vous ce doublement des subsides
pour le poste de dépenses précité?

1. Hoe motiveert u deze verdubbeling van subsidiegelden
voor de aangehaalde uitgavenpost?

2. Comment le budget est-il réparti? À quelles lignes fer-
roviaires sera-t-il affecté? Je souhaite obtenir un relevé de
la répartition de ces fonds.

2. Hoe wordt het budget verdeeld? Naar welke spoorlij-
nen gaat dit? Graag een overzicht van de verdeling van
deze gelden.

3. Pouvez-vous confirmer que la clé de répartition 60/40
est appliquée à l'affectation de ces fonds? Dans la négative,
quelle est la répartition par région? Quelle part est-elle pré-
vue pour Bruxelles?

3. Kan u bevestigen dat de 60/40 verdeelsleutel wordt
toegepast op de verdeling van deze gelden? Zo neen, wat is
de verdeling per gewest? Welk aandeel wordt er voorzien
voor Brussel?

4. Dans la réponse à ma question écrite n° 210 du
10 décembre 2019 (Questions et Réponses, Chambre,
2019-2020, n° 22), il était indiqué qu'Infrabel travaillait à
un projet qui permettrait de répertorier les coûts par ligne
ferroviaire par le biais de la géolocalisation. Où en est ce
projet? Quelles démarches doivent encore être entreprises?

4. In het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 210 van
10 december 2019 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 22), werd vermeld dat Infrabel bezig was met een
project om via geolocatie de kosten per spoorlijn in kaart te
brengen. Wat is de stand van zaken van dit project? Welke
stappen moeten er nog ondernomen worden?
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5. Quelle est votre vision quant au maintien de lignes fer-
roviaires structurellement inutilisées? Chaque ligne ferro-
viaire doit-elle être conservée, même si elle voit passer peu
voire aucun trafic, exige de lourds investissements addi-
tionnels et entraîne des pertes structurelles? Dans quelles
circonstances pourriez-vous envisager leur désactivation?
Certaines lignes ferroviaires répondent-elles à ces critères
et dans quel délai?

5. Wat is uw visie op de instandhouding van structureel
onbenutte spoorlijnen? Moet elke spoorlijn behouden wor-
den, ook als die weinig of geen verkeer kent, zware bijko-
mende investeringen vraagt en structureel verlieslatend?
Onder welke omstandigheden wilt u desactivering overwe-
gen? Zijn er spoorlijnen die hiervoor in aanmerking
komen, en op welke termijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 579 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 18 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 579
van de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 18 mei 2021 (N.):

1. Vous faites probablement référence à la subvention
d'exploitation inscrite au budget des dépenses (AB 33 - 51
10 41.40.51 - Contribution pour l'entretien, la gestion et
l'exploitation de l'infrastructure ferroviaire au profit
d'Infrabel) qui s'élève à 139.432.000 euros en 2020, contre
61.710.000 euros en 2019.

1. U refereert allicht aan de in de uitgavenbegroting
opgenomen exploitatiesubsidie (AB 33 - 51 10 41.40.51 -
Bijdrage voor het onderhoud, het beheer en de exploitatie
van de spoorweginfrastructuur ten gunste van Infrabel) die
in 2020 139.432.000 euro bedroeg, tegenover 61.710.000
euro in 2019.

La forte augmentation de ce poste en 2020 est principale-
ment due aux deux éléments suivants:

De sterke stijging onder deze post in 2020 is vooral te
wijten aan de volgende twee elementen:

- une baisse du prix des redevances d'utilisation des voies
compensée par une augmentation de la subvention
d'exploitation d'Infrabel à partir de décembre 2020 (impact
de 17,25 millions d'euros en 2020). Cette augmentation
n'apporte pas de ressources nettes supplémentaires à
Infrabel car elle est directement liée à une diminution des
revenus. Cette augmentation du financement est le résultat
d'une réduction proportionnelle du financement de la
SNCB, qui est due à une réduction du prix qu'Infrabel
demande pour l'utilisation de son infrastructure;

- een daling van de prijs van de vergoedingen voor
gebruik van de spoorinfrastructuur die wordt gecompen-
seerd door een stijging van de exploitatiesubsidie van
Infrabel vanaf december 2020 (impact van 17,25 miljoen
euro in 2020). Deze verhoging levert Infrabel geen bijko-
mende nettomiddelen op, aangezien ze rechtstreeks gekop-
peld is aan een daling van de inkomsten. Deze verhoging
van de financiering is het gevolg van een evenredige verla-
ging van de financiering van de NMBS, die te wijten is aan
een verlaging van de prijs die Infrabel aanrekent voor het
gebruik van haar infrastructuur;

- compensation COVID pour la réduction du trafic ferro-
viaire. Cela a un impact de 46,9 millions d'euros. Cette
augmentation n'apporte pas de ressources supplémentaires
nettes à Infrabel puisqu'elle est liée aux pertes dues à l'effet
corona. Après tout, il n'est pas justifiable qu'Infrabel doive
réduire ses activités de maintenance, de gestion et d'exploi-
tation en raison d'une forte baisse temporaire des revenus
due à l'effet corona.

- coronacompensatie voor het verminderde treinverkeer.
Dit heeft een impact van 46,9 miljoen euro. Deze verho-
ging levert Infrabel netto geen extra middelen op, aange-
zien zij verband houdt met verliezen veroorzaakt door
corona. Het is immers niet te verantwoorden dat Infrabel
haar activiteiten van onderhoud, beheer en exploitatie zou
moeten terugschroeven vanwege een tijdelijke sterke
daling van de inkomsten vanwege corona.

En effet, si l'on neutralise la compensation corona et les
corrections pour la baisse du prix des redevances
d'infrastructure ferroviaire, ainsi que quelques autres cor-
rections de moindre importance, les redevances d'exploita-
tion d'Infrabel montrent une tendance à la baisse et non à la
hausse entre 2013 et 2020 inclus.

Het is zelfs zo dat, als we de coronasteun en de correcties
voor daling van de prijs van de vergoedingen voor gebruik
van de spoorinfrastructuur, samen met enkele andere klei-
nere correcties neutraliseren, de exploitatievergoedingen
voor Infrabel sinds 2013 en 2020 meegerekend een
dalende en geen stijgende tendens vertonen.
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2. Cette dotation fait partie des produits sur le compte de
résultats d'Infrabel, qui s'élèvent à 1.433 millions d'euros.
Cela sert à payer les coûts, dont notamment les frais de
personnel d'un montant de 690 millionsd' euros , les coûts
pour les tiers d'un montant de 335 millions d'euros, ainsi
que 234 millions d'euros de matériaux.

2. Deze dotatie vormt één onderdeel van de opbrengsten
op de resultatenrekening van Infrabel die in totaal 1.433
miljoen euro bedragen. Hiermee worden de kosten betaald
waaronder onder andere de personeelskosten ten bedrage
van 690 M euro en de kosten voor derden ten bedrage van
335 miljoen euro en 234 miljoen euro aan materialen.

3. La réglementation applicable à Infrabel n'impose pas
de clé de répartition régionale pour l'utilisation de la dota-
tion d'exploitation, contrairement à la dotation d'investisse-
ment.

3. De reglementering van toepassing op Infrabel legt
geen regionale verdeelsleutel op aan de aanwending van de
exploitatiedotatie, dit in tegenstelling tot de investerings-
dotatie.

4. La géolocalisation d'une grande partie des projets est
dorénavant possible. Le solde des projets non localisés
concerne soit des projets d'une autre nature que des travaux
de renouvellement ou d'extension (par exemple des projets
de digitalisation), soit des projets multidisciplinaires por-
tant sur plusieurs endroits le long d'une ligne (par exemple
quand la réalisation de chantiers à différents endroits d'une
ligne est couverte par un même cahier des charges/un
même marché public).

4. Voor de meeste projecten is geolokalisatie ondertussen
mogelijk. Wat betreft de projecten waarvoor geolokalisatie
nog niet mogelijk is, gaat het ofwel om projecten van een
andere aard dan vernieuwings- of uitbreidingswerkzaam-
heden (bijv. digitaliseringsprojecten), ofwel om multidisci-
plinaire projecten die betrekking hebben op verschillende
plaatsen langs een lijn (bijv. wanneer de uitvoering van
werkzaamheden op verschillende plaatsen langs een lijn
onder hetzelfde bestek/overheidsopdracht valt).

5. Le maintien de ligne moins utilisée dépend avant tout
de la disponibilité des moyens nécessaires pour réaliser
l'ensemble des taches de renouvellement (Investissements)
et d'entretien (Exploitation). En effet, Infrabel a, dans ses
objectifs en tant que gestionnaire d'infrastructure financé
par l'Etat, de maintenir la continuité d'exploitation de
l'ensemble du réseau principal pour autant qu'elle puisse en
assurer la sécurité d'exploitation. L'exploitation des lignes
moins fréquentées est donc assurée pour autant qu'Infrabel
dispose de l'ensemble des moyens nécessaires à cet égard -
CapEx et OpEx.

5. Het behoud van minder gebruikte lijnen hangt vooral
af van de beschikbaarheid van de nodige middelen om alle
taken op vlak van vernieuwing (investeringen) en onder-
houd (exploitatie) uit te voeren. Infrabel heeft, als spoorin-
frastructuurbeheerder die door de overheid gefinancierd
wordt, immers tot doel de continuïteit van de exploitatie
van het hele hoofdnet te verzekeren voor zover het de vei-
ligheid van de exploitatie kan garanderen. De exploitatie
van de minder gebruikte lijnen is dus verzekerd zolang
Infrabel over alle nodige middelen beschikt - CapEx en
OpEx.

DO 2020202110098
Question n° 580 de monsieur le député Frank Troosters

du 18 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110098
Vraag nr. 580 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 18 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'effectif de Securail. Personeelsbestand Securail.
Securail est le service de sécurité des chemins de fer

belges. Cette branche de Corporate Security Service, un
service de la SNCB, est responsable de la sécurité des
voyageurs, du personnel et des clients. Les agents de sécu-
rité effectuent des interventions et des patrouilles sur le
domaine ferroviaire.

Securail is de veiligheidsdienst van de Belgische spoor-
wegen. De veiligheidsdienst is een onderdeel van de Cor-
porate Security Service, een dienst binnen de NMBS, die
verantwoordelijk is voor de veiligheid van de reizigers, het
personeel en de klanten. De veiligheidsagenten voeren
interventies en patrouilles op spoorwegdomein uit.

1. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif du cadre du
personnel théorique et du cadre effectif du service de sécu-
rité de la SNCB, Securail?

1. Graag een overzicht van de voorziene personeelska-
ders versus de effectieve personeelsinvulling voor de vei-
ligheidsdienst van de NMBS, Securail.

2. Combien de membres du personnel ont-ils quitté Secu-
rail respectivement en 2019 et 2020?

2. Hoeveel uitstroom van Securail-personeel was er in
2019 en 2020?
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3. Combien de membres du personnel sont-ils entrés en
service (recrutements) respectivement en 2019 et 2020?

3. Hoeveel instroom (aanwervingen) van Securail-perso-
neel was er in 2019 en 2020?

4. Combien de maîtres-chiens sont-ils prévus dans le
cadre organique de Securail?

4. Hoeveel personeelsleden van Securail die werken als
hondenbegeleider zijn voorzien in het personeelskader?

5. Combien de membres du personnel de Securail sont-ils
actifs en tant que maître-chien? Merci de fournir un récapi-
tulatif pour 2018, 2019, 2020 et jusqu'à la date la plus
récente en 2021.

5. Hoeveel personeelsleden van Securail die werken als
hondenbegeleider zijn effectief actief? Graag een overzicht
voor 2018, 2019, 2020 en 2021 tot op heden.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 580 de
monsieur le député Frank Troosters du 18 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 580
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 18 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110136
Question n° 585 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 19 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110136
Vraag nr. 585 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La sécurité dans les trains et à proximité des trains. Veiligheid op en naast de trein.
La sécurité dans les trains et à proximité de ceux-ci revêt

une réelle importance. Les voyageurs n'optent pleinement
pour le train que lorsqu'ils s'y sentent en sécurité.

Veiligheid op en naast de trein is erg belangrijk. Reizi-
gers kiezen enkel ten volle voor de trein als ze zich daar
ook veilig voelen.

1. Combien d'interventions Securail a-t-elle effectuées au
cours des cinq dernières années? Merci de donner un
relevé par mois et par province.

1. Hoeveel interventies deed Securail in de laatste vijf
jaar? Graag een overzicht per maand en per provincie.

2. Combien d'incidents violents ont-ils eu lieu? Quelle
est la part relative de ces incidents  par rapport au total?
Merci de donner un relevé par mois et par province.

2. Hoeveel gewelddadige incidenten deden zich voor?
Welk aandeel vormt dit op het totaal aantal incidenten?
Graag eenzelfde overzicht.

3. Quelle est la nature des incidents? Merci de donner un
relevé par mois et par province en ventilant les données en
fonction de la nature de l'incident.

3. Om welke aard incidenten gaat het? Graag eenzelfde
overzicht met onderverdeling naar aard van incident.

4. Quels sont les motifs d'incidents? Merci de donner un
relevé par mois et par province en ventilant les données en
fonction du motif de l'incident.

4. Wat zijn de aanleidingen voor incidenten? Graag een-
zelfde overzicht met onderverdeling naar aanleiding van
incident.

5. Combien de personnes sont-elles en service chez Secu-
rail? Merci de donner un relevé annuel pour les cinq der-
nières années.

5. Hoeveel personeel heeft Securail in dienst? Graag een
overzicht per jaar voor de voorbije vijf jaar.

6. À combien de recrutements est-il procédé par Securail
chaque année? Quels sont les chiffres des recrutements
bruts et nets? Merci de donner un relevé annuel pour les
cinq dernières années.

6. Hoeveel aanwervingen doet Securail per jaar? Wat zijn
de bruto- en netto-aanwervingscijfers? Graag eenzelfde
overzicht.
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7. Combien de procédures disciplinaires ont-elles
concerné des agents de Securail et quels en sont les motifs?
Merci de donner un relevé annuel pour les cinq dernières
années.

7. Wat is het aantal tuchtprocedures voor agenten van
Securail en wat zijn de aanleidingen ervoor? Graag een-
zelfde overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 585 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 19 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 585
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 19 mei 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110327
Question n° 607 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 31 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110327
Vraag nr. 607 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 31 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Gare de Noorderkempen. Station Noorderkempen.
Depuis le 5 octobre 2020, le parking de la gare de Noor-

derkempen est devenu payant pour tous les voyageurs. Il
avait été dit à l'époque qu'une évaluation de cette mesure
suivrait six mois après son instauration. J'avais également
exprimé, ainsi que de nombreuses personnes des com-
munes environnantes, mon mécontentement vis-à-vis de la
suppression de la gratuité du parking. Il semblerait que ce
mécontentement se justifie aujourd'hui. Depuis que le par-
king est payant, on constate une diminution quotidienne de
la fréquentation de la gare de Noorderkempen. Ces per-
sonnes utilisent de nouveau leur voiture comme moyen de
transport pour se rendre au travail.

Sinds 5 oktober 2020 is de parking van het station Noor-
derkempen betalend voor alle reizigers. Er werd destijds
gezegd dat een evaluatie van die maatregel zou volgen, een
half jaar nadat diezelfde maatregel in werking trad. Des-
tijds uitte ik, en met mij heel veel mensen uit de omlig-
gende gemeenten, mijn ongenoegen over het betalend
maken van de parking. Terecht, zo blijkt. Sinds de parking
betalend werd, lijken minder mensen dagelijks op te stap-
pen in station Noorderkempen. Ze vallen terug op hun
wagen als woon-werkvervoersmiddel.

Cette mesure a dissuadé de nombreuses personnes d'utili-
ser les transports en commun. Cependant, au cours de la
période précédente, la gare de Noorderkempen aurait fait
partie des gares qui ont connu la plus forte croissance dans
la province d'Anvers. Cela signifie que les citoyens sont
effectivement prêts à utiliser massivement la gare. Ne
devrions-nous dès lors pas faire de cette gare un lieu aussi
accueillant et inclusif que possible?

Deze maatregel zorgde ervoor dat veel mensen werden
afgeschrikt van het gebruik van het openbaar vervoer. In de
periode voordien bleek station Noorderkempen nochtans
één van de snelst groeiende van de provincie Antwerpen.
Dat wil zeggen dat er wel degelijk mensen klaarstaan om
massaal gebruik te maken van het station. Moeten we dan
de infrastructuur ter plaatse niet zo uitnodigend en inclu-
sief mogelijk maken?

1. Combien de voyageurs utilisent-ils le parking de la
gare de Noorderkempen chaque semaine? Merci de donner
un aperçu des deux années précédant la mise en place du
système de paiement et des six premiers mois suivant l'ins-
tauration de cette mesure (5 octobre 2020).

1. Hoeveel treinreizigers in station Noorderkempen
maken wekelijks gebruik van de parking? Graag een over-
zicht van de twee jaren voor en het half jaar na de invoe-
ring van de betalende parking (5 oktober 2020).
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2. La SNCB envisage-t-elle de réinstaurer la gratuité du
parking? Dans quelles conditions? Dans le cas contraire, la
SNCB envisage-t-elle de supprimer temporairement les
frais de stationnement ou de les réduire jusqu'à ce que l'uti-
lisation du parking en question et du train augmente à nou-
veau?

2. Overweegt de NMBS om de parking weer toegankelijk
te maken zonder parkeerkosten? Onder welke omstandig-
heden? Indien neen, denkt de NMBS eraan de parkeerkos-
ten tijdelijk te schrappen of de tarieven te verlagen tot het
parkeergebruik en treingebruik opnieuw stijgt?

3. La SNCB prévoit-elle d'installer des bornes de
recharge dans le parking de la gare de Noorderkempen
dans le cadre du plan de verdissement? Qu'en est-il des
autres gares?

3. Is de NMBS van plan om in het kader van het vergroe-
ningsplan laadpalen te installeren op het parkeerterrein van
het station Noorderkempen? En hoe zit dat voor andere sta-
tions?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 607 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 31 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 607
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 31 mei 2021 (N.):

1. La SNCB me communique que la politique de station-
nement s'inscrit dans un environnement concurrentiel. La
SNCB ne souhaite pas divulguer de données précises par
parking. La SNCB constate une baisse générale du taux
d'occupation de ses parkings, ce qui a également un impact
sur ses recettes. Les clients n'ont pas renouvelé leur abon-
nement de parking et le chiffre d'affaires relatifs aux utili-
sateurs occasionnels (ticket de parking) a également
diminué. La SNCB suit la situation de près. Les parkings
restent accessibles et disponibles. L'évolution est liée à
celle des mesures relatives au coronavirus.

1. De NMBS deelt me mee dat het parkeerbeleid zich
bevindt in een concurrentiële omgeving. De NMBS wil dus
geen precieze gegevens per parking publiek maken. De
NMBS stelt algemeen een daling vast van de bezettings-
graad op haar parkings. Dit heeft ook een impact op haar
inkomsten. De klanten hebben hun parkeerabonnement
niet verlengd en ook de omzet van de occasionele gebrui-
kers (parkeerticket) is gedaald. De NMBS volgt de situatie
op de voet. De parkings blijven toegankelijk en beschik-
baar. De evolutie wordt gelinkt aan de evolutie van de
coronamaatregelen.

2. La SNCB me communique que la stratégie de station-
nement de la SNCB, qui est d'application depuis plus de 10
ans, a prouvé son efficacité. Elle sait par expérience que
25 % des voyageurs en train passent à l'utilisation du vélo
lorsqu'un parking pour voitures devient payant. Dans ce
contexte, la SNCB a renforcé la capacité pour les vélos à
Noorderkempen. La SNCB n'observe nulle part une dimi-
nution du nombre de voyageurs en train après avoir rendu
un parking payant. La SNCB se doit de penser à long terme
et continuera donc à déployer sa stratégie, même en cette
période difficile. La SNCB travaille sur une vision straté-
gique de l'intermodalité 2021-2032. Les parkings pour
vélos et voitures font partie de cette stratégie intermodale.

2. De NMBS deelt me mee dat de parkeerstrategie van
NMBS, die al meer dan 10 jaar van toepassing is, haar
doeltreffendheid heeft bewezen. De ervaring leert haar
immers dat 25 % van de treinreizigers bij het betalend
maken van een autoparking de overstap maakt naar de
fiets. In dit kader heeft de NMBS de fietscapaciteit in
Noorderkempen uitgebreid. NMBS ziet nergens een daling
van het aantal treinreizigers na het betalend maken van een
parking. NMBS is verplicht om op lange termijn te denken
en zal dan ook haar strategie verder uitrollen, ook in deze
moeilijke periode. NMBS werkt op een strategische visie
voor de intermodaliteit 2021-2032. De fietsenstallingen en
de autoparkings maken een deel uit van deze intermodale
strategie.

3. La SNCB a une stratégie claire en ce qui concerne ses
équipements de gare. La SNCB soutient la durabilité et a
conclu un contrat de concession avec la société Allego
pour l'installation des bornes de recharge dans les parkings
pour voitures. Il n'est actuellement pas prévu d'installer une
borne de recharge à la gare de Noorderkempen.

3. NMBS heeft een duidelijke strategie met betrekking
tot haar stationsvoorzieningen. NMBS steunt duurzaam-
heid en heeft een concessiecontract met het bedrijf Allego
voor de plaatsing van de laadpalen op de autoparkings. Er
liggen momenteel geen plannen op tafel om een laadpaal te
plaatsen in het station van Noorderkempen.
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DO 2020202110432
Question n° 615 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 04 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110432
Vraag nr. 615 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 04 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La composition des trains. Samenstelling van de treinen.
Comme ailleurs, l'apparition du coronavirus n'est pas

passée inaperçue à la SNCB. La soudaine nécessité de tra-
vailler chez soi a réduit le taux d'occupation des trains ou
les a quasiment vidés. Avec le démarrage de la campagne
de vaccination toutefois, et les éventuels assouplissements
envisagés, les navetteurs aussi se remettent en mouvement.
Le nombre croissant de voyageurs, qui n'ont souvent pas
d'autres choix que de parcourir (quotidiennement) la dis-
tance qui sépare leur domicile du lieu de travail en train,
conduit à une occupation de plus en plus complète des
trains.

Ook bij de NMBS was de intrede van het coronavirus
duidelijk merkbaar. Door de plotse noodzaak om thuis te
werken, zaten veel treinen minder vol of bleven ze zelfs
praktisch leeg. Tegelijk met het begin van de vaccinatie-
campagne en het afwegen van eventuele versoepelingen
komen echter ook de pendelaars weer op gang. Door het
toenemende aantal mensen, die vaak niet anders kunnen
dan (dagelijks) de afstand van hun woon-werkverkeer met
de trein overbruggen, komen de treinen dan ook steeds vol-
ler te zitten.

Une citoyenne préoccupée m'a indiqué que le train de sa
tranche horaire (tôt le matin et en début d'après-midi) entre
la gare d'Ath et la gare centrale de Bruxelles ne comptait
que trois wagons à l'aller comme au retour, ce qui conduit à
la saturation de ce train lors du retour en début d'après-
midi. Ce genre de situation n'est jamais agréable, mais dans
l'actuelle période de pandémie, elle n'est vraiment pas
idéale.

Een bezorgde burger wees me erop dat de trein bij haar
verplaatsing (vroeg in de ochtend en in de vroege namid-
dag) van het station Ath naar Brussel-Centraal zowel heen
als terug uit slechts drie wagons bestaat. Dit leidt tot een
overbezetting op deze trein, met name op de weg huis-
waarts in de vroege namiddag. Dit is nooit een aangename
situatie, maar in het bijzonder in de huidige pandemie is ze
verre van ideaal.

1. Comment se fait-il que le train entre la gare centrale de
Bruxelles et Ath ne soit composé que de trois wagons en
dépit de sa forte occupation?

1. Hoe komt het dat de trein tussen Brussel-Centraal en
Ath ondanks de drukke bezetting maar uit drie wagons is
samengesteld?

2. Combien de trains ont-ils été raccourcis depuis l'appa-
rition du coronavirus? Sur quels trajets et dans quelles
tranches horaires roulent ou roulaient ces trains?

2. Hoeveel treinen rijden sinds de intrede van het corona-
virus in verminderde samenstelling? Op welke trajecten
rijden of reden deze treinen? In welke periode(s)?

3. Comment est décidée la composition de ces trains?
Comment la disponibilité d'espace en suffisance pour tous
les voyageurs est-elle assurée dans un train, particulière-
ment lorsqu'un virus circule?

3. Hoe wordt bepaald in welke samenstelling deze trei-
nen rijden? Hoe wordt ervoor gezorgd dat er, zeker wan-
neer er een virus rondgaat, voldoende plaats is op een trein
voor alle reizigers?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 615 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 04 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 615
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 04 juni 2021 (N.):

La SNCB confirme que sur la liaison Bruxelles - Ath,
certains trains sont parfois suroccupés et font l'objet d'un
contrôle hebdomadaire. Cependant, certains trains aux
heures de pointe circulent déjà en composition maximale
par rapport à l'infrastructure des quais, de sorte que l'offre
ne peut pas être augmentée à moyen terme. Une suroccupa-
tion peut toutefois se produire très brièvement entre deux
gares, sans pour autant exercer un impact quelconque sur le
reste du parcours. Grâce à MoveSafe, l'application mobile
innovante et conviviale de la SNCB, la SNCB fournit une
prévision du nombre de places disponibles dans votre train
et permet dès lors de voyager en train en tout confort et en
parfaite sécurité.

NMBS bevestigt dat er op de verbinding tussen Brussel
en Ath bepaalde treinen soms overbezet zijn en wekelijks
gemonitord worden. Sommige treinen in de piek rijden
echter al met hun maximale samenstelling ten opzichte van
de perroninfrastuur waardoor het aanbod op middellange
termijn niet kan worden verhoogd. Een overbezetting kan
echter heel kortstondig optreden tussen twee stations, zon-
der verdere impact op de rest van het traject. Dankzij
MoveSafe, de innovatieve en gebruiksvriendelijke mobiele
applicatie van NMBS, geeft NMBS een voorspelling van
het aantal beschikbare plaatsen in je trein en biedt hiermee
de mogelijkheid om comfortabel en in alle veiligheid met
treinen te reizen.

Le STIN (le Service des Trains d'Intérêt National) mis en
oeuvre du 23 mars au 4 mai a garanti 75 % de l'offre nor-
male des 3.672 trains mis en service par la SNCB durant le
reste de l'année 2020, malgré une baisse drastique du taux
d'occupation.

De TNB (Treindienst van Nationaal Belang) die liep van
23 maart tot 4 mei garandeerde 75 % van het normale aan-
bod van de 3.672 treinen die NMBS inlegde tijdens de rest
van 2020 en dit ondanks een drastische daling van de
bezetting.

L'objectif était double: maintenir l'activité économique
du pays en permettant aux personnes qui en avaient vrai-
ment besoin de se déplacer et assurer la sécurité sanitaire
des voyageurs et du personnel de la SNCB.

De doelstelling was dubbel: de economische activiteit
van het land op gang houden door de mensen die het echt
nodig hadden de kans te geven zich te verplaatsen en de
sanitaire veiligheid van de reizigers en van de medewer-
kers van NMBS te verzekeren.

De plus, pendant la période du STIN, l'offre de la SNCB
est restée beaucoup plus large que celle des pays voisins,
avec 75 % des trains contre 15-35 % dans certains pays.

Tijdens de periode van de TNB bleef het aanbod van
NMBS bovendien veel ruimer dan dat van de buurlanden,
met 75 % van de treinen tegenover 15 tot 35 % in sommige
landen.

La composition des trains est basée sur le nombre de
voyageurs qui les empruntent. Tout comme cela était le cas
avant la crise du coronavirus, les compositions réduites
résultent d'une immobilisation excessive ou d'un incident
technique au départ d'un train. Un train à composition
réduite est considéré comme tel lorsqu'il présente une dif-
férence d'au moins 20 places entre la composition prévue
et la composition réelle. Durant la période de 2019 à 2020,
le nombre de trains partant avec une composition réduite
fluctue entre 5 et 7 %.

De samenstelling van de treinen is gebaseerd op het aan-
tal reizigers dat er gebruik van maakt. Net zoals dat voor
de coronacrisis het geval was, zijn verminderde samenstel-
lingen het gevolg van een te hoge immobilisatie of een
technisch incident bij vertrek van een trein. Een trein met
een verminderde samenstelling wordt als dusdanig
beschouwd wanneer er minstens 20 plaatsen verschil is
tussen de geplande samenstelling en de werkelijke samen-
stelling. In de periode van 2019 tot en met 2020 schommelt
het aantal treinen dat vertrekt met een verminderde samen-
stelling tussen de 5 en 7 %.

Il est également important de souligner que chaque
départ d'un train à composition réduite n'entraîne pas auto-
matiquement une suroccupation.

Het is ook belangrijk aan te duiden dat het niet zo is dat
elk vertrek van een trein met verminderde samenstelling
automatisch zorgt voor een overbezetting.

Au fur et à mesure que la SNCB parvient à réduire le
taux d'immobilisation, elle réussit également à faire baisser
le nombre de trains à composition réduite.

Naarmate NMBS er in slaagt de immobilisatiegraad te
doen dalen, slaagt zij er ook in het aantal treinen met een
verminderde samenstelling te laten dalen.
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La disponibilité du matériel roulant de la SNCB est
exprimée par le taux d'immobilisation. Plus ce taux est
faible, plus la disponibilité est élevée. Par exemple, le taux
d'immobilisation de 14,6 % pour 2020 est déjà inférieur de
20 % à celui de 2013. L'objectif pour 2021 est d'atteindre
14,2 %.

De beschikbaarheid van het rollend materieel van NMBS
wordt uitgedrukt in de immobilisatiegraad. Hoe lager deze
graad ligt, hoe hoger de beschikbaarheid. De immobilisa-
tiegraad voor 2020 ligt met 14,6 % bijvoorbeeld al 20 %
lager dan in 2013. Het doel voor 2021 is 14,2 %.

L'âge du matériel fluctue entre sept ans (Desiro- AM08)
et 46 ans (MR66-79), la moyenne étant de 25 ans. La fiabi-
lité du matériel plus ancien est moins bonne, à raison d'un
facteur 2 à 3. La mise en service progressive de nouveau
matériel roulant (type M7) et le déclassement de matériel
roulant plus ancien (notamment les AM66 79, M4m,
HLE21-27) auront pour effet de ramener l'âge moyen du
parc de matériel roulant à 18 ans d'ici 2023, ce qui est com-
parable à d'autres pays.

De leeftijd van het materieel varieert tussen zeven jaar
(Desiro-MR08) en 46 jaar (MR66-79), met een gemiddelde
van 25 jaar. De betrouwbaarheid van het oudere materieel
is een factor 2 à 3 slechter. De geleidelijke instroom van
nieuw materieel (type M7) en de buiten dienst stelling van
ouder materieel (onder andere MR66-79, M4m, HLE21-
27) heeft als effect dat de gemiddelde leeftijd van het mate-
rieelpark zal dalen naar 18 jaar horizon 2023, hetgeen ver-
gelijkbaar is met andere landen.

Le matériel est sensible aux conditions météorologiques.
L'augmentation des vagues de chaleur et l'atteinte de tem-
pératures record ces dernières années entraînent une aug-
mentation des dérangements au matériel tels que
problèmes de traction, HVAC, etc. Les conditions hiver-
nales (gel sur la caténaire, givre, neige) donnent également
lieu à un nombre accru de problèmes tels que pannes de
chauffage, usure des pantographes, portes, etc.

Het materieel is gevoelig aan de weersomstandigheden.
De toename van hittegolven en het bereiken van record-
temperaturen de voorbije jaren leiden tot een toename van
het aantal materieelstoringen zoals tractieproblemen,
HVAC, enz. Ook winterse omstandigheden (rijm op de
bovenleiding, vorst, sneeuw) geven aanleiding tot een ver-
hoogd aantal problemen zoals storingen verwarming, sleet
aan de pantografen, deuren, enz.

Un plan d'action spécifique est mis en oeuvre pour
réduire l'impact de ces conditions météorologiques en
insistant sur des mesures préventives en matière d'entre-
tien, des mesures de gestion en temps réel et des mesures
structurelles pour remplacer les composants sensibles.

Een specifiek actieplan wordt uitgevoerd om de impact
van deze weersomstandigheden te beperken met een focus
op preventieve maatregelen in het onderhoud, beheers-
maatregelen in real time en structurele maatregelen om
gevoelige componenten te vervangen.

La SNCB a commandé des voitures à double étage M7
supplémentaires. De cette manière, le parc de trains est
rajeuni et le nombre de sièges augmenté.

NMBS heeft bijkomende M7-dubbeldeksrijtuigen
besteld. Zo verjongt het treinmaterieel en neemt het aantal
zitplaatsen toe.

Pour plus de détails, je vous renvoie à ma réponse à la
question écrite n° 567 du 10 mai 2021 de votre collègue M.
Roggeman (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 59).

Voor meer details verwijs ik u naar mijn antwoord op de
schriftelijke vraag nr. 567 van 10 mei 2021 van uw collega
Roggeman (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 59).

DO 2020202110729
Question n° 629 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110729
Vraag nr. 629 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La bifurcation à niveaux séparés d'Oude Landen - Ekeren. Ongelijkvloerse kruising Oude Landen - Ekeren.
La ligne 27A est la ligne principale pour le transport fer-

roviaire de marchandises depuis et vers le port d'Anvers.
Ce dernier figure d'ailleurs à la deuxième place du classe-
ment des ports d'Europe, après le port de Rotterdam. Sans
surprise, ce port joue donc un rôle moteur primordial pour
notre économie.

Spoorlijn 27A vormt de hoofdas voor het goederenver-
voer per spoor van en naar de haven van Antwerpen. De
Antwerpse haven is de nummer twee in de Europese rang-
schikking na Rotterdam. Het is dan ook niet te verwonde-
ren dat deze haven een belangrijke motor is voor onze
economie.
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Votre objectif est d'augmenter la part du transport ferro-
viaire de marchandises. Les partenaires et les clients du
port d'Anvers, qui doivent en toute logique utiliser notre
réseau ferroviaire s'ils veulent transporter leurs marchan-
dises à l'intérieur du pays par chemin de fer, jouent un rôle
important à cet égard. Selon la fiche de projet d'Infrabel, il
est dès lors indispensable d'accroître la capacité de la ligne
27A pour parvenir à cette augmentation.

Het is uw doelstelling om het aandeel goederenvervoer
per spoor te verhogen. Hierin spelen partners en klanten
van de haven van Antwerpen, die logischerwijze gebruik
dienen te maken van ons spoornet indien ze hun goederen
landinwaarts willen transporteren over het spoor, een
belangrijke rol. Om deze verhoging te kunnen bewerkstel-
ligen is het volgens de projectfiche van Infrabel dan ook
broodnodig de capaciteit van lijn 27A te verhogen.

Pour l'instant, l'augmentation de la capacité est limitée
par la bifurcation à niveau "Schijn". Infrabel souhaite dès
lors transformer cette dernière en une bifurcation à niveaux
séparés et mettre ainsi en place différents niveaux à la hau-
teur d'Oude Landen.

Momenteel wordt deze verhoging van de capaciteit
beperkt door de gelijkgrondse kruising ter hoogte van
"Schijn". Infrabel wil daarom de kruising van deze spoor-
lijnen ongelijkgronds maken en dus op verschillende hoog-
tes te zetten ter hoogte van Oude Landen.

Un article du quotidien Het Laatste Nieuws du 17 avril
2020 indiquait cependant que les autorités flamandes
avaient rejeté le projet de rapport d'incidences sur l'envi-
ronnement, principalement en raison d'un avis défavorable
de l'Agentschap Natuur en Bos (Agence pour la Nature et
les Forêts). Pour Infrabel, cela signifiait un retour à la case
départ. Selon le site web d'Infrabel, ce projet lancé en 2020
devrait s'achever en 2027.

In 2020 konden we echter lezen dat de Vlaamse Over-
heid het ingediende project-MER heeft afgekeurd door
vooral een ongunstig advies van Agentschap Natuur en
Bos (HLN, 17 april 2020). Hierdoor diende Infrabel
opnieuw naar de tekentafel te gaan. De start van dit project
was, volgens de website van Infrabel, in 2020 en het einde
is voorzien in 2027.

1. Quelles sont les conséquences du rejet du projet initial
de rapport d'incidences sur l'environnement sur les délais
fixés? La date de fin du projet peut-elle toujours être fixée
à 2027?

1. Welke impact heeft de afkeuring van het initiële pro-
ject-MER op de gestelde termijnen? Zal 2027 nog gehaald
worden als einddatum?

2. Fin 2020, Infrabel a introduit de nouvelles demandes
de permis d'environnement. À l'heure actuelle, Infrabel dis-
pose-t-elle déjà des autorisations requises par les autorités
flamandes pour pouvoir lancer le projet?

2. Op het einde van 2020 diende Infrabel nieuwe omge-
vingsvergunningen in. Beschikt Infrabel ondertussen reeds
over de nodige vergunningen vanuit de Vlaamse Overheid
om het project te kunnen starten?

3. Quelles sont les périodes de travaux prévues pour les
différentes zones concernées?

3. Wat zijn de vooropgestelde periodes waarin de werken
in de verschillende zones zullen worden uitgevoerd?

4. Comment se déroule la collaboration avec le port
d'Anvers dans le cadre de la mise en oeuvre de ces tra-
vaux? Quel rôle joue-t-il dans ce dossier?

4. Hoe verloopt de samenwerking met de haven van Ant-
werpen voor de uitvoering van deze werken? Welke rol
spelen zijn hierin?

5. Selon vous, dans quelle mesure ces travaux influence-
ront-ils le transport ferroviaire de marchandises?

5. Welke impact verwacht u dat deze werken zullen heb-
ben op het aandeel goederenvervoer per spoor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 629 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 24 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 629
van de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 24 juni 2021 (N.):

1. Compte tenu du refus du projet RIE initial, il y a un
risque de retard dans la date d'achèvement du projet.
Actuellement, le phasage est revu afin de tenter de rattraper
une partie du retard par des mises hors service plus lon-
gues. Toutefois, la date d'échéance de 2027 sera difficile à
atteindre. La poursuite du processus procédural détermi-
nera également la fin des travaux.

1. Gezien de weigering van de initiële project-MER is er
een risico van vertraging in de einddatum van het project.
Thans wordt de fasering bekeken om eventueel via langere
buitendienststellingen een deel van de vertraging in te
halen. De einddatum 2027 zal echter nog moeilijk haalbaar
zijn. Ook het vervolg van het procedureel verloop zal het
einde der werken bepalen.
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2. La demande de permis d'environnement a été déclarée
complète et recevable le 7 juin 2021. L'enquête publique
est en cours (une séance d'information publique a eu lieu le
24 juin).

2. De omgevingsaanvraag is volledig en ontvankelijk
verklaard op 7 juni 2021. Het openbaar onderzoek is nu
bezig (een openbaar infomoment heeft plaatsgevonden op
24 juni).

3. Infrabel travaillera d'abord sur le pont de la rue de la
Station. Ensuite, les talus à hauteur de la rue Oude landen
seront aménagés. Les travaux ultérieurs seront davantage
répartis sur l'ensemble de la zone de travaux. Ceci sera
basé sur les éventuelles mises hors service et le phasage de
mise en oeuvre de l'entrepreneur.

3. Infrabel zal eerst werken aan de brug van de Sta-
tiestraat. Vervolgens zullen de taluds ter hoogte van de
straat Oude landen aangelegd worden. De verdere werken
zullen meer verspreid zijn over de gehele zone der werken.
Dit zal gebaseerd zijn op de mogelijke buitendienststellin-
gen en de uitvoeringsfasering van de aannemer.

4. La collaboration avec le port d'Anvers est excellente. Il
constitue également un élément moteur du projet Oude
Landen et contribue à accroître le soutien au sein du voisi-
nage/des administrations locales.

4. Er is een uitstekende samenwerking met de haven van
Antwerpen. Ze zijn eveneens een drijvende kracht voor het
project Oude Landen en helpen mee het draagvlak bij de
lokale buurt/administraties te vergroten.

5. Ces travaux faciliteront le transfert modal. 5. Deze werken zullen de modal shift faciliteren.
L'objectif est d'augmenter la capacité ferroviaire et

d'améliorer la circulation des trains de marchandises. Au
niveau de la voie d'accès du port, deux lignes marchandises
cruciales (L11 et L27A) se croisent à la même hauteur, ce
qui constitue un goulot d'étranglement. Ces deux lignes
ferroviaires doivent donc être construites à un niveau diffé-
rent afin qu'elles ne se croisent plus au même niveau.

De bedoeling is de spoorcapaciteit te verhogen en de
doorstroming van goederentreinen te verbeteren. Aan de
toegangspoort van de haven snijden twee cruciale goede-
renlijnen (L11 en L27A) mekaar op gelijke hoogte en dat is
een knelpunt. Daarom moeten deze twee spoorlijnen op
een verschillend niveau gebouwd worden zodat ze mekaar
niet meer gelijkgronds kruisen.

DO 2020202110842
Question n° 642 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 01 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110842
Vraag nr. 642 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 01 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'avenir de la gare de Heist. Toekomst station Heist.
Début février 2021, nous avons appris que la SNCB

compte procéder à la fermeture des guichets dans 44 gares
d'ici à la fin de l'année. La gare de Heist (Knokke-Heist)
fait partie de ces 44 gares.

Begin februari 2021 bereikte ons het nieuws dat eind dit
jaar in 44 stations de loketten zullen sluiten. Van deze 44
stations maakt ook het station van Heist (Knokke-Heist)
deel uit.

Des pourparlers seraient apparemment en cours depuis
un certain temps entre la commune de Knokke-Heist et la
SNCB concernant la vente du bâtiment de la gare.

Blijkbaar lopen er al enige tijd onderhandelingen tussen
de gemeente Knokke-Heist en de NMBS omtrent de ver-
koop van het huidige stationsgebouw.

1. Quel est l'état de la situation en ce qui concerne la
vente ou la réaffectation du bâtiment de la gare de Heist?

1. Wat is de stand van zaken inzake de verkoop of herbe-
stemming van het stationsgebouw van Heist?

a) Des discussions ont-elles déjà été menées à ce sujet
avec la commune de Knokke-Heist? Quel est le résultat de
ces discussions?

a) Werden hierover reeds gesprekken gevoerd met de
gemeente Knokke-Heist? Wat is de uitkomst van deze
gesprekken?

b) La commune est-elle intéressée par l'acquisition du
bâtiment?

b) Heeft de gemeente interesse om het gebouw te verwer-
ven?

c) Quelles possibilités la SNCB entrevoit-elle pour la
réaffectation de ce bâtiment?

c) Welke bestemmingen ziet de NMBS zelf voor dit stati-
onsgebouw?

2. Quels sont les obstacles à la vente du bâtiment de la
gare en question? Seul le prix constitue-t-il un problème ou
y a-t-il d'autres obstacles? Dans l'affirmative, lesquels?

2. Wat zijn de knelpunten bij de verkoop van het stations-
gebouw in kwestie? Ligt enkel de prijs ter discussie of zijn
er nog andere knelpunten? Zo ja, de welke?
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3. Quel est le prix minimum que la SNCB entend obtenir
lors de la vente du bâtiment de la gare de Heist?

3. Welke prijs wil de NMBS minimum verkrijgen bij de
verkoop van het stationsgebouw van Heist?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 642 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 01 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 642
van de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 01 juli 2021 (N.):

1. a et b) La SNCB a rencontré la commune en mars
2021 pour discuter des destinations futures envisageables
du bâtiment de gare de Heist.

1. a en b) NMBS heeft in maart 2021 samengezeten met
de gemeente over de mogelijke toekomstige bestemmingen
voor het stationsgebouw van Heist.

La commune a manifesté son intérêt pour l'acquisition du
bâtiment.

De gemeente toonde hierbij interesse om het gebouw te
verwerven.

c) Lors de la vente d'un bâtiment (de gare) appartenant à
la SNCB, une consultation de marché est publiée dans
laquelle les acheteurs potentiels peuvent soumettre un dos-
sier qui est ensuite évalué par un jury. La SNCB part du
principe que les acheteurs potentiels tiendront compte des
récentes évolutions concernant le bâtiment de gare
lorsqu'ils soumettront un dossier.

c) Bij een verkoop van een (stations)gebouw eigendom
van NMBS, wordt een marktconsultatie gepubliceerd
waarbij potentiële kopers een dossier kunnen indienen dat
vervolgens wordt geëvalueerd door een jury. NMBS gaat
ervan uit dat potentiële kopers bij het indienen van een
dossier rekening zullen houden met de meest recente evo-
luties rond het stationsgebouw.

La vente sera publique et chaque acheteur potentiel sera
traité de manière égale pour garantir une vente équitable et
correcte.

De openbare verkoop zal publiek zijn en elke potentiële
koper wordt gelijkwaardig behandeld voor een eerlijk en
correct verloop ervan.

2. Étant donné que la vente du bâtiment de gare sera ren-
due publique par une consultation du marché, il n'y aura
pas de négociations ou de discussions directes concernant
le prix.

2. Aangezien de verkoop van het stationsgebouw via
marktconsultatie publiek kenbaar zal gemaakt worden,
worden er geen rechtstreekse onderhandelingen of discus-
sies gevoerd aangaande de prijs.

Dans ce dossier, la SNCB tient également compte: NMBS houdt in dit dossier momenteel ook rekening met:
- des travaux sur les rampes d'accès prévus du côté sud de

la gare. À l'heure actuelle, le quai 2 est uniquement acces-
sible par des escaliers depuis le passage sous voies dans le
bâtiment de gare. Pour rendre les deux quais plus acces-
sibles à tous, des rampes d'accès seront aménagées sans
avoir à entrer dans le bâtiment de gare. La fin des travaux
est prévue d'ici fin de l'été 2022;

- de werkzaamheden voor toegangshellingen die aan de
zuidzijde van het station zijn ingepland. Momenteel is per-
ron 2 enkel bereikbaar via een trap vanuit een onderdoor-
gang in het stationsgebouw. Om beide perrons voor
iedereen toegankelijker te maken zullen toegangshellingen
worden aangelegd zonder dat men het stationsgebouw
dient te betreden. Het einde van deze werkzaamheden is
gepland tegen de zomer 2022;

- de l'état du bâtiment et des techniques disponibles; - de staat van het gebouw en de aanwezige technieken;
- de l'occupation temporaire actuelle d'une partie du bâti-

ment de gare par un entrepreneur;
- de huidige tijdelijke inname van een deel van het stati-

onsgebouw door een aannemer;
- d'une salle d'attente pour les voyageurs. - een wachtzaal voor de reizigers.
3. Le prix minimum est déterminé sur la base de la valeur

comptable et des estimations effectuées à ce moment-là.
Dès qu'il sera déterminé, le prix minimum sera indiqué
dans la consultation du marché qui sera publiée et portée à
la connaissance du public.

3. De minimumprijs wordt bepaald aan de hand van de
boekwaarde en schattingen die momenteel uitgevoerd wor-
den. Van zodra deze bepaald is, zal de minimumprijs ver-
meld worden in de te publiceren marktconsultatie en
publiek kenbaar gemaakt worden.
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DO 2020202110853
Question n° 643 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110853
Vraag nr. 643 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 02 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les travaux d'Infrabel à Hansbeke et dans les environs. Werken Infrabel in Hansbeke en omgeving.
Outre la fermeture, pour le moins critiquée par la popula-

tion, d'un passage à niveau dans le centre de Hansbeke,
Infrabel a l'intention de développer d'autres projets
d'infrastructure dans le village.

Naast de afsluiting van een spoorovergang in het centrum
van Hansbeke - die door bevolking allerminst ruim gedra-
gen werd (en wordt) - heeft Infrabel nog meer plannen met
de infrastructuur in het dorp.

L'entreprise souhaite compenser les nuisances sonores
occasionnées par la pose de deux voies supplémentaires
entre Bruges et Gand par la construction d'un mur opaque
de 2,4 mètres de haut. Le village sera dès lors littéralement
coupé en deux, y compris visuellement.

Bij de aanleg van twee extra sporen tussen Brugge en
Gent, wil men de geluidshinder compenseren met het bou-
wen van een ondoorzichtbare muur van 2,4 meter hoog. Zo
wordt het dorp letterlijk - ook visueel - in twee verdeeld.

Le projet suscite une vive incompréhension et inquiétude
au sein de la population. Alors que celle-ci n'a pas encore
digéré la fermeture du passage à niveau et encore moins
l'absence de concertation à ce sujet, elle apprend que
d'autres projets de construction asociaux sont envisagés.

Dit plan stuit op heel wat onbegrip en onrust bij de bevol-
king. De afsluiting van de spoorwegovergang is nog niet
verteerd, het gebrek aan inspraak ter zake nog minder, en
men krijgt al te horen date er nog meer asociale bouwplan-
nen op de plank liggen.

1. Les projets de construction du mur antibruit sont-ils
inéluctables? Serait-il encore possible d'y renoncer?

1. In hoeverre zijn de plannen voor de bouw van de
geluidswand concreet? Bestaat de mogelijkheid om van dit
plan alsnog af te stappen?

2. À quels moments les autorités locales ont-elles été
consultées et quels ont été les résultats de cette concerta-
tion?

2. Wanneer werden overlegmomenten met het lokale
bestuur gehouden en wat waren de resultaten hiervan?

3. Des organisations citoyennes, de la société civile, etc.
ont-elles été consultées? Dans l'affirmative, lesquelles et à
quelle date? Dans la négative, cette concertation est-elle
encore programmée?

3. Werden er overlegmomenten georganiseerd met burge-
rorganisaties, middenveldsorganisaties, enz.? Zo ja, met
welke? Wanneer? Wat waren de resultaten ervan? Indien
niet, staan deze alsnog geagendeerd?

4. Quelles ont été les autres options envisagées en dehors
de la construction d'un mur antibruit et pourquoi ces solu-
tions de substitution ont-elles été écartées?

4. Welke alternatieven werden voor de bouw van de
geluidswand overwogen, en om welke reden(en) werden
deze niet weerhouden?

5. Quel est le coût estimé du "mur"? 5. Wat is de geraamde kostprijs van "de muur"?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 643 de
monsieur le député Pieter De Spiegeleer du 02 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 643
van de heer volksvertegenwoordiger Pieter De
Spiegeleer van 02 juli 2021 (N.):

1. Infrabel peut comprendre que la construction de ce
mur antibruit soit une question sensible qui a ses partisans
et ses opposants. Pour l'étude et la construction de travaux
d'infrastructure ferroviaire, Infrabel est toujours attentive à
la question de la pollution sonore causée par le trafic ferro-
viaire. Le contact entre les roues du train et les rails crée un
bruit transmis par vibration. Tant l'infrastructure que le
matériel roulant peuvent donc être une source de pollution
sonore. Infrabel et les opérateurs ferroviaires prennent dès
lors des mesures en vue de réduire et de limiter la pollution
sonore causée par le trafic ferroviaire.

1. Infrabel kan begrijpen dat de bouw van deze geluids-
wand gevoelig ligt en zowel voor- als tegenstanders heeft.
Bij de studie en bouw van spoorinfrastructuurwerken
besteedt Infrabel steeds aandacht aan het thema geluidshin-
der, afkomstig van het treinverkeer. Het contact tussen de
wielen van de trein en de rails zorgt voor een contactge-
luid. Zowel de infrastructuur als het rollend materieel kun-
nen dus een bron van geluidshinder zijn. Zowel Infrabel als
de spoorwegoperatoren nemen bijgevolg maatregelen om
de geluidsoverlast van het treinverkeer te verminderen en
te beperken.
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Lors de la phase de conception, le problème du bruit et
les mesures à prendre ont été étudiés et décrits par des
experts RIE indépendants. Ainsi, des écrans antibruit ont
notamment été installés à hauteur du point d'arrêt de Hans-
beke. Ce point était mentionné dans le permis d'urbanisme.

Door onafhankelijke MER-deskundigen werden destijds
bij het ontwerp de geluidsproblematiek en de te nemen
maatregelen bestudeerd en beschreven. Zo werden onder
andere geluidsschermen voorzien ter hoogte van de stop-
plaats Hansbeke. Dit werd zo opgenomen in de steden-
bouwkundige vergunning.

Infrabel se conformera aux contraintes urbanistiques et
respectera les conditions imposées.

Infrabel zal zich aan de stedenbouwkundige verplichtin-
gen houden en de voorwaarden naleven.

2 et 3. À plusieurs reprises, Infrabel a mené une concerta-
tion constructive avec les différents partenaires et les
diverses parties prenantes. De nombreux moments de
concertation ont été organisés, tant avec la précédente
administration de Nevele qu'avec la ville de Deinze et les
riverains aujourd'hui. Des séances d'information publiques
ont également été organisées.

2 en 3. Infrabel heeft meermaals constructief overleg
gehad met de diverse partners en stakeholders. Zowel met
het vorige bestuur van Nevele en thans met de stad Deinze
als met de buurtbewoners werden tal van overlegmomen-
ten georganiseerd. Ook hebben publieke infosessies plaats-
gevonden.

De plus, Infrabel tient à souligner que l'équipe de chan-
tier reçoit des demandes d'abaissement des écrans
antibruit, mais également des messages de riverains à
proximité immédiate de la voie ferrée pour que les murs
antibruit soient mis en oeuvre conformément au permis de
bâtir. Il s'agit d'une question sensible pour laquelle Infrabel
se conformera aux obligations légales et au permis d'envi-
ronnement.

Bovendien wil Infrabel meegeven dat de werfploeg
zowel vragen ontvangt om de geluidsschermen te verlagen,
maar evengoed berichten opvangt van buurtbewoners uit
de onmiddellijke nabijheid van het spoor om de geluids-
muren zeker uit te voeren conform de bouwvergunning.
Het is een gevoelige materie waarbij Infrabel zich zal
schikken naar de wettelijke verplichtingen en de omge-
vingsvergunning.

4. Diverses mesures seront prises afin de réduire la pollu-
tion sonore à Hansbeke. Ces différentes mesures sont
nécessaires pour se conformer à la législation en vigueur
en matière de pollution sonore:

4. Om geluidshinder in Hansbeke te verminderen worden
verschillende maatregelen getroffen. Deze verschillende
maatregelen zijn nodig om de geldende wetgeving inzake
geluidsoverlast te kunnen naleven:

- les murs antibruit (interventions sur l'infrastructure): les
murs antibruit et leur hauteur ont été déterminés par un
bureau d'experts indépendant lors de la description détail-
lée du projet. Dans le cadre de la législation RIE et sur la
base d'une étude de bruit, les murs antibruit ont été repris
dans le dossier de dispense. Ceci, avec le permis de bâtir,
implique qu'Infrabel est obligée d'installer les murs
antibruit. C'est également le cas dans d'autres gares de la
ligne, comme Oostkamp, Beernem, Maria-Aalter, etc.

- de geluidsschermen (infrastructurele ingrepen): de
geluidsschermen en de hoogte ervan werden bepaald door
een onafhankelijk expertisebureau tijdens de detaillering
van het ontwerp. In het kader van de MER-wetgeving en
aan de hand van een geluidsstudie zijn de geluidsschermen
in het ontheffingsdossier opgenomen. Dit maakt, samen
met de bouwvergunning, dat Infrabel verplicht is om de
geluidsschermen te plaatsen. Dit is eveneens het geval op
de overige stations op de lijn, bijvoorbeeld Oostkamp,
Beernem, Maria-Aalter, enz.

- mesures d'atténuation: - milderende maatregelen:
o lors de la construction des 3e et 4e voies entre Gand et

Bruges, de nouveaux longs rails soudés seront utilisés,
ainsi que des railpads (entre les rails et les traverses);

o bij de aanleg van het 3de en 4de spoor tussen Gent en
Brugge wordt gebruik gemaakt van nieuwe, langgelaste
rails, alsook van railpads (tussen rails en dwarsligger);

o Infrabel utilisera aussi des traverses équipées d'USP
(UnderSleeperPads). Ces dernières présentent surtout des
avantages en matière de vibrations;

o ook worden dwarsliggers met undersleeperpads toege-
past. Dit laatste geeft vooral voordelen op vlak van trillin-
gen;

o Infrabel a également accordé de l'attention à des
mesures supplémentaires de réduction du bruit telles que le
meulage des rails, l'installation de railpads et d'amortis-
seurs de rail.

o verder besteed Infrabel aandacht aan bijkomende,
geluidsmilderende maatregelen zoals het slijpen van rails,
het installeren van railpads en raildempers.



204 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- matériel roulant: dans le même temps, Infrabel et les
opérateurs ferroviaires se concentrent sur les adaptations
du matériel roulant lui-même. Toutefois, le principal fac-
teur "amortissant" est lié au système de freinage et de sus-
pension des wagons (de marchandises), qui est
progressivement renforcé par la réglementation euro-
péenne. Dans les années à venir, les opérateurs ferroviaires
devront se conformer à ces normes européennes plus
strictes, ce qui réduira la pollution sonore due au trafic fer-
roviaire.

- rollend materieel: tegelijkertijd zetten Infrabel en de
spoorwegoperatoren in op aanpassingen aan het rollend
materieel zelf. De belangrijkste dempende factor is even-
wel gelieerd aan het rem- en ophangsysteem van de (goe-
deren) wagons die door Europese Regelgeving progressief
verstrengd worden. De komende jaren zullen treinoperato-
ren aan deze strengere Europese normen moeten voldoen,
waardoor de geluidsoverlast van het treinverkeer zal afne-
men.

5. Pour la zone aux abords de la gare de Hansbeke (entre
la rocade et la Borluutlaan), cela concerne un mur d'une
longueur totale d'environ 1.300 mètres (tant du côté nord
que du côté sud). Il s'agit d'un ordre de grandeur de 1 mil-
lion d'euros.

5. Voor de zone stationsomgeving Hansbeke (tussen
rondweg en Borluutlaan) gaat het over ongeveer 13.00 m
totale schermlengte (zowel aan de noord- als aan de zuid-
zijde). Dit betreft grootteorde 1 miljoen euro .

DO 2020202110969
Question n° 656 de monsieur le député Frank Troosters

du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110969
Vraag nr. 656 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Train de nuit NightJet. Nachttrein NightJet.
Depuis janvier 2020, NightJet, exploité par la compagnie

ferroviaire autrichienne ÖBB, relie Bruxelles et Vienne par
un train de nuit. Le projet a été annoncé comme très pro-
metteur. Ainsi, six mois avant le départ du premier train,
tous les billets auraient-ils été vendus.

Sinds januari 2020 verbindt NightJet, van de Oosten-
rijkse spoorwegmaatschappij ÖBB, met een nachttrein
Brussel met Wenen. Het project werd als zeer beloftevol
aangekondigd. Zo zouden alle tickets al voor zes maanden
uitverkocht zijn alvorens de eerste trein vertrokken was.

Aux Pays-Bas, NightJet a réussi à convaincre les autori-
tés de combler les pertes éventuelles.

In Nederland slaagde NightJet erin de overheid te over-
tuigen om eventuele verliezen bij te passen.

1. La liaison ferroviaire nocturne de NightJet entre
Bruxelles et Vienne est-elle rentable à ce jour? Quels ont
été les résultats financiers en 2020?

1. Is de nachttreinverbinding van NightJet tussen Brussel
en Wenen tot op heden een winstgevende activiteit? Welk
waren de financiële resultaten in 2020?

2. Quel est le taux d'occupation de la liaison ferroviaire
nocturne NightJet entre Bruxelles et Vienne pour 2020 et
2021? Merci de bien vouloir fournir le nombre de passa-
gers en chiffres absolus et le pourcentage d'occupation par
rapport à la capacité disponible.

2. Welk is de bezettingsgraad voor de nachttreinverbin-
ding van NightJet tussen Brussel en Wenen voor 2020 en
2021? Graag in absolute cijfers reizigers en procentuele
bezetting in functie van de beschikbare capaciteit.

3. Existe-t-il également un accord avec NightJet concer-
nant la prise en charge d'éventuels déficits d'exploitation
par Infrabel et/ou par un autre organisme public?

3. Bestaat er ook een overeenkomst met NightJet over het
bijpassen van mogelijke exploitatietekorten door Infrabel
en/of een andere overheidsinstantie?

4. Dans l'affirmative, en quoi consiste cet accord? Sur
quelle compensation financière NightJet peut-elle compter,
le cas échéant?

4. Zo ja, wat houdt die overeenkomst in? Op welke finan-
ciële tegemoetkoming kan NightJet desgevallend rekenen?

5. NightJet a-t-elle déjà reçu un soutien financier
d'Infrabel et/ou d'un autre organisme public? Dans l'affir-
mative, à combien s'élevait le montant octroyé?

5. Heeft NightJet al financiële steun van Infrabel en/of
een andere overheidsinstantie ontvangen? Desgevallend:
hoe groot was die steun?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 656 de
monsieur le député Frank Troosters du 08 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 656
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 08 juli 2021 (N.):

1. Le Nightjet reliant notre pays à Vienne est un service
commercial, exploité par ÖBB, une entreprise publique
autrichienne. Compte tenu de la nature de cette entreprise
et de ces services, l'analyse des résultats financiers ne
relève pas de notre compétence.

1. De Nightjet die ons land met Wenen verbindt, is een
commerciële dienst, uitgebaat door ÖBB, een Oostenrijks
overheidsbedrijf. Gezien de aard van deze onderneming en
diensten valt de analyse van de financiële resultaten niet
onder onze bevoegdheden.

2. Le taux d'occupation des trains ne nous est pas com-
muniqué, vu qu'il s'agit d'un service commercial, exploité
par une entreprise étrangère qui plus est.

2. De bezettingsgraad van de treinen wordt ons niet
medegedeeld, aangezien het een commerciële dienst is, die
bovendien door een buitenlands bedrijf wordt geëxploi-
teerd.

3. Il n'y a pas d'accord avec ÖBB sur l'ajustement des
déficits d'exploitation et elle ne reçoit aucune forme de
soutien financier de la part d'une autorité publique belge.

3. Er bestaat geen overeenkomst met ÖBB over het bij-
passen van exploitatietekorten en zij ontvangen geen
enkele vorm van financiële steun van een Belgische over-
heidsinstantie.

4. La question est sans objet compte tenu de la réponse
au point 3.

4. De vraag is niet van toepassing gezien het antwoord op
punt 3.

5. Les subventions pour ce type de liaison ferroviaire
doivent être encadrées compte tenu du modèle économique
spécifique aux liaisons ferroviaires internationales, en
tenant compte de différents paramètres. Cette question doit
être principalement traitée au niveau international. Dans ce
contexte, la plateforme International Rail Passenger exa-
mine les options de financement au niveau européen.

5. De subsidies voor dit type treinverbinding dienen te
worden gekaderd in het specifieke economisch model van
deze verbindingen, daarbij rekening houdend met verschil-
lende parameters. Deze kwestie dient voornamelijk op
internationaal niveau behandeld te worden. In het kader
hiervan, buigt het International Rail Passenger platform
zich over de financieringsmogelijkheden op Europees
niveau.

DO 2020202110983
Question n° 657 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110983
Vraag nr. 657 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La promenade ou la pratique du roller sur les voies réser-
vées et les cyclostrades (QO 19159C).

Wandelen of skaten op voorbehouden wegen en fietssnel-
wegen (MV 19159C).

Les cyclostrades sont de plus en plus populaires. Elles
sont souvent indiquées au moyen d'un panneau de signali-
sation F99 qui représente un cycliste. Une question est au
centre d'une polémique: les piétons peuvent-ils également
emprunter ces voies réservées? Les règles relatives aux
voies réservées (article 22quinquies.1. du Code de la route)
précisent que seules les catégories d'usagers dont le sym-
bole est représenté sur les panneaux de signalisation placés
à l'entrée de ces voies peuvent y circuler.

Fietssnelwegen worden steeds populairder. Ze zijn vaak
aangeduid met een F99-verkeersbord waarop een fietser
staat afgebeeld. Over de vraag of voetgangers dan ook over
die voorbehouden weg mogen wandelen, bestaat nog
steeds discussie. De regels met betrekking tot voorbehou-
den wegen in artikel 22quinquies.1. van de Wegcode stel-
len dat op deze wegen alleen het verkeer toegestaan is van
de categorieën van weggebruikers waarvan het symbool
afgebeeld is op de verkeersborden die bij de toegang
geplaatst zijn.
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Or les règles générales applicables aux piétons (article
42.1 du Code de la route) prévoient que les piétons doivent
emprunter les accotements de plain-pied en l'absence de
trottoir ou de pistes cyclo-piétonnes mixtes. L'article 42.2
prévoit en outre que lorsqu'il n'y a pas de trottoirs ou
d'accotements praticables, ils doivent circuler sur les autres
parties de la voie publique.

Toch stellen de algemene regels voor voetgangers in arti-
kel 42.1 van de Wegcode dat voetgangers de gelijkgrondse
bermen moeten gebruiken indien er geen trottoirs en
gemengde voet- en fietspaden zijn. Artikel 42.2 voegt
daaraan toe dat indien er geen begaanbare trottoirs of ber-
men zijn, de andere gedeelten van de openbare weg
gevolgd mogen worden.

Interrogé à ce sujet, le ministre Bellot m'a répondu en
2017 que les piétons ne sont pas autorisés à emprunter les
cyclostrades en l'absence du symbole de piéton et que cette
décision relève du gestionnaire de la route.

In 2017 bevroeg ik minister Bellot over deze kwestie. Hij
antwoordde toen dat voetgangers niet zijn toegelaten op
fietssnelwegen als het voetgangerssymbool niet is weerge-
geven en dat dit een beslissing van de wegbeheerder is.

Or il ressort d'un article publié récemment sur VRT NWS
(dans la foulée d'une interview sur Radio 2) que les piétons
y sont tout de même admis, sauf en cas d'interdiction expli-
cite. Il semblerait que la situation soit complexe et prête à
confusion. Les cyclostrades ne constituent pas une catégo-
rie juridique distincte dans le Code de la route, ce qui
continue à prêter à confusion.

In een recent artikel op VRT NWS (naar aanleiding van
een interview op Radio 2) werd echter aangegeven dat dit -
behalve bij expliciet verbod - wel kan. De situatie blijkt
vooral erg verwarrend en complex. Fietssnelwegen zijn
geen aparte juridische categorie in de wegcode en dat blijft
tot verwarring leiden.

1. Les piétons peuvent-ils emprunter des rues signalées
par un panneau F99 mais sur lequel le piéton n'est pas
représenté? On parle alors des panneaux F99a et F99c et
non des F99b. Dans l'affirmative ou la négative, pourquoi?

1. Mogen voetgangers zich begeven in straten die aange-
duid zijn met een F99-bord, maar waarop geen voetganger
afgebeeld staat? We spreken dan over F99a- en F99c-bor-
den, niet over F99b-borden. Waarom wel/niet?

2. Les piétons doivent-ils alors emprunter l'accotement si
possible ou peuvent-ils marcher sur l'asphalte? Dans la
négative, pourquoi?

2. Moeten de voetgangers dan in de berm wandelen
indien mogelijk, of mogen ze op het asfalt wandelen? Zo
neen, waarom niet?

3. Les skaters  et les usagers de trottinettes ou de skate-
boards peuvent-ils emprunter les voies susmentionnées?
Ces appareils sont considérés par le Code de la route
comme des engins de déplacement: si on roule à une
vitesse qui ne dépasse pas l'allure du pas, on est considéré
comme piéton, mais si on roule plus vite, les règles appli-
cables sont celles des vélos.

3. Mogen skaters en gebruikers van steps of skateboards
zich in de voormelde straten begeven? Zij worden door de
wegcode als "voortbewegingstoestellen" aangeduid: als je
er stapvoets mee rijdt, word je als een voetganger
beschouwd, maar als je sneller gaat, zijn de regels voor
fietsers van toepassing.

4. Vous semble-t-il opportun d'instaurer une catégorie
juridique distincte pour les cyclostrades? Quelle serait la
voie à privilégier?

4. Vindt u het nodig om een aparte juridische categorie in
te voeren voor fietssnelwegen? Op welke manier kan dit
het best gebeuren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 12 août 2021, à la question n° 657 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 08 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 657
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 08 juli 2021 (N.):

1 et 2. L'article 22quinquies dispose que ne peuvent cir-
culer sur ces chemins que les catégories d'usagers dont le
symbole est reproduit sur les signaux placés à leurs accès.
L'absence du symbole d'un piéton sur le signal routier F99
a donc pour conséquence que les piétons n'ont pas l'autori-
sation d'y circuler.

1 en 2. In het artikel 22quinquies is bepaald dat op deze
wegen alleen het verkeer is toegestaan van de categorieën
van weggebruikers waarvan het symbool afgebeeld is op
de verkeersborden die bij de toegang geplaatst zijn. Het
ontbreken van het symbool van een voetganger op het ver-
keersbord F99 heeft dus tot gevolg dat voetgangers er niet
toegelaten zijn.
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En outre, la légende des signaux routiers F99a indique
qu'ils peuvent être adaptés en fonction de la ou des catégo-
ries d'usagers admis sur ce chemin.

Daarenboven is in de legende van de verkeersborden
F99a bepaald dat ze mogen aangepast worden volgens de
categorie(en) van weggebruiker(s) die tot deze weg is
(zijn) toegelaten.

En d'autres termes, c'est le gestionnaire de voirie qui
décide si les piétons sont autorisés ou non. Il est ainsi pos-
sible de créer un accès sur mesure, en tenant compte des
circonstances locales, des intensités de trafic et de l'objectif
du chemin réservé.

De wegbeheerder beslist met andere woorden of er al of
niet voetgangers worden toegelaten. Zo kan rekening hou-
dend met de plaatselijke omstandigheden, de verkeersin-
tensiteiten en het beoogde doel van de voorbehouden weg,
een toegang op maat worden gecreëerd.

En outre, les signaux routiers priment sur les règles de
circulation, et si un signal routier interdit l'accès à certaines
catégories d'usagers, les règles concernant la place de ces
catégories d'usagers sur la voie publique deviennent sans
objet. Il en va exactement de même lorsque l'accès est
refusé à certains véhicules.

De verkeerstekens gaan immers boven de verkeersregels
en indien een verkeersteken de toegang ontzegt aan
bepaalde categorieën weggebruikers, worden de regels met
betrekking tot de plaats op de openbare weg voor die cate-
gorieën weggebruikers zonder voorwerp. Wanneer aan
bepaalde voertuigen de toegang wordt ontzegd, geldt net
hetzelfde.

3. Comme vous le soulignez dans votre question, les uti-
lisateurs d'engins de déplacement sont assimilés aux
cyclistes lorsqu'ils se déplacent à une vitesse supérieure à
celle de la marche. Ils ont donc accès à un chemin réservé
si le symbole du vélo est affiché sur le panneau de signali-
sation

3. Zoals u in uw vraag aangeeft, worden gebruikers van
voortbewegingstoestellen gelijkgesteld met fietsers als er
sneller dan stapvoets mee wordt gereden. Zij hebben dan
ook toegang tot een voorbehouden weg indien het symbool
van de fiets op het verkeersbord is aangebracht.

4. La fusion des différents types de chemins réservés
serait un bon début. Un statut unique présente l'avantage de
la clarté et mettrait fin à la cacophonie actuelle des règles
relatives aux différents types de chemins réservés où
s'appliquent plus ou moins la même chose.

4. Het zou al een goed begin zijn mochten de verschil-
lende types voorbehouden wegen worden samengevoegd.
Eén statuut heeft het voordeel van de duidelijkheid en zou
een einde maken aan de bestaande kakafonie van regels op
verschillende types voorbehouden wegen waar min of
meer hetzelfde geldt.

Enfin, je ne suis pas contre une signalisation spécifique et
des règles connexes pour les cyclo-autoroutes. Si les trois
régions se mettaient d'accord sur ce point, je serais prêt à
l'inclure dans le code de la route.

Tot slot, ben ik niet tegen een specifieke signalisatie en
daaraan gekoppelde regels voor fietssnelwegen. Als daar-
over tussen de drie gewesten overeenstemming zou zijn,
ben ik bereid dit in het verkeersreglement op te nemen.

DO 2020202110984
Question n° 658 de madame la députée Kim Buyst du

08 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202110984
Vraag nr. 658 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 08 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Initiative européenne en faveur du vélo (QO 19117C). Europees fietsinitiatief (MV 19117C).
Il y a un an, les pays du Benelux ont lancé une déclara-

tion politique visant à mettre le vélo au premier plan de la
politique post-corona. Aujourd'hui, d'autres États membres
de l'UE ont rejoint cette initiative, à savoir le Danemark,
l'Irlande et l'Autriche.

Een jaar geleden lanceerden de Benelux-landen een poli-
tieke verklaring om de fiets voorop te stellen in het post-
coronabeleid. Nu sloten ook andere lidstaten zich bij dit
initiatief aan met name Denemarken, Ierland en Oosten-
rijk.
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Le vélo a connu un énorme essor l'année dernière. Des
chiffres records ont été enregistrés concernant le nombre
de vélos, des vélocistes ont été confrontés à l'épuisement
des stocks, le nombre d'indemnités vélo va croissant: tous
les indicateurs d'une utilisation croissante du vélo sont au
vert. Cependant, nous savons que le potentiel du vélo peut
encore être amélioré.

De fiets kende voorbije jaar een enorme boost. Alle fiet-
sentellers kenden recordcijfers, fietsenwinkels geraakten
uitverkocht, een stijgend aantal fietsvergoedingen: alle
parameters die stijgend fietsgebruik kunnen aantonen staan
op groen. Toch weten we dat er nog rek zit op het potenti-
eel van de fiets.

L'adage Build it and they will come est désormais bien
connu lorsqu'il s'agit de prévoir davantage d'infrastructures
cyclables. De ce point de vue, le plan vélo de la SNCB est
une bonne chose. Plus de places de stationnement pour les
vélos, plus de places pour les vélos dans le train, voilà qui
ne fera que renforcer encore l'utilisation du vélo.

Build it and they will come is ondertussen een bekende
spreuk in verband met het voorzien van meer fietsinfra-
structuur. In die optiek is het fietsplan van NMBS ook een
goede zaak. Meer fietsenstallingen, meer plaatsen voor de
fiets op de trein, dat zal enkel de fiets nog meer versterken.

1. Quel suivi politique est réservé à cette initiative euro-
péenne en faveur du vélo au niveau européen et au niveau
du Benelux?

1. Welk politiek vervolg krijgt dit Europees fietsinitia-
tief? Op Europees niveau? Op Beneluxniveau?

2. Dans les trains internationaux, le passager souhaitant
emporter son vélo est confronté à un salmigondis de règles,
bien que l'emport soit autorisé. La déclaration politique
précitée appelle également à une solution au problème.
Quelles mesures proposez-vous spécifiquement à ce sujet?
Allez-vous également les aborder avec vos collègues euro-
péens?

2. Op internationale treinen is het meenemen van de fiets
een warboel van regels, als het al is toegelaten. De poli-
tieke verklaring vraagt ook om een oplossing daartoe.
Welke maatregelen stelt u hier op specifiek voor? Zal u
deze ook op tafel leggen bij uw Europese collega's?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 12 août 2021, à la question n° 658 de
madame la députée Kim Buyst du 08 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 658
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kim Buyst
van 08 juli 2021 (N.):

Je vous remercie pour votre question sur un sujet aussi
essentiel pour moi que le vélo.

Ik dank u voor uw vraag over een onderwerp dat voor mij
zo belangrijk is als fietsen.

À l'heure actuelle, il n'existe pas vraiment de stratégie
intégrée pour le vélo au niveau européen.

Op dit moment bestaat er geen echte geïntegreerde strate-
gie voor fietsen op Europees niveau.

C'est pourquoi les pays du Benelux ont signé une décla-
ration commune en juillet 2020 demandant à la Commis-
sion européenne de donner la priorité à l'utilisation du vélo
dans la politique climatique européenne et les stratégies de
transport durable.

Daarom hebben de Benelux-landen in juli 2020 een geza-
menlijke verklaring ondertekend waarin ze de Europese
Commissie vragen om het gebruik van de fiets prioriteit te
geven in het Europese klimaatbeleid en duurzame trans-
portstrategieën.

La Belgique travaille activement à sa transposition
depuis lors. Nous travaillons actuellement avec les entités
fédérées, les Pays-Bas et le Luxembourg à l'élaboration
d'une feuille de route pour le Benelux. C'est la consé-
quence directe de la déclaration sur le vélo du Benelux de
2020. Un chapitre supplémentaire est régulièrement com-
plété. Dès que la feuille de route sera prête, elle sera pré-
sentée au public.

Sindsdien is België actief aan het werken aan de omzet-
ting. Wij werken momenteel met de deelstaten en met het
Nederland en Luxemburg aan een rechte Roadmap Bene-
lux. Dit is het directe gevolg van de Fietsverklaring Bene-
lux van 2020. Op regelmatige basis wordt er een
bijkomend hoofdstuk afgerond. Zodra de roadmap klaar is
wordt zij aan het publiek voorgesteld.
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Mais je souhaite aller de l'avant et ne pas attendre que la
feuille de route soit prête. Nous nous efforçons d'améliorer
de très nombreuses mesures en concertation bilatérale avec
nos partenaires européens. À cet égard, je me réjouis que le
Danemark souhaite signer la déclaration du Benelux.
L'Autriche et l'Irlande sont également intéressées.

Maar ik wil vooruit en wacht niet tot de roadmap klaar is.
Heel wat maatregels proberen wij in bilateraal overleg met
onze Europese partners te verbeteren. In dit verband ver-
heugt het mij dat Denemarken de Benelux-verklaring
wenst te ondertekenen. Oostenrijk en Ierland zijn ook geïn-
teresseerd.

J'ai conscience qu'il est difficile pour les voyageurs
d'emmener leur vélo avec eux dans les trains internatio-
naux. Les vélos ne sont pas acceptés pour le moment dans
l'ICE, le Thalys, le TGV et le train de nuit vers Vienne.

Ik ben me ervan bewust dat voor de reizigers moeilijk is
om hun fiets mee te nemen in het internationale treinver-
keer. ICE, Thalys, HST en de nachttrein naar Wenen aan-
vaarden immers momenteel geen fietsen.

De son côté, la SNCB tente d'améliorer les liaisons trans-
frontalières avec ses propres wagons afin qu'il soit possible
d'emmener un vélo. De nombreuses personnes dépendent
des petites liaisons transfrontalières, même pour les longs
voyages internationaux, si elles veulent emporter leur vélo.

De NMBS zelf probeert van haar kant om de grensover-
schrijdende verbindingen met haar eigen rijtuigen te verbe-
teren wat betreft het meenemen van de fiets. Heel wat
mensen zijn immers afhankelijk van de kleine grensover-
schrijdende verbindingen ook voor lange internationale
reizen als zij hun fiets willen meenemen.

Je suis en pourparlers pour résoudre ce problème de
manière structurelle. Mais je reçois des premiers signaux
positifs et je serai heureux de vous tenir informés des pro-
grès réalisés dans ce domaine important.

Ik voer gesprekken om dit probleem structureel te veran-
deren. Maar ik ontvang eerste positieve signalen en hou u
graag op de hoogte van het vooruitgang op dit belangrijke
vlak.

DO 2020202110994
Question n° 659 de madame la députée Vanessa Matz

du 08 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202110994
Vraag nr. 659 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 08 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Permis d'urbanisme pour la rénovation de la gare Saint-
Lambert à Liège (QO 18601C).

Stedenbouwkundige vergunning voor de renovatie van het
station Luik-Sint-Lambertus. (MV 18601C)

Dans le cadre de la demande de permis d'urbanisme pour
la rénovation de la gare SNCB Saint-Lambert à Liège, dont
l'enquête publique s'est terminée le 12 mars 2021, le col-
lège communal liégeois est amené à rendre un avis.

In het kader van de aanvraag van een stedenbouwkun-
dige vergunning voor de renovatie van het NMBS-station
Luik-Sint-Lambertus, waarvan het openbaar onderzoek op
12 maart 2021 afgesloten werd, dient het gemeentecollege
van Luik een advies uit te brengen.

À la suite de l'interpellation au conseil communal de mon
collègue Benjamin Bodson, il s'avère que l'avis du collège
communal est négatif à plusieurs égards:

Naar aanleiding van een interpellatie tijdens de gemeen-
teraad door mijn collega Benjamin Bodson blijkt dat het
advies van het gemeentecollege in verschillende opzichten
negatief is:

- au niveau urbanistique, en effet, la gare étant implantée
dans le centre de la ville, dans le coeur historique, il est
crucial que le projet de la nouvelle gare s'intègre dans le
cadre historique et intègre des éléments de l'ancienne gare;

- op stedenbouwkundig niveau: het station ligt immers in
het centrum van de stad, in het historisch hart. Daarom is
het van cruciaal belang dat het project voor het nieuwe sta-
tion in het historisch kader geïntegreerd wordt en dat er
elementen van het oude station in worden opgenomen;

- au niveau mobilité, il n'y a pas d'accès à la rue de
Bruxelles, comme c'est le cas actuellement, rue principale
qui mène à la Place Saint-Lambert. De plus, la largeur des
cheminements mixtes piéton/vélo est insuffisante;

- wat de mobiliteit betreft: er is geen toegang tot de rue
de Bruxelles, de hoofdstraat die naar de Place Saint-Lam-
bert leidt, wat thans wel het geval is. Bovendien zijn de
gemengde voetgangers- en fietspaden onvoldoende breed;

- au niveau de la sécurité des voyageurs, le collège émet
également de nombreux doutes, car dans ce projet, il y a de
nombreux coins et recoins, de zones isolées et sombres.

- wat de veiligheid van de reizigers betreft, heeft het col-
lege ook veel twijfels omdat er in dit project veel hoeken
en kanten en afgelegen en donkere zones voorkomen.
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Enfin, le collège regrette le manque de concertation. Il
n'est donc pas favorable au projet en l'état.

Ten slotte betreurt het college het gebrek aan overleg.
Het is dan ook geen voorstander van het project in zijn hui-
dige vorm.

On peut évidemment entendre que pour la SNCB, il s'agit
d'aménager une gare moderne et durable dans sa concep-
tion et ce, conformément à la nouvelle identité de ses
gares, à savoir des bâtiments modulables et moins éner-
givores.

Het is uiteraard begrijpelijk dat het er voor de NMBS op
aankomt een modern en duurzaam station te ontwerpen, in
overeenstemming met het nieuwe concept van haar stati-
ons, met name modulaire en minder energieverslindende
gebouwen.

1. Que pensez-vous du projet actuel? Le soutenez-vous
dans son état initial?

1. Wat vindt u van het huidig project? Steunt u het in zijn
oorspronkelijke versie?

2. Ne serait-il pas opportun de mettre rapidement en
place une concertation entre la SNCB et les autorités de la
ville de Liège? Comptez-vous la mettre en place?

2. Zou het niet aangewezen zijn snel overleg op gang te
brengen tussen de NMBS en het stadsbestuur van Luik?
Bent u van plan dat op te starten?

3. La SNCB va-t-elle revoir sa copie en tenant compte
des arguments d'urbanismes, de mobilité et de sécurité
émis par le collège communal?

3. Zal de NMBS het project herzien en rekening houden
met de stedenbouwkundige, mobiliteits- en veiligheidsar-
gumenten die door het gemeentecollege naar voren
geschoven werden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 12 août 2021, à la question n° 659 de
madame la députée Vanessa Matz du 08 juillet 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 659
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Vanessa Matz
van 08 juli 2021 (Fr.):

En ce qui concerne la rénovation de gare Saint-Lambert à
Liège, la SNCB me fait savoir qu'elle a bien pris connais-
sance de l'avis favorable conditionnel remis par le collège
communal de la ville de Liège, et des griefs qui sont expo-
sés à l'égard de son projet. En plus des réunions de concer-
tation préalable, la SNCB est, en ce moment, à nouveau en
contact avec les représentants de la ville de Liège afin de
justifier ses choix et de proposer des adaptations suite aux
remarques reprises dans l'avis du collège communal.

Wat de renovatie van het station Luik-Sint-Lambertus
betreft, deelt de NMBS mij mee dat zij nota heeft genomen
van het voorwaardelijk gunstig advies van de gemeente-
raad van de stad Luik, en van de grieven die tegen haar
project zijn geformuleerd. Naast de voorafgaande overleg-
vergaderingen staat de NMBS momenteel in contact met
de vertegenwoordigers van de stad Luik om haar keuzes te
verantwoorden en aanpassingen voor te stellen naar aanlei-
ding van de opmerkingen in het advies van het gemeente-
raad.

Le projet actuel prévoit l'aménagement d'une zone Kiss
Ride, le stationnement voitures partagées (7 places), le sta-
tionnement vélos (48 vélos classiques, 18 vélos électriques
et 10 vélos cargos, extensibles à 96/36/10), le stationne-
ment véhicules en free floating le stationnement de véhi-
cules de service SNCB (3 places), le stationnement PMR
(2 places), la circulation piétonne (axe gare ferroviaire/gare
bus Cadran + accès Fond St Servais), un espace d'accueil et
de vente SNCB, l'accès aux quais (escaliers et ascenseurs),
ainsi que d'autres services aux voyageurs (distributeur de
billets, écrans d'information, espace d'attente, etc.).

Het huidige project voorziet in de inrichting van een kiss-
and-ride-zone, parkeerplaatsen voor gedeelde auto's (7
plaatsen), fietsenstallingen (48 klassieke fietsen, 18 elektri-
sche fietsen en 10 bakfietsen, uitbreidbaar tot 96/36/10),
parkeerplaatsen voor free floating voertuigen, parkeer-
plaatsen voor NMBS-dienstvoertuigen (3 plaatsen), PBM
parkeerplaatsen (2 plaatsen), voetgangersverkeer (as sta-
tion/Cadran-busstation + toegang Fond St Servais), een
NMBS onthaal- en verkoopruimte, de toegang tot de per-
rons (trappen en liften), evenals andere diensten voor pas-
sagiers (automaten, informatieschermen, wachtruimte,
enz.).
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La sobriété proposée pour l'aménagement de la nouvelle
gare est un choix posé au regard du contexte architectural
déjà riche autour de ce site (Ste Croix, palais de justice,
Place St Lambert, etc.). Aux yeux de la SNCB, l'enjeu
réside donc surtout dans l'intégration sobre de la gare dans
cet environnement, étant entendu que la gare actuelle n'est
pas visible, étant souterraine.

De soberheid die voor de ontwikkeling van het nieuwe
station wordt voorgesteld, is een keuze die is ingegeven
door de reeds rijke architecturale context rond deze site
(Ste Croix, justitiepaleis, Sint-Lambertusplein, enz.). Voor
de NMBS bestaat de uitdaging erin het station op een
sobere manier in deze omgeving te integreren, aangezien
het huidige station geen zichtbaarheid heeft gezien het
ondergronds ligt.

Mais quoi qu'il en soit, il me semble important que le dia-
logue se poursuive sur le sujet entre la ville de Liège et la
SNCB pour rapprocher les points de vue.

Hoe dan ook, het is belangrijk dat de dialoog daarover
wordt voortgezet om de standpunten dichter bij elkaar te
brengen.

DO 2020202111004
Question n° 661 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111004
Vraag nr. 661 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 juli 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Inondations répétées dans la gare de Buizingen. Herhaalde wateroverlast station Buizingen.
La gare de Buizingen est située près de la Senne. Au

cours des dix dernières années, le tunnel menant aux voies
ferrées a été inondé à plusieurs reprises. Les conséquences
pour le voyageur ne sont pas négligeables: la gare est fer-
mée et aucun train ne s'y arrête. En pareil cas, la SNCB
prévoit des bus de remplacement, ce qui entraine une perte
de temps pour le voyageur et un coût supplémentaire pour
la compagnie ferroviaire.

Het station van Buizingen is gelegen vlakbij de Zenne.
De laatste tien jaar is de tunnel onder en naar de sporen
herhaaldelijk overstroomd. De gevolgen voor de reiziger
zijn niet min: het station wordt gesloten en er stoppen geen
treinen. De NMBS voorziet dan vervangbussen. De con-
clusie is dus tijdverlies voor de reiziger en een extra kost
voor de spoorwegmaatschappij.

Bien sûr, la SNCB/Infrabel n'est pas responsable des
inondations, mais elle en supporte les conséquences.

Uiteraard ligt de NMBS/Infrabel niet aan de oorzaak van
de overstromingen doch zij draagt wel de gevolgen.

1. Quelles mesures la SNCB/Infrabel peut-elle prendre
pour prévenir les inondations? Existe-t-il un plan d'action
"inondations" pour la gare de Buizingen?

1. Welke maatregelen kan de NMBS/Infrabel nemen
tegen de wateroverlast? Is er een actieplan "wateroverlast"
voor het station van Buizingen?

2. Est-il techniquement possible d'installer des cloisons
permettant, en cas de risque d'inondation, de fermer le tun-
nel de la gare du côté de la Senne (la gare restant accessible
de l'autre côté)?

2. Is het technisch mogelijk schotten te plaatsen om zo bij
overstromingsgevaar de stationstunnel af te sluiten aan de
kant van de Zenne (station blijft bereikbaar via andere
zijde)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 661 de
madame la députée Kristien Van Vaerenbergh du
09 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 661
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 09 juli 2021 (N.):

La SNCB me communique que la conduite d'évacuation
des eaux du passage sous voies se jette dans la Senne. Elle
est équipée d'un clapet anti-retour pour éviter que l'eau de
la Senne n'inonde le passage sous voies en cas de crue. Ce
clapet anti-retour est contrôlé régulièrement.

De NMBS deelt mij mee dat de waterafvoerleiding van
de onderdoorgang onder de sporen in de Zenne uitmondt.
Deze is voorzien van een terugslagklep, om te voorkomen
dat het water van de Zenne de onderdoorgang onder water
zet bij een overstroming. Deze terugslagklep wordt regel-
matig gecontroleerd.

Cependant, en cas de fortes pluies et si le clapet anti-
retour est fermé, l'eau de pluie provenant des escaliers et de
la marquise ne peut être évacuée vers la Senne.

Bij hevige regenval en een gesloten terugslagklep, kan
het regenwater dat van de trappen en luifel komt echter niet
meer afgevoerd worden naar de Zenne.
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Pour résoudre ce problème, une pompe refoulante sera
installée, qui se chargera de l'évacuation de l'eau de pluie
lorsque le clapet est fermé.

Om dit probleem op te lossen, zal er een opvoerpomp
geïnstalleerd worden, die de afvoer van het regenwater zal
verzorgen indien de klep gesloten is.

Lorsque le niveau d'eau de la Senne est très élevé, l'eau
souterraine exerce également une pression sous les dalles
de sol en béton du couloir. Lorsque cela se produit, il est
préférable de laisser l'eau dans le tunnel pour éviter
d'endommager le revêtement de sol. En effet, si le revête-
ment de sol était endommagé, le tunnel serait hors service
pendant une période encore plus longue pour permettre les
travaux de réparation.

Bij een zeer hoog waterpeil van de Zenne is er bovendien
druk van het grondwater onder de betonnen vloertegels in
de gang. Wanneer dat gebeurt is het beter het water in de
tunnel te laten staan om beschadiging aan de bevloering te
voorkomen. Bij een beschadiging van de bevloering zou de
tunnel immers wegens herstellingswerken nog langer bui-
ten dienst zijn.

DO 2020202111024
Question n° 662 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111024
Vraag nr. 662 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Utilisation de trains anti-givre pour l'hiver 2021-2022. Inzet van rijmtreinen tijdens de winter 2021-2022.
Chaque année le gel est à l'origine de nombreux retards

sur notre réseau ferroviaire. En 2020, ce ne sont pas moins
de 5.300 minutes de retard qui ont été causées par la pré-
sence de givre sur les caténaires.

Elk jaar veroorzaakt vorst tal van treinvertragingen. In
2020 zorgde ijs op de bovenleidingen voor niet minder dan
5.300 minuten vertraging.

En 2019, Infrabel avait présenté, pour sa mise à l'essai,
un train muni d'un dispositif permettant de pulvériser sur
les caténaires un produit réduisant la formation de givre sur
les caténaires.

In 2019 heeft Infrabel in het kader van proefproject een
trein voorgesteld die uitgerust was met een toestel om de
bovenleidingen te besproeien met een product dat de ijs-
vorming vermindert.

Bien que les résultats de 2019 aient été concluants, et que
plusieurs pays européens l'utilisent déjà, il a été décidé
qu'en 2020, ce système sera encore en phase d'essais afin
d'accumuler plus de données chiffrées.

Hoewel de resultaten van 2019 overtuigend waren en
verschillende Europese landen het systeem al gebruiken,
werd er beslist dat er in 2020 nog meer tests nodig waren
om bijkomende gegevens te verzamelen.

1. Quelles sont les conclusions de ce système à l'issue de
l'hiver 2020-2021?

1. Wat zijn de conclusies van de inzet van dat systeem in
de winter 2020-2021?

2. Pour l'hiver 2021-2022, envisagez-vous d'étendre l'uti-
lisation de ce système à l'ensemble du réseau afin de
réduire les retards? Si oui, quel montant envisagez-vous y
investir? Si non, pour quels motifs?

2. Zult u in de winter 2021-2022 dat systeem op het hele
netwerk inzetten om de vertragingen te beperken? Zo ja,
welk bedrag zult u daarvoor uittrekken? Zo niet, waarom
niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 662 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 662
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.):

1. L'évaluation du système et du produit à l'issue de
l'hiver 2020-2021 est positive.

1. Na afloop van de winter van 2020-2021 werden het
systeem en het product positief beoordeeld.

2. Infrabel envisage d'étendre l'utilisation de ce système à
toutes les sections de lignes où le train de raclage était
auparavant utilisé.

2. Infrabel overweegt om rijmtreinen in te zetten op alle
lijnsecties waar vroeger een schraaptrein werd gebruikt.

À noter qu'il ne devrait plus y avoir d'utilisation du train
de raclage.

Er hoeven dan geen schraaptreinen meer te worden
gebruikt.
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La piste d'un investissement pour l'acquisition du maté-
riel de traitement est envisagée pour le long terme.

Voor de lange termijn wordt een investering overwogen
voor de aankoop van behandelingsmateriaal voor de ontij-
zingsritten.

DO 2020202111064
Question n° 670 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 13 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111064
Vraag nr. 670 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Propreté des trains qui relient la Belgique à Aix-la-Cha-
pelle.

Netheid van de treinen tussen België en Aken.

Ces derniers mois, plusieurs citoyens de ma région, ainsi
qu'un grand nombre de mandataires communaux de
l'arrondissement de Verviers, m'ont interpellé quant à la
propreté des trains qui relient Liège et Verviers à Aix-la-
Chapelle en Rhénanie-du-Nord Westphalie via les lignes
37 et 44.

De afgelopen maanden hebben verschillende burgers uit
mijn regio en tal van gemeentelijke mandatarissen uit het
arrondissement Verviers me aangesproken over de netheid
van de treinen die Luik en Verviers via de lijnen 37 en 44
met Aken in Noordrijn-Westfalen verbinden.

Cette ville de près de 250.000 habitants, située à
quelques encablures de la frontière, est un pôle important
dont le rayonnement déborde largement sur l'arrondisse-
ment dont je suis issu.

Deze stad met bijna 250.000 inwoners, die op een steen-
worp van de grens ligt, is een belangrijk centrum waarvan
de invloed veel verder reikt dan het arrondissement waar ik
vandaan kom.

Des photos ont circulé sur les réseaux sociaux. Elles
montrent des wagons non seulement vieux mais aussi
sales, recouverts notamment de multiples graffitis ce qui
pose aussi la question de la facilité d'accès aux hangars où
ils sont entreposés.

Er circuleren op de sociale netwerken foto's van rijtuigen
die niet alleen oud maar ook vuil zijn. Sommige zijn met
name met talrijke graffiti overspoten, wat meteen de vraag
doet rijzen naar de beveiliging van de loodsen waar ze
gestald worden.

Cela renvoie une image pour le moins négative de notre
pays et de sa société de chemins de fer. Au demeurant, cela
donne aussi aux citoyens l'impression, peut-être fausse,
que la SNCB n'accorde que peu d'importance au service
rendu sur de petites lignes rurales comme la ligne 44.

Een en ander geeft op zijn zachtst gezegd een negatief
beeld van ons land en zijn spoorwegmaatschappij. Boven-
dien wekt het bij de burgers de indruk, misschien ten
onrechte, dat de NMBS niet veel belang hecht aan de
dienstverlening op kleine plattelandslijnen, zoals lijn 44.

1. Qu'est-ce qui explique la vétusté et surtout la saleté de
ce matériel roulant?

1. Hoe komt het dat dit rollend materieel zo verouderd en
vooral zo vuil is?

2. De quelle façon la SNCB compte-t-elle y remédier? 2. Wat zal de NMBS daartegen ondernemen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 25 août 2021, à la question n° 670 de
monsieur le député Malik Ben Achour du 13 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 25 augustus 2021, op de vraag nr. 670
van de heer volksvertegenwoordiger Malik Ben Achour
van 13 juli 2021 (Fr.):

Le matériel roulant que vous citez est celui qui effectue
la liaison locale L09 de Spa à Aachen en passant par
Géronstère, Pepinster et Verviers. Elle est en effet desser-
vie par les AM 62-66-70, communément appelées "auto-
motrices classiques", qui ont plus de 50 ans et sont donc en
toute fin de vie. La dernière automotrice de ce type doit
disparaître du réseau en 2023, lorsque l'ensemble du parc
de la SNCB sera équipé en ETCS.

Het rollend materieel dat u aanhaalt is het materieel dat
rijdt op de lokale verbinding L09 van Spa naar Aken via
Géronstère, Pepinster en Verviers. Ze wordt bediend door
MR 62-66-70, algemeen bekend als 'klassieke motorrijtui-
gen', die meer dan 50 jaar oud en dus aan het eind van hun
levensduur zijn. Het laatste motorrijtuig van dit type zal in
2023 van het net verdwijnen, wanneer het hele park van
NMBS met ETCS zal zijn uitgerust.
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La SNCB attire l'attention sur le fait que ces automotrices
classiques sont également homologuées pour rouler en
Allemagne, ce qui n'est pas encore le cas pour le matériel
roulant moderne utilisé dans des relations locales.

NMBS wijst erop dat deze klassieke motorrijtuigen ook
goedgekeurd zijn om in Duitsland te rijden, wat nog niet
het geval is voor het moderne rollend materieel dat in de
lokale verbindingen gebruikt wordt.

Au niveau de l'entretien, le matériel ancien est plus diffi-
cile à nettoyer que le nouveau et l'impression de propreté
n'est jamais vraiment présente, et ce même après un net-
toyage approfondi. Les traces des graffitis répétés sont
incrustés dans la carrosserie et les équipements intérieurs
sont quant à eux marqués par le nombre important de voya-
geurs qui y ont circulés.

Wat het onderhoud betreft is oud materieel moeilijker
schoon te maken dan nieuw, en de indruk van netheid is
nooit echt aanwezig, zelfs niet na een grondige schoon-
maakbeurt. Sporen van herhaalde graffiti zijn in de carros-
serie ingetrokken en het interieur is getekend door het
grote aantal reizigers dat erin gereisd heeft.

Malheureusement, il n'est plus prévu de remise en pein-
ture complète, ni de modernisation des installations de
confort intérieur pour ce matériel en fin de vie.

Helaas zijn er geen verdere plannen meer voor een volle-
dige overschildering of een opwaardering van de comfor-
tinstallaties binnenin voor dit materieel dat het einde van
zijn levensduur nadert.

Le nombre de graffitis enlevés par les équipes de net-
toyage augmente chaque année et la SNCB ne dispose pas
de suffisamment de hangar pour y stationner ses 4.000 voi-
tures. Seul le matériel roulant en entretien se trouve intra-
muros dans les ateliers et celui garé à l'extérieur des bâti-
ments, bien que sur le domaine privé, n'est pas à l'abri
contre la motivation des graffiteurs. La SNCB s'attache
donc principalement à l'enlèvement des graffitis. Malheu-
reusement, tout comme pour la dégradation des sanitaires
dans les gares, le graffiti reste un problème sociétal auquel
la SNCB ne peut faire face seule.

Het aantal graffiti dat door de schoonmaakploegen wordt
verwijderd, neemt elk jaar toe en NMBS heeft niet genoeg
hangarruimte om er haar 4.000 rijtuigen te parkeren.
Alleen het rollend materieel dat onderhoud ondergaat, staat
in de werkplaatsen en het rollend materieel dat buiten de
gebouwen geparkeerd staat, bevindt zich weliswaar op pri-
véterrein maar is niet beschermd tegen gemotiveerde graf-
fitispuiters. NMBS houdt zich daarom vooral bezig met het
verwijderen van de graffiti. Helaas blijft graffiti, net als de
verloedering van de sanitaire voorzieningen in de stations,
een maatschappelijk probleem dat NMBS niet alleen kan
aanpakken.

Pour le nettoyage de ses trains locaux, la SNCB dispose
dans votre belle région à Welkenraedt, d'un poste d'entre-
tien d'une vingtaine de personnes qui travaillent, au mini-
mum tous les deux jours, sur ces automotrices lorsqu'elles
y stationnent. Des équipes mobiles "B-Clean" sont aussi
prévues pour des nettoyages lors de leur mise en circula-
tion sur les relations à forte fréquentation.

Voor het schoonmaken van haar lokale treinen beschikt
NMBS over een onderhoudsstation in uw mooie streek in
Welkenraedt, een onderhoudspost met een twintigtal men-
sen die minstens om de twee dagen aan deze motorrijtui-
gen werken als ze daar geparkeerd staan. Mobiele 'B-
Clean'-teams zijn ook gepland voor schoonmaak wanneer
de motorrijtuigen op drukke verbindingen in dienst worden
gesteld.

Des contrôles réguliers sont également effectués en ligne
et après les opérations de nettoyage afin de vérifier que les
critères de propretés - qui sont indépendants de l'état de
vétusté du matériel - sont toujours bien rencontrés et des
actions correctives sont immédiatement entreprises si
besoin.

Regelmatig worden ook in volle baan en na de schoon-
maakoperaties controles uitgevoerd om na te gaan of nog
steeds aan de netheidscriteria - die los staan van de verou-
derde staat van het materieel - wordt voldaan en zo nodig
worden onmiddellijk corrigerende maatregelen genomen.
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DO 2020202111095
Question n° 671 de madame la députée Laurence

Zanchetta du 14 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202111095
Vraag nr. 671 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Zanchetta van 14 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La sécurité des usagers de trottinettes (QO 19544C). Veiligheid van steprijders (MV 19544C).
Nous assistons ces dernières années à une croissance

importante d'une mobilité moins consommatrice d'énergie
que la voiture individuelle. À cet égard, on constate que la
trottinette s'inscrit durablement dans les nouvelles habitu-
des de déplacement de nos concitoyens. On ne peut plus
parler d'effet de mode et nous ne pouvons que nous en
réjouir.

De jongste jaren zien we dat vervoermiddelen die minder
energie verbruiken dan de individuele wagen duidelijk in
de lift zitten. We stellen in dat verband vast dat de step een
stevige plaats veroverd heeft in het verplaatsingsgedrag
van onze medeburgers. Het gaat niet langer op om dit als
een modeverschijnsel af te doen en dat is een goede zaak.

Malheureusement, les observateurs constatent que cette
hausse de l'usage s'accompagne également d'une hausse
des accidents. Les causes de ceux-ci sont multiples. On
pense notamment aux infrastructures. Au-delà de 5 km/h,
une personne en trottinette doit emprunter la route. Mais
moins visibles la nuit (les phares arrières sont au niveau du
sol) et moins stables (à cause des petites roues) qu'un vélo,
ces engins ne sont pas, contrairement à une idée répandue,
des jouets.

Helaas stellen de waarnemers vast dat die stijging van het
stepgebruik gepaard gaat met een stijging van het aantal
ongevallen. De oorzaken daarvan zijn van velerlei aard.
Daarbij denken we met name aan de infrastructuur. Wan-
neer de stepgebruiker sneller dan 5 km per uur rijdt, moet
hij de rijweg gebruiken. In tegenstelling tot een wijdver-
breide misvatting zijn deze steps geen speelgoed. 's Nachts
zijn ze minder zichtbaar dan een fiets (het achterlicht
bevindt zich ter hoogte van de weg) en ze zijn minder sta-
biel (vanwege de kleine wieltjes).

Il est donc important que nos concitoyens aient droit à
une sécurité maximale lorsqu'ils adoptent un mode de
transport plus durable et plus respectueux du partage des
espaces publics. Ce comportement doit être encouragé et
non pas sanctionné. Cela passe donc par de meilleurs amé-
nagements, par une adaptation du comportement des auto-
mobilistes et par un soutien aux bonne habitudes de
sécurité des "trottinettes" .

Het is dus belangrijk dat onze medeburgers recht hebben
op een zo groot mogelijke veiligheid wanneer ze een ver-
voermiddel gebruiken dat duurzamer is en een betere ver-
deling van de openbare ruimte mogelijk maakt. Die
gedragskeuze moet aangemoedigd en niet afgestraft wor-
den. Dat vereist dus een betere inrichting van de openbare
ruimte, een gedragsverandering bij de automobilisten en
een ondersteuning van de goede gewoonten inzake veilig-
heid van stepgebruikers.

1. Quelles mesures concrètes peuvent être prises pour
assurer une plus grande sécurité aux utilisateurs de trotti-
nettes?

1. Welke concrete maatregelen kunnen er genomen wor-
den om de steprijders meer veiligheid te garanderen?

2. Disposez-vous de chiffres sur le nombre d'accidents et
les causes de celles-ci qui impliquent des trottinettes?
Existe-t-il un rapportage de ces accidents?

2. Beschikt u over cijfers over het aantal ongevallen
waarbij steps betrokken zijn en de oorzaken van die onge-
vallen? Worden deze ongevallen gerapporteerd?

3. Vos services disposent-ils d'exemples étrangers qui ont
permis de freiner la croissance du nombre d'accidents de
trottinettes?

3. Beschikken uw diensten over voorbeelden van buiten-
landse initiatieven die het mogelijk gemaakt hebben om de
stijging van het aantal ongevallen met steps af te remmen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 19 août 2021, à la question n° 671 de
madame la députée Laurence Zanchetta du 14 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 671
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Laurence
Zanchetta van 14 juli 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202107138
Question n° 146 de monsieur le député Joy Donné du

18 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107138
Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 18 december 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Consultations du PCC2. Raadplegingen CAP2.
Le 30 juin 2020, le PCC2 (Point de contact central) a été

mis en service. C'est la raison pour laquelle je demande
séparément les données ci-dessous, d'une part pour la
période du 1er janvier 2020 au 30 juin 2020 et, d'autre part,
pour celle du 1er juillet 2020 au 31 décembre 2020.

Op 30 juni 2020 werd het CAP2 (Centraal aanspreek-
punt) in gebruik genomen. Om die reden worden onder-
staande gegevens gesplitst opgevraagd voor de periode
vanaf 1 januari 2020 tot 30 juni 2020 en voor de periode
1 juli 2020 tot 31 december 2020.

1. Pouvez-vous indiquer combien de fois le PCC a été
consulté par les personnes habilitées à recevoir l'informa-
tion, au total et selon la répartition suivante:

1. Kunt u meedelen hoeveel keer het CAP werd geraad-
pleegd door de informatiegerechtigden in totaal en opge-
splitst als volgt:

a) le SPF Finances (au total) et par catégorie de per-
sonnes habilitées à recevoir l'information, telles que défi-
nies à l'article 1er, § 1er, a) à l) de l'arrêté royal du 7 avril
2019 désignant les organisations centralisatrices et les
points de contact uniques au regard du point de contact
central des comptes et contrats financiers;

a) de FOD Financiën (in totaal) en uitgesplitst per cate-
gorie van informatiegerechtigden zoals bedoel in artikel 1,
§ 1, a) tot l) van het koninklijk besluit van 7 april 2019 tot
aanwijzing van de centraliserende organisaties en van de
unieke contactpunten ten aanzien van het centraal aan-
spreekpunt van rekeningen en financiële contracten;

b) le SPF Justice (au total) et par catégorie de personnes
habilitées à recevoir l'information, telles que définies à
l'article 1er, § 2, a) à d);

b) de FOD Justitie (in totaal) en uitgesplitst per categorie
van informatiegerechtigden zoals bedoeld in artikel 1, § 2,
a) tot d);

c) les notaires agissant dans le cadre des déclarations de
succession;

c) de notarissen handelend in het kader van aangiften van
nalatenschap;

d) le Vlaamse Belastingdienst; d) de Vlaamse Belastingdienst;
e) la Sûreté de l'État; e) de Staatsveiligheid;
f) le Service Général du Renseignement et de la Sécurité

de l'armée;
f) de Algemene dienst voor inlichtingen en veiligheid

van het leger;
g) la Cellule de Traitement des Informations financières; g) de Cel voor Financiële Informatieverwerking;
h) la Chambre nationale des huissiers de justice? h) de Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders?



QRVA 55 062
06-09-2021

217

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Combien de personnes pour lesquelles des données
nominatives figurent au PCC, ont-elles consulté le PCC?

2. Hoeveel personen op wiens naam gegevens in het CAP
zijn geregistreerd raadpleegden het CAP?

3. Combien de fois des demandes ont-elles été rejetées
par respectivement le fonctionnaire compétent des diffé-
rents services respectifs indiqués au point 1, par l'organisa-
tion centralisatrice du Service public fédéral Justice, par la
Fédération Royale du Notariat belge et par les points de
contact uniques du Vlaamse Belastingdienst, de la Sûreté
de l'État, du Service Général du Renseignement et de la
Sécurité de l'armée, de la Cellule de Traitement des Infor-
mations financières et de la Chambre nationale des huis-
siers de justice?

3. Hoeveel keer werd de aanvraag geweigerd door res-
pectievelijk de bevoegde ambtenaar bij de respectievelijk
in punt 1 bedoelde verschillende diensten, door de centrali-
serende organisatie van de Federale Overheidsdienst Justi-
tie, door de Koninklijke Federatie van het Belgisch
Notariaat en door de unieke contactpunten bij de Vlaamse
Belastingdienst, de Staatsveiligheid, de Algemene dienst
voor inlichtingen en veiligheid van het leger, de Cel voor
Financiële Informatieverwerking en de Nationale Kamer
van Gerechtsdeurwaarders?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 146 de
monsieur le député Joy Donné du 18 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger Joy Donné
van 18 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202109001
Question n° 516 de madame la députée Kattrin Jadin

du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109001
Vraag nr. 516 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 29 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le nouveau projet de taxe européenne sur l'économie
numérique.

Plannen voor een Europese belasting op de digitale econo-
mie.

Le Conseil a mandaté la Commission européenne pour
qu'elle propose un projet de nouvelle taxe numérique.
Cette annonce d'une nouvelle taxe numérique devant
consacrer de nouvelles ressources propres à l'Union euro-
péenne pour financer le plan de relance européen, apparaît
alors que des négociations internationales incluant les
États-Unis, berceau des géants du numérique tels que Goo-
gle et Microsoft, ont été relancées autour d'une possible
taxation de l'économie numérique.

De Raad heeft de Europese Commissie ermee gelast een
nieuwe digitale belasting voor te stellen. Die aankondiging
van een nieuwe digitale belasting die de Europese Unie
nieuwe eigen middelen moet verschaffen voor de financie-
ring van het Europees herstelplan, komt er op een ogenblik
dat er opnieuw op internationaal niveau, ook met de Ver-
enigde Staten, de thuisbasis van digitale reuzen zoals
Google en Microsoft, onderhandeld wordt over een moge-
lijke belasting op de digitale economie.

1. Quelle est la position du gouvernement par rapport au
projet de nouvelle taxe numérique?

1. Wat is het standpunt van de regering over de plannen
voor een nieuwe digitale belasting?

2. Ce projet de taxe ne met-il pas en doute les présentes
négociations qui ont lieu avec le gouvernement américain
sur une réforme de la fiscalité internationale relative au
numérique?

2. Zet die voorgestelde belasting de huidige onderhande-
lingen met de Amerikaanse regering over een hervorming
van de internationale digitale belasting niet op de helling?

3. Quelle est la réaction de nos partenaires américains à
la suite de l'annonce du projet de cette nouvelle taxe?

3. Wat is de reactie van onze Amerikaanse partners op de
geplande nieuwe belasting?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 516 de
madame la députée Kattrin Jadin du 29 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 516 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 29 juni 2021 (Fr.):

Je vais répondre de manière globale aux trois questions
qui m'ont été posées.

Ik zal de drie aan mij gestelde vragen gezamenlijk beant-
woorden.

Depuis le 1er juillet dernier, 132 des 139 États membres
du Cadre inclusif OCDE/G20 sur le BEPS, dont la Bel-
gique, se sont mis d'accord au sujet d'une "Déclaration sur
une solution reposant sur deux piliers pour résoudre les
défis fiscaux soulevés par la numérisation de l'économie".

Sinds 1 juli jongstleden hebben 132 van de 139 lidstaten
van het inclusief kader OESO/G20 inzake BEPS, waaron-
der België, een akkoord bereikt aangaande een "Verklaring
over een tweepijleroplossing voor het aanpakken van de
fiscale uitdagingen die voortvloeien uit de digitalisering
van de economie".

Le premier pilier de cette solution prévoit d'attribuer le
pouvoir d'imposer une portion des bénéfices des entre-
prises multinationales aux États dans lesquels les biens ou
les services qu'elles commercialisent sont finalement utili-
sés ou consommés. Quant au second pilier, il consiste en
un système d'imposition minimale des entreprises multina-
tionales.

De eerste pijler van deze oplossing voorziet erin het recht
om belasting te heffen van een deel van de winst van multi-
nationale ondernemingen, toe te kennen aan de Staten waar
de goederen of de diensten die zij op de markt brengen uit-
eindelijk gebruikt of verbruikt worden. Wat de tweede pij-
ler betreft, gaat het over een stelsel van minimumbelasting
van multinationale ondernemingen.

La suppression des taxes sur les services numériques est
aussi annoncée dans cette Déclaration. Bien que cette
annonce soit formulée en des termes absolus, les négocia-
tions à l'OCDE montreront dans quelle mesure de telles
taxes peuvent être maintenues ou introduites moyennant
une série de conditions assurant leur compatibilité avec le
premier pilier.

In deze verklaring wordt ook de opheffing van de digita-
ledienstenbelastingen aangekondigd. Hoewel deze verkla-
ring in absolute zin werd opgesteld, zullen de
onderhandelingen bij de OESO uitwijzen in welke mate
dergelijke belastingen kunnen behouden blijven of kunnen
worden ingevoerd, onder voorbehoud van een aantal voor-
waarden om de compatibiliteit met de eerste pijler te waar-
borgen.

Ces conditions de compatibilité n'ayant pas encore été
dégagées, les États-Unis avaient exprimé leurs craintes vis-
à-vis du projet de taxe numérique de la Commission euro-
péenne dont le lancement était planifié en juillet. De
manière générale, les États-Unis sont opposés aux projets
unilatéraux de taxes numériques. Ils considèrent en effet
que ces taxes visent de manière discriminatoire les sociétés
américaines qui dominent largement le secteur numérique.

Aangezien de compatibiliteitsvoorwaarden nog niet
waren vastgelegd, drukten de Verenigde Staten hun
bezorgdheid uit aangaande het voorstel inzake digitale
belasting van de Europese Commissie, dat in juli van start
zou gaan. De Verenigde Staten zijn in het algemeen gekant
tegen unilaterale voorstellen voor digitale belastingen. Zij
zijn immers van mening dat die belastingen op discrimine-
rende wijze gericht zijn op de Amerikaanse vennootschap-
pen die in grote mate de digitale sector domineren.

La Commission européenne a décidé que la suspension
de son projet de taxe numérique est justifiée à la lumière de
la poursuite de l'élaboration de l'accord historique conclu
au sein du Cadre inclusif OCDE/G20 sur le BEPS sur une
réforme de la fiscalité des entreprises multinationales. Si
un accord politique a pu être trouvé, les détails techniques
de la réforme vont encore faire l'objet de nouvelles négo-
ciations au niveau international jusqu'en octobre. La déci-
sion de la Commission européenne a été prise pour éviter
qu'une taxe numérique européenne ne compromette ces
négociations.

De Europese Commissie heeft beslist dat het opschorten
van haar voorstel inzake digitale belasting gerechtvaardigd
is in het licht van de verdere uitwerking van het historische
akkoord dat werd bereikt binnen het inclusief kader OESO/
G20 inzake BEPS aangaande een hervorming van de fisca-
liteit van multinationale ondernemingen. Er kon een poli-
tiek akkoord worden gevonden, maar over de technische
details van de hervorming zal nog tot en met oktober op
internationaal niveau verder onderhandeld worden. De
beslissing van de Europese Commissie is er gekomen om
te vermijden dat een Europese digitale belasting die onder-
handelingen in gevaar zou brengen.
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La décision de suspendre le projet de taxe numérique
européenne, qui relevait de la seule compétence de la Com-
mission, nous apparait comme raisonnable. Lorsque la
Commission dévoilera finalement son projet de taxe numé-
rique, celui-ci sera soumis au Conseil européen, au sein
duquel la Belgique prendra position en temps voulu.

De beslissing om het voorstel inzake een Europese digi-
tale belasting op te schorten, wat uitsluitend tot de
bevoegdheid van de Commissie behoort, lijkt ons redelijk.
Wanneer de Commissie haar voorstel inzake digitale belas-
ting uiteindelijk zal onthullen, zal dit worden voorgelegd
aan de Europese Raad. In de schoot daarvan zal België ten
gepaste tijde een standpunt innemen.

DO 2020202109106
Question n° 334 de monsieur le député Steven Matheï

du 31 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109106
Vraag nr. 334 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 31 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

VVPRbis. - Suppression de l'exigence de capital minimal. VVPRbis. - Afschaffing van de minimumkapitaalvereiste.
Le régime VVPRbis (article 269, § 2, CIR92) permet aux

petites sociétés d'émettre de nouvelles actions nominatives
dont les dividendes donnent droit à l'application d'un taux
réduit de précompte mobilier (15 ou 20 % au lieu de 30 %).
Les nouvelles actions doivent être acquises au moyen de
nouveaux apports en numéraire dans la mesure où ceux-ci
sont réalisés à partir du 1er juillet 2013 et intégralement
libérés.

Het VVPRbis-regime (artikel 269, § 2, WIB92) laat
kleine vennootschappen toe om nieuwe aandelen op naam
uit te geven waarvan de dividenden recht geven op de toe-
passing van een verlaagd tarief (15 of 20 % in plaats van
30 %) van roerende voorheffing. De nieuwe aandelen moe-
ten verworven zijn met nieuwe inbrengen in geld voor
zover die gedaan zijn vanaf 1 juli 2013 en volledig volstort
zijn.

La législation initiale prévoyait, en outre, que le capital
de la société devait s'élever à minimum 18.550,00 euros.
Avec l'introduction du nouveau Code des sociétés et des
associations (CSA) du 1er mai 2019, cette exigence de
capital minimal a été supprimée. Pour les sociétés nouvel-
lement constituées, cette suppression est avantageuse: elles
peuvent bénéficier du régime VVPRbis, même si l'apport
libéré est inférieur à l'ancienne norme de 18.550,00 euros.
La suppression de l'exigence de capital minimal s'applique
donc aux augmentations et réductions de capital réalisées à
partir du 1er mai 2019.

In de oorspronkelijke regelgeving was verder voorzien
dat het kapitaal van de vennootschap minimum 18.550,00
euro moest bedragen. Met de invoering van het nieuwe
Wetboek Vennootschappen en Verenigingen (WVV) van
1 mei 2019 werd deze minimumkapitaalvereiste afge-
schaft. Voor nieuw opgerichte vennootschappen is die
schrapping voordelig: zij kunnen van de VVPRbis-rege-
ling genieten, ook als de volgestorte inbreng de vroegere
norm van 18.550,00 euro niet bereikt. De schrapping van
de vereiste van een minimum kapitaal is dus van toepas-
sing op de verhogingen en verminderingen van kapitaal
doorgevoerd vanaf 1 mei 2019.

De nombreuses questions se posent en pratique. Les
sociétés existantes dont le capital (libéré) était inférieur à
18.550,00 euros ne pourraient bénéficier du régime VVPR-
bis que pour leurs nouvelles actions émises après le
1er mai 2019. Les sociétés avec un capital (libéré) supé-
rieur à 18.550,00 euros avant le 1er mai 2019 pourraient
réduire leur capital à un euro symbolique tout en pouvant
toujours bénéficier du régime VVPRbis. Cela pourrait
créer une situation discriminatoire dans le cadre de laquelle
des sociétés identiques avec un même capital (par exemple,
un euro) bénéficient d'un traitement fiscal différent en
fonction de la date à laquelle elles ont été créées, et du fait
qu'elles ont augmenté ou réduit leur capital.

In de praktijk zijn er heel wat vragen. Bestaande ven-
nootschappen waarvan het (volgestort) kapitaal minder dan
18.550,00 euro bedroeg zouden enkel nieuwe aandelen die
werden uitgegeven na 1 mei 2019 in aanmerking kunnen
laten komen voor VVPRbis. Vennootschappen met een
(volgestort) kapitaal van meer dan 18.550,00 euro voor
1 mei 2019 zouden hun kapitaal kunnen verminderen tot
een symbolische 1 euro en bijgevolg alsnog in aanmerking
komen voor de VVPRbis. Hierdoor zou een discrimine-
rende situatie kunnen ontstaan waarbij identieke vennoot-
schappen met éénzelfde kapitaal (bijv. 1 euro) fiscaal
verschillend worden behandeld naargelang wanneer zij zijn
opgericht of hun kapitaal hebben verhoogd of verlaagd.
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Les sociétés existantes dont le capital (libéré) était infé-
rieur à 18.550,00 euros avant le 1er mai 2019 ne pour-
raient-elles pas également bénéficier du régime VVPRbis
pour leurs actions émises avant le 1er mai 2019? Si non,
êtes-vous d'avis que cela crée une situation discriminatoire
vis-à-vis des sociétés ayant un capital (libéré) supérieur à
18 550,00 euros avant le 1er mai 2019 qui réduisent leur
capital à un euro symbolique tout en pouvant toujours
bénéficier du régime VVPRbis? Des modifications de loi
s'imposent-elles?

Kunnen bestaande vennootschappen waarvan het (volge-
stort) kapitaal minder dan 18.550,00 euro bedroeg voor
1 mei 2019 ook voor aandelen die werden uitgegeven voor
1 mei 2019 in aanmerking komen voor VVPRbis? Zo nee,
bent u van oordeel dat hierdoor een discriminerende situa-
tie ontstaat ten aanzien van vennootschappen met een (vol-
gestort) kapitaal van meer dan 18.550,00 euro voor 1 mei
2019 die hun kapitaal verminderen tot een symbolische 1
euro en bijgevolg alsnog in aanmerkingen komen voor de
VVPRbis? En dringen wetswijzigingen zich op?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 334 de
monsieur le député Steven Matheï du 31 mars 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 334 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 31 maart 2021 (N.):

En premier lieu, je tiens à préciser que la suppression de
l'article 269, § 2, alinea 3, CIR 92, par l'article 62, 2°, de la
loi 17 mars 2019 (loi adaptant certaines dispositions fis-
cales fédérales au nouveau Code des sociétés et des asso-
ciations) ne visait à avoir d'incidence que sur les formes de
sociétés pour lesquelles aucun capital minimum n'était
exigé par le Code des sociétés.

Ten eerste wil ik verduidelijken dat de opheffing van arti-
kel 269, § 2, derde lid, WIB 92, door artikel 62, 2°, van de
wet van 17 maart 2019 (wet tot aanpassing van bepaalde
federale fiscale bepalingen aan het nieuwe Wetboek van
vennootschappen en verenigingen) enkel gevolgen
beoogde voor de vennootschapsvormen waarvoor in het
Wetboek van vennootschappen geen minimumkapitaal was
vereist.

En outre, il convient de garder à l'esprit que, d'une part, le
législateur de 2013 visait à amener de nouveaux capitaux
dans les sociétés et que, d'autre part, le législateur de 2019
visait à intégrer l'incidence de l'adoption du nouveau Code
des sociétés et des associations.

Daarnaast mag niet uit het oog worden verloren dat ener-
zijds de wetgever van 2013 de inbreng van nieuw kapitaal
in vennootschappen beoogde en anderzijds de wetgever
van 2019 de integratie beoogde van de gevolgen van de
invoering van het nieuwe Wetboek van Vennootschappen
en Verenigingen.

Le texte actuel de l'article 269, § 2, CIR 92, quelle que
soit la lecture que l'on en donne, peut être source, si pas de
discrimination ou de différence de traitement, à tout le
moins d'incohérences. En outre, dans son libellé actuel, il
ne répond manifestement plus à la volonté du législateur de
2013. La volonté du législateur de 2019 ne parait pas non
plus rencontrée en tant que la modification qu'il instaure
n'est au final pas neutre.

De huidige tekst van artikel 269, § 2, WIB 92, ongeacht
op welke manier hij wordt gelezen, kan aanleiding geven
zo niet tot discriminatie of een verschil in behandeling, dan
wel ten minste tot tegenstrijdigheden. Bovendien beant-
woordt de tekst in zijn huidige formulering duidelijk niet
meer aan de wil van de wetgever van 2013. Er lijkt even-
min voldaan aan de wil van de wetgever van 2019 als de
wijziging die door de wetgever wordt ingevoerd uiteinde-
lijk niet neutraal is.

Je charge mon administration de formuler à court terme
des propositions d'adaptation des dispositions en question.
L'objectif est non seulement de rencontrer les incohérences
du texte en matière de hauteur de capital mais également
que le texte contienne une référence expresse aux constitu-
tions de sociétés.

Ik geef mijn administratie de opdracht om op korte ter-
mijn voorstellen te formuleren om de betrokken bepalin-
gen aan te passen. Het is daarbij niet alleen de bedoeling
om tegenstrijdigheden op te vangen in de tekst over de
grootte van het kapitaal, maar ook om ervoor te zorgen dat
de tekst een uitdrukkelijke verwijzing naar de oprichting
van vennootschappen bevat.
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DO 2020202109216
Question n° 534 de madame la députée Darya Safai du

07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109216
Vraag nr. 534 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 07 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Services des douanes. - Utilisation de scanneurs mobiles à
Brussels Airport.

Douanediensten. - Gebruik van mobiele scanners op Brus-
sels Airport.

Depuis 2017, les services des douanes à Brussels Airport
utilisent des scanneurs mobiles du modèle Z Backscatter
Van. Ces appareils permettent à la douane de scanner tout
un avion en dix minutes et de détecter des drogues, des
cigarettes et des explosifs. Si quelque chose de suspect
apparaît sur le scan, les douaniers savent exactement où
chercher.

Sinds 2017 maken de douanediensten op Brussels Air-
port gebruik van de Z Backscatter Van, zoals de mobiele
scanner heet. In tien minuten tijd kan de douane er een
vliegtuig volledig mee scannen, op zoek naar drugs, siga-
retten en explosieven. Als er iets verdachts op de scan ver-
schijnt, weten de douaniers ook precies waar zoeken.

1. De combien de scanneurs disposent les services des
douanes et où et pourquoi sont-ils utilisés? J'aimerais obte-
nir une vue d'ensemble de 2017 à maintenant.

1. Over hoeveel scanners beschikken de douanediensten
en waar en waarvoor worden ze ingezet? Graag een over-
zicht van 2017 tot op heden.

2. Pendant combien de jours ces scanneurs ont-ils été uti-
lisés depuis leur mise en service?

2. Hoeveel dagen werden deze scanners gebruikt sinds
hun indienststelling?

3. Combien d'agents utilisent-ils ces appareils? J'aimerais
obtenir une vue d'ensemble de 2017 à maintenant.

3. Hoeveel personeelsleden zijn er voor de bediening van
deze toestellen? Graag een overzicht van 2017 tot op
heden.

4. Quels résultats ont-ils déjà été enregistrés grâce à ces
scanneurs? J'aimerais obtenir une vue d'ensemble de 2017
à maintenant.

4. Welke resultaten werden reeds geboekt met deze scan-
ners? Graag een overzicht van 2017 tot op heden.

5. Envisagez-vous de mettre en service des scanneurs
supplémentaires? Dans l'affirmative, combien et quand
leur mise en service est-elle prévue?

5. Overweegt u extra scanners in gebruik te nemen? Zo
ja, hoeveel en wanneer is de indienststelling gepland?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 534 de
madame la députée Darya Safai du 07 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 534 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Darya
Safai van 07 juli 2021 (N.):

1. À Brussels Airport, les services de l'Administration
Générale des Douanes et Accises (AGD et A) disposent du
nombre de véhicules ou d'appareils de scanning suivant:

1. Op Brussels Airport beschikken de diensten van de
Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen
(AAD en A) over het volgende aantal scanvans of scanap-
paraten:

Scanvans, backscatter et mini backscatter portable/ 
Scanvans, backscatter en mini 

draagbare backscatter 

Scanner  
bagages

2017 5 1

2018 5 1

2019 5 1

2020 3 * 1

2021 4 ** 1
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* 2 scanvans ont été transférés définitivement vers
d'autres services dans le pays

* 2 scanvans zijn permanent overgeplaatst naar andere
diensten in het land

** 1 mini backscatter portable a été acquis ** 1 draagbare mini backscatter werd aangeschaft
Par définition, les scanvans, le backscatter et le mini

backscatter portables sont mobiles et peuvent être affectés
momentanément à d'autres services dans le pays.

De scanvans, de backscatter en de draagbare mini backs-
catter zijn per definitie mobiel en kunnen tijdelijk worden
ingezet bij andere diensten in het land.

Ces appareils servent à scanner les marchandises, les
bagages, les véhicules et les plateaux de chargement que ce
soit dans les entrepôts de Brucargo, sur le tarmac de l'aéro-
port ou sur la voie publique.

Deze apparaten worden gebruikt om goederen, bagage,
voertuigen en laadborden te scannen, zowel in de magazij-
nen van Brucargo als op het tarmac van de luchthaven of
op de openbare weg.

2. Les scanners mobiles sont déployés dans la mesure du
possible tous les jours de la semaine en fonction de la dis-
ponibilité des agents compétents pour le scanning, des
périodes d'entretiens et des périodes de prêt vers d'autres
services.

2. De mobiele scanners worden op zo veel mogelijk
weekdagen ingezet, afhankelijk van de beschikbaarheid
van het betrokken personeel voor scanning, van onder-
houdsperiodes en van uitleenperiodes aan andere diensten.

3. Le nombre de membres du personnel affecté à l'utilisa-
tion de ces appareils est:

3. Het aantal personeelsleden dat deze scanapparatuur
bedient, bedraagt:

4. Concernant les scanvans et backscatters, nous ne dis-
posons que de chiffres partiels qui ne donnent pas une
image représentative de l'activité en matière de constata-
tions.

4. In verband met de scanvans en backscatters beschik-
ken we enkel over gedeeltelijke informatie, die geen repre-
sentatief resultaat geeft van de activiteit inzake
vaststellingen.

Concernant le scanning des bagages dans l'aéroport, les
résultats disponibles sont présentés ci-dessous et exprimés
en "nombre de constatations après observation d'images
non conformes":

Wat betreft de bagagescanning in de luchthaven worden
de beschikbare resultaten hieronder weergegeven, uitge-
drukt als "aantal vaststellingen na observatie van niet-con-
forme beelden":

Nbre membres personnel/ 
Aantal personeelsleden

Scanvan, backscatter 
& mini backscatter

Scanner  bagages

2017 15 60

2018 15 68

2019 22 88

2020 18 94

2021 18 95

Nbre constatations/ 
Aantal vaststellingen

Scanner  bagages Dont des produits stupéfiants (gr)/ 
Waarvan verdovende middelen (gr)

2017 220 14.284

2018 435 3.504

2019 753 113.000

2020 530 68.167

2021 507 110.380
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5. L'AGD et A est en phase de préparation, avec Brussels
Airport Company, de l'installation d'un système de scan-
ning intégré du flux logistique (tels que par exemple les
scanners bagages, le bodyscanner, les scanners pallettes et
le système de scanning drive-through pour le cargo). Le
planning de mise en oeuvre n'est pas encore détaillé.

5. De AAD en A is samen met Brussels Airport Com-
pany in de voorbereidende fase voor de installatie van
scansystemen die worden geïntegreerd in de logistieke
flow (zoals bijvoorbeeld bagagescanners, de bodyscanner,
palletscanners en het drive through-cargoscansysteem).
Hiervoor is voorlopig nog geen gedetailleerde planning
beschikbaar.

DO 2020202109322
Question n° 359 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109322
Vraag nr. 359 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Retenue sur l'impôt des personnes physiques pour financer
les charges administratives supportées par les autorités
fédérales.

Inhouding van de personenbelasting door de staat ter
financiering van de administratiekosten van de federale
overheid.

L'État fédéral opère annuellement une retenue à hauteur
de 1 % sur le produit des additionnels communaux à
l'impôt des personnes physiques pour couvrir les charges
administratives supportées par les autorités fédérales. Ce
prélèvement est fondé sur l'article 470 CIR 92.

De federale staat houdt jaarlijks 1 % in op de inkomsten
uit de aanvullende personenbelasting van de steden en
gemeenten. Deze inhouding heeft tot doel de administratie-
kosten ten laste van de federale overheid te vergoeden en
baseert zich op artikel 470 WIB 92.

1. À combien se monte le montant total prélevé au cours
des cinq dernières années? Pourriez-vous ventiler ce
chiffre par commune et par an?

1. Hoeveel bedraagt per gemeente en per jaar het totale
ingehouden bedrag voor de afgelopen vijf jaar?

2. Pourriez-vous préciser l'affectation de ces recettes par
l'État? Quelle est la portée de la notion de charges adminis-
tratives? Disposez-vous du détail des dépenses?

2. Kunt u aangeven waaraan deze inkomsten voor de
staat werden uitgegeven? Hoe interpreteert u het begrip
administratiekosten? Is er een detail van uitgaven beschik-
baar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 359 de
madame la députée Kristien Van Vaerenbergh du
09 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 359 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202109502
Question n° 381 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109502
Vraag nr. 381 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Désaccords entre le SPF Finances et BELSPO (SPP Poli-
tique scientifique).

Onenigheden tussen FOD Financiën en BELSPO (POD
Wetenschapsbeleid).

Sur le site internet de BELSPO figure un rappel de ses
attributions: (https://www.belspo.be/belspo/fiscal/fis-
c_fr.stm): "BELSPO (SPP Politique scientifique) a deux
tâches dans le contexte de la dispense de versement du pré-
compte professionnel:

Op zijn website herinnert BELSPO aan zijn functies:
(https://www.belspo.be/belspo/organisation/fisc_nl.stm):
"BELSPO (POD Wetenschapsbeleid) heeft twee taken in
het kader van de vrijstelling van doorstorting van bedrijfs-
voorheffing:

1. Enregistrement des activités RD. 1. Aanmelding van de OO-activiteiten.
Avant de demander l'exonération, les entreprises doivent

notifier leurs projets ou programmes. Après cet enregistre-
ment ne suit aucune approbation ni droit. L'entreprise est
responsable de ce qui est enregistré, le SPF Finances déter-
mine par l'intermédiaire de contrôles si l'exonération
s'applique ou non.

Deze registratie is een verplichting voor de bedrijven
alvorens ze de vrijstelling mogen toepassen. Op deze regis-
tratie volgt geen goedkeuring of recht, het bedrijf is verant-
woordelijk voor wat geregistreerd wordt, FOD Financiën
bepaalt via controles of de vrijstelling van toepassing is of
niet.

2. Avis aux entreprises et au SPF Finances. 2. Advies aan bedrijven en FOD Financiën.
BELSPO s'exprime seulement sur votre déclaration à

votre demande, si vous avez coché la case "demande d'avis
quant à la validité du projet/programme" sur le formulaire
de déclaration ou à la demande du service public fédéral
Finances. BELSPO vérifie alors si les conditions requises
pour le diplôme sont remplies et/ou si les projets/pro-
grammes soumis ont bien pour but le développement expé-
rimental ou la recherche fondamentale ou industrielle. Dès
que BELSPO a émis son avis, celui-ci est contraignant,
tant pour le demandeur que pour le service public fédéral
Finances, assurant ainsi une sécurité juridique pour vos
activités de RD".

BELSPO doet enkel een uitspraak over uw aanmelding
op uw verzoek door het aankruisen van het vakje "advies-
aanvraag met betrekking tot de validiteit van het project/
programma" op het aanmeldingsformulier of op verzoek
van de Federale Overheidsdienst Financiën. BELSPO gaat
dan na of voldaan is aan de diplomavereisten, en/of de aan-
gemelde onderzoeks- en/of ontwikkelingsprojecten of -
programma's experimentele ontwikkeling, fundamenteel of
industrieel onderzoek tot doel hebben. Eens BELSPO zijn
advies heeft uitgebracht, is dit bindend, zowel voor de aan-
vrager, als voor de Federale Overheidsdienst Financiën en
wordt zo rechtszekerheid voor uw OO-activiteiten gecre-
ëerd".

Dans une revue intitulée Le baromètre belge de l'innova-
tion 2021, publiée par la société commerciale AYMING,
cette dernière indique que "comme vu plus haut dans ce
Baromètre, le système belge n'est pas sans incohérences.
L'une des principales réside dans la relation entre deux
organes officiels, le SPF Finances et BELSPO, le premier
ne semblant pas accorder le crédit nécessaire au second".

In een tijdschrift genaamd Belgische Innovatiebarometer
2021, uitgegeven door de handelsmaatschappij AYMING,
stelt deze laatste: "Het Belgische systeem is niet vrij van
tegenstrijdigheden zoals ook werd aangehaald in deze
Barometer. Aan de basis hiervan ligt voornamelijk de
onenigheid tussen twee officiële organen, waarbij de FOD
Financiën weigert de nodige erkenning te verlenen aan
BELSPO".

Cette revue relaie la position de BELSPO, en particulier
celle de M. Pierre Moortgat, conseiller en incitants fiscaux
en matière de recherche et de développement (RD -
BELSPO). Ce dernier émet des critiques quant à la manière
dont les fonctionnaires effectuent leurs contrôles, plus par-
ticulièrement:

In dit magazine wordt het standpunt van BELSPO en
meer bepaald van de heer Pierre Moortgat, adviseur fiscale
stimuli voor opleiding en onderzoek (OO - BELSPO),
overgenomen. Deze laatste heeft kritiek op de wijze
waarop de ambtenaren controles uitvoeren en meer in het
bijzonder:
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"(...). Il est en soi remarquable que le SPF Finances véri-
fie les données qui doivent être communiquées à un autre
service public - BELSPO. Mais ce qui est encore plus
remarquable, c'est le fait que le SPF Finances vérifie les
données notifiées par voie électronique et sanctionne leur
prétendue incomplétude, alors que la méthode de notifica-
tion électronique n'est même pas imposée par la réglemen-
tation. En outre, nulle part dans ces règlements - et ce, ni
par le législateur ni par le Roi - le SPF Finances n'est habi-
lité à effectuer ces contrôles. BELSPO dispose de ce pou-
voir, et doit permettre de compléter les notifications
incomplètes".

"(...).Het is evenwel op zichzelf reeds opmerkelijk dat de
FOD Financiën gegevens verifieert die bij een andere over-
heidsdienst, namelijk BELSPO, aangemeld moeten wor-
den. Maar nog opmerkelijker is dat de FOD Financiën
elektronisch aangemelde gegevens verifieert en de zoge-
zegde onvolledigheid ervan sanctioneert terwijl de elektro-
nische aanmeldingswijze niet eens reglementair is
opgelegd. Daarenboven krijgt de FOD Financiën nergens
in diezelfde regelgeving - en dit noch door de wetgever
noch door de Koning - de bevoegdheid tot deze controles.
BELSPO heeft deze bevoegdheid wel en dient onvolledige
aanmeldingen te laten aanvullen".

1. Les fonctionnaires de l'administration fiscale sont-ils
habilités à vérifier les données transmises à BELSPO par
les contribuables? Dans l'affirmative, existe-t-il un lien
entre les agents du fisc et le pourcentage de chercheurs
(engagés dans des projets de recherche et de développe-
ment) déclaré à BELSPO?

1. Zijn de ambtenaren van de belastingadministratie
bevoegd om de door de belastingplichtigen aan BELSPO
toegezonden gegevens te controleren? Zo ja, zijn de belas-
tingambtenaren gebonden aan het percentage onderzoekers
(in onderzoek- en ontwikkelingsprojecten) dat bij BEL-
SPO is aangemeld?

2. Pour mettre un terme aux incohérences dans la gestion
de cette matière par ces deux administrations et améliorer
la sécurité juridique des entreprises dans leurs projets
d'investissement, ne faudrait-il pas définir de nouvelles
règles claires et précises, afin que les fonctionnaires des
deux administrations puissent déterminer les compétences
de chacune? Avez-vous déjà pris contact à ce propos avec
votre collègue en charge de la politique scientifique et
qu'en résulte-t-il?

2. Moeten er, om een einde te maken aan de inconse-
quenties bij het beheer van deze materie tussen de twee
administraties en om de rechtszekerheid van de onderne-
mingen bij hun investeringsprojecten te vergroten, geen
nieuwe duidelijke en nauwkeurige regels worden opge-
steld, zodat de ambtenaren van beide administraties de
bevoegdheden van elk van hen kunnen vaststellen? Hebt U
hierover reeds contact gehad met uw collega bevoegd voor
Wetenschapsbeleid, en met welk resultaat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 381 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 20 avril
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 381 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 20 april 2021 (N.):

1. La dispense de versement de précompte professionnel
pour la recherche scientifique est une mesure de soutien
inscrite dans le Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR
92).

1. De vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorhef-
fing voor wetenschappelijk onderzoek is een fiscale steun-
maatregel ingeschreven in het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92).

Conformément à l'article 275(3), § 3, alinéa 4, CIR 92,
les projets ou programmes de recherche ou de développe-
ment sont éligibles à la dispense de versement du pré-
compte professionnel uniquement lorsqu'ils sont inscrits
auprès du SPP Politique scientifique avec la mention d'un
certain nombre d'informations légales obligatoires. En pra-
tique, cette inscription s'effectue auprès de BELSPO.

Overeenkomstig artikel 275(3), § 3, vierde lid, WIB 92,
komen de onderzoeks- of ontwikkelings-projecten of -pro-
gramma's slechts in aanmerking voor die vrijstelling op
voorwaarde dat ze zijn aangemeld bij de POD Weten-
schapsbeleid met opgave van een aantal wettelijk ver-
plichte gegevens. In de praktijk gebeurt die aanmelding bij
BELSPO.
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Sur base de sa compétence générale de contrôle lui per-
mettant de vérifier l'exactitude des déclarations, en ce com-
pris les déclarations de précompte professionnel, mon
administration peut vérifier si une inscription a été effec-
tuée auprès de BELSPO et si cette inscription était com-
plète, en ce compris toutes les informations légales
obligatoires.

Op basis van haar algemene controlebevoegdheid om de
juistheid van de aangiften na te gaan, met inbegrip van de
aangiften in de bedrijfsvoorheffing, kan mijn administratie
controleren of er een aanmelding bij BELSPO gebeurde en
of deze aanmelding volledig, met opgave van alle wettelijk
verplichte gegevens, gebeurde.

Cela me semble correspondre au passage cité extrait du
site web de BELSPO, à savoir qu'après l'inscription ne suit
aucune approbation de BELSPO et que le SPF Finances
détermine via contrôles si la dispense s'applique ou non.

Dit lijkt mij in overeenstemming te zijn met de aange-
haalde passages, afkomstig van de website van BELSPO,
namelijk dat op de aanmelding geen goedkeuring van
BELSPO volgt en dat de FOD Financiën via controles
bepaalt of de vrijstelling van toepassing is of niet.

En outre, la jurisprudence a déjà confirmé à plusieurs
reprises que la dispense n'est pas d'application lorsqu'il res-
sort d'un contrôle effectué par mon administration qu'il
n'est pas satisfait à cette condition d'inscription.

De rechtspraak heeft bovendien reeds meermaals beves-
tigd dat de vrijstelling niet van toepassing is wanneer uit
een controle door mijn administratie blijkt dat niet voldaan
is aan die aanmeldingsvoorwaarde.

En mentionnant le "pourcentage de chercheurs inscrits
auprès de BELSPO", vous visez probablement le pourcen-
tage de temps consacré par ces chercheurs à la recherche
ou au développement dans des projets ou programmes de
recherche ou de développement. Un tel pourcentage n'est
pas une information obligatoire à fournir lors de l'inscrip-
tion. Dès lors qu'en tout état de cause, seul un contrôle a
posteriori peut donner une certitude quant au temps effecti-
vement consacré à la recherche ou au développement, je
considère que mon administration n'est pas liée par un tel
pourcentage qui aurait été communiqué à BELSPO à
l'occasion de l'inscription préalable.

Met het 'percentage onderzoekers dat bij BELSPO is aan-
gemeld' bedoelt u wellicht het tijdsbestedingspercentage
van die onderzoekers aan onderzoek of ontwikkeling in
onderzoeks- of ontwikkelingsprojecten of -programma's.
Een dergelijk percentage is geen verplicht gegeven bij de
aanmelding. Aangezien alleszins slechts een controle ach-
teraf zekerheid kan geven over de effectief aan onderzoek
of ontwikkeling bestede tijd, meen ik dat mijn administra-
tie niet gebonden is door een dergelijk percentage dat ter
gelegenheid van de voorafgaande aanmelding aan BEL-
SPO zou zijn meegedeeld.

Dans l'article cité dans l'introduction, il est également
question de l'inscription électronique auprès de BELSPO.
Je tiens à préciser que mon administration accepte égale-
ment d'autres moyens d'inscription mais qu'une preuve de
l'inscription doit toujours être tenue à sa disposition.

In het in de inleiding geciteerde artikel komt ook de elek-
tronische aanmelding bij BELSPO ter sprake. Ik wens hier-
bij te preciseren dat mijn administratie ook andere
aanmeldingswijzen aanvaardt, maar dat er steeds een
bewijs van aanmelding tot haar beschikking moet worden
gehouden.

2. Je suis en effet favorable à la plus grande sécurité juri-
dique possible dans l'application des mesures de soutien
fiscal. En fonction de cela, je suis en concertation avec mes
collègues et en particulier avec mon collègue chargé de la
Politique scientifique. J'ai l'intention, le cas échéant par
une intervention législative, de promouvoir la sécurité juri-
dique, de lutter contre les abus et de mieux définir la répar-
tition des rôles entre les services compétents. J'ai déjà eu
des premiers contacts à ce sujet avec mon collègue chargé
de la Politique scientifique et notre ambition est de pouvoir
aboutir à un résultat dans les mois qui viennent.

2. Ik ben inderdaad voorstander van een zo groot als
mogelijke rechtszekerheid bij de toepassing van de fiscale
ondersteuningsmaatregelen. In functie hiervan ben ik in
overleg met mijn collega's, en in het bijzonder met mijn
collega bevoegd voor Wetenschapsbeleid. Het is hierbij
mijn bedoeling om, waar nodig door een wetgevend ingrij-
pen, de rechtszekerheid te bevorderen, misbruiken tegen te
gaan en de rolverdeling tussen de bevoegde diensten beter
af te lijnen. Ik heb hierover reeds eerste contacten gehad
met mijn collega bevoegd voor Wetenschapsbeleid en het
is onze ambitie om in de komende maanden met een resul-
taat naar buiten te kunnen komen.
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DO 2020202109623
Question n° 391 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109623
Vraag nr. 391 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 391 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 391 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

1. Pour limiter la propagation du coronavirus, le télétra-
vail généralisé s'est imposé au SPF Finances depuis le mois
de mars 2020. Dans ce contexte de travail à distance pour
les agents, le SPF Finances a renforcé la protection de ses
échanges électronique par la mise en place d'une solution
spécifique qui se nomme Prisma Access.

1. Om de verspreiding van het coronavirus te beperken,
is telewerk bij de FOD Financiën sinds maart 2020 alge-
meen gangbaar geworden. In deze context van afstands-
werken voor ambtenaren heeft de FOD Financiën de
bescherming van zijn elektronische uitwisselingen ver-
sterkt door de invoering van een specifieke tool, Prisma
Access genaamd.
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En complément à l'antivirus déjà installé sur les PC et du
système AOVPN (Virtuel Private Network) qui protégeait
les connexions entre les PC et les applications du SPF
Finances), Prisma Access est conçu non seulement pour
sécuriser le web mais aussi pour bloquer les tentatives de
cyberattaques en inspectant et en contrôlant tout le trafic
digital entrant et sortant, du PC des agents où qu'ils se
trouvent, tant à destination d'internet que du SPF Finances.

Naast de antivirussoftware, die reeds op de computers
was geïnstalleerd, en het AOVPN-systeem (Virtual Private
Network) dat de verbindingen tussen de computers en de
applicaties van FOD Financiën beveiligt, is er nu ook
Prisma Access dat niet alleen ontworpen is om het web te
beveiligen, maar ook om pogingen tot cyberaanvallen te
blokkeren door het inspecteren en controleren van al het
inkomend en uitgaand digitaal verkeer, zowel via het inter-
net als binnen de FOD Financiën zelf vanaf de computers
van de ambtenaren, waar zij zich ook mogen bevinden.

Le coût annuel de cette solution est de 233.772 euros
TVAC.

Deze tool kost jaarlijks 233.772 euro inclusief btw.

En plus de cette mesure et conformément à une analyse
de risque spécifique à la sécurité de l'information, le SPF
Finances a identifié cinq domaines d'action pour 2022.
Parmi ceux-ci, la classification automatique des données,
le renforcement de la gestion des identités et des accès
ainsi qu'une nouvelle protection des PC individuels sont
spécifiques à la cybersécurité.

In aanvulling op deze maatregel, en op basis van een spe-
cifieke risicoanalyse rond informatiebeveiliging, heeft de
FOD Financiën voor 2022 vijf actiegebieden geïdentifi-
ceerd, waaronder de automatische indeling van gegevens,
een versterkt identiteits- en toegangsbeheer en een nieuwe
beveiliging voor de afzonderlijke computers, die specifiek
gericht zijn op cybersecurity.

2. La solution Prisma Access a été fournie au travers d'un
contrat cadre fédéral spécifique à la sécurité qui a été attri-
bué à un prestataire externe.

2. Prisma Access werd geleverd via een federaal kader-
contract specifiek gericht op beveiliging en gegund aan een
externe dienstverlener.

Il est prévu de faire appel également à un prestataire
externe pour les nouveaux risques identifiés.

Het is de bedoeling om voor de nieuwe vastgestelde
risico's ook een beroep te doen op een externe dienstverle-
ner.

DO 2020202109733
Question n° 398 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109733
Vraag nr. 398 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Reconnaissance des mosquées. Erkenning moskeeën.
Ce sont les Régions et la Communauté germanophone

qui sont compétentes en matière de reconnaissance des
communautés religieuses locales. En vertu de l'accord de
coopération conclu le 3 juillet 2008, le gouvernement fédé-
ral représenté par le ministre de la Justice doit remettre un
avis en matière de sécurité de l'État et d'ordre public. Dans
leur circulaire conjointe du 20 juillet 2017, les ministres de
la Justice, de la Sécurité et de l'Intérieur, des Finances, de
la Défense et de l'Asile et la Migration ont fixé une nou-
velle procédure pour la remise de cet avis.

De gewesten en Duitstalige Gemeenschap zijn bevoegd
voor de erkenning van lokale geloofsgemeenschappen.
Ingevolge het samenwerkingsakkoord van 3 juli 2008 moet
de federale overheid, via de minister van Justitie, een
"advies inzake de veiligheid van de Staat en de openbare
orde" verlenen. De gemeenschappelijke omzendbrief van
20 juli 2017, opgesteld door de ministers van Justitie, Vei-
ligheid en Binnenlandse Zaken, Financiën, Defensie en
Asiel en Migratie, heeft een nieuwe procedure tot totstand-
koming van dit advies vastgesteld.

1. Quel rôle jouez-vous en votre qualité de ministre des
Finances dans la remise de cet avis?

1. Wat is uw rol, als minister van Financiën, inzake dit
advies?
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Durant la période précédant cette circulaire, l'avis était
remis par la Sûreté de l'État à la demande du service Cultes
et Laïcité du SPF Justice. Durant la période suivant cette
circulaire, davantage de services interviendront de manière
structurelle dans cet avis: le service Cultes du SPF Justice,
la Sûreté de l'État, le Service Général du Renseignement et
de la Sécurité de la Défense, l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace, la police fédérale, la police locale,
l'Office des étrangers et la Cellule de Traitement des Infor-
mations Financières (CTIF).

Het advies werd, in de periode voorafgaand aan deze
omzendbrief, opgesteld door de Veiligheid van de Staat, op
vraag van de dienst Erediensten en Vrijzinnigheid van de
FOD Justitie. Na deze omzendbrief worden meer diensten
structureel betrokken bij het advies: de dienst Erediensten
van de FOD Justitie, de Veiligheid van de Staat, de Alge-
mene dienst voor Inlichtingen en de Veiligheid van Defen-
sie, het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse, de
federale politie, de lokale politie, Dienst Vreemdelingenza-
ken, de Cel voor financiële informatieverwerking (CFI).

2. Quel rôle la CTIF joue-t-elle dans la remise de cet
avis?

2. Wat is de rol van de CFI inzake dit advies?

3. Quelle sont les tâches de la CTIF? 3. Welke taken vervult de CFI?
4. Quelles sont les différentes étapes de l'élaboration de

cet avis par la CTIF?
4. Welke stappen doorloopt de CFI hiertoe?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 398 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 29 avril
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 398 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 29 april 2021 (N.):

1. Le ministre des Finances est compétent pour la Cellule
de traitement des informations financières (CTIF) et n'a
participé à la rédaction de la circulaire qu'à ce titre.
Comme vous le citez, la circulaire a été rédigée par la
Sûreté de l'État à la demande du Service des Cultes et de la
Laïcité du SPF Justice.

1. De minister van Financiën is bevoegd voor de Cel voor
Financiële Informatieverwerking (CFI) en slechts in die
zin betrokken geweest bij de opmaak van de omzendbrief.
Zoals u citeert is de omzendbrief opgesteld door de Veilig-
heid van de Staat, op vraag van de dienst Erediensten en
Vrijzinnigheid van de FOD Justitie.

2. La CTIF reçoit régulièrement des demandes de rensei-
gnements du SPF Justice concernant des lieux de culte et
leurs représentants qui sollicitent une reconnaissance. La
CTIF vérifiera si elle dispose d'informations concernant
l'entité faisant l'objet de la demande du SPF Justice.

2. De CFI ontvangt regelmatig verzoeken om inlichtin-
gen van de FOD Justitie met betrekking tot gebedshuizen
en hun vertegenwoordigers die een erkenning aanvragen.
De CFI zal nagaan of ze over informatie beschikt inzake de
entiteit die in het verzoek van de FOD Justitie wordt ver-
meld.

En application de l'article 83 de la loi du 18 septembre
2017, la CTIF répond aux questions des services de rensei-
gnements, dont la Sûreté de l'Etat, pour l'analyse de la
menace, dans le cadre de la lutte contre le processus de
radicalisation, le terrorisme et son financement et les acti-
vités de blanchiment qui pourraient y être liées.

Overeenkomstig artikel 83 van de wet van 18 september
2017 antwoordt de CFI op vragen van de inlichtingendien-
sten, dus ook de Veiligheid van de Staat, voor de analyse
van de dreiging, in het kader van de bestrijding van het
radicaliseringsproces, van terrorisme, de financiering van
terrorisme en de witwasverrichtingen die hiermee verband
zouden kunnen houden.

3. Lorsque la CTIF reçoit une demande du SPF Justice, la
CTIF vérifie si l'entité et ses représentants sont connus de
ses services. C'est-à-dire s'ils ont déjà fait l'objet d'une
déclaration de soupçon à la CTIF.

3. Wanneer de CFI een verzoek van de FOD Justitie ont-
vangt dan gaat de CFI na of de entiteit en haar vertegen-
woordigers bij de CFI bekend zijn, met andere woorden of
ze reeds in een melding aan de CFI voorkwamen.

Si la CTIF a des informations, elle peut utiliser
l'ensemble de ses compétences et faire ou poursuivre une
enquête. Ensuite, elle examinera dans quelle mesure ces
informations peuvent avoir une utilité dans le cadre de la
procédure de reconnaissance.

Indien de CFI over informatie beschikt, kan ze de volle-
digheid van haar bevoegdheden uitoefenen en een (verder)
onderzoek voeren. Vervolgens zal de CFI nagaan in hoe-
verre deze informatie nuttig kan zijn in het kader van de
erkenningsprocedure.
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Si tel est le cas, la CTIF transmet ces informations à la
Sûreté de l'État qui peut les utiliser pour remettre son avis
au ministre de la Justice.

Indien dit het geval is dan bezorgt de CFI deze informatie
aan de Veiligheid van de Staat die dit kan gebruiken in haar
advies aan de minister van Justitie.

4. Voir point 3. 4. Zie punt 3.

DO 2020202109774
Question n° 404 de monsieur le député Christian

Leysen du 03 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109774
Vraag nr. 404 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 03 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Contrôles des commerces situés Bredabaan à Merksem et
Turnhoutsebaan à Borgerhout.

Controles handelszaken Bredabaan Merksem en Turnhout-
sebaan Borgerhout.

Le précédent secrétaire d'État chargé de la lutte contre la
fraude sociale a mis en place depuis 2018 une approche
ciblée pour les noyaux commerciaux des centres urbains.
De nombreux commerçants qui se trouvent dans ces
noyaux commerciaux souffrent de la concurrence déloyale
de certains de leurs "concullègues" parfois malhonnêtes.
Dans le cadre de cette approche ciblée, des contrôles sup-
plémentaires ont été organisés conjointement avec d'autres
services d'inspection dont notamment l'Agence fédérale
pour la sécurité de la chaîne alimentaire, l'Inspection éco-
nomique, l'Inspection du travail, la police. Une telle action
consiste souvent à enchaîner les contrôles dans plusieurs
commerces.

De vorige staatssecretaris voor de Bestrijding van de
Sociale Fraude rolde vanaf 2018 een gerichte aanpak uit
voor handelskernen in centrumsteden. Vele handelaars in
deze handelskernen lijden onder de oneerlijke concurrentie
van hun soms malafide concullega's. Bij deze gerichte aan-
pak gebeurde er gezamenlijke extra controles met andere
inspectiediensten zoals het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, de Economische Inspectie,
Arbeidsinspectie, de politie en anderen. Vaak worden er bij
zo'n actie meerdere handelszaken na elkaar gecontroleerd.

Selon plusieurs articles de presse, cette approche porte-
rait souvent ses fruits. Parmi les infractions constatées de
manière récurrente figurent le travail illégal, le travail au
noir, la fraude aux allocations, mais aussi le non-respect de
certaines dispositions relatives à la sécurité alimentaire et
des règles de droit économique.

Op basis van persartikels lezen we dat die vaak veel suc-
ces hebben. Illegale arbeid, zwartwerk, uitkeringsfraude
maar ook de niet-naleving van bepaalde voedselvoorschrif-
ten en regels van economisch recht zijn inbreuken die
regelmatig worden vastgesteld.

À Anvers, deux noyaux commerciaux importants attirent
particulièrement l'attention: la Bredabaan à Merksem et la
Turnhoutsebaan/Carnotstraat à Borgerhout/Anvers.

In Antwerpen springen vooral twee belangrijke handels-
kernen in het oog. Dat is enerzijds de Bredabaan in Merk-
sem en anderzijds de Turnhoutsebaan/Carnotstraat in
Borgerhout/Antwerpen.

1. Je souhaite recevoir, pour chaque noyau commercial
pris séparément (c'est-à-dire Bredabaan à Merksem et
Turnhoutsebaan/Carnotstraat à Borgerhout/Anvers), les
données chiffrées annuelles suivantes, pour tous les ser-
vices d'inspection concernés et pour les cinq dernières
années:

1. Graag per handelskern (dus Bredabaan Merksem en
Turnhoutsebaan/Carnotstraat in Borgerhout/Antwerpen)
apart volgende cijfers van alle betrokken inspectiediensten,
voor de laatste vijf jaar, jaarlijks :

a) le nombre de contrôles effectués, en répartissant si
possible les chiffres par service d'inspection;

a) Hoeveel controles gebeurden er? Kan dit per inspectie-
dienst worden weergegeven?

b) le nombre de commerces contrôlés; b) Hoeveel handelszaken werden er gecontroleerd?
c) le nombre de commerces qui étaient en infraction

parmi les commerces contrôlés;
c) Bij hoeveel van de gecontroleerde handelszaken wer-

den er inbreuken vastgesteld?
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d) le nombre total d'infractions individuelles qui ont été
constatées;

d) Hoeveel individuele inbreuken werden er in totaal
vastgesteld?

e) le type d'infractions, en répartissant les chiffres égale-
ment selon le type d'infraction;

e) Over welke voor soort inbreuken gaat het? Graag ook
de cijfers per soort van inbreuken.

f) le nombre d'amendes infligées et pour quel montant
total;

f) Hoeveel boetes werden er opgelegd en voor welk
totaal bedrag?

g) le nombre de commerces ayant fait l'objet de plusieurs
contrôles et, parmi eux, ceux où des infractions ont été
constatées à plusieurs reprises.

g) Kan u zeggen hoeveel zaken er meermaals gecontro-
leerd werden en waar er meermaals inbreuken werden
vastgesteld?

2. Quelles initiatives comptez-vous prendre afin de pour-
suivre la lutte contre la fraude sociale, la fraude fiscale, la
fraude économique, entre autres, dans ces noyaux commer-
ciaux?

2. Welke initiatieven neemt u om de strijd tegen sociale
fraude, fiscale fraude, economische fraude, enz. in deze
handelskernen verder te zetten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 404 de
monsieur le député Christian Leysen du 03 mai 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 404 van de heer volksvertegenwoordiger Christian
Leysen van 03 mei 2021 (N.):

1. Mon administration ne peut pas répondre à votre ques-
tion. Les détails demandés portent atteinte à la vie privée
des contribuables concernés. Pour chaque année des tâches
ont été réalisées par les services relatives à des entreprises
localisées dans les rues concernées et ont donné lieu à per-
ception d'amendes.

1. Mijn administratie kan uw vraag niet beantwoorden.
De gevraagde details tasten de persoonlijke levenssfeer
van de betrokken belastingplichtige. Voor elk jaar hebben
de diensten verbonden aan de ondernemingen gevestigd in
de betrokken straten hun controletaken uitgevoerd die aan-
leiding gaven tot het opleggen van boetes.

2. Comme vous le soulignez, la fraude constitue une
concurrence déloyale à travers des infractions dans les
domaines social, fiscal et économique, et cette fraude orga-
nisée doit être combattue le plus efficacement possible
dans chacun de ces domaines. C'est également pour cette
raison que le gouvernement a créé le Collège pour la lutte
contre la fraude fiscale et sociale, au sein duquel tous les
services, institutions et organisations concernés sont
membres et travaillent ensemble pour parvenir à une
approche coordonnée des phénomènes de fraude. Un pre-
mier plan d'action a été approuvé et est en cours d'élabora-
tion par le collège. En outre, l'accord de gouvernement
prévoit également la création de MOTEM (équipes
d'enquête multidisciplinaires) comme structure fixe dans
chacune des cinq directions judiciaires déconcentrées.

2. Zoals u opmerkt vormt de fraude een oneerlijke con-
currentie door overtredingen op zowel sociaal, fiscaal als
economisch vlak en dient deze georganiseerde fraude op
elk van die domeinen zo effectief mogelijk bestreden te
worden. Daarom ook heeft de regering het college voor de
strijd tegen de fiscale en sociale fraude opgericht waar alle
betrokken diensten, instellingen en organisaties lid van zijn
en samenwerken om een gecoördineerde aanpak van frau-
defenomenen te realiseren. Een eerste actieplan is goedge-
keurd en wordt door het college uitgewerkt. Daarnaast
voorziet het regeerakkoord eveneens in de oprichting van
MOTEM's (multidisciplinaire onderzoeksteams) als vaste
structuur in elk van de vijf gedeconcentreerde gerechtelijke
directies.
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DO 2020202110064
Question n° 429 de monsieur le député Steven Matheï

du 18 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110064
Vraag nr. 429 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 18 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les contrôles relatifs aux commissions versées aux agents. Controles commissievergoedingen makelaars.
Après l'opération Mains propres menée en 2018 et des

révélations faites antérieurement dans le cadre des Foot-
ball Leaks, de nouveaux abus ont été découverts fin février
2021 dans le monde du football, et spécifiquement parmi
les agents de joueurs. Des millions de documents obtenus
par l'hebdomadaire allemand Der Spiegel et qui ont été
traités par des partenaires du réseau European Investigative
Collaborations (EIC), un réseau de journalistes d'investiga-
tion, ont révélé des informations relatives aux bénéfices
personnels d'agents qui sont également actifs dans notre
pays. Il apparaît ainsi que ces agents touchent des sommes
indécentes et disproportionnées par rapport aux services
fournis, mais aussi que des conflits d'intérêts surviennent
fréquemment dès lors qu'ils représentent tant les joueurs
que les clubs concernés.

Na de Operatie Propere Handen in 2018 en eerdere ont-
hullingen in het kader van de zogenaamde Football Leaks
werden we eind februari 2021 opnieuw geconfronteerd met
de uitwassen die zich afspelen in de wereld van het voetbal
en specifiek de wereld van de voetbalmakelaars. Via mil-
joenen documenten die het Duitse weekblad Der Spiegel in
handen kreeg en deelde met partners van European Investi-
gative Collaborations (EIC), een netwerk van onderzoeks-
journalisten, konden we lezen over het persoonlijk gewin
van makelaars die ook in ons land actief zijn. Ze blijken
niet alleen exuberante bedragen te ontvangen die niet in
verhouding staan met de geleverde diensten, er is vaak ook
sprake van belangenvermenging wanneer ze zowel de spe-
ler, als de betrokken clubs vertegenwoordigen.

En principe, les agents devraient être payés par le joueur
ou l'entraîneur pour lequel ils travaillent. Actuellement, ils
sont néanmoins payés par les clubs. Par conséquent, les
commissions versées par les clubs aux agents peuvent être
considérées comme un "avantage de toute nature" et, dans
la législation relative à la sécurité sociale, comme un
"avantage en nature" dans le chef des joueurs et des entraî-
neurs. Actuellement, les agents ne payent aucun précompte
professionnel ni cotisation ONSS sur ces avantages.

Makelaars zouden in principe betaald moeten worden
door de speler of trainer waarvoor ze prestaties verrichten.
Op dit moment worden ze de betaald door de clubs. Hier-
door kunnen deze vergoedingen van de clubs aan de make-
laar gezien worden als een "voordeel van alle aard" en in
de sociale zekerheidswetgeving als een "voordeel in
natura" in hoofde van de spelers en trainers. Op deze voor-
delen worden momenteel geen bedrijfsvoorheffing en
RSZ-bijdragen betaald.

On peut lire dans l'accord de gouvernement que "le rôle
des agents des sportifs sera contrôlé". Le 31 mars 2021, en
commission, vous avez indiqué en réponse à la question
n° 14754C de M. Hugues Bayet que le contrôle des agents
était effectué par l'Inspection spéciale des impôts (ISI).

Het regeerakkoord stelt dat de controle op sportmake-
laars versterkt zal worden. In de commissie van 31 maart
2021 gaf u in een antwoord op vraag nr. 14754C van de
heer Hugues Bayet aan dat er controles op makelaars wer-
den uitgevoerd door de Bijzonder Belastinginspectie
(BBI).

1. Sur quels éléments portaient exactement les contrôles
de l'ISI et qu'en est-il ressorti?

1. Wat werd precies gecontroleerd door de BBI en wat
was het resultaat van deze controles?

2. Combien d'agents ont-ils été contrôlés respectivement
en 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021 quant à des infractions
aux règles relatives aux avantages de toute nature et aux
avantages en nature? Merci de répartir à chaque fois ces
données par province et par discipline sportive.

2. Hoeveel makelaars werden in respectievelijk 2017,
2018, 2019, 2020 en 2021 gecontroleerd op het overtreden
van de regels inzake voordeel van alle aard en voordeel in
nature? Graag telkens een opdeling per provincie en per
sporttak.

3. Parmi les agents qui ont fait l'objet d'un contrôle, com-
bien ont-ils enfreint les règles respectivement en 2017,
2018, 2019, 2020 et 2021?

3. Hoeveel van die gecontroleerde makelaars overtraden
de regels in respectievelijk 2017, 2018, 2019, 2020 en
2021?

4. Combien d'amendes ont-elles été infligées respective-
ment en 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?

4. Hoeveel boetes werden opgelegd in respectievelijk
2017, 2018, 2019, 2020 en 2021?
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5. Quel était le montant moyen des amendes infligées
respectivement en 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?

5. Hoeveel bedroeg de gemiddelde boete in respectieve-
lijk 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021?

6. Quel était le montant total des amendes infligées res-
pectivement en 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?

6. Wat was het totale bedrag van de boetes in respectieve-
lijk 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021?

7. Parmi ces amendes, combien ont-elles déjà été perçues
respectivement en 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?

7. Hoeveel van die boetes werden reeds geïnd in respec-
tievelijk 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 429 de
monsieur le député Steven Matheï du 18 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 429 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 18 mei 2021 (N.):

1. L'ISI examine différents aspects, en fonction du dos-
sier et ne se restreint pas aux éventuels avantages de toute
nature. Souvent des montages juridiques complexes
doivent être examinés, ce qui explique que ces dossiers
soient traités par l'ISI. Il s'agit uniquement d'enquêtes dans
le secteur du football. Il est difficile de donner le résultat
exact des enquêtes concernant les agents (du football),
d'une part parce que ces dossiers sont suivis ensemble avec
d'autres dossiers sous le code secteur 'Football', et d'autre
part parce que des agents sont souvent concernés par
d'autres enquêtes, par exemple dans des dossiers judi-
ciaires. Les résultats repris ci-dessous sont donc des
minima.

1. Door de BBI worden verschillende aspecten onder-
zocht, afhankelijk van het dossier en niet beperkt tot even-
tuele voordelen van alle aard. Veelal dienen ook complexe
juridische constructies te worden onderzocht, hetgeen ove-
rigens verklaart waarom deze dossiers door BBI worden
behandeld. Het gaat enkel om onderzoeken in de voetbal-
sector. Het exacte resultaat van onderzoeken ten aanzien
van (voetbal-)makelaars is moeilijk te geven, enerzijds,
omdat deze dossiers samen met andere worden opgevolgd
onder één sectorcode 'voetbal' en, anderzijds, omdat make-
laars ook aan bod komen in andere onderzoeken, bijvoor-
beeld naar aanleiding van gerechtsdossiers. De hierna
volgende resultaten zijn dan ook minima.

2. Il y a 51 dossiers qui peuvent être directement liés aux
enquêtes sur les agents, comprenant également toutes les
autres personnes concernées, par exemple les sociétés des
agents. Une ventilation par province n'est pas disponible.
Comme nous l'avons déjà fait remarquer, cela ne concerne
que les enquêtes sur le football et celles-ci sont plus larges
que la question des avantages de toute nature.

2. Er zijn 51 dossiers die direct gerelateerd kunnen wor-
den aan de onderzoeken naar de makelaars, daaronder zijn
naast de makelaars ook alle andere betrokkenen begrepen,
bijvoorbeeld de vennootschappen van de makelaars. Een
opdeling per provincie is niet beschikbaar. Zoals reeds
opgemerkt betreffen de onderzoeken enkel voetbal en zijn
ze ruimer dan de kwestie van voordelen van alle aard.

3 à 6. À ce jour, 18 dossiers ont donné lieu à l'enrôlement
d'impôts supplémentaires, y compris des accroissements
d'impôts, pour les années 2017 à 2020, respectivement de
158.715 euros, 2.619.896 euros, 7.121.549 euros et
1.238.931 euros. Dans certains dossiers des impôts supplé-
mentaires ont été établis sur plusieurs années. Pour 2021 il
n'y a pas encore de nouvelles taxations.

3 à 6. Tot op heden resulteerden 18 dossiers in de vorde-
ring van bijkomende belastingen, inclusief belastingverho-
gingen, voor de jaren 2017 tot en met 2020, respectievelijk
van 158.715 euro, 2.619.896 euro, 7.121.549 euro en
1.238.931 euro. In sommige dossiers zijn er in meerdere
jaren bijkomende belastingen gevestigd. Voor 2021 zijn er
nog geen nieuwe belastingaanslagen.

Plutôt que des amendes, des accroissements d'impôts
sont appliqués, ceux-ci varient de 0 à 200 %, soit respecti-
vement 379 euros, 639.947 euros, 234.630 euros et
122.672 euros.

In de plaats van boetes zijn er belastingverhogingen toe-
gepast, deze variëren van 0 tot 200 %, ofwel respectieve-
lijk 379 euro, 639.947 euro, 234.630 euro en 122.672 euro.

Le montant final des accroissements d'impôts est difficile
à déterminer puisqu'ils sont inclus dans un seul paiement.
Sur les impôts supplémentaires mentionnés 1.151.242
euros ont déjà été perçus.

Het geïnde bedrag van de belastingverhogingen moeilijk
te bepalen, vermits ze begrepen zijn in één betaling. Op
voormelde bijkomende belastingen is momenteel reeds
1.151.242 euro geïnd.
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DO 2020202110114
Question n° 434 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110114
Vraag nr. 434 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Société avec un seul associé actif. - Plusieurs voitures de
tourisme.

Vennootschap met één werkende vennoot. - Meerdere per-
sonenwagens.

Une société avec un seul associé peut en principe acheter
ou prendre en leasing plusieurs voitures et faire usage de la
déductibilité à l'impôt des sociétés ou de l'avantage de
toute nature (ATN) imposable.

Een vennootschap met één werkende vennoot kan in
principe meerdere wagens aankopen of leasen en gebruik
maken van de aftrekbaarheid in de vennootschapsbelasting
of het belastbaar voordeel alle aard (VAA).

Il semblerait que l'administration estime que les coûts
d'une voiture supplémentaire ne sont déductibles que si
cette forme de rémunération correspond aux prestations
réelles de l'associé actif.

Naar verluidt oordeelt de administratie dat de kosten van
de extra wagen slechts aftrekbaar zijn indien deze verlo-
ning in de vorm van de wagen beantwoordt aan de werke-
lijke prestaties van de werkende vennoot.

1. Pourriez-vous préciser quand les sociétés ayant un seul
associé actif peuvent acheter ou prendre en leasing plu-
sieurs voitures et faire usage de la déductibilité à l'impôt
des sociétés ou de l'ATN imposable?

1. Kan u verduidelijken wanneer vennootschappen met
één werkende vennoot meerdere wagens kunnen aankopen
of leasen en gebruik maken van de aftrekbaarheid in de
vennootschapsbelasting of het belastbaar voordeel alle
aard (VAA)?

2. Combien de sociétés ayant un seul associé actif ont-
elles acheté ou pris en leasing plusieurs voitures au cours
des exercices d'imposition 2018, 2019 et 2020?

2. Hoeveel vennootschappen met één werkende vennoot
kochten of leaseden in aanslagjaar 2018, 2019 en 2020
meerdere wagen?

3. Estimez-vous que des initiatives législatives
s'imposent à ce sujet?

3. Bent u van oordeel dat wetgevende initiatieven zich
hier opdringen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 434 de
monsieur le député Steven Matheï du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 434 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 19 mei 2021 (N.):

1. Selon les articles 49, premier alinéa et 183, CIR 92, les
frais sont déductibles à titre de frais professionnels dans le
chef d'une société si elle a fait ou supporté ces frais pen-
dant la période imposable en vue d'acquérir ou de conser-
ver les revenus imposables et dont elle justifie la réalité et
le montant au moyen de pièces justificatives.

1. Volgens de artikelen 49, eerste lid en 183, WIB 92,
zijn kosten bij een vennootschap aftrekbaar als beroeps-
kosten indien zij die kosten in het belastbare tijdperk heeft
gedaan of gedragen om de belastbare inkomsten te verkrij-
gen of te behouden en de echtheid en het bedrag ervan ver-
antwoordt door middel van bewijsstukken.

Cela implique notamment que les frais engagés par une
société pour accorder un avantage de toute nature ou une
rémunération à un dirigeant d'entreprise, doivent corres-
pondre à des prestations effectives rendues par le dirigeant
d'entreprise pour cette société (voir également les arrêts du
14 octobre 2016 de la Cour de cassation).

Dat houdt inzonderheid in dat de kosten, die een ven-
nootschap maakt om een voordeel van alle aard of een
bezoldiging toe te kennen aan een bedrijfsleider, moeten
beantwoorden aan werkelijke prestaties die door de
bedrijfsleider werden verricht voor die vennootschap (zie
eveneens de arresten van 14 oktober 2016 van het Hof van
Cassatie).

Le simple fait qu'une société fasse des frais pour accorder
un avantage de toute nature à son dirigeant d'entreprise ne
suffit donc pas pour conclure que les frais en question sont
des frais professionnels déductibles.

Het loutere feit dat een vennootschap kosten maakt om
haar bedrijfsleider een voordeel van alle aard toe te kennen
volstaat bijgevolg niet om te besluiten dat de betrokken
kosten aftrekbare beroepskosten zijn.
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Les sociétés qui mettent un ou plusieurs véhicules à la
disposition de leur dirigeant d'entreprise doivent être en
mesure de démontrer que les avantages accordés sont la
contrepartie de prestations effectivement livrées par le diri-
geant d'entreprise au sein de la société. L'appréciation doit
toujours se faire au cas par cas, en tenant compte de tous
les éléments de droit et de fait.

Vennootschappen die één of meer voertuigen ter beschik-
king stellen van hun bedrijfsleider moeten kunnen aanto-
nen dat die toegekende voordelen de tegenprestatie zijn
voor werkelijk door de bedrijfsleider geleverde prestaties
binnen de vennootschap. De beoordeling ervan moet altijd
geval per geval gebeuren aan de hand van alle juridische en
feitelijke elementen.

Cela étant, de manière générale et en dehors de tout
contexte d'abus de biens sociaux, on peut se poser la ques-
tion, dans la situation que vous décrivez, de la nécessité
pour la société de faire de tels frais (achat ou location d'une
seconde voiture) pour l'exercice de son activité profession-
nelle, si ce n'est pour la simple raison de vouloir accorder
un avantage à son dirigeant d'entreprise.

In de door u beschreven situatie rijst op het algemene
vlak en buiten het kader van enig misbruik van vennoot-
schapsgoederen, de vraag of die kosten (aankoop of huur
van een tweede voertuig) voor de vennootschap noodzake-
lijk zijn voor de uitoefening van haar beroepswerkzaam-
heid of enkel worden gemaakt om een voordeel te verlenen
aan haar bedrijfsleider.

2. Tout d'abord, il convient de signaler qu'en ce qui
concerne les données qui doivent être reprises dans la
déclaration fiscale, seules peuvent être demandées les don-
nées nécessaires pour garantir le calcul de la taxe.

2. Vooreerst moet worden opgemerkt dat op het vlak van
de gegevens die in de fiscale aangifte moeten worden
opgenomen enkel die gegevens mogen worden gevraagd
die nuttig zijn om de berekening van de belasting te garan-
deren.

Dans cette perspective, les entreprises n'ont qu'à déclarer
les dépenses non admises liées à l'intégralité des frais de
voiture dans leur déclaration à l'impôt des sociétés. La ven-
tilation demandée n'étant pas prévue, le SPF Finances ne
dispose donc pas de données particulières concernant
l'achat ou le leasing de voitures de sociétés.

In dat perspectief moeten de vennootschappen enkel de
verworpen uitgaven met betrekking tot het geheel van de
autokosten in hun aangifte in de vennootschapsbelasting
opnemen. Gezien de gevraagde opdeling niet is voorzien,
beschikt de FOD Financiën dus niet over specifieke gege-
vens inzake de aankoop of lease van wagens door de ven-
nootschappen.

3. Je ne crois pas que des initiatives législatives
s'imposent.

3. Ik ben niet van mening dat er zich wetgevende initia-
tieven opdringen.

DO 2020202110124
Question n° 439 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110124
Vraag nr. 439 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Numérisation de la communication entre les ASBL et le
SPF Finances.

Digitalisering communicatie vzw's met FOD Financiën.

Le projet de loi sur la dématérialisation des relations
entre le SPF Finances, les citoyens, les personnes morales
et certains tiers, et modifiant différents codes fiscaux et lois
fiscales a été adopté lors de la séance plénière du 21 janvier
2021. À partir du 1er janvier 2025, la communication avec
le SPF Finances se fera principalement par voie électro-
nique. La communication sur papier devient dès lors
l'exception. Une étape importante est ainsi franchie sur la
voie de la poursuite de la numérisation des services du SPF
Finances.

In de plenaire vergadering van 21 januari 2021 werd het
wetsontwerp betreffende de dematerialisatie van de relaties
tussen de FOD Financiën, de burgers, rechtspersonen en
bepaalde derden en tot wijziging van diverse fiscale wet-
boeken en wetten goedgekeurd. Vanaf 1 januari 2025 zal
de communicatie met de FOD Financiën vooral via de
elektronische weg verlopen. Communicatie op papier
wordt de uitzondering. Dit is een belangrijke stap in het
verder digitaliseren van de dienstverlening van de FOD
Financiën.
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Les entreprises et les personnes morales, en ce compris
les ASBL, seront obligées de communiquer par voie élec-
tronique avec le SPF Finances. Pour ce faire, le SPF
Finances utilisera l'eBox. Avec cette boîte aux lettres élec-
tronique, le SPF nous incitera d'autant plus à utiliser
MyMinFin. Évidemment, les personnes qui sont soumises
à l'impôt des personnes physiques ou à l'impôt des non-
résidents pourront choisir d'utiliser ou non ce système.

Zowel ondernemingen en rechtspersonen, en dus ook
vzw's, zullen verplicht worden om met de FOD Financiën
te communiceren via de elektronische weg. De FOD
Financiën zal hiervoor gebruik maken van de eBox. Via
deze digitale brievenbus zal men verder worden doorver-
wezen naar MyMinFin. Natuurlijke personen die onder-
worpen zijn aan de personenbelasting of belasting niet-
inwoners zullen de keuze kunnen maken om al dan niet in
te stappen in dit systeem.

L'article 2:31 du Code des sociétés et des associations
indique qu'une personne morale peut mentionner une
adresse électronique dans son acte constitutif.

Artikel 2:31 van het Wetboek vennootschappen en ver-
enigingen (WVV) stelt dat rechtspersonen een e-mailadres
kunnen opnemen in de oprichtingsakte.

1. Pouvez-vous confirmer que toutes les ASBL ne seront
pas obligées de communiquer avec le SPF Finances par
voie électronique? Est-il vrai que les ASBL sans numéro
de TVA pourront choisir le canal de communication
qu'elles utiliseront, au même titre que les personnes phy-
siques qui sont soumises à l'impôt des personnes physiques
ou l'impôt des non-résidents?

1. Kan u bevestigen dat niet alle vzw's zullen verplicht
worden via elektronische weg te communiceren met de
FOD Financiën? Klopt het dat vzw's zonder btw-nummer
net zoals natuurlijke personen die onderworpen zijn aan de
personenbelasting of belasting niet-inwoners een keuze
kunnen maken?

2. Pouvez-vous préciser si les ASBL peuvent déjà choisir
de communiquer avec le SPF Finances par voie électro-
nique (eBox)?

2. Kan u verduidelijken of vzw's nu al kunnen kiezen om
met de FOD Financiën te communiceren via de elektroni-
sche weg (eBox)?

3. Le cas échéant, comment les ASBL peuvent-elles le
faire savoir?

3. Op welke manier kunnen vzw's dit kenbaar maken
indien ze nu al kunnen kiezen om met de FOD Financiën te
communiceren via de elektronische weg (eBox)?

4. Pouvez-vous préciser si, dans le cadre du principe only
once , le SPF Finances utilisera automatiquement l'adresse
électronique de l'ASBL si celle-ci est mentionnée dans
l'acte constitutif, conformément à l'article 2:31 du Code
des sociétés et des associations? En d'autres termes, un lien
sera-t-il automatiquement établi entre la Banque-Carrefour
des entreprises ou avec le Moniteur belge?

4. Kan u verduidelijken of in het kader van het only once-
principe de FOD Financiën automatisch gebruik zal maken
van het e-mailadres van de vzw indien dit conform artikel
2:31 WVV opgenomen is in de oprichtingsakte? Zal er met
andere woorden een automatische koppeling gemaakt wor-
den tussen de Kruispuntbank van Ondernemingen of het
Belgische Staatsblad?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 439 de
monsieur le député Steven Matheï du 19 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 439 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 19 mei 2021 (N.):

1. Non, toutes les ASBL qui sont soumises à l'impôt des
personnes morales seront tenues de communiquer par voie
électronique avec le SPF Finances, qu'elles soient ou non
identifiées à la TVA. Aucune dispense n'a été prévue dans
la loi du 26 janvier 2021 sur la dématérialisation des rela-
tions entre le SPF Finances, les citoyens, personnes
morales et certains tiers, et modifiant différents codes fis-
caux et lois fiscales (loi Digilex) pour ces personnes
morales à moins que celles-ci ne puissent pas s'identifier
sur la plateforme électronique sécurisée.

1. Neen, alle vzw's die onderworpen zijn aan de rechts-
personenbelasting zullen verplicht zijn om elektronisch te
communiceren met de FOD Financiën, ongeacht of ze btw-
plichtig zijn of niet. Voor deze rechtspersonen is er geen
vrijstelling voorzien in de wet van 26 januari 2021 betref-
fende de dematerialisatie van de relaties tussen de FOD
Financiën, de burgers, rechtspersonen en bepaalde derden
en tot wijziging van diverse fiscale wetboeken en wetten
(Digilex-wet), tenzij ze zich niet kunnen identificeren op
het beveiligde elektronische platform.
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Ainsi, les seules personnes morales qui pourraient être
dispensées de communiquer par voie électronique avec le
SPF Finances sont celles qui ne sont pas connues des ser-
vices électroniques mis à disposition par le SPF Finances
au moyen de la plateforme électronique sécurisée, c'est-à-
dire les personnes morales qui devraient en principe obli-
gatoirement procéder par voie électronique mais pour les-
quelles l'identification électronique n'est pas possible.
Parmi les assujettis précités qui n'ont pas pu s'identifier, on
peut citer, à titre d'exemple, les assujettis étrangers.

Zo zijn de enige rechtspersonen die zouden kunnen wor-
den vrijgesteld van elektronische communicatie met de
FOD Financiën, degene die niet gekend zijn bij de elektro-
nische diensten die beschikbaar worden gesteld door de
FOD Financiën door middel van het beveiligde elektroni-
sche platform, dit wil zeggen de rechtspersonen die in prin-
cipe verplicht elektronisch zouden moeten indienen maar
waarvoor de elektronische identificatie niet mogelijk is.
Onder de bovengenoemde belastingplichtigen die zich niet
hebben kunnen identificeren, kunnen we als voorbeeld de
buitenlandse belastingplichtigen noemen.

2 et 3. Les ASBL ne peuvent actuellement pas encore
choisir de communiquer avec le SPF Finances par voie
électronique. Ce n'est que lors de la mise en oeuvre de la
loi Digilex qu'elles auront l'obligation d'activer leur eBox
entreprise qui leur permettra de communiquer avec le SPF
Finances de façon électronique.

2 en 3. De vzw's kunnen er momenteel niet voor kiezen
om elektronisch te communiceren met de FOD Financiën.
Pas na de inwerkingtreding van de Digilex-wet zullen ze
verplicht zijn om hun eBox-onderneming te activeren, wat
hun zal toelaten om met de FOD Financiën te communice-
ren via elektronische weg.

4. Non, le SPF Finances exploite certes actuellement le
n° BCE mais n'exploitera pas l'adresse mail d'une personne
morale car cette information ne lui est pas utile. Cette
adresse mail renseignée lors de l'acte constitutif sera par
contre pertinente lors de l'activation de l'eBox entreprise
par l'ASBL et permettra à cette dernière de recevoir les
notifications de l'eBox.

4. Nee, de FOD Financiën gebruikt het KBO-nummer al,
maar zal het e-mailadres van een rechtspersoon niet
gebruiken omdat deze informatie voor haar niet nuttig is.
Dit e-mailadres, dat tijdens de oprichtingsakte wordt ver-
strekt, zal daarentegen nuttig zijn bij het activeren van de
eBox-onderneming door de vzw en zal deze laatste in staat
stellen om kennisgevingen van de eBox te ontvangen.

DO 2020202110161
Question n° 444 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110161
Vraag nr. 444 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les produits contrefaits saisis en 2020. Inbeslagnames van namaakproducten in 2020.
Le site du SPF Finances nous informe sur des statistiques

variées concernant les différents produits de contrefaçon
saisis pour 2015, 2016 et 2017 en nous offrant un compara-
tif entre ces trois années. Ces statistiques détaillées ne
paraissent pas disponibles pour l'année 2020.

Op de website van de FOD Financiën staan er verschei-
dene statistieken in verband met de verschillende in beslag
genomen namaakproducten voor 2015, 2016 en 2017, met
een vergelijkend overzicht voor die drie jaren. Dergelijke
gedetailleerde statistieken zijn kennelijk niet beschikbaar
voor 2020.

1. Quel type de produit de contrefaçon a été le plus
constaté et saisis par la douane en 2020?

1. Welk type van namaakproducten werd in 2020 het
vaakst ontdekt en in beslag genomen door de douane?

2. Selon les chiffres dont vous disposez, quel type de pro-
duit contrefait saisis par la douane en 2020 connaît la plus
grande hausse par rapport à 2019?

2. Voor welk type van namaakproducten die in 2020 in
beslag genomen werden door de douane, werd, volgens de
cijfers waarover u beschikt, de grootste stijging opgete-
kend ten opzichte van 2019?

3. Selon les chiffres dont vous disposez, quel type de pro-
duit contrefait saisis par la douane en 2020 connaît la plus
grande baisse par rapport à 2019?

3. Voor welk type van namaakproducten die in 2020 in
beslag genomen werden door de douane, werd, volgens de
cijfers waarover u beschikt, de grootste daling opgetekend
ten opzichte van 2019?



238 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 444 de
madame la députée Kattrin Jadin du 20 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 444 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 20 mei 2021 (Fr.):

1. Le type de produit de contrefaçon le plus constaté et
saisi en 2020 est la cigarette.

1. Het type namaakproduct dat in 2020 het meest vastge-
steld en in beslag genomen werd, is de sigaret.

2. Les types de produits contrefaits et saisis qui
connaissent la plus grande hausse en 2020 par rapport à
2019 sont les jouets, jeux électroniques, CD et DVD ainsi
que les montres, bijoux, sacs et portefeuilles.

2. De types nagemaakte en in beslag genomen producten,
die in 2020 het sterkst zijn toegenomen ten opzichte van
2019, zijn speelgoed, games, cd's en dvd's alsook uurwer-
ken, sieraden, tassen en portefeuilles.

3. Les types de produits contrefaits et saisis qui
connaissent la plus grande baisse en 2020 par rapport à
2019 sont les matériels électroniques et informatiques, les
GSM avec accessoires, ainsi que les parfums et cosmé-
tiques.

3. De types nagemaakte en in beslag genomen producten,
die in 2020 het sterkst zijn afgenomen ten opzichte van
2019, zijn elektro- en informaticamateriaal, gsm met
accessoires alsook parfums en cosmetica.

DO 2020202110346
Question n° 465 de monsieur le député Joy Donné du

01 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110346
Vraag nr. 465 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 01 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Produit de l'impôt minimum. Opbrengst minimumbeslasting.
Dans le cadre de la réforme de l'impôt des sociétés, un

impôt minimum a été introduit (régime de la corbeille)
pour compenser la réduction des taux d'imposition.

De hervorming van de vennootschapsbelasting voorzag
in de invoering van een minimumbelasting (korf) als com-
penserende maatregel voor de verlaging van het tarief.

Quel a été, pour les années pour lesquelles ces chiffres
sont disponibles, le produit de cette 'corbeille' (limitation
sur la déduction des revenus définitivement taxés reportée,
la déduction pour revenus d'innovation reportée, les pertes
professionnelles reportées, la déduction des intérêts notion-
nels reportée et la déduction des intérêts notionnels incré-
mentale)?

Kan u voor de beschikbare jaren de opbrengst meedelen
van deze "korf" (beperking op de overgedragen DBI-
aftrek, de overgedragen aftrek voor innovatie-inkomsten,
de overgedragen verliezen, de overgedragen aftrek voor de
notionele interestaftrek en de aftrek voor de incrementele
notionele interestaftrek?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 465 de
monsieur le député Joy Donné du 01 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 465 van de heer volksvertegenwoordiger Joy Donné
van 01 juni 2021 (N.):

À ce jour, seules les microdonnées relatives à la première
année de la réforme de l'impôt des sociétés sont dispo-
nibles. Sur base de ces données, la mise en place de cet
impôt minimum a élargi la base imposable de 1.384,79
millions d'euros pour l'exercice 2019. Il en résulte un ren-
dement de 392,86 millions d'euros.

Op heden zijn enkel de gedetailleerde gegevens beschik-
baar met betrekking tot het eerste jaar van de hervorming
van de vennootschapsbelasting. Op basis van deze gege-
vens heeft de introductie van deze minimumbelasting de
belastbare basis voor het aanslagjaar 2019 met 1.384,79
miljoen euro verbreed. Dit resulteert in een rendement van
392,86 miljoen euro.
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DO 2020202110356
Question n° 470 de madame la députée Catherine

Fonck du 01 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110356
Vraag nr. 470 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 01 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les accises sur le tabac (QO 18192C). Accijnzen op tabak (MV 18192C).
Quelle est l'évolution des accises sur le tabac sur les cinq

dernières années (en distinguant les différents types
d'accises)?

Hoe zijn de accijnzen op tabak de afgelopen vijf jaar geë-
volueerd (uitgesplitst naar de verschillende typen van
accijnzen)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 470 de
madame la députée Catherine Fonck du 01 juin 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 470 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Fonck van 01 juni 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110376
Question n° 477 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 02 juin 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110376
Vraag nr. 477 van de heer volksvertegenwoordiger

Joris Vandenbroucke van 02 juni 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La taxation des festivals (QO 16945C). Belasting festivals (MV 16945C).
Plusieurs signaux inquiétants nous reviennent du secteur

des festivals. La plupart des petits et moyens festivals sont
structurés en ASBL et paient des impôts sur leurs revenus
comme personnes morales.

Wij vangen een aantal ongeruste signalen op uit de festi-
valsector. De meeste kleine en middelgrote festivals wer-
ken met een vzw-structuur en betalen belastingen op hun
inkomsten onder de rechtspersonenbelasting.

Mais en 2020, plusieurs organisateurs de festivals ont
reçu un message de leur administration fiscale: ils seront
tout de même soumis au régime de l'impôt des sociétés
parce que leur festival est considéré comme ayant une acti-
vité principale de nature lucrative. Cette décision sera
appliquée rétroactivement sur plusieurs années.

In 2020 kregen enkele festivals van uw belastingadminis-
tratie echter de boodschap dat zij toch onder de vennoot-
schapsbelasting belast zullen worden, met als argument dat
hun festival als hoofdactiviteit van winstgevende aard
wordt beschouwd. Die beslissing wordt retroactief een aan-
tal jaar terug toegepast.

Vous comprendrez tout d'abord que cette mauvaise nou-
velle représente, spécifiquement pour ces organisateurs de
festivals qui n'avaient déjà pas eu de revenus en 2020 et qui
n'en auront très probablement pas en 2021 non plus, un
coup dur supplémentaire après la crise sanitaire.

U zult ten eerste begrijpen dat dit voor die specifieke fes-
tivalorganisatoren, die al geen inkomsten hadden in 2020
en zeer waarschijnlijk ook niet in 2021, een bijkomende
klap is bovenop de coronacrisis.
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Mais le malaise dans le secteur des festivals est de nature
plus générale. Un assujettissement à l'impôt des sociétés
rendra en effet impossible à l'avenir tout recours à des
indemnités de bénévolat. Or ces indemnités représentent
l'une des clés de voûte de la riche activité festivalière en
Flandre. Par ailleurs, l'attribution de subsides aux festivals
est souvent liée à un objectif désintéressé. Si l'administra-
tion fiscale considère que l'activité de ces festivals est de
nature lucrative, ces subsides seront à leur tour menacés.

Maar de onrust in de festivalsector is algemener van aard.
Een onderwerping aan de vennootschapsbelasting maakt
het immers onmogelijk om nog met vrijwilligersvergoe-
dingen te werken. Toch een hoeksteen van het rijke festi-
valgebeuren in Vlaanderen. Vaak wordt de toekenning van
subsidies voor festivals ook gekoppeld aan het nastreven
van een onbaatzuchtig doel. Als zij door de belastingadmi-
nistratie geacht worden een winstgevende activiteit na te
streven staat dat ook op de helling.

1. Selon votre administration, les festivals représentent-
ils par définition une activité économique de nature lucra-
tive soumise à l'impôt des sociétés?

1. Zijn festivals volgens uw administratie per definitie
een economische activiteit van winstgevende aard, die dus
onder de vennootschapsbelasting vallen?

2. Quels critères sont-ils retenus pour déterminer si une
ASBL organisatrice de festivals poursuit une activité prin-
cipale lucrative et dans quelle mesure d'autres objectifs de
nature culturelle ou sociale pèsent-ils aussi dans la balance
pour le déterminer?

2. Welke voorwaarden worden gehanteerd om te bepalen
of een de organiserende vzw van een festival al dan niet
een winstgevende hoofdactiviteit nastreeft en in welke
mate spelen andere doelstelling van culturele of sociale
aard mee in die overweging?

3. Dans quelle mesure l'assujettisseement à l'impôt des
sociétés de festivals organisés par des ASBL est-il conci-
liable, à vos yeux, avec la culture organisationnelle spéci-
fique à nos festivals belges, laquelle repose largement sur
le recours à des bénévoles?

3. Hoe acht u de onderwerping van festivals georgani-
seerd door vzw's aan de vennootschapsbelasting verenig-
baar met de specifieke organisatiecultuur van onze
Belgische festivals, die onder andere hevig steunt op het
inzetten van vrijwilligers?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 477 de
monsieur le député Joris Vandenbroucke du 02 juin
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 477 van de heer volksvertegenwoordiger Joris
Vandenbroucke van 02 juni 2021 (N.):

Comme pour toute association, il convient de vérifier
également pour les festivals organisés au moyen d'une
structure en ASBL si les conditions prévues par la législa-
tion fiscale à l'art. 220 du CIR 92 sont remplies pour un
assujettissement à l'impôt des personnes morales.

Zoals voor eender welke vereniging dient ook bij festi-
vals die georganiseerd worden via een vzw-structuur, nage-
gaan te worden of aan de in artikel 220, WIB 92 gestelde
voorwaarden is voldaan voor een onderwerping aan de
rechtspersonenbelasting.

L'une de ces conditions est que l'ASBL ne peut pas exer-
cer d'activités à caractère lucratif autres que celles visées à
l'article 182 du CIR 92. L'appréciation de cette condition se
fait sur la base des éléments de fait connus pour le contri-
buable concerné.

Eén van die voorwaarden is dat de vzw zich niet mag
bezighouden met verrichtingen van winstgevende aard
andere dan die bedoeld in artikel 182, WIB 92. De beoor-
deling van deze voorwaarde gebeurt aan de hand van de
gekende feitelijke elementen van de betrokken belasting-
plichtige.

La circulaire n° Ci.RH.241/509.803 du 5 mars 1999 cla-
rifie le régime fiscal des indemnités des bénévoles. Suivant
cette circulaire et ses addenda, le donneur d'ordre ne peut
pas être une personne morale qui se livre à une exploitation
ou à des opérations de caractère lucratif.

Circulaire nr. Ci.RH.241/509.803 van 5 maart 1999 ver-
duidelijkt het belastingstelsel voor de vergoedingen voor
vrijwilligerswerk. Volgens deze fiscale circulaire en haar
addenda mag de opdrachtgever geen rechtspersoon zijn die
een onderneming exploiteert of zich bezighoudt met ver-
richtingen van winstgevende aard.

Une ASBL qui s'y livre quand même et qui est assujettie
à l'impôt des sociétés est exclue de l'application de la circu-
laire.

Een vzw die dat wel doet en die aan de vennootschapsbe-
lasting is onderworpen, wordt door de circulaire uitgeslo-
ten van de toepassing ervan.



QRVA 55 062
06-09-2021

241

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Compte tenu de la préoccupation de maintenir un paral-
lélisme avec les Affaires sociales en la matière, j'ai
demandé à mon administration de vérifier si cette exclu-
sion des ASBL assujetties à l'impôt des sociétés est
conforme aux dispositions de la loi du 3 juillet 2005 rela-
tive aux droits des volontaires.

Gelet op de bekommernis om in deze materie een paral-
lellisme met Sociale Zaken te behouden, heb ik mijn admi-
nistratie gevraagd om na te gaan of die uitsluiting van
vzw's onderworpen aan de vennootschapsbelasting in over-
eenstemming is met de bepalingen van de wet van 3 juli
2005 betreffende de rechten van vrijwilligers.

Il ressort de cette enquête qu'il y a une interprétation dif-
férente sur le plan social et sur le plan fiscal.

Uit dat onderzoek is gebleken dat er een verschillende
interpretatie is op sociaal en fiscaal vlak.

Sur le plan social, il est essentiel que le donneur d'ordre
poursuive un but désintéressé et qu'il n'y ait pas d'enrichis-
sement des membres. Le fait qu'une ASBL ait une activité
commerciale ne joue aucun rôle à cet égard. Le fait que
l'ASBL soit assujettie à l'impôt des personnes morales ou à
l'impôt des sociétés est sans importance.

Op sociaal vlak is het essentieel dat de opdrachtgever een
belangeloos doel nastreeft en er geen verrijking van de
leden plaatsvindt. Het feit dat een vzw een commerciële
activiteit heeft, speelt dan geen rol. Of de vzw onderwor-
pen is aan de rechtspersonenbelasting of de vennoot-
schapsbelasting, is niet relevant.

J'ai donné instruction à mon administration de mettre à
jour la position fiscale et de la clarifier dans un addendum
à la circulaire n° Ci.RH.241/509.803 du 5 mars 1999.

Ik heb mijn administratie de opdracht gegeven om het
fiscale standpunt bij te sturen en dit te verduidelijken in
een addendum bij de circulaire nr. Ci.RH.241/509.803 van
5 maart 1999.

DO 2020202110464
Question n° 488 de monsieur le député Steven Matheï

du 08 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110464
Vraag nr. 488 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 08 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

L'assujettissement des ASBL à l'impôt des personnes
morales ou à l'impôt des sociétés.

Rechtspersonenbelasting of vennootschapsbelasting bij
vzw's.

En fonction des activités exercées par l'ASBL, cette der-
nière est soumise soit à l'impôt des personnes morales, soit
à l'impôt des sociétés. Contrairement au régime de l'impôt
des sociétés, le régime de l'impôt des personnes morales
n'impose pas l'ASBL sur les bénéfices réalisés mais sur un
nombre restreint de revenus qui sont soumis à un taux
d'imposition spécifique.

Afhankelijk van de activiteiten die de vzw uitoefent, is de
vzw onderworpen aan de rechtspersonenbelasting of de
vennootschapsbelasting. In de rechtspersonenbelasting
wordt de vzw, in tegenstelling tot de vennootschapsbelas-
ting, niet belast op de gemaakte winst maar op een beperkt
aantal inkomsten die belast worden volgens aparte tarie-
ven.

En pratique, il semblerait que de nombreuses incertitudes
planent sur l'imposition des ASBL lorsqu'elles développent
une activité économique qui devient rentable. La question
de l'assujettissement des ASBL à l'impôt des personnes
morales ou à l'impôt des sociétés est sujette à des nom-
breuses discussions.

In de praktijk blijkt er regelmatig onduidelijkheid te zijn
over de belastbaarheid van vzw's wanneer deze een econo-
mische activiteit ontwikkelen die winstgevend is. Er ont-
staan regelmatig discussies over het feit of een vzw aan de
rechtspersonenbelasting of vennootschapsbelasting moet
onderworpen zijn.

1. a) Combien d'ASBL ont décidé de changer de type
d'imposition pour passer de l'impôt des personnes morales
à l'impôt des sociétés, respectivement pour les années
2017, 2018, 2019, 2020 et 2021? Merci d'effectuer une
répartition par province.

1. a) Hoeveel vzw's schakelden in respectievelijk 2017,
2018, 2019, 2020 en 2021 op eigen initiatief over van de
rechtspersonenbelasting naar de vennootschapsbelasting?
Graag opdeling per provincie.
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b) Combien d'ASBL sont passées de l'impôt des per-
sonnes morales à l'impôt des sociétés à la suite d'un
contrôle du SPF Finances, respectivement en 2017, 2018,
2019, 2020 et 2021? Merci d'effectuer une répartition par
province.

b) Hoeveel vzw's schakelden in respectievelijk 2017,
2018, 2019, 2020 en 2021 over van de rechtspersonenbe-
lasting naar de vennootschapsbelasting na een controle
door de FOD Financiën? Graag opdeling per provincie.

c) Combien d'ASBL sont passées de l'impôt des per-
sonnes morales à l'impôt des sociétés à la suite d'une procé-
dure judiciaire, respectivement en 2017, 2018, 2019, 2020
et 2021? Merci d'effectuer une répartition par province.

c) Hoeveel vzw's schakelden in respectievelijk 2017,
2018, 2019, 2020 en 2021 over van de rechtspersonenbe-
lasting naar de vennootschapsbelasting na een rechtszaak?
Graag opdeling per provincie.

2. a) Combien d'ASBL étaient-elles soumises à l'impôt
des sociétés, respectivement en 2017, 2018, 2019, 2020 et
2021? Merci d'effectuer une répartition par province.

2. a) Hoeveel vzw's waren in respectievelijk 2017, 2018,
2019, 2020 en 2021 onderworpen aan de vennootschapsbe-
lasting? Graag opdeling per provincie.

b) Quelles étaient les recettes de l'impôt des sociétés des
ASBL, respectivement en 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?
Merci d'effectuer une répartition par province.

b) Wat was de opbrengst van de vennootschapsbelasting
bij vzw's in respectievelijk 2017, 2018, 2019, 2020 en
2021? Graag opdeling per provincie.

3. a) Combien d'ASBL étaient-elles soumises à l'impôt
des personnes morales, respectivement pour les années
2017, 2018, 2019, 2020 et 2021? Merci d'effectuer une
répartition par province et conformément à l'article 180
CIR 92.

3. a) Hoeveel vzw's waren in respectievelijk 2017, 2018,
2019, 2020 en 2021 onderworpen aan de rechtspersonen-
belasting? Graag opdeling per provincie en conform artikel
180 WIB 92.

b) Combien de ces ASBL ont-elles introduit une déclara-
tion " néant ", respectivement en 2017, 2018, 2019, 2020 et
2021? Merci d'effectuer une répartition par province.

b) Hoeveel van deze vzw's deden een nihilaangifte in res-
pectievelijk 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021? Graag opde-
ling per provincie.

c) Quelles étaient les recettes de l'impôt des personnes
morales, respectivement en 2017, 2018, 2019, 2020 et
2021? Merci d'effectuer une répartition par province.

c) Wat was de opbrengst van de rechtspersonenbelasting
in respectievelijk 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021? Graag
opdeling per provincie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 488 de
monsieur le député Steven Matheï du 08 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 488 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 08 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110496
Question n° 491 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 09 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110496
Vraag nr. 491 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 09 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les différences d'obligations en matière de TVA liées aux
sytèmes de caisse enregistreuse entre l'horeca et les
autres commerçants.

Verschil in btw-verplichtingen GKS tussen horeca en ande-
ren.

Les assujettis à la TVA qui exercent des activités de res-
tauration et de catering et qui disposent d'un système de
caisse enregistreuse ne sont pas obligés de tenir un journal
de leurs recettes.

Btw-belastingplichtigen die restaurant- en cateringdien-
sten verrichten en beschikken over een geregistreerd kas-
sasysteem (GKS) zijn niet verplicht om een dagboek van
ontvangsten bij te houden.

En revanche, les assujettis à la TVA qui exercent des acti-
vités autres que la restauration et le catering et qui dis-
posent d'un système de caisse enregistreuse ne sont
actuellement pas dispensés de la tenue d'un journal de leurs
recettes.

Btw-belastingplichtigen die andere dan restaurant- en
cateringdiensten verrichten en beschikken over een GKS
zijn vandaag wel verplicht om een dagboek van ontvang-
sten bij te houden.

Les simplifications administratives accordées au secteur
horeca pourraient-elles être étendues aux commerçants qui
s'équipent volontairement d'un système de caisse enregis-
treuse? Etes-vous favorable à une telle option? Dans l'affir-
mative seriez-vous disposé à demander à votre
administration de procéder aux modifications requises à
cet effet? Quelles modifications seront opérées?

Kunnen winkeliers die vrijwillig een GKS gebruiken ook
van dezelfde administratieve vereenvoudiging genieten als
de horecasector? Deelt u dit standpunt? Zo ja, bent u bereid
uw administratie de opdracht te geven om een wijziging ter
zake door te voeren? Zo ja, welke wijzigingen zal u door-
voeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 491 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 09 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 491 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 09 juni 2021 (N.):

L'article 21bis, § 1er, alinéas 1 et 2, de l'arrêté royal n° 1
du 29 décembre 1992 prévoit que l'exploitant d'un établis-
sement où sont consommés des repas ainsi que le traiteur
qui effectue des prestations de restauration sont tenus de
délivrer au client, assujetti ou non-assujetti, le ticket de
caisse prévu à l'arrêté royal du 30 décembre 2009 fixant la
définition et les conditions auxquelles doit répondre un
système de caisse enregistreuse dans le secteur horeca.

Artikel 21bis, § 1, eerste en tweede lid, van het konink-
lijk besluit nr. 1 van 29 december 1992 bepaalt dat de
exploitant van een inrichting waar maaltijden worden ver-
bruikt alsmede de traiteur die cateringdiensten verricht,
gehouden zijn aan de belastingplichtige of niet-belasting-
plichtige klant het kasticket uit te reiken bedoeld in het
koninklijk besluit van 30 december 2009 tot het bepalen
van de definitie en de voorwaarden waaraan een geregis-
treerd kassasysteem in de horecasector moet voldoen.
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Un ticket doit être délivré pour toutes les opérations
qu'ils effectuent dans l'exercice de l'activité économique et
qui ont un rapport avec la fourniture de repas et de bois-
sons, que les boissons soient fournies ou non au cours du
repas, en ce compris toutes les ventes de nourriture et de
boissons dans cet établissement, lorsque le chiffre
d'affaires annuel, hors taxe sur la valeur ajoutée, relatif aux
prestations de services de restaurant et de restauration à
l'exclusion des services qui consistent en la fourniture de
boissons, excède 25.000 euros. Lorsque l'exploitant dis-
pose de plusieurs établissements dans lesquels des repas
sont consommés, les conditions visées à l'alinéa 1er sont
évaluées par établissement.

Een ticket moet worden uitgereikt voor alle handelingen
die zij in de uitoefening van de economische activiteit ver-
richten en die verband houden met het verstrekken van
maaltijden en dranken, al dan niet verschaft bij de maaltijd,
met inbegrip van alle verkopen van spijzen en dranken in
voormelde inrichting, wanneer de jaaromzet, exclusief
belasting over de toegevoegde waarde, met betrekking tot
de restaurant- en cateringdiensten, met uitsluiting van de
diensten die bestaan uit het verschaffen van dranken, meer
bedraagt dan 25.000 euro. Wanneer de exploitant beschikt
over meerdere inrichtingen waar maaltijden worden ver-
bruikt, worden de voorwaarden bedoeld in het eerste lid
per inrichting beoordeeld.

L'article 2 de l'arrêté royal du 30 décembre 2009 précité
détermine les exigences techniques minimales auxquelles
doit répondre le système de caisse enregistreuse (SCE),
ainsi que les garanties qu'il doit offrir. Il est entre autres
prévu que l'inaltérabilité des données introduites doit être
garantie depuis leur introduction dans le système de caisse
jusqu'à la fin de la période de conservation légale.

Artikel 2 van voormeld koninklijk besluit van
30 december 2009 bepaalt de minimale technische vereis-
ten waaraan het geregistreerd kassasysteem (GKS) moet
voldoen, evenals de waarborgen die het dient te bieden. Er
is onder meer bepaald dat de onveranderlijkheid van de
ingebrachte gegevens moet gewaarborgd zijn, vanaf het
moment van invoer in het kassasysteem tot op het einde
van wettelijke bewaartermijnen.

Toutes les données introduites, simultanément à l'établis-
sement d'un ticket de caisse SCE, doivent être conservées
dans un journal électronique ou fichier-journal. Celui-ci
conserve également toute modification apportée au logiciel
ou aux paramètres du programme et toute utilisation de
fonctionnalités spécifiques. Un rapport financier journalier
et un rapport utilisateur journalier reprenant les ventes et
l'utilisation des autres fonctionnalités de la caisse pendant
la période d'ouverture (rapports Z) doivent en outre être
établis.

Alle ingebrachte gegevens, moeten gelijktijdig met de
aanmaak van het GKS-kasticket in een elektronisch jour-
naal of journaalbestand bewaard worden. Dit bevat tevens
elke wijziging van de software of programmaparameters
en elk gebruik van specifieke functionaliteiten. Bovendien
dient er een dagelijks financieel rapport en een dagelijks
gebruikers rapport aangemaakt te worden die de verkopen
en het gebruik van de andere functionaliteiten van de kassa
tijdens deze openingsperiode samenvatten (Z-rapporten).

Conformément au point 3.7. de la circulaire 2017/C/70
du 6 novembre 2017 concernant le SCE, l'assujetti qui uti-
lise un SCE et respecte l'ensemble de la réglementation en
la matière est dispensé de l'obligation de tenir un journal
des recettes par siège d'exploitation telle que visée à
l'article 14, § 2, 3°, alinéa 1er, de l'arrêté royal n° 1. Les
rapports requis doivent cependant être générés chaque jour
au moyen du système de caisse enregistreuse (rapport
financier et rapport utilisateur quotidiens), comme prévu à
l'article 2, point 5, de l'arrêté royal du 30 décembre 2009
précité.

Overeenkomstig punt 3.7. van de Circulaire 2017/C/70
van 6 november 2017 betreffende het GKS is de belasting-
plichtige die gebruik maakt van een GKS en voldoet aan
alle daaromtrent opgelegde reglementering, ontheven van
de verplichting tot het houden van een dagboek van ont-
vangsten per bedrijfszetel zoals bedoeld in artikel 14, § 2,
3°, eerste lid, van het koninklijk besluit nr. 1. Wel moeten
dagelijks de nodige rapporten (het dagelijks financieel rap-
port en dagelijks gebruikers rapport) met behulp van het
geregistreerde kassasysteem worden aangemaakt, zoals
bepaald in artikel 2, punt 5, van voornoemd koninklijk
besluit van 30 september 2009.
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Toutefois, lorsque cet assujetti exploite différents établis-
sements, il doit continuer à tenir le journal centralisateur
visé à l'article 14, § 2, 3°, alinéa 4, de l'arrêté royal n° 1. En
cas d'utilisation d'un SCE, le journal centralisateur doit
obligatoirement être tenu de manière électronique. Ce qui
précède est également d'application lorsqu'un assujetti uti-
lise un SCE sur base volontaire, même s'il n'est pas actif
dans le secteur horeca.

Indien deze belastingplichtige echter verschillende
inrichtingen uitbaat, moet hij wel nog steeds het centralisa-
tiedagboek bedoeld in artikel 14, § 2, 3°, vierde lid, van het
koninklijk besluit nr. 1, houden. Bij het gebruik van een
GKS, moet het centralisatieregister verplicht digitaal wor-
den gehouden. Hetgeen voorafgaat is eveneens van toepas-
sing wanneer een belastingplichtige vrijwillig gebruik
maakt van een GKS, zelfs wanneer hij niet in de horecasec-
tor actief is.

Les rapports précités sont extrêmement fiables étant
donné que le SCE doit être soumis au préalable à l'adminis-
tration pour certification. En outre, tous les composants
concernés du SCE, à savoir le système de caisse, le fiscal
data module (FDM) et la VAT signing card, doivent être
enregistrés auprès de l'administration (loi du 30 juillet
2013 relative à la certification d'un système de caisse enre-
gistreuse dans le secteur horeca et arrêté royal relatif aux
modalités d'application en ce qui concerne la certification
d'un système de caisse enregistreuse dans le secteur horeca
du 1er octobre 2013, circulaires AGFisc n° 33/2016 du
8 novembre 2016 et 2019/C/124 du 27 novembre 2019).

Voornoemde rapporten zijn hoogst betrouwbaar, gezien
het GKS vooraf ter certificatie moet worden voorgelegd
aan de administratie. Bovendien moeten alle betrokken
onderdelen van het GKS, met name het kassasysteem, de
fiscal data module (FDM) en de VAT signing card bij de
administratie geregistreerd worden (wet van 30 juli 2013
met betrekking tot de certificatie van een geregistreerd kas-
sasysteem en het koninklijk besluit met betrekking tot de
toepassingsmodaliteiten ten aanzien van een geregistreerd
kassasysteem in de horecasector van 1 oktober 2013, de
circulaires AAFisc nr. 33/2016 van 8 november 2016 en
2019/C/124 van 27 november 2019).

Dans un souci d'exhaustivité, il est fait remarquer que les
assujettis qui, dans les secteurs autres que ceux des restau-
rants et de la restauration, utilisent de manière légitime les
systèmes de caisse visés par la décision n° E.T.103.018 du
2 juin 2003 (et du 27 juin 2002) ou n° E.T.103.592 du
2 juin 2003 (cette dernière décision n'est plus applicable
que de manière limitée conformément au point 2.3.1.1. de
la circulaire 2017/C/70) sont également dispensés de la
tenue d'un journal des recettes distinct, puisque les rapports
financiers établis conformément aux dispositions de ces
décisions peuvent valoir comme journal des recettes (sys-
tèmes déjà d'application avant l'utilisation du SCE).

Volledigheidshalve wordt opgemerkt dat de belasting-
plichtigen die, in sectoren andere dan die van de restau-
rants en van de catering, rechtmatig gebruik maken van de
kassasystemen bedoeld in de beslissing nr. E.T. 103.018
van 2 juni 2003 (en 27 juni 2002) of nr. E.T.103.592 van
2 juni 2003 (laatstgenoemde beslissing slechts nog beperkt
mogelijk ingevolge punt 2.3.1.1. van de circulaire 2017/C/
70) eveneens ontheven zijn van het houden van een afzon-
derlijk dagboek van ontvangsten, vermits de volgens de
bepalingen van die beslissingen aangemaakte financiële
rapporten kunnen gelden als dagboek van ontvangsten
(systemen die reeds van toepassing waren vóór het gebruik
van het GKS).
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L'attention est attirée sur le fait que sous certaines condi-
tions, le journal des recettes papier peut être remplacé par
un journal des recettes électronique (voir n° 19 de la circu-
laire 2020/C/20 du 27 janvier 2020 relative à la tenue digi-
tale du journal des recettes et du journal centralisateur).
L'assujetti doit absolument pouvoir garantir l'intégrité du
contenu et la lisibilité du journal des recettes à compter du
moment de l'inscription et jusqu'à la fin de la période de
conservation légale. Il est également important de souli-
gner qu'aucune forme spécifique n'est imposée pour le
journal des recettes électronique, ni pour les pièces justifi-
catives sur lesquelles toutes les inscriptions au registre
doivent s'appuyer, mais qu'il doit reprendre l'ensemble des
mentions obligatoires prévues aux numéros 10 à 13 inclus
de la circulaire précitée.

De aandacht wordt gevestigd op het feit dat onder
bepaalde voorwaarden het papieren dagboek van ontvang-
sten mag worden vervangen door een digitaal gehouden
dagboek van ontvangsten (zie nr. 19 van de Circulaire
2020/C/20 van 27 januari 2020 met betrekking tot het digi-
taal gehouden dagboek van ontvangsten en centralisatie-
boek). Essentieel is dat de belastingplichtige de integriteit
van de inhoud en de leesbaarheid van het dagboek van ont-
vangsten moet kunnen garanderen vanaf het moment van
inschrijving tot het einde van de wettelijke bewaartermijn.
Van belang is ook dat er geen specifieke vorm wordt opge-
legd aan het digitaal gehouden dagboek van ontvangsten,
noch aan de verantwoordingsstukken waarop alle inschrij-
vingen in het dagboek moeten steunen, maar het moet alle
verplichte vermeldingen, voorzien in de nummers 10 tot en
met 13 van voornoemde circulaire bevatten.

Pour l'avenir, il sera examiné dans quelle mesure la régle-
mentation en matière de TVA pourra prévoir que d'autres
systèmes de caisse avec délivrance immédiate et systéma-
tique de tickets de caisse électroniques ou papier puissent
être assimilés à la tenue d'un journal des recettes.

Wat de toekomst betreft, wordt onderzocht in welke mate
de btw-reglementering zal kunnen voorzien dat andere kas-
sasystemen met systematische en onmiddellijke uitreiking
van elektronische of papieren kastickets kunnen gelijkge-
steld worden met het houden van een dagboek van ont-
vangsten.

DO 2020202110517
Question n° 492 de monsieur le député Hugues Bayet

du 10 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110517
Vraag nr. 492 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 10 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les décisions de centralisation des services "Recherche"
de l'AGDA en Wallonie.

Beslissing om de opsporingsdiensten van de AADA in Wal-
lonië te centraliseren.

Je vous ai dernièrement interrogé à propos de la fusion
des services "Recherche" de l'Administration générale des
douanes et accises (AGDA) en Wallonie, plus précisément
du service de Charleroi avec celui de Mons. Je m'interroge
sur certains des éléments que vous m'aviez fourni alors, ce
pourquoi j'aimerais revenir sur cette problématique avec
vous.

Ik heb u onlangs een vraag gesteld over de fusie van de
opsporingsdiensten van de Algemene Administratie van de
Douane en Accijnzen (AADA) in Wallonië, meer bepaald
van de dienst van Charleroi met die van Bergen. Ik stel
vraagtekens bij een aantal van de gegevens die u me toen
hebt verstrekt en kom daarom graag nog even terug op
deze problematiek.
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Selon vos explications, ces fusions se fondent, d'une part,
sur le fait que les équipes des services "Recherche" de
l'AGDA, doivent compter au minimum 15 personnes pour
fonctionner correctement. En fusionnant le service de
Charleroi, qui ne compte plus que cinq collaborateurs, et
celui de Mons, qui en compte 16, l'administration se base
donc sur ce chiffre minimum qui conditionnerait l'effica-
cité de ce type d'équipe. Vous faites également valoir,
d'autre part, que vu le développement de l'aéroport de Bier-
set, qui est dédié au transport de marchandises, il faudrait
concentrer les effectifs dans la région liégeoise, ce qui
explique la disparition du service de Charleroi.

U hebt gezegd dat die fusies enerzijds gestoeld zijn op
het feit dat de teams van de AADA-opsporingsdiensten uit
minstens vijftien personen moeten bestaan om correct te
kunnen werken. Door de fusie van de dienst van Charleroi,
die slechts vijf medewerkers telt, met die van Bergen, die
bestaat uit zestien medewerkers, gaat de administratie dus
uit van die minimumbezetting, die een voorwaarde zou zijn
voor de doeltreffendheid van dergelijke teams. U voerde
anderzijds ook aan dat het, gelet op de groei van de lucht-
haven in Bierset, die toegespitst is op vrachtvervoer, nood-
zakelijk is het personeel in de Luikse regio te concentreren,
wat verklaart waarom de dienst in Charleroi moet wijken.

Peut-être ai-je mal compris, mais plusieurs choses
m'étonnent dans ces décisions. En effet, si l'on parle, pour
Charleroi, d'une disparition totale du service pour cause de
fusion, ceux de la région liégeoise garderont quant à eux
les deux implantations, malgré l'intégration formelle des
équipes sous les ordres d'un même supérieur hiérarchique.

Misschien heb ik het verkeerd begrepen, maar verschil-
lende zaken met betrekking tot deze beslissingen bevreem-
den me. Zo is er sprake van dat de dienst in Charleroi
volledig zal verdwijnen naar aanleiding van de fusie, ter-
wijl in de Luikse regio de beide vestigingen behouden blij-
ven, ook al worden die teams formeel onder het bevel van
dezelfde hiërarchische overste geplaatst.

Par ailleurs, le fait qu'en Flandre, les cinq services ne
soient aucunement concernés par cette centralisation me
laisse pantois. Si la centralisation des services "Recherche"
est gage d'efficacité en Wallonie, je ne vois pas pourquoi ce
serait différent au nord du pays.

Bovendien sta ik er perplex van dat er voor de vijf dien-
sten in Vlaanderen in het geheel geen sprake is van centra-
lisatie. Als de opsporingsdiensten in Wallonië
gecentraliseerd worden omdat dat een garantie is voor
doeltreffendheid, zie ik niet in waarom dat anders zou zijn
in het noorden van het land.

1. Avez-vous une explication quant au fait que le service
"Recherche" de Charleroi comporte si peu d'effectifs en
comparaison aux autres services de notre pays?

1. Kunt u verklaren waarom de opsporingsdienst in Char-
leroi zo weinig personeel telt in vergelijking met de andere
opsporingsdiensten in ons land?

2. Pourquoi ne pas avoir utilisé la même solution qu'en
région liégeoise, à savoir de fusionner tout en conservant
les deux implantations?

2. Waarom werd er niet geopteerd voor dezelfde oplos-
sing als in de Luikse regio, met name de diensten fuseren
maar met behoud van de twee vestigingen?

3. Quels sont les effectifs actuellement employés dans les
services "Recherche" de Flandre?

3. Hoeveel personeelsleden werken er momenteel bij de
opsporingsdiensten in Vlaanderen?

4. Outre la présence des ports et aéroports, qu'est-ce qui
explique que ces derniers ne soient pas concernés par ces
fusions?

4. Afgezien van de aanwezigheid van havens en luchtha-
vens, waarom worden opsporingsdiensten in Vlaanderen
niet gefuseerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 492 de
monsieur le député Hugues Bayet du 10 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 492 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 10 juni 2021 (Fr.):

En 2019 a été prise la décision de restructurer l'Adminis-
tration Recherche de l'Administration Générale des
Douanes et Accises. La restructuration a commencé en
2019 et a été partiellement complétée à cause du gouverne-
ment des affaires courantes. Ainsi l'Inspection de
Recherche de Courtrai a fusionné avec celle de Gand.

In 2019 werd de beslissing genomen om de Administra-
tie Opsporing van de Algemene Administratie van de Dou-
ane en Accijnzen te herstructureren. Deze hervorming is
opgestart in de loop van 2019, en ondertussen gedeeltelijk
doorgevoerd als gevolg van de regering in lopende zaken.
Zo is de dienst opsporing in Kortrijk gefusioneerd met die
in Gent.
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La décision concernant l'Inspection de Recherche de
Charleroi est entre autres dictée par la capacité en person-
nel mais également par la spécialisation de l'Administra-
tion Recherche, en particulier la lutte contre la fraude
organisée et à grande échelle.

De beslissing omtrent de Opsporingsinspectie Charleroi
is onder meer ingegeven door de personeelscapaciteit en
door de specialisatie van de Administratie Opsporing, met
name de strijd tegen de grootschalige en georganiseerde
fraude.

En ce moment, il y encore cinq collaborateurs affectés à
l'Inspection de Recherche de Charleroi. Cette faible capa-
cité en personnel à Charleroi, en comparaison avec les
autres inspections réside dans le fait que celle-ci a été créée
en dernier, raison pour laquelle elle a débuté avec moins de
personnel et, elle fut ensuite confrontée à différents départs
spontanés. De plus, du fait de la décision interne de fusion-
ner l'Inspection de Recherche de Charleroi avec celle de
Mons, aucun nouveau recrutement n'a été effectué. L'Ins-
pection de Recherche de Mons a quant à elle été renforcée
entre temps.

Op dit moment zijn er nog maar vijf medewerkers
tewerkgesteld in de Opsporingsinspectie Charleroi. Deze
lage personeelscapaciteit in Charleroi in vergelijking met
andere opsporingsinspecties ligt aan het feit dat deze het
laatst werd opgericht, waardoor ze met weinig personeel is
begonnen en ze werd daarna geconfronteerd met spontane
vertrekken. Verder is het zo dat aangezien intern werd
beslist om de Opsporingsinspectie Charleroi samen te voe-
gen met die van Bergen, er voor Charleroi geen nieuwe
aanwervingen meer werden verricht. De Opsporingsin-
spectie in Bergen werd ondertussen wel versterkt.

À côté de cela, les flux de fret/marchandises à l'aéroport
de Charleroi ne se sont pas développés et, la fraude organi-
sée et à grande échelle en matière de flux de marchandises,
fraude sur laquelle l'Administration Recherche est focali-
sée, ne s'est donc pas réalisée. Cela se ressent entre autres
dans le fait qu'aucun des gros dossiers de fraude traités par
l'Inspection de Recherche de Charleroi n'avait de lien avec
l'aéroport voisin. La simple présence d'un aéroport n'est en
soi pas suffisante pour justifier l'existence d'une Inspection
de Recherche.

Daarnaast zijn de cargo-stromen/ goederenstromen op de
luchthaven van Charleroi niet tot ontwikkeling gekomen,
en is dus de grootschalige en georganiseerde fraude met
betrekking tot goederenstromen waarop de Administratie
Opsporing zich focust, ook achterwege gebleven. Dit blijkt
onder meer uit het feit dat geen enkel groot fraudedossier
dat door de Opsporingsinspectie Charleroi werd behan-
deld, een link had met de nabijgelegen luchthaven. De lou-
tere aanwezigheid van een luchthaven is op zich niet
voldoende om een Opsporingsinspectie te verantwoorden.

De ce qui précède, il s'avère qu'une solution différente de
celle choisie pour l'Inspection de Bierset a été choisie
concernant l'Inspection de Charleroi. Cela n'empêche pas
que la Douane soit bien entendu présente à l'aéroport de
Charleroi pour effectuer les contrôles passagers, sous la
forme de services de première ligne.

Uit het voorafgaande is dan ook voor een andere oplos-
sing gekozen voor Opsporingsinspectie Charleroi dan voor
deze van Opsporingsinspectie Bierset. Dit neemt niet weg
dat de Douane uiteraard aanwezig blijft op de luchthaven
van Charleroi om de passagierscontroles te doen in de
vorm van eerstelijnsdiensten.

DO 2020202110518
Question n° 493 de monsieur le député Hugues Bayet

du 10 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110518
Vraag nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 10 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

L'historique de la décision de fusion entre les services
Recherche de l'AGDA à Charleroi et à Mons.

Voorgeschiedenis van de beslissing om de opsporingsdien-
sten van de AADA van Charleroi en Bergen te fuseren.

Je souhaiterais revenir avec vous sur le dossier de la
fusion des services "Recherche" de l'Administration géné-
rale des douanes et accises (AGDA) à Charleroi et à Mons.

Ik zou willen terugkomen op het dossier van de fusie van
de opsporingsdiensten van de Algemene Administratie van
de Douane en Accijnzen (AADA) van Charleroi en Ber-
gen.
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Sans entrer dans les détails "logistiques" de cette fusion,
je voudrais cette fois-ci avoir davantage d'informations sur
l'historique de cette décision. Selon mes informations, la
présence de l'AGDA à Charleroi commence par une simple
antenne de l'équipe de Mons, en 2012, avec cinq personnes
pour effectif. Cette antenne n'est devenue un service à part
entière que trois ans plus tard, en 2015. Il était prévu que
l'équipe comporte 14 agents, mais cet objectif n'a jamais
été rempli, puisque dès ses débuts, le service ne comptait
que 12 douaniers.

Zonder in details te treden over de logistieke aspecten
van die fusie zou ik ditmaal graag meer informatie krijgen
over de chronologie van de feiten die tot die beslissing
hebben geleid. Uit de gegevens waarover ik beschik, blijkt
dat het team van Charleroi aanvankelijk - in 2012 - bestond
uit vijf personeelsleden en toen slechts een satellietkantoor
was van de AADA in Bergen. Dat satellietkantoor is pas
drie jaar later - in 2015 - uitgegroeid tot een volwaardige
dienst. Het was de bedoeling dat het team zou bestaan uit
14 ambtenaren, maar dat doel werd nooit bereikt, aange-
zien de dienst van bij de aanvang slechts twaalf douanebe-
ambten telde.

Toujours selon mes informations, il semblerait que la
décision de fusionner les deux services ait été prise très peu
de temps après, alors que l'équipe de Charleroi venait seu-
lement de démarrer réellement. Cette décision aurait
ensuite été différée d'année en année.

Nog steeds volgens de informatie waarover ik beschik,
zou de beslissing om de twee diensten samen te voegen erg
kort daarna genomen zijn, toen het team in Charleroi nog
maar pas echt van start was gegaan. Naar verluidt werd die
beslissing vervolgens jaar na jaar uitgesteld.

1. Quand cette décision a-t-elle été prise exactement? À
ce moment-là, quelles ont été les raisons qui ont motivé
cette décision? Est-ce lié aux résultats du service de Char-
leroi? Ou encore, parce que des économies devaient être
réalisées au sein de l'AGDA?

1. Wanneer werd de beslissing om te fuseren precies
genomen? Hoe werd ze op dat ogenblik gemotiveerd? Was
er een verband met de resultaten van de dienst in Charle-
roi? Of was het omdat er bij de AADA bezuinigd moest
worden?

2. Pourquoi ne pas avoir directement engagé le nombre
de personnes prévu pour l'équipe de Charleroi? Combien
d'agents ont été engagés dans le service entre 2015 et
aujourd'hui?

2. Waarom werd het geplande aantal personeelsleden
voor de dienst van Charleroi niet onmiddellijk aangewor-
ven? Hoeveel ambtenaren werden er sinds 2015 in dienst
genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 493 de
monsieur le député Hugues Bayet du 10 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 10 juni 2021 (Fr.):

La décision définitive en ce qui concerne la fusion de
l'Inspection de Recherche de Charleroi avec celle de Mons
a été prise en 2019, dans le cadre du plan de restructuration
générale pour l'ensemble de l'Administration Recherche.
Aussi bien en Flandre qu'en Wallonie, les inspections de
recherche ont fusionné pour organiser les services de la
manière la plus optimale et efficace possible. Il y a actuel-
lement encore seulement cinq collaborateurs qui travaillent
pour le service de Recherche de Charleroi. Cette faible
capacité en personnel à Charleroi, en comparaison avec
d'autres inspections de recherche vient du fait que celle-ci a
été créée en dernier, qu'elle a commencé avec peu de per-
sonnel et qu'elle a été confrontée à des départs spontanés.
De plus, du fait de la décision interne de fusionner l'Inspec-
tion de Recherche de Charleroi avec celle de Mons, aucun
nouveau recrutement n'a été effectué.

De definitieve beslissing over de fusie van de Opspo-
ringsinspectie Charleroi met die van Bergen werd samen
met de algemene herstructureringsplannen voor de hele
Administratie Opsporing genomen in 2019. Zowel in
Vlaanderen als in Wallonië zijn er opsporingsinspecties
gefusioneerd om de diensten op een zo optimale en effici-
ënt mogelijke manier te organiseren. Op dit ogenblik wer-
ken er slechts nog vijf medewerkers op de dienst van
Opsporing te Charleroi. Deze lage personeelscapaciteit in
Charleroi in vergelijking met andere opsporingsinspecties
ligt aan het feit dat deze het laatst werd opgericht, waar-
door ze met weinig personeel is begonnen en ze werd
daarna geconfronteerd met spontane vertrekken. Verder is
het zo dat aangezien intern werd beslist om de Opsporings-
inspectie Charleroi samen te voegen met die van Bergen, er
voor Charleroi geen nieuwe aanwervingen meer werden
verricht.
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DO 2020202110519
Question n° 494 de monsieur le député Hugues Bayet

du 10 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110519
Vraag nr. 494 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 10 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

La répartition géographique des services Recherche de
l'AGDA sur le territoire national.

Geografische spreiding van de opsporingsdiensten van de
AADA over het grondgebied van ons land.

Dans le cadre des fusions qui sont programmées pour les
services "Recherche" de l'Administration générale des
douanes et accises (AGDA), j'aimerais échanger avec vous
au sujet de la répartition géographique de ces services dans
notre pays.

In het kader van de voorgenomen fusies van de opspo-
ringsdiensten van de Algemene Administratie van de Dou-
ane en Accijnzen (AADA) wil ik het graag met u hebben
over de geografische spreiding van die diensten over ons
land.

Comme nous avons déjà pu l'évoquer ensemble aupara-
vant, les fusions attendues sont celles de l'équipe de Char-
leroi avec celle de Mons, ainsi que celle des équipes de
Liège et de Bierset, qui conserveraient tout de même les
deux implantations géographiques actuelles. Pour rappel,
et en guise de comparaison, la Flandre compte pour sa part
cinq services "Recherche" et aucune fusion n'est prévue à
ce stade.

Zoals we eerder samen al bespraken, is er een fusie
gepland van het team van Charleroi met dat van Bergen,
alsook van de teams van Luik en Bierset, al zouden die
laatste twee wel op hun huidige locatie gevestigd blijven.
Ter herinnering en ter vergelijking: in Vlaanderen zijn er
vijf opsporingsdiensten en momenteel zijn er geen plannen
om die te fuseren.

Mon interrogation se situe principalement au niveau de la
localisation future des équipes qui resteront en place en
Wallonie. En effet, avec la configuration à venir, à savoir
un service à Mons et un autre à Liège-Bierset, tout le
centre de la Wallonie sera délaissé par les équipes de
recherche et donc, par leurs effectifs.

Mijn vragen hebben hoofdzakelijk betrekking op de toe-
komstige vestigingsplaatsen van de teams die in Wallonië
behouden blijven. Door de toekomstige invulling, namelijk
een dienst in Bergen en een in Luik-Bierset, zullen de
opsporingsdiensten, en dus ook hun personeel, volledig
wegtrekken uit het hele centrale gedeelte van Wallonië.

Dès lors, on peut craindre que l'efficacité du travail des
douaniers soit fortement impactée dans cette zone. N'ayant
plus aucune implantation centrale, certaines missions rem-
plies par les agents des services "Recherche", qui requiert
souvent proximité et rapidité, risquent d'être mises à mal.

Het valt dan ook te vrezen dat dit een grote impact zal
hebben op de doeltreffendheid van het werk van de doua-
nebeambten in die regio. Doordat er geen centrale vesti-
ging meer zal zijn, dreigen sommige taken van de
ambtenaren van de opsporingsdiensten, waarvoor er vaak
nabijheid en snelheid vereist is, in het gedrang te komen.

1. Actuellement, quelles zones géographiques sont cou-
vertes par les différents services de Wallonie (Mons, Char-
leroi, Liège et Bierset)? Comment les choses seront-elles
organisées une fois les fusions mises en oeuvres?

1. Welke geografische regio's bestrijken de verschillende
diensten in Wallonië (Bergen, Charleroi, Luik en Bierset)
momenteel? Hoe zullen die diensten georganiseerd worden
wanneer de fusies eenmaal zijn doorgevoerd?

2. Au vu de sa position plus centrale et de la présence de
l'aéroport, pourquoi ne pas avoir opéré la fusion entre les
équipes de Mons et de Charleroi en faveur du service de
Charleroi?

2. Waarom werd er bij de fusie van de diensten van Ber-
gen en Charleroi niet gekozen voor Charleroi, gelet op de
meer centrale ligging en de aanwezigheid van de luchtha-
ven?

3. Pour ce qui est de la Flandre, quelles sont les zones
géographiques couvertes par les équipes de recherche
(Genk, Gand, Bruges, Zaventem, et Anvers)? Comment
expliquer la répartition plus harmonieuse de ces équipes au
nord du pays?

3. Welke geografische regio's bestrijken de opsporings-
teams in Vlaanderen (Genk, Gent, Brugge, Zaventem en
Antwerpen)? Hoe verklaart u dat die teams in het noorden
van het land evenwichtiger gespreid zijn?

4. Existe-t-il une norme du nombre d'agents requis pour
une superficie de territoire donnée?

4. Bestaat er een maatstaf voor het aantal douanebeamb-
ten dat nodig is voor een gebied van een bepaalde omvang?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 494 de
monsieur le député Hugues Bayet du 10 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 494 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 10 juni 2021 (Fr.):

L'Administration Recherche est chargée de la recherche
et la constatation des infractions et des délits commis
contre toute disposition légale et règlementaire, nationale
et internationale sur le territoire belge. L'accent est mis sur
la recherche et les enquêtes en matière de fraude de grande
ampleur et organisée, en lien avec les flux de marchan-
dises, avec un double objectif en vue:

De Administratie Opsporing staat in voor het opsporen
en vaststellen van de inbreuken en strafbare feiten
gepleegd tegen iedere wettelijke en reglementaire, natio-
nale en internationale bepaling op het hele Belgische
grondgebied. De nadruk wordt echter gelegd op het opspo-
ren en het onderzoeken van grootschalige en georgani-
seerde fraude met betrekking tot de goederenstromen,
waarbij men een tweeledig doel voor de ogen houdt:

- stopper la fraude le plus rapidement possible, afin de
limiter les dommages au trésor;

- de fraude zo snel mogelijk te stoppen, als dusdanig de
schade aan de schatkist te beperken;

- identifier les acteurs de la fraude organisée afin de
rendre possible la poursuite des infractions.

- de actoren van de georganiseerde fraude in kaart bren-
gen om zo de vervolging van inbreuken mogelijk te maken.

De ce fait, la répartition géographique de l'Administra-
tion Recherche est principalement basée sur la présence
d'un aéroport/port avec transport de marchandises. Le
nombre d'agents des recherches par région est en lien avec
la présence du flux de marchandises provenant de pays
tiers, étant donné que l'accent est mis sur le domaine des
activités de l'Administration Recherche. Pour ces raisons,
nous ne travaillons pas avec un nombre fixe d'agents par
région.

De geografische indeling van de Administratie Opspo-
ring is dus voornamelijk gebaseerd op de aanwezigheid
van een lucht- of zeehaven met goederenvervoer. Het aan-
tal opsporingsambtenaren per gebied staat telkens in ver-
houding tot de aanwezige goederenstroom uit derde landen
aangezien daar de focus ligt van het werkterrein van de
Administratie Opsporing. Om deze reden wordt dan ook
niet gewerkt met een vast aantal ambtenaren per gebied.

Avant d'expliquer la répartition géographique de l'Admi-
nistration Recherche, il y a lieu de souligner que la position
géographique d'un service n'est qu'un des critères, il faut
également tenir compte de l'affectation des dossiers. Ce
n'est certainement pas l'unique critère, de fait, parfois de
gros dossiers sont confiés à différents services de l'Admi-
nistration Recherche et, les services se prêtent également
assistance dans le cadre de leurs dossiers respectifs. Donc,
une répartition/un fonctionnement stricte par région ne
sont pas non plus à l'ordre du jour. Ces dernières années, il
ressort des enquêtes qu'une organisation criminelle utilise
plusieurs localisations, réparties sur tout le territoire natio-
nal (ainsi qu'à l'étranger), ce qui rend moins pertinent la
délimitation d'une inspection des recherches par région.

Vooraleer de geografische indeling van de Administratie
Opsporing toe te lichten, dient erop gewezen te worden dat
de geografische locatie van een dienst slechts één van de
criteria is, waarmee rekening wordt gehouden bij de toe-
wijzing van dossiers. Dit is zeker niet het enige criterium,
zo worden soms grote dossiers aan meerdere diensten van
de administratie Opsporing toegewezen en verlenen de
diensten elkaar assistentie in het kader van hun respectie-
velijke dossiers. Dus een strikte werking/indeling per
gebied is ook niet aan de orde. De laatste jaren blijkt in
onderzoeken dat een misdaadorganisatie meerdere locaties
gebruikt verspreid over het hele land (en het buitenland),
waardoor een loutere afbakening van een opsporingsin-
spectie per gebied minder relevant is.

En ce qui concerne concrètement le critère géographique,
la répartition suivante est grosso modo prise en compte:
l'Inspection de Recherche de Liège reprend les arrondisse-
ments judiciaires d'Eupen, Liège et Luxembourg, aussi
bien avant qu'après la fusion; les Inspections de Recherche
de Mons et Charleroi reprennent actuellement les arrondis-
sements judiciaires du Hainaut et de Namur. Après la
fusion, ces arrondissements seront couverts par l'Inspec-
tion des Recherches de Mons.

Wat dit geografische criterium concreet betreft, wordt de
volgende geografische indeling grosso modo aangehouden.
De Opsporingsinspectie Luik neemt de gerechtelijke arron-
dissementen Eupen, Luik en Luxembourg voor zijn reke-
ning, zowel voor als na de fusie. De Opsporingsinspecties
Bergen en Charleroi nemen nu de gerechtelijk arrondisse-
menten Henegouwen en Namen voor hun rekening. Na de
fusie zullen deze gerechtelijke arrondissementen gedekt
worden door de Opsporingsinspectie Bergen.
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En Flandre, l'Inspection de Recherche d'Anvers reprend
la ville d'Anvers et ses environs (avec un focus sur le port);
l'Inspection de Bruges reprend les divisions judiciaires de
Veurne et Bruges, en ce compris le port de Zeebrugge;
l'Inspection de Recherche de Gand reprend (depuis la
fusion de 2019 avec Courtrai) les divisions judiciaires
d'Ypres et Courtrai et l'arrondissement de Flandre Orien-
tale (en ce compris le port de Gand); l'Inspection de
Recherche de Genk reprend l'arrondissement judiciaire
d'Anvers (à l'exception du Port) et le Limbourg; l'Inspec-
tion de Recherche de Zaventem reprend l'arrondissement
judiciaire de Louvain et surtout l'aéroport de Zaventem.

In Vlaanderen neemt de Opsporingsinspectie Antwerpen
de stad Antwerpen en omgeving voor zijn rekening (met
focus op de haven); de Opsporingsinspectie Brugge neemt
de gerechtelijke afdelingen Veurne en Brugge voor zijn
rekening, inclusief de haven van Zeebrugge; de Opspo-
ringsinspectie Gent neemt (na fusie in 2019 met Kortrijk)
de afdelingen Ieper en Kortrijk en het arrondissement
Oost-Vlaanderen voor zijn rekening (inclusief de haven
van Gent). De Opsporingsinspectie Genk neemt de gerech-
telijk arrondissementen Antwerpen (met uitzondering van
de haven) en Limburg voor zijn rekening, en de Opspo-
ringsinspectie Zaventem ten slotte neemt het gerechtelijk
arrondissement Leuven voor zijn rekening en vooral dan
de luchthaven van Zaventem.

En 2012, une Inspection de Recherche complémentaire a
été créée à Charleroi, afin de couvrir les activités aéropor-
tuaires (en ce compris les futurs flux de marchandises).
Étant donné que l'aéroport de Charleroi n'a pas développé
de mouvements de marchandise et d'e-commerce, et que
seul des vols de passagers sont opérés, cela est apparu
insuffisant pour justifier le maintien d'une Inspection de
Recherche à Charleroi. Par exemple: à Bierset, il y a eu une
importante expansion du volume de fret grâce au e-com-
merce et, cela a eu pour conséquence un investissement en
termes de capacités de l'Inspection de Recherche sur place.

In 2012 werd een bijkomende Opsporingsinspectie opge-
richt in Charleroi om de luchthavenactiviteiten (inclusief
de toekomstige goederenstromen) te dekken. Gezien er
zich op de luchthaven van Charleroi echter geen cargobe-
wegingen en e-commerce hebben ontwikkeld, en er enkel
passagiersvluchten plaatsvinden, is dit onvoldoende geble-
ken om nog langer een Opsporingsinspectie te Charleroi te
verantwoorden. Bijvoorbeeld: in Bierset daarentegen heeft
zich wel grote cargo expansie door e-commerce voorge-
daan en hebben we dit gevolgd door een investering in de
capaciteit van de Opsporingsinspectie ter plaatse.

L'Inspection de Recherche de Mons est depuis longtemps
un acteur reconnu dans la lutte contre la fraude et la contre-
bande à grande échelle à la frontière. Tenant compte de
mes précédentes réponses à vos questions écrites (n° 492 et
493 du 10 juin 2021, voir Bulletin actuel), le choix pour
Mons par rapport à Charleroi est également logique,
compte tenu du fait que les activités de fret pour lesquelles
l'Inspection de Recherche a été créée ne se sont jamais
matérialisées et cela en plus de la faible capacité en person-
nel disponible sur place.

De Opsporingsinspectie Bergen is al een lange tijd een
gevestigde waarde in de strijd tegen de grootschalige
fraude en smokkelactiviteiten aan de grens. Rekening hou-
den met mijn eerdere antwoorden op uw schriftelijke vra-
gen (nrs 492 en 493 van 10 juni 2021, zie huidig Bulletin)
is de keuze voor Bergen ten opzichte van Charleroi dan
ook logisch gelet de cargo activiteiten waarvoor de Opspo-
ringsinspectie is opgericht, zich nooit gematerialiseerd
hebben en dit naast de lage aanwezige personeelscapaciteit
daar.
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DO 2020202110530
Question n° 495 de monsieur le député Maxime Prévot

du 11 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110530
Vraag nr. 495 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 11 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le service des douanes à Namur. Douanedienst in Namen.
Les effectifs des douanes et accises de Namur ont fondu

comme neige au soleil. Il y a actuellement trois personnes
actives sur les routes alors qu'elles étaient encore 12 en
2011. Il n'y a plus que quatre personnes aux accises avec
un seul véhicule de service pour ces quatre personnes. On
vient d'ailleurs de leur annoncer que celui-ci allait leur être
retiré.

Het personeelsbestand van de douane- en accijnsdienst
van Namen is de afgelopen jaren flink gekrompen. Van-
daag voeren drie personen controles uit op de weg, terwijl
dat er in 2011 nog twaalf waren. Er zijn nog slechts vier
personen werkzaam bij de accijnsdienst, met slechts een
dienstvoertuig voor die vier medewerkers. Ze hebben
onlangs trouwens te horen gekregen dat dat voertuig bin-
nenkort niet langer ter beschikking gesteld zal worden.

Le dédouanement des véhicules ne se fait plus mainte-
nant à Namur mais bien à Gosselies. Ce qui est extrême-
ment embêtant. Cela engendre d'importantes pertes de
temps. Il n'y a aucun remplacement de membre du person-
nel lorsqu'il y a un départ à la pension.

De inklaring van voertuigen gebeurt nu niet meer in
Namen, maar in Gosselies. Dat is uitermate lastig en leidt
tot heel wat tijdverlies. Een personeelslid dat met pensioen
gaat, wordt niet vervangen.

Une grève du zèle a déjà eu lieu à Liège, à Anvers et à
Zaventem. Pour les entraînements aux stands de tir, ils sont
obligés de se rendre à Elsenborn ou à Marche-en-Famenne.
Pourquoi n'y a-t-il pas de synergies réalisées avec l'acadé-
mie de police située à Namur?

Er werd al een stiptheidsactie georganiseerd in Luik,
Antwerpen en Zaventem. Voor de schiettraining moet het
personeel naar Elsenborn of Marche-en-Famenne gaan.
Waarom wordt er geen werk gemaakt van synergieën met
de politieschool van Namen?

Bref, c'est la bérézina avec beaucoup de démotivation et,
par voie de conséquences, une réelle perte d'efficacité. Ce
service public est délaissé et complètement négligé.

Kortom, de situatie is rampzalig en de demotivatie is
groot, waardoor er aan efficiëntie ingeboet wordt. Die
openbare dienst wordt stiefmoederlijk behandeld en volko-
men veronachtzaamd.

Que proposez-vous comme plan stratégique de redé-
ploiement et de renforts en moyens humains, logistiques et
administratifs afin que la capitale wallonne ne soit plus
laissée pour compte?

Welk strategisch plan stelt u voor om de personele, logis-
tieke en administratieve middelen te herschikken en te ver-
sterken, zodat de Waalse hoofdstad niet langer aan haar lot
overgelaten wordt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 495 de
monsieur le député Maxime Prévot du 11 juin 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 495 van de heer volksvertegenwoordiger Maxime
Prévot van 11 juni 2021 (Fr.):

Une grande partie des effectifs des services de l'Adminis-
tration générale des Douanes et Accises (AGD et A) situés
à Namur ont été renouvelés à la suite de nombreux départs
à la pension. Ce renouvellement du personnel est allé de
pair avec une réorganisation du travail. En effet, nous
avons:

Een groot deel van het personeel van de Algemene
Administratie van de Douane en Accijnzen (AAD en A) in
Namen werd vernieuwd na talrijke pensioneringen. Deze
vernieuwing van het personeel ging gepaard met een reor-
ganisatie van de werkzaamheden. Inderdaad:

- favorisé les synergies avec d'autres équipes de la
région: des opérations communes avec les collègues de
Nivelles, Couvin et Charleroi sont fréquemment organisées
tant dans le domaine des accises que dans le domaine du
contrôle sur la voie publique;

- we hebben synergiën bevorderd met andere teams in de
regio: er worden vaak gezamenlijke operaties georgani-
seerd met de collega's van Nijvel, Couvin en Charleroi,
zowel op het gebied van accijnzen als op het gebied van
wegcontroles;
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- digitalisé le processus de dédouanement des véhicules à
l'aide de l'application e-705 à laquelle chaque citoyen a
accès via le portail myminfin.be. Il n'est dès lors plus néces-
saire de se rendre dans une succursale;

- we hebben de inschrijvingsprocedure voor voertuigen
gedigitaliseerd met behulp van de toepassing e-705. Elke
burger heeft daartoe toegang via de portaalsite mymin-
fin.be. Dit betekent dat het niet langer nodig is om zich
naar een hulpkantoor te begeven;

- créé un réseau d'expert en matière d'accises au sein de la
région de Mons. Les agents de Namur dépendent de la
région de Mons et participent activement à ce réseau prin-
cipalement basé sur le mentorat et le transfert d'expertise
par matières techniques.

- in de regio Bergen hebben we een netwerk van deskun-
digen inzake accijnzen opgericht. De douaniers in Namen
ressorteren onder de regio Bergen en nemen actief deel aan
dit netwerk, dat voornamelijk gebaseerd is op mentorschap
en de overdracht van deskundigheid op technisch vlak.

Cette dynamique basée sur des synergies et le déploie-
ment d'un réseau d'experts au sein de la région de Mons
permet de favoriser l'esprit de corps, l'échange de bonnes
pratiques, le bien-être et la motivation au travail en raison
d'une meilleure maitrise des différents domaines de com-
pétence.

Deze dynamiek, gebaseerd op synergiën en de inzet van
een netwerk van deskundigen binnen de regio Bergen,
bevordert de korpsgeest, de uitwisseling van goede praktij-
ken, het welzijn van de medewerkers en de motivatie op
het werk dankzij een betere beheersing van de verschil-
lende competenties.

Sur le plan des ressources matérielles, une gestion dyna-
mique du parc automobile a été développée visant à distri-
buer les véhicules de la manière la plus efficiente entre les
différents services sur base de critères objectifs et préala-
blement déterminés. Il est à noter qu'un véhicule d'inter-
vention de haute performance a été affecté au contrôle
première ligne de Namur et qu'un deuxième véhicule plus
adapté va être mis à disposition grâce à un échange avec un
autre service.

Wat de materiële middelen betreft, is een dynamisch
beheer van het wagenpark ontwikkeld om de voertuigen op
de meest efficiënte wijze over de verschillende diensten te
verdelen op basis van objectieve en vooraf vastgestelde
criteria. Een interventievoertuig met hoge performantie
werd aan de eerstelijnscontrole van Namen toegewezen en
een tweede, meer geschikt, voertuig wordt toegewezen
dankzij een uitwisseling met een andere dienst.

Quant à la question relative aux formations et entraine-
ments liés à l'armement, l'AGDA dispose d'une cellule de
formation nationale (CITT), laquelle dispense de manière
uniforme et intégrée différents modules de formation. Vu
que nous devons conserver cette homogénéité des tech-
niques d'intervention, il serait difficile de déléguer cette
tâche aux collègues de l'académie de police de Namur.
Cela ne serait uniquement qu'au bénéfice de nos agents
armés de Namur. Enfin, il convient de noter que la localisa-
tion des séances de tirs (Marche-en-Famenne) est basée sur
un protocole d'accord avec la Défense. Le site d'Elsenborn
a été utilisé à titre exceptionnel en raison de la crise sani-
taire.

Wat opleidingen en trainingen op het gebied van wapens
betreft, beschikt de AAD en A over een nationale oplei-
dingscel (het zogenaamde CITT), die op uniforme en geïn-
tegreerde wijze diverse opleidingsmodules aanbiedt.
Aangezien wij deze homogeniteit van interventietechnie-
ken willen behouden, is het moeilijk om deze taak te dele-
geren aan de collega's van de politieacademie van Namen.
Dit zou dan immers enkel ten behoeve van onze gewa-
pende agenten van Namen zijn. Ten slotte deel ik mee dat
de locatie van de schietoefeningen (Marche-en-Famenne)
gebaseerd is op een protocolakkoord met Defensie. De
Elsenborn-site werd bij wijze van uitzondering gebruikt
wegens de gezondheidscrisis.

Il ressort de ce qui précède que la continuité des
contrôles en douane et accises (première et deuxième
ligne) actuellement sis sur le site de Saint-Servais (Namur)
est assurée et que ces services regroupent l'ensemble des
compétences disponibles afin de mener à bien leurs mis-
sions.

Uit het bovenstaande blijkt dat de continuïteit van de
douane- en accijnscontroles (eerste en tweede lijn) die
momenteel in Saint-Servais (Namen) gevestigd zijn, wordt
verzekerd en dat deze diensten over alle vaardigheden
beschikken om hun taken goed uit te voeren.
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DO 2020202110595
Question n° 497 de monsieur le député Steven Matheï

du 16 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110595
Vraag nr. 497 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 16 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Bâtiments scolaires à usage mixte. - TVA. Schoolgebouwen bij gemengd gebruik. - Btw.
Afin d'être qualifié de bâtiment scolaire en vue de l'appli-

cation du taux réduit de TVA de 6 %, il faut que le bâtiment
soit utilisé principalement pour des activités d'enseigne-
ment exonérées de TVA.

Om een gebouw te kunnen aanmerken als een schoolge-
bouw voor de toepassing van het verlaagde btw-tarief van
6 % is er vereist dat het gebouw voor btw-vrijgesteld
onderwijs moet worden gebruikt.

La circulaire 2018/C/6 du 18 janvier 2018 relative au
champ d'application de la rubrique XL du tableau A de
l'annexe à l'arrêté royal n° 20 fixant les taux de TVA
confirme cependant que lorsqu'un bâtiment ou une partie
d'un bâtiment est également utilisé à d'autres fins que
l'enseignement proprement dit ou l'encadrement des
élèves, le bien immeuble est encore considéré comme un
bâtiment visé à la rubrique XL, pour autant qu'il soit prin-
cipalement utilisé pour l'enseignement exempté ou l'enca-
drement des élèves exempté.

De circulaire 2018/C/6 van 18 januari 2018 met betrek-
king tot het toepassingsgebied van rubriek XL van tabel A
van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 inzake btw-
tarieven bevestigt evenwel dat wanneer een gebouw of een
gedeelte van een gebouw ook wordt gebruikt voor andere
doeleinden dan het louter verstrekken van onderwijs of
leerlingenbegeleiding, het onroerend goed toch wordt aan-
gemerkt als een schoolgebouw in de zin van rubriek XL,
op voorwaarde dat het hoofdzakelijk wordt gebruikt voor
respectievelijk het verstrekken van vrijgesteld onderwijs of
van vrijgestelde leerlingenbegeleiding.

Votre réponse à la question écrite n° 53 posée par Mme
Leen Dierick le 5 novembre 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 30) suscite l'inquiétude et l'incer-
titude des pouvoirs organisateurs de l'enseignement et des
administrations communales quant à l'interprétation de la
notion d'"usage principal". En outre, la politique flamande
encourage l'usage multifonctionnel des bâtiments destinés
à l'enseignement. Or, il semble que ces derniers ne puissent
pas toujours bénéficier d'un taux de TVA réduit de 6 %
pour leur construction, même si le taux réduit en question
est pourtant bien applicable dans le cadre de la construc-
tion de bâtiments scolaires.

Uw antwoord op de parlementaire vraag nr. 53 van
mevrouw Leen Dierick van 5 november 2020 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 30) zorgt voor
bezorgdheid en onduidelijkheid bij school- en gemeentebe-
sturen over de wijze waarop het begrip "hoofdzakelijk
gebruik" moet worden ingevuld. Bovendien moedigt het
Vlaams beleid het multifunctioneel gebruik van gebouwen
bestemd voor het onderwijs aan. Toch is er blijkbaar niet
steeds een verlaagd btw-tarief van 6 % mogelijk bij de
bouw ervan, terwijl dergelijk verlaagd btw-tarief nochtans
geldt voor het bouwen van schoolgebouwen.

Pourriez-vous préciser dans quelle mesure le taux de
TVA réduit de 6 %, visé à la rubrique XL du tableau A de
l'annexe à l'arrêté royal n° 20 fixant les taux de TVA, peut
être appliqué lorsque les pouvoirs organisateurs ou une
administration communale font construire, par exemple,
une salle de sport, tout en sachant que l'usage de ce bâti-
ment ne sera pas exclusivement réservé à une école, mais
également à d'autres acteurs (par exemple, des associations
sportives et culturelles locales)?

Kunt u nader toelichten in welke gevallen het verlaagde
btw-tarief van 6 %, bedoeld in rubriek XL van tabel A van
de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 inzake btw-tarie-
ven kan worden toegepast bij het bouwen van bijvoorbeeld
een sporthal door een school- of door een gemeentebestuur
wanneer dat gebouw niet uitsluitend zal worden gebruikt
door een school maar ook door anderen (bijv. lokale sport-
en cultuurverenigingen)?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 497 de
monsieur le député Steven Matheï du 16 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 497 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 16 juni 2021 (N.):

L'application du taux de TVA de 6 %, sur la base de la
rubrique XL, du tableau A de l'annexe à l'arrêté royal n° 20
du 20 juillet 1970 fixant les taux de TVA, est limitée aux
bâtiments destinés à être utilisés par un établissement sco-
laire pour dispenser un enseignement exempté en vertu de
l'article 44, § 2, 4°, a), du Code de la TVA ou par les
Centres Psycho-Médicaux-Sociaux ou les Centres d'Enca-
drement des Elèves pour effectuer des prestations d'enca-
drement des élèves exemptées conformément à l'article 44,
§ 2, 2°, alinéa 2, sixième tiret, du Code de la TVA.

De toepassing van het btw-tarief van 6 % op basis van
rubriek XL van tabel A van de bijlage bij het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 inzake btw-tarieven is
beperkt tot gebouwen die bestemd zijn om te worden
gebruikt door een onderwijsinstelling voor het verstrekken
van vrijgesteld onderricht op basis van artikel 44, § 2, 4°,
a), van het Btw-Wetboek en door de psycho-medisch-soci-
ale centra en de centra voor leerlingenbegeleiding voor het
verstrekken van vrijgestelde leerlingenbegeleiding op basis
van artikel 44, § 2, 2°, tweede lid, zesde streepje, van het
Btw-Wetboek.

L'application du taux de TVA de 6 % est, en principe,
appréciée par bâtiment. Il arrive bien entendu qu'un bâti-
ment soit placé sous le régime de la copropriété (cela signi-
fie que le droit de propriété est partagé entre différentes
personnes selon des lots comprenant chacun une partie pri-
vative construite et une quote-part dans les parties com-
munes). Le cas échéant, chaque partie privative et la partie
correspondante des parties communes sont considérées
séparément. L'application du taux est alors appréciée pour
chaque "partie d'un bâtiment".

In principe wordt de toepassing van het btw-tarief van 6
% beoordeeld per gebouw. Het komt uiteraard voor dat een
gebouw geplaatst wordt onder het stelsel van mede-eigen-
dom (dit betekent dat het eigendomsrecht tussen verschil-
lende personen verdeeld is volgens kavels die elk een
gebouwd privatief gedeelte en een aandeel in gemeen-
schappelijke onroerende bestanddelen omvat). Desgeval-
lend wordt elk privatief deel en het bijhorend deel van de
gemeenschappelijke delen afzonderlijk beschouwd. De
toepassing van het tarief wordt dan beoordeeld voor elk
'gedeelte van een gebouw'.

Lorsqu'un bâtiment ou une partie d'un bâtiment est égale-
ment utilisé(e) à d'autres fins que l'enseignement propre-
ment dit ou l'encadrement des élèves, cet immeuble est
cependant considéré comme un bâtiment scolaire visé à la
rubrique XL, pour autant qu'il soit principalement utilisé
pour, respectivement, l'enseignement exempté ou l'enca-
drement des élèves exempté.

Wanneer een gebouw of een gedeelte van een gebouw
ook voor andere doeleinden wordt gebruikt dan het louter
verstrekken van onderwijs of leerlingenbegeleiding wordt
het gebouw toch aangemerkt als een schoolgebouw in de
zin van voormelde rubriek XL op voorwaarde dat gebruik
voor respectievelijk het verstrekken van vrijgesteld onder-
wijs of van vrijgestelde leerlingenbegeleiding hoofdzake-
lijk is.

Il s'agit d'un usage mixte lorsqu'un certain nombre de
locaux dans un bâtiment ou une partie de bâtiment sont uti-
lisés en permanence à d'autres fins que l'enseignement
exempté ou l'encadrement des élèves exempté. Dans ce
cas, l'administration utilise le critère de la superficie pour
déterminer si le bâtiment ou la partie du bâtiment est uti-
lisé(e) principalement pour, respectivement, un enseigne-
ment exempté ou un encadrement des élèves exempté.

Er kan sprake zijn van gemengd gebruik wanneer een
aantal lokalen van een gebouw of van een gedeelte van een
gebouw permanent worden gebruikt voor andere doelein-
den dan voor vrijgesteld onderwijs of vrijgestelde leerlin-
genbegeleiding. In dat geval hanteert de administratie het
criterium van de oppervlakte om na te gaan of het gebouw
of gedeelte van een gebouw hoofdzakelijk wordt gebruikt
voor respectievelijk het verstrekken van vrijgesteld onder-
wijs of van vrijgestelde leerlingenbegeleiding.
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Par exemple, lorsqu'un hall sportif comprend, outre des
salles de sport, des salles de réunion utilisées exclusive-
ment par des associations sportives et culturelles, le bâti-
ment ne peut être considéré comme un bâtiment scolaire au
sens de la rubrique XL, précitée, qu'à condition que la
superficie de la partie sportive utilisée pour l'enseignement
exempté soit prépondérante (plus de 50 % de la superficie
du bâtiment).

Wanneer bijvoorbeeld een sporthal naast de sportzalen
ook vergaderzalen omvat die uitsluitend worden gebruikt
door sport- en cultuurverenigingen kan het gebouw slechts
worden aangemerkt als een schoolgebouw in de zin van
voormelde rubriek XL op voorwaarde dat de oppervlakte
van het sportgedeelte dat voor vrijgesteld onderwijs wordt
gebruikt overwegend is (meer dan 50 % van het oppervlak
van het gebouw).

L'usage mixte peut également résulter du fait qu'un bâti-
ment ou une partie d'un bâtiment est utilisé(e) à d'autres
fins pendant une certaine période de temps (p. ex. une par-
tie de la journée). Tel peut être le cas, par exemple, d'un
hall sportif utilisé à la fois par un bâtiment scolaire (élèves,
personnel) et par d'autres utilisateurs (p. ex. particuliers,
associations).

Het gemengd gebruik kan ook voortvloeien uit het feit
dat een gebouw of een gedeelte van een gebouw gedurende
een bepaalde tijdsduur (bijv. deel van de dag) wordt
gebruikt voor andere doeleinden. Dit kan het geval zijn
voor bijvoorbeeld een sporthal waarvan zowel een onder-
wijsinstelling (leerlingen, personeel) als andere gebruikers
(bijv. particulieren, verenigingen) gebruik maken.

En supposant qu'un hall sportif soit construit par l'établis-
sement scolaire lui-même, son usage principal (plus de
50 % du temps) ne pose normalement pas de problème
pour l'application de la rubrique XL. Étant donné l'objectif
de la mesure, l'administration supposera dans ce cas que le
bâtiment sera utilisé pour dispenser des prestations d'ensei-
gnement. En cas de doute, l'administration comparera le
nombre d'heures pendant lesquelles l'établissement scolaire
met le hall sportif à la disposition de tiers (p. ex. une asso-
ciation sportive ou culturelle) en dehors des heures de
cours avec le temps pendant lequel l'établissement scolaire,
en tant que propriétaire, a le droit d'utiliser le hall sportif. Il
sera également pris en compte le fait que l'utilisation par
des tiers est limitée à une partie du hall sportif.

In de veronderstelling dat een sporthal wordt opgericht
door de onderwijsinstelling zelf vormt het hoofdzakelijk
gebruik (meer dan 50 % van de tijd) normaliter geen pro-
bleem voor de toepassing van rubriek XL. Gelet op de
doelstelling van de maatregel gaat de administratie er in
dat geval van uit dat het gebouw zal gebruikt worden voor
het verstrekken van diensten inzake onderwijs. Bij twijfel
zal de administratie het aantal uren dat de onderwijsinstel-
ling de sporthal buiten de schooluren ter beschikking stelt
van derden (bijv. een sport- of cultuurvereniging), vergelij-
ken met de tijd dat de onderwijsinstelling de sporthal als
eigenaar het gebruiksrecht heeft van de sporthal. Wanneer
het gebruik door derden beperkt is tot een deel van de
sporthal zal hiermee uiteraard eveneens rekening gehouden
worden.

La même solution s'applique si le hall sportif est construit
par un tiers (p. ex. une commune) qui met le bâtiment
exclusivement à la disposition de l'établissement scolaire
(p. ex. dans le cadre d'un contrat de location immobilière)
de manière ininterrompue (c'est-à-dire aussi bien en dehors
des heures normales de cours que pendant celles-ci). Géné-
ralement, dans ce cas, l'établissement scolaire assume la
responsabilité de la supervision, de la gestion, du règle-
ment intérieur, etc. de ce bâtiment.

Dezelfde oplossing is van toepassing indien de sporthal
wordt opgericht door een derde (bijv. gemeentebestuur) die
het gebouw ononderbroken (dus zowel buiten als tijdens de
normale schooluren) exclusief ter beschikking stelt van de
onderwijsinstelling (bijv. in het kader van een overeen-
komst inzake onroerende verhuur). Kenmerkend is dat de
onderwijsinstelling in deze hypothese de verantwoordelijk-
heid draagt voor het toezicht, het beheer, het intern regle-
ment van dat gebouw,enz.

Le nombre d'heures pendant lesquelles l'établissement
scolaire (en tant qu'exploitant/utilisateur) met à son tour le
hall sportif à la disposition de tiers (p. ex. une association
sportive ou culturelle) en dehors des heures de cours est
comparé au temps pendant lequel l'établissement scolaire a
le droit exclusif d'utiliser le hall sportif (p. ex. en tant que
locataire). Lorsque l'utilisation de tiers est limitée à une
partie de la salle de sport, il en sera également tenu compte.

Het aantal uren dat de onderwijsinstelling (als exploitant/
gebruiker) de sporthal op haar beurt buiten de schooluren
van derden (bijv. een sport- of cultuurvereniging) ter
beschikking stelt, wordt vergeleken met de tijd dat de
onderwijsinstelling het exclusief gebruiksrecht heeft van
de sporthal (bijv. als huurder). Wanneer het gebruik door
derden beperkt is tot een deel van de sporthal zal hiermee
uiteraard eveneens rekening gehouden worden.
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Si l'établissement scolaire n'a qu'un simple droit d'accès
au hall sportif construit par un tiers et que le hall sportif est
donc géré et exploité par une autre personne qu'un établis-
sement scolaire (p. ex. une commune, un entrepreneur
privé), la construction du hall sportif ne peut pas bénéficier
de l'application du taux réduit de TVA susmentionné.

Indien de onderwijsinstelling louter een recht op toegang
heeft tot een sporthal die wordt opgericht door een derde,
waarbij de sporthal dus wordt beheerd en geëxploiteerd
door een andere persoon dan een onderwijsinstelling (bijv.
gemeentebestuur, private ondernemer) komt de oprichting
van de sporthal niet in aanmerking voor de toepassing van
het voormelde verlaagde btw-tarief.

Cette infrastructure pourrait éventuellement être visée
par la rubrique XL, lorsque l'établissement scolaire loue le
hall sportif et l'utilise exclusivement pendant les heures
normales de cours, mais que le hall sportif est mis à la dis-
position de tiers par le propriétaire (p. ex. des associations
sportives et culturelles) en dehors des heures normales de
cours.

Deze infrastructuur wordt mogelijk wel beoogd door
rubriek XL wanneer de onderwijsinstelling de sporthal
huurt en exclusief gebruikt tijdens de normale schooluren,
doch waarbij de sporthal buiten de normale schooluren
door de eigenaar ter beschikking wordt gesteld van derden
(bijv. sport- en cultuurverenigingen).

Afin de déterminer si, dans ce cas particulier, le hall spor-
tif est principalement utilisé (plus de 50 % du temps) pour
l'enseignement exempté, l'administration compare le
nombre d'heures pendant lesquelles l'école peut utiliser le
hall sportif avec le temps pendant lequel le propriétaire
exploite le hall sportif. Il sera également pris en compte le
fait que l'utilisation par l'école est limitée à une partie seu-
lement du hall sportif. La distinction entre une location
immobilière et un simple droit d'accès est une question de
fait.

Om te bepalen of de sporthal in dat specifiek geval
hoofdzakelijk (meer dan 50 % van de tijd) wordt gebruikt
voor vrijgesteld onderwijs vergelijkt de administratie het
aantal uren dat de school gebruik kan maken van de
sporthal met de tijd dat de eigenaar de sporthal exploiteert.
Wanneer het gebruik door de school beperkt is tot slechts
een deel van de sporthal zal hiermee eveneens rekening
gehouden worden. Het onderscheid tussen een onroerende
verhuur en een louter recht op toegang is een feitenkwestie.

En effet, la mesure n'a pas pour objectif de permettre la
construction d'infrastructures sportives communales ou
privées au taux réduit de TVA lorsque cette infrastructure
n'est pas effectivement utilisée de manière prépondérante
et exclusive par les écoles dans le cadre de l'enseignement
exempté.

Het is immers niet de bedoeling van de maatregel dat de
oprichting van gemeentelijke of privatieve sportinfrastruc-
tuur het verlaagd btw-tarief kan genieten wanneer die
infrastructuur niet daadwerkelijk overwegend en exclusief
door scholen wordt gebruikt in het kader van het verstrek-
ken van vrijgesteld onderwijs.

Les deux critères (superficie et durée) doivent toujours
être examinés conjointement. Ce sera également le cas, par
exemple, lorsqu'une autorité locale met un hall sportif à la
disposition exclusive des écoles pendant les heures de
classe et utilise et exploite elle-même le hall sportif à
d'autres moments, alors que le bâtiment comprend égale-
ment un certain nombre de locaux de réunion qui sont mis
à la disposition exclusive de particuliers et d'associations.
Pour qu'un tel bâtiment puisse être considéré comme un
bâtiment scolaire, il doit être utilisé de manière prédomi-
nante pour l'enseignement exempté, tant en termes de
superficie que de durée.

Beide criteria (oppervlakte en tijdsverloop) moeten altijd
samen onderzocht worden. Dit zal bijvoorbeeld ook het
geval zijn wanneer een gemeentebestuur een sporthal tij-
dens de reguliere schooluren exclusief ter beschikking stelt
van scholen en op andere tijdstippen de sporthal zelf
gebruikt en exploiteert, terwijl zich in het gebouw even-
eens een aantal vergaderlokalen bevinden die uitsluitend
worden ter beschikking gesteld van particulieren en vereni-
gingen. Opdat een dergelijk gebouw zou kunnen aange-
merkt worden als een schoolgebouw dient het gebruik voor
vrijgesteld onderwijs, zowel wat de oppervlakte als wat de
tijdsduur betreft, overwegend te zijn.

En règle générale, l'appréciation de ces critères est effec-
tuée, en fonction de l'utilisation ou de la destination du
bâtiment, au moment où la TVA devient exigible.

De beoordeling van deze criteria gebeurt, in functie van
het gebruik of de bestemming van het gebouw, in de regel,
op het moment van opeisbaarheid van btw.
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DO 2020202110621
Question n° 498 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 17 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110621
Vraag nr. 498 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 17 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La lutte contre les abus relatifs au régime fiscal avanta-
geux des droits d'auteur dans le plan d'action de lutte
contre la fraude fiscale et sociale.

De aanpak van misbruiken met het fiscale gunstregime
voor auteursrechten in het plan tegen fiscale en sociale
fraude.

Dans votre plan d'action de lutte contre la fraude fiscale
et sociale, vous annoncez vouloir limiter les abus relatifs
au régime des droits d'auteur. Ces dix dernières années, le
montant des droits d'auteur déclarés à l'impôt des per-
sonnes physiques a décuplé pour atteindre plus de 200 mil-
lions d'euros en 2020, année de la pandémie de
coronavirus.

In uw plan tegen fiscale en sociale fraude hebt u aange-
kondigd de misbruiken met auteursrechten te willen aan-
pakken. De jongste tien jaar zijn de aangiftes in de
personenbelasting van auteursrechten vertienvoudigd, tot
meer dan 200 miljoen euro in het coronajaar 2020.

Ce régime fiscal a été créé en 2008 pour les artistes qui
travaillaient parfois sur un projet pendant des années, mais
dont l'entièreté des revenus était imposée parce que la
rémunération découlant du projet en question était versée
en une seule fois. Déjà à l'époque, les grands groupes de
médias se sont montrés particulièrement créatifs en rému-
nérant entièrement leurs journalistes indépendants sous la
forme de droits d'auteur, ce qui a donné lieu à un certain
nombre d'actions en justice et à un ruling fiscal, dans
lequel il a été décidé que la moitié de leurs rémunérations
serait à nouveau soumise à un taux d'imposition normal.

Het stelsel werd in 2008 in het leven geroepen voor
artiesten die soms jaren aan een project werken en die al
hun inkomsten wegbelast zagen doordat ze voor hun pro-
ject in één keer uitbetaald werden. Toen al gingen de grote
mediahuizen bijzonder creatief om met die regeling door
hun freelancejournalisten volledig in auteursrechten te
betalen, wat uiteindelijk uitmondde in een aantal rechtsza-
ken en een fiscale ruling, waarbij werd afgesproken dat de
helft van hun vergoedingen weer regulier belast loon zou
worden.

Depuis son instauration, l'usage de ce régime fiscal avan-
tageux s'est progressivement répandu au sein des entre-
prises. Des photographes, des journalistes, des architectes,
des ingénieurs, des consultants, des comptables, des pro-
fesseurs et des développeurs de logiciels utilisent ce sys-
tème à des fins d'optimisation sociofiscale des salaires, ce
qui ne correspond pas à l'objectif initial de ce dernier.

Ondertussen blijkt dit fiscale gunstregime verder inge-
burgerd in de bedrijfswereld. Fotografen, journalisten,
architecten, ingenieurs, consultants, boekhouders, profes-
soren en softwareontwikkelaars zetten dit stelsel in voor
fiscale en sociale loonoptimalisatie, wat niet overeenstemt
met de oorspronkelijke doelstelling.

Dans le secteur informatique, ce régime fiscal serait uti-
lisé comme un incitant pour attirer les meilleurs profils. En
conséquence, ils ne paient que 7,5 % d'impôt sur la pre-
mière tranche, si la rémunération n'excède pas 16.320
euros de droits d'auteur, et 11,25 % sur la tranche suivante,
dont le montant peut atteindre jusqu'à 32.640 euros. Cela
permet une déduction de frais forfaitaires de respective-
ment 50 % et 25 %.

In de IT-sector zou het fiscale regime ingezet worden als
een manier om topprofielen aan te trekken. Hierdoor beta-
len zij maar 7,5 % op de eerste schijf tot 16.320 euro
auteursrechten en 11,25 % op de volgende schijf tot 32.640
euro. Daarvan mag een kostenforfait worden afgetrokken
van respectievelijk 50 % en 25 %.

1. Le montant des déclarations de droits d'auteur a aug-
menté au cours des dix dernières années. Pouvez-vous
fournir les montants exacts qui traduisent cette évolution?

1. Het bedrag in de aangiftes van auteursrechten is de
laatste tien jaar vereenvoudigd. Kan u de precieze bedra-
gen geven van die evolutie?

2. Combien de ruling ont déjà été rendus par la Commis-
sion du ruling sur ce sujet au cours des dix dernières
années?

2. Hoeveel rulings heeft de rulingcommissie hierover
reeds afgesloten in de afgelopen tien jaar?
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3. Quelles directives la commission du ruling suit-elle
pour prendre ses décisions? Pour quelles fonctions et quels
types de tâches un ruling peut-il, ou non, être déclaré rece-
vable? Dans le cas des salariés, considère-t-on toujours que
la part de droits d'auteur ne peut dépasser 22,5 % de la
rémunération brute versée?

3. Op basis van welke richtlijnen maakt de rulingcom-
missie zijn beoordeling? Voor welke functies en welk
takenpakket wordt een ruling aanvaard en voor welke niet?
Wordt hierbij voor werknemers nog steeds uitgegaan van
het principe dat de auteursrechten maximum 22,5 %
mogen bedragen van de brutovergoeding die wordt uitbe-
taald?

4. Pour les chiffres mentionnés ci-dessus, est-il possible
d'établir une distinction en fonction du statut du demandeur
et du secteur dans lequel il travaille?

4. Kan in voornoemde cijfers een onderscheid worden
gemaakt naargelang het statuut van de aanvrager en de sec-
tor waarin de aanvrager werkt?

5. En outre, le régime des droits d'auteur est désormais
largement utilisé dans le secteur de la publicité. Y observe-
t-on également une tendance à la numérisation, en ce sens,
par exemple, que des influenceurs seraient rémunérés en
droits d'auteur? Dans l'affirmative, combien de demandes
la commission du ruling a-t-elle reçues? Combien ont été
jugées recevables et sous quelles conditions?

5. Het regime van de auteursrechten is ondertussen ook
wijdverspreid in de reclamesector. Is hier eveneens een
tendens naar digitalisering waar te nemen, waarbij bijv.
influencers in auteursrechten worden betaald? Indien ja,
hoeveel aanvragen kwamen er zo binnen bij de rulingcom-
missie en hoeveel daarvan werden aanvaard en onder
welke voorwaarden?

6. Pouvez-vous expliquer l'approche concrète que vous
comptez adopter pour lutter contre les abus relatifs à ce
régime fiscal? Quel est le calendrier? Une concertation,
portant également sur l'optimisation sociale des salaires, a-
t-elle déjà eu lieu avec le ministre des Affaires sociales à ce
sujet?

6. Kan u toelichten op welke manier u de misbruiken van
dit fiscale regime concreet wil aanpakken? Wat is de
timing? Is hierover al overleg geweest met de minister van
Sociale Zaken, gelet ook op de sociale loonoptimalisatie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 498 de
madame la députée Anja Vanrobaeys du 17 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 498 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Anja
Vanrobaeys van 17 juni 2021 (N.):

1. Le tableau ci-dessous fournit un aperçu de l'utilisation
du régime des droits d'auteur (code 1117/2117 de la décla-
ration à l'impôt des personnes physiques) durant les exer-
cices d'imposition 2013 à 2020 (respectivement, les années
de revenus 2012 à 2019).

1. De onderstaande tabel biedt een overzicht van het
gebruik van het regime voor auteursrechten (code 1117/
2117 van de aangifte in de personenbelasting) tijdens de
aanslagjaren 2013 tot en met 2020 (respectievelijk, de
inkomstenjaren 2012 tot en met 2019).

Exercice d’imposition/
Aanslagjaar

Nombre de contribuables/
Aantal belastingplichtigen

Revenus bruts (en euros)/
Bruto inkomsten (in euro)

2013 20 045 107 917 378

2014 23 219 129 067 440

2015 26 335 157 305 080

2016 29 218 184 137 696

2017 33 475 225 220 155

2018 38 313 281 746 193

2019 44 019 341 766 500

2020 50 456 399 267 817
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Les données des exercices d'imposition antérieurs à 2013
ne sont pas comparables. En effet, il n'était pas obligatoire
jusqu'à l'exercice d'imposition 2012 de déclarer tous les
revenus de droits d'auteurs dans la déclaration à l'impôt des
personnes physiques.

De gegevens van de aanslagjaren vroeger dan het aan-
slagjaar 2013 zijn niet vergelijkbaar. Het was inderdaad tot
en met het aanslagjaar 2012 niet verplicht om alle inko-
mens van auteursrechten in de aangifte in de personenbe-
lasting aan te geven.

2. Jusqu'à l'année 2015, les statistiques sur les droits
d'auteur ne figuraient pas séparément dans le rapport
annuel du Service des décisions anticipées en matière fis-
cale (SDA). Toutefois, je peux confirmer à l'honorable
député que jusqu'en 2015, sur une base annuelle, il n'y a
jamais eu plus d'une douzaine de décisions rendues rela-
tives aux droits d'auteur.

2. De statistische gegevens inzake auteursrechten werden
tot en met het jaar 2015 niet afzonderlijk in het jaarverslag
van de Dienst Voorafgaande beslissingen in fiscale zaken
(DVB) opgenomen. Evenwel kan ik het geachte lid beves-
tigen dat tot 2015 in elk geval op jaarbasis er nooit meer
dan een tiental rulings inzake auteursrechten werden afge-
leverd.

Pour les années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020 respecti-
vement 27, 75, 73, 180 et 224 décisions relatives aux droits
d'auteur ont été rendues.

Voor de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 werden
respectievelijk 27, 75, 73, 180 en 224 beslissingen inzake
auteursrechten afgeleverd.

3. L'Honorable député comprendra qu'une description
complète de la méthodologie appliquée par le SDA
dépasse le cadre de cette réponse. Je peux donc renvoyer
l'honorable député aux nombreuses décisions anticipées
sur ce sujet qui ont été publiées sur Fisconetplus sur une
base individuelle.

3. Het geachte lid zal begrijpen dat een volledige
beschrijving van de door de DVB toegepaste methodolo-
gie, het bestek van dit antwoord te buiten gaat. Ik kan het
geachte lid daarom verwijzen naar de talloze rulingbeslis-
singen over dit onderwerp die op individuele basis werden
gepubliceerd op Fisconetplus.

4. Le SDA ne dispose pas de ces données détaillées, mais
peut confirmer que la majorité des décisions concernent le
secteur IT et que la majorité des demandeurs sont des PME
qui introduisent une demande au nom de leurs employés ou
de leurs dirigeants d'entreprise.

4. De DVB beschikt niet over deze gedetailleerde gege-
vens, maar kan wel bevestigen dat de meerderheid van de
beslissingen betrekking heeft op de IT-sector en dat de
meerderheid van de aanvragers kmo's zijn die een aanvraag
indienen voor hun werknemers of bedrijfsleiders.

5. Le SDA note que la tendance à la numérisation se
manifeste dans plusieurs secteurs, mais se traduit principa-
lement par l'utilisation de profils informatiques spécialisés
par les entreprises concernées. En ce qui concerne le sec-
teur de la publicité et les profils d'emploi concernés, je
peux renvoyer l'honorable député aux décisions anticipées
publiées sur une base individuelle sur Fisconetplus.

5. De DVB stelt vast dat de tendens naar digitalisering
zich in meerdere sectoren manifesteert, hetgeen zich even-
wel voornamelijk vertaalt in het inschakelen van gespecia-
liseerde IT profielen door de betrokken vennootschappen.
Aangaande de reclamesector en de daarin betrokken func-
tieprofielen kan ik het geachte lid verwijzen naar de ruling-
beslissingen die dienaangaande op individuele basis
werden gepubliceerd op Fisconetplus.

6. La première étape consiste à compléter le CIR 92 afin
de donner une base légale à l'obligation de délivrer les
fiches individuelles 281.45 et les relevés récapitulatifs
325.45 portant sur les revenus relatifs aux droits d'auteur et
droits voisins. Ces dispositions visent une plus grande effi-
cacité du contrôle de la déclaration de ces revenus et de la
perception de l'impôt en la matière. Ces dispositions sont
intégrées dans un avant-projet de loi qui est actuellement à
l'examen au niveau du gouvernement.

6. De eerste stap bestaat erin het WIB 92 aan te vullen
om een rechtsgrondslag te verschaffen voor de verplichting
om individuele fiches 281.45 en samenvattende opgaven
325.45 af te leveren met betrekking tot inkomsten uit
auteursrechten en naburige rechten. Deze bepalingen zijn
bedoeld om de controle op de aangifte van deze inkomsten
en de inning van de belasting daarover doeltreffender te
maken. Deze bepalingen zijn opgenomen in een wetsont-
werp dat momenteel door de regering wordt bestudeerd.
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Ensuite, des propositions d'adaptation du CIR 92 seront
faites dans le cadre d'un projet de loi qui est en cours de
préparation, notamment en vue de préciser le champ
d'application du régime d'imposition relatif à ces revenus.
Je peux aussi vous confirmer qu'une concertation est en
cours avec le ministre des Affaires sociales.

Voorstellen tot aanpassing van het WIB 92 zullen vervol-
gens worden gedaan in het kader van een wetsontwerp dat
thans in voorbereiding is, met name om het toepassingsge-
bied van de belastingregeling met betrekking tot deze
inkomsten nader te omschrijven. Ik kan ook bevestigen dat
er een overleg gaande is met de minister van Sociale
Zaken.

DO 2020202110712
Question n° 504 de monsieur le député Steven Matheï

du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110712
Vraag nr. 504 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Transparence des multinationales. Transparantie multinationals.
Outre l'accord relatif à un impôt minimum sur les multi-

nationales signé par les ministres du G7 ce week-end, un
accord politique provisoire pour une plus grande transpa-
rence des multinationales a été conclu au Parlement euro-
péen début juin 2021, sous l'impulsion de la présidence
portugaise. Selon le texte dont il a été convenu, les multi-
nationales et les entreprises autonomes - qu'elles aient ou
non leur siège dans l'Union européenne - dont le total des
revenus consolidés a été supérieur à 750 millions d'euros
durant chacun des deux derniers exercices consécutifs, sont
tenues de publier les informations relatives à l'impôt sur les
bénéfices dont elles sont redevables dans chaque État
membre. Il en va de même pour l'impôt sur les bénéfices
dû dans chacun des pays tiers énumérés à l'annexe I des
conclusions du Conseil relatives à la liste de l'UE des pays
et territoires non coopératifs à des fins fiscales ou énumé-
rés depuis deux années consécutives à l'annexe II de ces
conclusions. Cette publication se fait sous forme électro-
nique au moyen d'un modèle commun à l'UE.

Naast het akkoord in verban met een minimumbelasting
voor multinationals dat de minister van de G7-landen dit
weekend sloten, werd er begin juni 2021 binnen het Euro-
pees Parlement onder impuls van het Portugese voorzitter-
schap ook een voorlopig politiek akkoord bereikt over een
grotere transparantie voor multinationals. Volgens de over-
eengekomen tekst moeten multinationals en zelfstandige
ondernemingen - ongeacht of zij hun hoofdkantoor in de
EU of daarbuiten hebben - met totale geconsolideerde
inkomsten van meer dan 750 miljoen euro in elk van de
laatste twee opeen-volgende boekjaren, de door hen in elke
lidstaat verschuldigde winstbelasting openbaar maken. Dat
geldt ook voor de winstbelasting verschuldigd in elk derde
land dat is opgenomen in bijlage I bij de Raadsconclusies
over de EU lijst van jurisdicties die niet coöperatief zijn op
belastinggebied, of dat twee opeenvolgende jaren is opge-
nomen in bijlage II bij die conclusies. Deze verslaglegging
gebeurt via een gemeenschappelijk EU-model in digitaal
formaat.

Le texte sur lequel un accord provisoire est intervenu
sera à présent soumis pour approbation aux organes com-
pétents du Conseil du Parlement européen.

De voorlopig overeengekomen tekst wordt nu ter goed-
keuring voorgelegd aan de bevoegde Raadsorganen van het
Europees Parlement.

Le cas échéant, pourriez-vous préciser quelle réglemen-
tation complémentaire sera nécessaire une fois que la
directive européenne sur la transparence des multinatio-
nales aura été adoptée et quel en sera l'échéancier?

Kan u verduidelijken of en welke bijkomende regelge-
ving noodzakelijk is wanneer de Europese richtlijn in ver-
band met de transparantie van multinationals wordt
goedgekeurd en welke timing hieraan gekoppeld wordt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 504 de
monsieur le député Steven Matheï du 24 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 504 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 24 juni 2021 (N.):

Le texte définitif de la directive étant encore incertain, de
même que le délai qui sera accordé aux États membres
pour réaliser la transposition, il n'est pas encore possible de
déterminer ni le timing ni l'ampleur des modifications
législatives nécessaires à la transposition de la directive
dans l'ordre juridique belge.

Gezien de definitieve tekst van de richtlijn, alsook de ter-
mijn die zal worden toegekend aan de lidstaten om de
omzetting te verwezenlijken nog onzeker zijn, is het nog
niet mogelijk om de timing en de omvang van de wetswij-
zigingen noodzakelijk voor de omzetting van de richtlijn in
de Belgische rechtsorde te bepalen.

DO 2020202110716
Question n° 507 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110716
Vraag nr. 507 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les douaniers et le trafic de drogues. Douaniers en drugssmokkel.
La Belgique reste un haut lieu pour la circulation de la

drogue en Europe. Sa proximité avec d'autres pays et le
rôle des ports, principalement Anvers, en font un point de
passage important. Dès lors, il n'est pas rare de voir des
contrôles douaniers ou policiers concernant les produits
stupéfiants.

België blijft een populaire draaischijf voor de drugshan-
del in Europa. De nabijheid van andere landen en de rol
van de havens, hoofdzakelijk die van Antwerpen, maken
van België een belangrijk transitland. Bijgevolg zijn
drugscontroles door douaniers of politieagenten geen zeld-
zaamheid.

Ces derniers circulent dans notre pays via certains
endroits clefs mais ils sont désormais aussi produits sur
notre territoire, en particulier les drogues de synthèse.

De drugs circuleren in ons land via bepaalde knooppun-
ten, maar ze worden thans ook op ons grondgebied ver-
vaardigd. Daarbij gaat het in het bijzonder over
synthetische drugs.

Bien que la police fédérale intervienne pour les contrôles
ou pour démanteler les réseaux en lien avec la drogue, les
services douaniers jouent un rôle important dans le
contrôle des marchandises acheminées en Belgique, princi-
palement via le port d'Anvers. En effet, ces services ont été
renforcés ces dernières années vu l'arrivée croissante des
drogues par ces canaux.

Hoewel de federale politie controles uitvoert en drugs-
netwerken oprolt, spelen de douanediensten een belang-
rijke rol op het stuk van de controle van de goederen die
naar België vervoerd worden, voornamelijk via de haven
van Antwerpen. Die diensten werden dan ook de jongste
jaren naar aanleiding van de toenemende invoer van drugs
via die kanalen versterkt.

Une enquête a récemment été lancée à Anvers car un
douanier serait soupçonné d'avoir collaboré dans l'importa-
tion de stupéfiants via le port. Il a d'ailleurs été placé sous
mandat d'arrêt. Ce dernier était compétent dans le choix
des conteneurs à inspecter et ces derniers présentaient des
signes d'une opération de contrebande. Il aurait aussi ins-
pecté des conteneurs hors de ses heures de travail. Ce der-
nier est suspecté d'avoir participé à une organisation
criminelle, ce qui serait problématique vu son poste.

Onlangs werd er in Antwerpen een onderzoek opgestart
in verband met een douanier die ervan verdacht zou wor-
den dat hij meegewerkt zou hebben aan het binnensmokke-
len van drugs via de haven. Hij werd trouwens ook
aangehouden. Hij was bevoegd voor de selectie van de
containers die geïnspecteerd moesten worden en op de
drugscontainers waren er bepaalde tekens aangebracht,
waarmee werd aangegeven dat het om een smokkelopera-
tie ging. De douanier zou ook buiten zijn diensturen contai-
ners geïnspecteerd hebben. Hij wordt verdacht van
deelname aan een misdaadorganisatie, wat in het licht van
zijn post problematisch zou zijn.
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1. Comment a évolué la circulation de la drogue en Bel-
gique depuis ces dernières années?

1. Hoe is het drugsverkeer in België de jongste jaren geë-
volueerd?

2. Comptez-vous renforcer les effectifs de la douane pour
les contrôles?

2. Bent u van plan om het douanepersoneel voor de con-
troles te versterken?

3. Comment expliquez-vous les suspicions à l'encontre
du douanier? Comment a-t-il été arrêté?

3. Hoe verklaart u de verdenkingen ten aanzien van de
douanier? Hoe werd hij gearresteerd?

4. Y a-t-il un contrôle/suivi régulier des agissements des
douaniers?

4. Worden de activiteiten van de douaniers regelmatig
gecontroleerd en/of gemonitord?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 19 août 2021, à la question n° 507 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 24 juin 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 19 augustus 2021, op de vraag
nr. 507 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 24 juni 2021 (Fr.):

1. Quantités de stupéfiants saisis par la douane pour la
période 2016-2020:

1. Inbeslaggenomen hoeveelheid drugs door de douane in
de période 2016-2020:

2. En ce qui concerne le manque de personnel, un
engagement a été pris dans le protocole pour pourvoir au
maximum les postes ouverts dans le cadre du plan de per-
sonnel actuel, y compris la confirmation du remplacement
1/1 pour les fonctions de contrôle et shift, ainsi que des
efforts supplémentaires pour les plans de personnel futurs.
Dans le cadre du projet 100 % scanning, un dossier de
crédits personnels supplémentaires est introduit.

2. Inzake het personeelstekort werd in het protocol een
engagement aangegaan om de openstaande functies binnen
het huidige personeelsplan verder in te vullen met daarbij
de bevestiging van de 1/1 vervanging voor controle- en
shiftfuncties alsook tot bijkomende inspanningen voor vol-
gende personeelsplannen. In het kader van het project
100 % scanning wordt een dossier voor extra personeels-
kredieten ingediend.

3. L'enquête est en cours auprès du parquet d'Anvers.
Nous ne pouvons communiquer aucune information au
sujet de cette affaire.

3. Het onderzoek is lopende bij het parket van Antwer-
pen. We kunnen geen informatie over deze zaak geven.

2016 2017 2018 2019 2020

Cocaïne 29.823,94 kg 41.483,04 kg 50.988,66 kg 64.213,03 kg 66.809,10 kg

Opiacés/
Opioïden

17,48 kg 1.145,67 kg 4.532,91 kg
1.909,84 kg 

+ 70 pièces/stuks

517,85 kg 
+ 1.984 pièces/

stuks

Cannabis 238,98 kg 785,19 kg 16.854,65 kg
23.931,38 kg 

+ 25 pièces/stuks

15.060,44 kg 
+ 1.010 pièces/

stuks

Synthétiques/
Synthetisch

1.172,07 kg 
+ 18.530 

pièces/stuks

2.868,25 kg 
+ 68.881 

pièces/stuks

353,93 kg 
+ 13.215 

pièces/stuks

1.425,77 kg 
+ 164.393 

pièces/stuks

978,08 kg 
+ 204.072 

pièces/stuks

Autres/ 
Andere

622,14 kg 
+ 263 pièces/

stuks

336,89 kg 
+ 83 pièces/stuks

2.385,45 kg 
+ 358 pièces/

stuks

13.676,71 kg 
+ 1.185 pièces/

stuks

3.837,39 kg 
+ 642 pièces/

stuks
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4. En raison de la problématique du trafic de drogues,
l'AGD et A, depuis quelques années, soumet déjà un cer-
tain nombre de fonctions critiques, à des vérifications de
sécurité régulières. Sont concernés, notamment, le person-
nel chargé de l'analyse de risques et de la sélection des
conteneurs à contrôler, et le personnel responsable de la
planification et de la gestion des contrôles. Au minimum
tous les trois ans, ils sont obligés de se soumettre à nou-
veau à cette vérification de sécurité. Entre-temps, en cas
d'éléments nouveaux ou suspects, des évaluations interme-
diaires sont toujours possibles. Ces vérifications doivent, à
chaque fois, être positives pour pouvoir continuer à exercer
leurs fonctions.

4. Naar aanleiding van de drugsproblematiek heeft de
AAD en A in het verleden reeds regelmatige veiligheidsve-
rificaties ingesteld voor een aantal kritieke functies. Hier-
onder onder meer het personeel dat verantwoordelijk is
voor de risicoanalyse en selectie van de te controleren con-
tainers en het personeel dat verantwoordelijk is voor de
inplanning en aansturing van de controles hierop. Minstens
om de drie jaar ondergaan zij verplicht opnieuw deze vei-
ligheidsverificatie. Bij nieuwe elementen of vermoedens
zijn er altijd tussentijdse evaluaties mogelijk. Deze verifi-
caties moeten iedere keer positief zijn om deze functies te
mogen blijven uitoefenen.

DO 2020202110726
Question n° 508 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 24 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110726
Vraag nr. 508 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 24 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Plus-values imposables sur les voitures. Belastbare meerwaarde op personenwagens.
Pour déterminer quel pourcentage de la plus-value réali-

sée sur une voiture est imposable, il y a lieu de se référer à
l'article 198bis, 2°, du CIR 1992. Cet article stipule que le
pourcentage imposable doit se calculer sur la base des
amortissements fiscalement admis sur le véhicule antérieu-
rement à la vente par rapport aux amortissements comp-
tables actés sur le véhicule antérieurement à la vente.

Om te weten welk percentage van de gerealiseerde meer-
waarde op een personenwagen belastbaar is, dient gekeken
te worden naar artikel 198bis, 2° WIB 1992. Dit artikel
stelt dat het belastbaar percentage dient berekend te wor-
den aan de hand van de fiscaal aangenomen afschrijvingen
op de wagen voor de verkoop ten opzichte van de geboekte
afschrijvingen op de wagen voor de verkoop.

Dans la pratique, les entreprises louent souvent une voi-
ture par le biais d'un contrat de renting (location). À l'expi-
ration de la convention de renting, la même société achète
la voiture de la société de renting, après quoi cette voiture
est immédiatement revendue à un tiers avec une plus-value
au cours du même exercice comptable. À cet égard se pose
la question de savoir comment la plus-value imposable sur
la voiture doit, dans ce cas, être calculée. En effet, aucun
amortissement n'a été pratiqué sur la voiture, vu que l'exer-
cice de l'acquisition coïncide avec celui de la revente.

In de praktijk huren bedrijven vaak een personenwagen
via een rentingcontract (huur). Na afloop van de renting-
overeenkomst koopt de dezelfde vennootschap de perso-
nenwagen aan van de rentingmaatschappij en wordt die
wagen meteen verkocht aan een derde met een meerwaarde
in hetzelfde boekjaar. Daarbij ontstaat de vraag hoe de
belastbare meerwaarde op de wagen dan dient berekend te
worden. Er zijn immers nog geen afschrijvingen op de per-
sonenwagen toegepast aangezien het jaar van aankoop
samenvalt met het jaar van doorverkoop.

1. Faut-il, dans pareil cas, prendre en compte la moyenne
pondérée des pourcentages de déductibilité fiscale des frais
de voiture pour les exercices au cours desquels le renting-
courait?

1. Dient er in dergelijk geval het gewogen gemiddelde
genomen te worden van de fiscale aftrekbaarheidspercen-
tages van de autokosten in de jaren dat de renting liep?

2. Ou faut-il prendre en compte le pourcentage de déduc-
tion de l'exercice de l'achat de la voiture (l'exercice durant
lequel la voiture aurait été amortie pour la première fois si
elle n'avait pas été immédiatement revendue)?

2. Of dient het fiscale aftrekpercentage genomen te wor-
den van het jaar van de aankoop van de personenwagen
(het jaar waarin de wagen voor het eerst afgeschreven zou
geworden zijn indien de wagen niet meteen werd ver-
kocht)?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 508 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 24 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 508 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 24 juni 2021 (N.):

Préalablement, je tiens à signaler que sous le vocable de
contrat de renting, divers types de contrats peuvent être
compris, dont les clauses peuvent fortement diverger sur le
fond et en conséquence, mener à un traitement différencié
sur le plan comptable, financier et fiscal.

Ik wil vooreerst opmerken dat onder het begrip renting-
contract verschillende soorten van contracten kunnen wor-
den verstaan waarvan de bepalingen inhoudelijk sterk
kunnen uiteenlopen en bijgevolg kunnen leiden tot een ver-
schil in behandeling op boekhoudkundig, financieel en fis-
caal vlak.

Vous comprendrez dès lors que je ne peux apporter une
réponse univoque à votre question sans être informé de
tous les éléments de droit et de fait propres au cas concret,
y compris de son traitement comptable par les parties
concernées.

U begrijpt dan ook dat ik geen éénduidig antwoord op uw
vraag kan verstrekken zonder op de hoogte te zijn van alle
juridische en feitelijke elementen van het concrete geval,
met inbegrip van de boekhoudkundige verwerking ervan
bij de betrokkenen.

DO 2020202110740
Question n° 509 de monsieur le député Dieter

Vanbesien du 25 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110740
Vraag nr. 509 van de heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 25 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Paiements vers des paradis fiscaux. Betalingen naar belastingparadijzen.
Pour certains contribuables, l'article 307, § 1/2, du Code

des impôts sur les revenus (CIR) implique l'obligation de
déclarer, à l'occasion du dépôt de la déclaration d'impôt
annuelle (par le biais du formulaire 275F), les paiements
d'au moins 100.000 euros effectués directement ou indirec-
tement à des personnes ou des établissements stables qui
sont établis dans un État où l'impôt est inexistant ou très
faible, ou dans un État qui a été considéré par le Forum
mondial comme peu coopératif en matière d'échange de
renseignements à des fins fiscales, autrement dit: un para-
dis fiscal.

Uit artikel 307, § 1/2, van het Wetboek van de Inkom-
stenbelastingen (WIB) vloeit voor bepaalde belastingplich-
tigen de verplichting voort om ter gelegenheid van het
indienen van de jaarlijkse belastingaangifte (via het formu-
lier 275F) aangifte te doen van betalingen van minstens
100.000 euro die tijdens het belastbaar tijdperk recht-
streeks of onrechtstreeks werden gedaan aan personen of
vaste inrichtingen gevestigd in een staat zonder belasting
of met een zeer lage belasting, hetzij in een staat die door
het Mondiaal Forum werd aangemerkt als weinig coöpera-
tief bij het uitwisselen van fiscale gegevens, zeg maar:
belastingparadijzen.
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L'année dernière, le journal De Tijd a demandé au fisc les
chiffres du nombre de paiements effectués depuis la Bel-
gique vers des paradis fiscaux. Il est ressorti de ces chiffres
que des paiements ont été effectués à raison de 172,3 mil-
liards d'euros, par au total 790 sociétés et autres personnes
morales. Les cinq destinations principales étaient les Émi-
rats arabes unis, l'Ouzbékistan, les îles Caïmans, les Ber-
mudes et le Turkménistan. Pour 30 milliards des paiements
déclarés, la destination n'a pas pu être retrouvée. Bien que
ces 172,3 milliards d'euros constituent une somme colos-
sale, il existe indubitablement encore une énorme quantité
de paiements non déclarés en direction de paradis fiscaux.
C'est notamment pour cette raison que je vous ai demandé
si vous envisagiez d'étendre l'obligation de déclaration des
banques afin d'y inclure également les signalements
qu'elles effectuent en tant qu'intermédiaires. En comparant
ces signalements avec le nombre de signalements déclarés,
nous pouvons obtenir un aperçu du nombre de paiements
non déclarés vers des paradis fiscaux.

Vorig jaar heeft De Tijd bij de fiscus cijfers opgevraagd
over het aantal betalingen die vanuit België vertrok naar
belastingparadijzen. Uit die cijfers bleek dat er voor 172,3
miljard euro aan betalingen waren gedaan, van in totaal
790 vennootschappen en andere rechtspersonen. De top
vijf bestemmingen waren de Verenigde Arabische Emira-
ten, Oezbekistan, de Kaaimaneilanden, Bermuda en Turk-
menistan. Voor 30 miljard euro van de aangegeven
betalingen kon de bestemming niet worden teruggevonden.
Hoewel 172,3 miljard euro een enorm bedrag betreft, is er
ongetwijfeld nog een aanzienlijke hoeveelheid aan niet-
aangegeven betalingen naar belastingparadijzen. Mede om
die reden heb ik u gevraagd of u overwoog om de aangifte-
plicht van de banken uit te breiden zodat ook meldingen
die zij uitvoeren als tussenpersoon daaronder vallen. Door
deze meldingen te vergelijken met het aantal aangegeven
meldingen, kunnen we een zicht krijgen op het aantal niet-
gemelde betalingen naar belastingparadijzen.

1. Pour quel montant des déclarations ont-elles été effec-
tuées sur la base de l'article 307, § 1/2 du CIR pour l'exer-
cice d'imposition 2020?

1. Voor hoeveel geld zijn er in het aanslagjaar 2020 aan-
giftes gedaan op basis van artikel 307, § 1/2 WIB?

2. Le nombre de transactions déclarées dont la destina-
tion ne peut pas être déterminée par votre administration a-
t-il continué de baisser? Êtes-vous satisfait de la rapidité de
l'amélioration?

2. Is het aantal aangegeven transacties waarvan de
bestemming niet kan worden achterhaald door uw adminis-
tratie verder gedaald? Bent u tevreden over de snelheid van
de verbetering?

3. Comment expliquez-vous la différence au niveau du
nombre de paiements déclarés par rapport à l'année précé-
dente? Croyez-vous qu'un plus grand nombre de paiements
soumis à l'obligation de notification ont effectivement été
signalés pour l'année de déclaration 2020? Cela s'explique-
t-il par les encouragements que la Banque nationale de
Belgique (BNB) a donnés à nos banques afin qu'elles res-
pectent leurs obligations de notification en réaction aux
scandales liés aux FinCEN Files?

3. Hoe verklaart u het verschil tussen het aantal aangege-
ven betalingen met het vorige jaar? Gelooft u dat er voor
het aangiftejaar 2020 een groter aantal betalingen die onder
de aanmeldingsplicht vallen effectief zijn gemeld? Komt
dit door de aanmoedigingen die de Nationale Bank van
België (NBB) onze banken heeft gegeven om aan hun aan-
meldingsplichten te voldoen als reactie op de schandalen
rond de FinCEN-files?

4. Quelles sont les cinq destinations principales de ces
paiements, et quel montant a, par pays, été transféré vers
des comptes dans ces pays?

4. Wat zijn de top vijf bestemmingen van deze betalin-
gen, en hoeveel geld is er per land naar rekeningen aldaar
gevloeid?

5. Observe-t-on des changements significatifs quant à la
part que représentent les paiements vers ces cinq destina-
tions principales en comparaison avec l'année précédente,
et comment expliquez-vous cette différence?

5. Zijn er significante wijzigingen in het aandeel van de
betalingen naar deze top vijf in vergelijking met het jaar
ervoor, en hoe verklaart u dit verschil?
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6. Dans votre réponse à ma question écrite n° 74 du
12 novembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 32), vous avez indiqué avoir demandé à la
BNB comment celle-ci évalue les charges administratives
qui résulteraient de l'extension, aux paiements effectués
pour le compte de tiers, de l'obligation de déclaration. Vous
souhaitiez ainsi savoir si les avantages d'une extension de
l'obligation de déclaration compenseraient les charges
administratives. La BNB vous a-t-elle entre-temps apporté
une réponse et allez-vous étendre l'obligation de déclara-
tion?

6. In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 74 van
12 november 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 32) gaf u aan de NBB te hebben gevraagd hoe zij
de administratieve lasten inschatten die het gevolg zouden
zijn van het uitbreiden van de aangifteplicht naar betalin-
gen voor rekening van derden. Op die manier wou u weten
of de voordelen van een uitbreiding van de aangifteplicht
opwegen tegen de administratieve lasten. Heeft de NBB u
ondertussen een antwoord verschaft en zal u de aangifte-
plicht uitbreiden?

7. Si vous estimez que l'extension de l'obligation de
déclaration ne constitue pas une piste adéquate pour obte-
nir une meilleure vue sur le nombre total de paiements vers
des paradis fiscaux, allez-vous prévoir un mécanisme per-
mettant d'acquérir cette vue?

7. Indien de uitbreiding van de aangifteplicht volgens u
geen goede piste is om tot een beter inzicht te komen in het
totaal aantal betalingen naar belastingparadijzen, zal u in
een ander mechanisme voorzien om dit inzicht te beko-
men?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 509 de
monsieur le député Dieter Vanbesien du 25 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 509 van de heer volksvertegenwoordiger Dieter
Vanbesien van 25 juni 2021 (N.):

1. Pour l'exercice d'imposition 2020 (année de revenus
2019), les paiements à destination de paradis fiscaux qui
ont été déclarés via l'annexe 275F à la déclaration en
matière d'impôt des sociétés s'élèvent à 265.927.396.240
euros (les montants peuvent encore augmenter légère-
ment). À ce jour, 826 entreprises ont introduit le formulaire
275F pour l'exercice d'imposition 2020.

1. Voor aanslagjaar 2020 (inkomstenjaar 2019) bedragen
de betalingen aan belastingparadijzen die via bijlage 275F
bij de aangifte vennootschapsbelasting zijn gemeld,
265.927.396.240 euro (de bedragen kunnen nog licht stij-
gen). Tot dusver hebben 826 ondernemingen het formulier
275F ingediend voor aanslagjaar 2020.

Pour l'exercice d'imposition 2019, le montant définitif
des transactions s'élevait à 288.122 410.951 euros. Le
montant cité de 172,3 milliards était un montant provisoire.

Voor aanslagjaar 2019 bedraagt het eindbedrag van de
betalingen 288.122.410.951 euro. Het genoemde bedrag
van 172,3 miljard was een voorlopig bedrag.

2. En ce qui concerne le traitement de ces paiements, la
situation s'est fortement améliorée puisque 97 % des paie-
ments ont pu être ventilés et donc liés à un État de destina-
tion.

2. Wat betreft de verwerking van de betalingen, is de situ-
atie aanzienlijk verbeterd. 97 % van de betalingen kan
worden uitgesplitst en kan aan een staat van bestemming
worden gekoppeld.

3. Au regard de ces montants, la variation des paiements
à destination des États considérés comme paradis fiscaux
est restée relativement stable.

3. Wat deze bedragen betreft, is de omvang van de beta-
lingen aan staten die als belastingparadijs worden
beschouwd, relatief stabiel gebleven.

4. Les États de destination des paiements pour l'exercice
d'imposition 2020 sont, par ordre d'importance, classés
comme suit:

4. De staten van bestemming van de betalingen voor aan-
slagjaar 2020 zijn, in volgorde van belangrijkheid, als
volgt gerangschikt:
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5. Les variations dans le classement des cinq premières
destinations par rapport à l'an passé s'expliquent essentiel-
lement par des transactions bancaires opérées sur les
marchés financiers internationaux.

5. De verschillen in de rangschikking van de top vijf
bestemmingen ten opzichte van vorig jaar zijn hoofdzake-
lijk het gevolg van banktransacties op de internationale
financiële markten.

6. Les données demandées à la Banque nationale de Bel-
gique (BNB) n'ont malheureusement pas été utiles pour
dresser le panorama comparatif que j'ai évoqué dans ma
réponse précédente.

6. De bij de Nationale Bank van België (NBB) opge-
vraagde gegevens waren helaas niet bruikbaar voor het
vergelijkend overzicht dat ik in mijn vorige antwoord heb
vermeld.

7. Les modalités d'une éventuelle extension de l'obliga-
tion de déclaration aux paiements effectués pour le compte
de tiers sont discutées au sein d'un groupe de travail.
J'attends les conclusions de ce groupe de travail. Aucun
autre dispositif n'a été encore envisagé à ce stade.

7. De modaliteiten van een mogelijke uitbreiding van de
rapportageverplichting tot betalingen voor rekening van
derden worden in een werkgroep besproken. Ik wacht op
de resultaten van deze werkgroep. In dit stadium is nog
geen ander mechanisme overwogen.

DO 2020202110776
Question n° 512 de monsieur le député Hugues Bayet

du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110776
Vraag nr. 512 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 29 juni 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

État des lieux du personnel de l'AGDA. Stand van zaken met betrekking tot het personeel van de
AADA.

Comme vous le savez, le personnel de l'Administration
générale des douanes et accises (AGDA) a été largement
sollicité ces derniers temps, spécifiquement au vu de
l'actualité. Entre les nouveauté faisant suite au Brexit et les
contrôles aux frontières engendrés par la crise du corona-
virus, les agents de l'AGDA ont reçu de nouvelles missions
et ont donc vu leur travail s'accroître.

Zoals u weet staat het personeel van de Algemene Admi-
nistratie van de Douane en Accijnzen (AADA) de jongste
tijd onder grote werkdruk, vooral in het licht van de hui-
dige situatie. De ambtenaren moeten niet alleen de nieuwe
procedures als gevolg van de Brexit onder de knie krijgen,
en specifieke grenscontroles naar aanleiding van de coron-
acrisis uitvoeren, maar ze hebben ook nieuwe opdrachten
gekregen, waardoor hun werklast nog toegenomen is.

1. Combien d'agents comporte l'AGDA au total? Quelle
est la répartition de ces agents entre les régions?

1. Over hoeveel ambtenaren beschikt de AADA in
totaal? Hoe zijn die ambtenaren over de Gewesten ver-
deeld?

%

1
Émirats arabes unis/ 

Verenigde Arabische Emiraten
63,67

2
Caïmans/ 

Kaaimaneilanden
13,72

3
Ile de Man/ 
Isle of Man

11,44

4
Bahreïn/ 
Bahrein

3,82

5
Guernesey/ 
Guernsey

2,63

Total (%) : 95,28 % du montant ventilé/ 
Totaal (%): 95,28% van het 

gekende bedrag aan betalingen.



270 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Comment sont répartis ces agents, par service et par
implantation géographique?

2. Hoe zijn die personeelsleden verdeeld? Kunt u die
gegevens per dienst en per geografische vestiging meede-
len?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 512 de
monsieur le député Hugues Bayet du 29 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 512 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 29 juni 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110780
Question n° 513 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110780
Vraag nr. 513 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Calcul des taxes sur les comptes-titres sur la base des pre-
miers points de référence.

Berekening effectentaks op basis van eerste referentietijd-
stippen.

Il est difficile d'estimer avec précision l'impact de la taxe
sur les comptes-titres, car la base imposable n'a pas encore
été déterminée avec exactitude. Le rendement de cette taxe
a donc dû être estimé par le SPF Finances sur la base de
données hypothétiques, notamment récoltées auprès de la
Banque nationale de Belgique, d'une étude récente et de
certaines suppositions que la Cour des comptes n'a pas pu
vérifier. Cette année, la taxe sur les comptes-titres devrait
encore rapporter 398 millions d'euros au trésor public et
environ 429 millions d'euros en vitesse de croisière.

De impact van de effectentaks valt moeilijk accuraat te
ramen, omdat de belastbare basis niet precies gekend is. De
opbrengst van deze belasting diende bijgevolg ingeschat te
worden op basis van hypotheses. De FOD Financiën deed
dat op basis van gegevens van de Nationale Bank van Bel-
gië, een recente studie en bepaalde assumpties die het
Rekenhof niet kon verifiëren. De effectentaks moet dit jaar
nog 398 miljoen euro opbrengen voor de staatskas en op
kruissnelheid om en bij de 429 miljoen euro.

Le relevé de la valeur des comptes-titres concernés est
effectué le dernier jour de chaque trimestre (à savoir, le
31 décembre, le 31 mars, le 30 juin et le 30 septembre).
Chacun de ces relevés correspond à un point de référence.
La valeur moyenne est alors déterminée sur la base des
montants repris aux différents points de référence au cours
d'une période de référence. La période de référence s'étend
du 1er octobre au 30 septembre de l'année suivante.

De geviseerde effectenrekeningen worden op de laatste
dag van elk kwartaal gewaardeerd (met name op
31 december, 31 maart, 30 juni en 30 september). Elk van
deze waarderingen vormt een referentietijdstip. De gemid-
delde waarde wordt vervolgens bepaald aan de hand van de
verschillende referentietijdstippen tijdens een referentiepe-
riode. De referentieperiode loopt vanaf 1 oktober tot en
met 30 september van het daaropvolgende jaar.

La première période imposable s'étend du 26 février
2021 (le premier jour suivant la date de publication de la
loi au Moniteur belge) au 30 septembre 2021.

Het eerste belastbaar tijdperk loopt vanaf 26 februari
2021 (de eerste dag volgend op de datum van publicatie
van de wet in het Belgisch Staatsblad) en eindigt op
30 september 2021.
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Par conséquent, la date du 31 mars 2021 sera le premier
point de référence pris en compte pour le calcul de cette
nouvelle taxe et la date du 30 juin 2021 sera le deuxième
point de référence.

De datum van 31 maart 2021 zal bijgevolg als het eerste
referentietijdstip gelden voor de berekening van deze
nieuwe belasting, de datum van 30 juni 2021 als tweede
referentietijdstip.

1. Avez-vous une idée du nombre de comptes-titres (A)
dont la valeur dépassera le seuil du million d'euros lors des
points de référence? Merci de répartir ces données selon
qu'elles concernent des personnes physiques ou des per-
sonnes morales.

1. Heeft u een zicht op hoeveel effectenrekeningen (A)
op de referentietijdstippen de grens van 1.000.000 euro
overschreden? Graag een opdeling tussen natuurlijke per-
sonen en rechtspersonen.

2. Avez-vous une idée de la valeur moyenne (B) des
points de référence pris en compte pour cette première
période de référence? Merci de répartir ces données selon
qu'elles concernent des personnes physiques ou des per-
sonnes morales.

2. Heeft u een zicht op de gemiddelde waarde (B) op de
referentietijdstippen die op deze rekening stond? Graag
een opdeling een opdeling tussen natuurlijke personen en
rechtspersonen.

3. Pouvez-vous dès lors effectuer une première estima-
tion, sur la base des points de référence, du rendement
potentiel de cette taxe sur les comptes-titres; (A) x (B) x
0,15 %?

3. Kan u bijgevolg al een eerste inschatting maken op de
referentietijdstippen van de mogelijke opbrengst van deze
effectentaks; (A) x (B) x 0,15 %?

4. Comment évaluez-vous ce premier calcul effectué sur
la base des points de référence?

4. Hoe evalueert u deze eerste berekening op basis van de
referentietijdstippen?

5. D'après certaines estimations, le rendement de la pre-
mière taxe sur les comptes-titres aurait dû s'élever à 250
millions d'euros, alors que la moyenne annuelle atteinte
s'élevait en réalité à 235 millions d'euros. Comment éva-
luez-vous le risque que le rendement de la nouvelle taxe
sur les comptes-titres soit également inférieur à celui prévu
dans le budget (398 - 429 millions d'euros)?

5. Op basis van hypothesen werd voor de eerste effecten-
taks een opbrengst in het vooruitzicht gesteld van 250 mil-
joen euro. In realiteit is men op een jaargemiddelde van
235 miljoen euro uitgekomen. Hoe evalueert u het risico
dat ook de nieuwe effectentaks een lagere opbrengst zal
genereren dan begroot (398 - 429 miljoen euro)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 513 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 29 juin 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 513 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 29 juni 2021 (N.):

1 tot 4. L'Administration en charge de cette taxe ne dis-
pose pas actuellement de données permettant de fournir les
données demandées.

1 tot 4. De voor deze belasting bevoegde administratie
beschikt momenteel niet over de gegevens om de
gevraagde gegevens te verstrekken.

5. Ci-dessous vous trouverez les données relatives à la
taxe sur les comptes-titres, exprimées en milliers d'euros et
ce, depuis 2018:

5. Hieronder vindt u de gegevens over de taks op de
effectenrekeningen, uitgedrukt in duizenden euro's, sinds
2018:

Année 2018/
Jaar 2018

226 398,85

Année 2019/
Jaar 2019

217 048,25

Année 2020/
Jaar 2020

27 366,56

Année 2021/
Jaar 2021

2 285,39  
(chiffre provisoire/

voorlopig cijfer)
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Il est à noter que tous ces montants concernent toujours
l'"ancienne" taxe sur les comptes-titres. À ce jour, cette
taxe a donc permis de récolter 473,1 millions d'euros.

Er dient aangestipt dat al deze bedragen nog betrekking
hebben op de "oude" taks op de effectenrekeningen. Deze
taks heeft tot op heden dus 473,1 miljoen euro opgebracht.

Sur base de ce qui précède, et en attente d'une vision his-
torique plus étendue ayant trait à la "nouvelle" taxe, les
estimations proposées dans le cadre du budget sont mainte-
nues.

Op basis van het bovenstaande, en in afwachting van een
uitgebreider historisch overzicht met betrekking tot de
"nieuwe" belasting, worden de in de begroting voorge-
stelde ramingen gehandhaafd.

DO 2020202110781
Question n° 514 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110781
Vraag nr. 514 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Bitcoin. - Moyen de paiement. Bitcoin als betaalmiddel.
Le Salvador est devenu le premier pays au monde à

adopter le bitcoin comme un moyen de paiement officiel,
en plus de sa devise nationale. L'État accepte aussi les dol-
lars américains sur son territoire. Avec l'arrivée du bitcoin,
les commerces seront désormais obligés d'accepter cette
monnaie pour les achats bien que son cours soit fluctuant.
Dès lors, ils seront libres de modifier les prix quotidienne-
ment si le cours de la crypto-monnaie fluctue fortement.

El Salvador is het eerste land ter wereld waar, naast de
nationale munt, de bitcoin als officieel betaalmiddel aange-
nomen wordt. Het land aanvaardt ook Amerikaanse dollars
op zijn grondgebied. Met de komst van de bitcoin zullen de
handelaars voortaan verplicht zijn om deze munt voor aan-
kopen te aanvaarden, ook al is de koers van de bitcoin aan
schommelingen onderhevig. De handelaars zijn dan ook
vrij om bij sterke koersschommelingen van de cryptomunt
de prijzen dagelijks aan te passen.

L'arrivée de cette monnaie dans l'économie nationale
peut être positive car elle pourrait relancer l'économie via
l'ensemble des commerces participants. Les petits
échoppes pourront demander une dérogation vu les
moyens technologiques nécessaires. De plus, l'État encou-
ragera ses entreprises à miner cette monnaie virtuelle, de
manière écologique, afin de créer de la richesse sans nuire
au développement durable.

De invoering van deze munt in de nationale economie
kan een positief effect hebben, want ze zou de economie
weer kunnen doen opleven dankzij de verkoop in alle deel-
nemende winkels. Kleine winkeltjes kunnen een afwijking
aanvragen, gezien de noodzakelijke technologische midde-
len. Bovendien zal de Staat de bedrijven ertoe aanzetten
om deze virtuele munt op een ecologische manier te del-
ven, teneinde rijkdom te creëren zonder de duurzame ont-
wikkeling in gevaar te brengen.

Enfin, bien que cette monnaie puisse attirer des investis-
seurs, des adaptations seront nécessaires. En effet, la
Banque nationale devra se constituer un stock de bitcoin
afin d'assurer sa validité et le rendre cohérent dans l'écono-
mie du pays.

Ook al kan deze munt tot slot de interesse van de beleg-
gers opwekken, er zullen toch aanpassingen nodig zijn. De
nationale bank zal inderdaad een voorraad bitcoins moeten
aanleggen om de waarde van de virtuele munt te garande-
ren en er voor de economie van het land een coherent
betaalmiddel van te maken.

1. Une telle législation serait-elle possible en Belgique? 1. Zou een dergelijke wetgeving in België mogelijk zijn?
2. L'introduction du bitcoin dans l'économie belge serait-

elle positive?
2. Zou de invoering van de bitcoin in de Belgische eco-

nomie een positief effect hebben?
3. La Banque nationale a-t-elle déjà réalisé une étude de

faisabilité? Possède-t-elle des bitcoins?
3. Heeft de Nationale Bank van België al een haalbaar-

heidsstudie uitgevoerd? Heeft ze bitcoins in haar bezit?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 514 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 29 juin 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 514 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 29 juni 2021 (Fr.):

1. L'euro est la seule monnaie ayant cours légal dans
l'ensemble de la zone euro. La Belgique ne peut pas donner
cours légal au bitcoin. Une telle décision devrait être prise
au niveau Européen, mais il est hautement improbable
qu'une telle décision soit prise.

1. De euro is de enige munt die wettig betaalmiddel is in
de hele eurozone. België kan van de bitcoin geen wettig
betaalmiddel maken. Een dergelijk besluit zou op Europees
niveau moeten worden genomen, maar het is hoogst
onwaarschijnlijk dat een dergelijk besluit zal worden geno-
men.

2. L'instauration du bitcoin comme monnaie légale pose-
rait d'importants risques pour la politique monétaire et la
stabilité financière d'un pays. Ceci est d'ailleurs souligné
par les banques centrales et les institutions internationales
comme la Banque Mondiale et le FMI. La fluctuation du
taux de change du bitcoin pourrait entraîner d'importantes
pertes financières pour les consommateurs et les entre-
prises qui seraient obligés d'accepter des paiements en bit-
coin. En outre, un statut de cours légal impliquerait que les
impôts pourraient être payés en bitcoin.

2. De invoering van de bitcoin als wettig betaalmiddel
zou aanzienlijke risico's inhouden voor het monetaire
beleid en de financiële stabiliteit van een land. Hierop is
gewezen door centrale banken en internationale instellin-
gen zoals de Wereldbank en het IMF. Schommelingen in
de bitcoin-wisselkoers kunnen leiden tot aanzienlijke
financiële verliezen voor consumenten en bedrijven die
gedwongen zouden worden om betalingen in bitcoin te
aanvaarden. Bovendien zou de status van wettig betaalmid-
del betekenen dat belastingen in bitcoin kunnen worden
betaald.

3. La Banque nationale ne possède pas de bitcoins et n'a
pas réalisé d'étude de faisabilité sur le sujet.

3. De Nationale Bank bezit geen bitcoins en heeft er geen
haalbaarheidsstudie over gemaakt.

Je tiens à rappeler que la FSMA et la Banque nationale
de Belgique maintiennent leur mise en garde contre les
risques liés à l'argent virtuel, tout en insistant sur le fait que
les monnaies virtuelles ne constituent pas un moyen de
paiement légal ni une forme d'argent numérique. Il n'existe
ni contrôle financier ni surveillance de l'argent virtuel.
C'est précisément pour ces raisons que ces produits sont
risqués.

Ik herinner eraan dat de FSMA en de Nationale Bank van
België blijven waarschuwen voor de risico's die verbonden
zijn aan virtueel geld, en benadrukken dat virtuele munten
geen wettig betaalmiddel zijn, noch een vorm van digitaal
geld. Er is geen financiële controle of toezicht op virtueel
geld. Juist om die redenen zijn deze producten riskant.

DO 2020202110786
Question n° 515 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110786
Vraag nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La DLUquater. EBAquater.
La loi du 31 décembre 2003 instaurant une déclaration

libératoire unique (DDLU) a permis aux personnes phy-
siques de régulariser en toute légalité leur situation fiscale
en déclarant certains avoirs définis par la loi qui n'étaient
pas connus de l'administration fiscale. Cette possibilité a
connu un vif succès, puisque nous en sommes aujourd'hui
à la quatrième opération DLU, instaurée en 2016.

Bij de wet van 31 december 2003 houdende invoering
van een eenmalige bevrijdende aangifte (EBA) kunnen
natuurlijke personen volledig wettelijk hun fiscale situatie
regulariseren door bepaalde bij wet bepaalde bezittingen
waarvan de belastingadministratie niet op de hoogte was
aan te geven. Er werd veelvuldig van die mogelijkheid
gebruikgemaakt want tegenwoordig zijn we bij de vierde
EBA-operatie aanbeland. Deze werd in 2016 afgekondigd.
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Le succès de la première opération et des suivantes rési-
dait dans le faible taux de prélèvement, soit 6 %. Ce taux a
progressivement augmenté pour atteindre aujourd'hui
35 %, un taux particulièrement élevé par rapport aux pré-
cédentes et limitant donc l'intérêt de cette mesure.

Het succes van de eerste en de daaropvolgende operaties
was te danken aan het lage belastingtarief, 6 % met name.
Dat tarief werd gaandeweg opgetrokken en bedraagt thans
35 %, een bijzonder hoog tarief in vergelijking met het
vorige, waardoor het nut van die maatregel dus beperkt
wordt.

1. Quel bilan peut-on tirer de la quatrième opération de
DLU pour le moment?

1. Welke balans kan men momenteel voor de vierde
EBA-operatie opmaken?

2. Envisagez-vous des modifications au dispositif? 2. Overweegt u om de bepaling aan te passen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 515 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 29 juin 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 29 juni 2021 (Fr.):

Je souhaiterais renvoyer l'honorable membre au rapport
de la Cour des comptes concernant les régularisations fis-
cales permanentes.

Ik verwijs het geachte lid graag naar het verslag van het
Rekenhof over de permanente fiscale regularisaties.

Dans les conclusions de ce rapport, on demande à juste
titre d'accorder une attention particulière aux capitaux fis-
calement prescrits qui se trouveraient sur des comptes en
banque belges et dont une grande partie pourrait provenir
des capitaux rapatriés de l'étranger lors d'opérations de
régularisation antérieures mais qui n'ont pas été régulari-
sés.

In de conclusies van dit verslag wordt terecht bijzondere
aandacht gevraagd voor de fiscaal verjaarde kapitalen die
zich op Belgische bankrekeningen zouden bevinden en
waarvan een groot deel afkomstig zou kunnen zijn uit kapi-
talen die bij eerdere regularisatierondes gerepatrieerd wer-
den uit het buitenland zonder een regularisatie ondergaan
te hebben.

La loi-programme du 20 décembre 2020 prévoit l'élargis-
sement des données du point de contact central tenu par la
Banque nationale, notamment, aux soldes des comptes en
banque et des contrats financiers belges.

De programmawet van 20 december 2020 bevat de uit-
breiding van de gegevens in het centraal aanspreekpunt
gehouden door de Nationale Bank, meer bepaald met de
saldi van Belgische bankrekeningen en financiële contrac-
ten.

Ainsi, tant le ministère public dans le cadre d'enquêtes en
matière de fraude fiscale et d'infractions de blanchiment
que l'administration fiscale obtiennent accès à ces soldes,
moyennant le respect des conditions procédurales en
vigueur.

Hierdoor krijgen zowel het openbaar ministerie bij
onderzoeken naar fiscale fraude en witwasmisdrijven, als
de fiscus onder de geldende procedurele voorwaarden, toe-
gang tot die saldi.

Par l'élargissement du point de contact central, ainsi que
par le suivi ultérieur au sein du comité ministériel pour la
lutte contre la fraude fiscale et sociale, les capitaux rapa-
triés qui n'ont pas été régularisés pourraient faire l'objet
d'une enquête plus approfondie.

Door de uitbreiding van het centraal aanspreekpunt en
ook de verdere opvolging binnen het ministerieel comité
voor de strijd tegen de fiscale en sociale fraude zullen de
gerepatrieerde maar niet geregulariseerde kapitalen ook de
komende jaren het voorwerp kunnen uitmaken van verder
onderzoek.

Conformément à ce qui a été convenu dans l'accord gou-
vernemental, la possibilité d'introduire un dossier de régu-
larisation DLUquater a été supprimée en vertu de l'article 4
de la loi du 16 mars 2021 portant des dispositions sur la
fiscalité familiale et la suppression du système permanent
de régularisation fiscale et sociale. Par conséquent, la pos-
sibilité d'introduire un dossier de régularisation DLUqua-
ter prend fin le 31 décembre 2023.

Conform de afspraken van het regeerakkoord werd de
mogelijkheid om een regularisatiedossier EBAquater in te
dienen afgeschaft krachtens artikel 4 van de wet van
16 maart 2021 houdende bepalingen inzake gezinsfiscali-
teit en de stopzetting van het permanent systeem inzake
fiscale en sociale regularisaties. Hierdoor eindigt de moge-
lijkheid om een regularisatiedossier EBAquater in te die-
nen op 31 december 2023.
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Toutes les déclarations-régularisation introduites au plus
tard le 31 décembre 2023, seront traitées par le Point de
Contact Régularisations.

Alle regularisatieaangiften die uiterlijk op 31 december
2023 werden ingediend, zullen door het contactpunt regu-
larisaties worden behandeld.

Finalement, je voudrais faire remarquer que le taux
actuel pour la régularisation des capitaux fiscalement pres-
crits est de 40 % et non de 35 %.

Ten slotte wens ik op te merken dat het huidige tarief
voor de regularisatie van fiscaal verjaarde kapitalen 40 %
bedraagt en niet 35 %.

DO 2020202110793
Question n° 517 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 30 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110793
Vraag nr. 517 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 30 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Déductibilité des bornes de rechargement. Aftrekbaarheid van laadpalen.
La réforme fiscale des voitures de société présentée par

votre gouvernement fait la part belle aux voitures élec-
triques. En effet, à partir de 2026, seules les voitures de
société sans émission carbone seront déductibles à 100 %,
avec une déductibilité progressive jusqu'en 2031 (67,5 %).
Il en résulte que de nombreuses bornes de rechargement
doivent être installées. Le régime fiscal qui sera applicable
aux dites bornes sera évidemment déterminant dans l'inci-
tation à l'installation.

In de fiscale hervorming van de bedrijfswagens die uw
regering voorgesteld heeft, gaat er veel aandacht naar elek-
trische wagens. Vanaf 2026 zullen immers alleen bedrijfs-
wagens zonder CO2-uitstoot volledig aftrekbaar zijn. Die
aftrekbaarheid zal geleidelijk aan afnemen tot 67,5 % in
2031. Ten gevolge daarvan moeten er heel wat laadpalen
geïnstalleerd worden. Het belastingstelsel dat van toepas-
sing zal zijn op die laadpalen, zal uiteraard een bepalende
factor zijn bij de stimulans voor de installatie.

1. Celles-ci s'avèrent-elles déductibles en charges profes-
sionnelles intégralement (à 100 %) ou doivent-elles suivre
le coefficient de déduction applicable au véhicule bénéfi-
ciant de recharge sur ladite borne?

1. Zullen de laadpalen volledig als beroepskosten aftrek-
baar zijn (voor 100 %) of moeten ze de coëfficiënt inzake
de aftrekbaarheid volgen die van toepassing is op de wagen
die aan de laadpaal in kwestie wordt opgeladen?

2. Dans cette dernière hypothèse, comment faire en ce
qui concerne des bornes mises à disposition de plusieurs
utilisateurs et même de clients?

2. Wat moet er in dat laatste geval gebeuren met laadpa-
len die beschikbaar worden gesteld voor verschillende
gebruikers of zelfs voor klanten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 517 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 30 juin 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 517 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 30 juni 2021 (Fr.):

1. Les frais relatifs à l'installation de bornes de recharge
pour des véhicules électriques sont déductibles à titre de
frais professionnels pour autant qu'ils soient faits ou sup-
portés pendant la période imposable en vue d'acquérir ou
de conserver les revenus imposables. Dans la mesure où les
bornes servent à alimenter en électricité des véhicules visés
à l'article 66, § 1er, du Code des impôts sur les revenus
1992, les frais y relatifs doivent être considérés comme des
frais afférent à leur utilisation au sens de ce même article et
suivre la limitation qui y est le cas échéant prévue.

1. De kosten voor de installatie van oplaadpunten voor
elektrische voertuigen zijn aftrekbaar als beroepskost
indien ze tijdens het belastbare tijdperk zijn gedaan of
gedragen om belastbare inkomsten te verkrijgen of te
behouden. In de mate dat de oplaadpunten dienen om de
voertuigen bedoeld in artikel 66, § 1, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992, van elektriciteit te voor-
zien, moeten de ermee verband houdende kosten
beschouwd worden als kosten met betrekking tot gebruik
ervan in de zin van ditzelfde wetsartikel en de beperking
respecteren die in voorkomend geval is voorzien.
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2. Lorsque les bornes de rechargement servent également
à alimenter d'autres véhicules tels que notamment ceux des
clients dont les frais ne sont pas soumis à une limitation, il
y a lieu d'établir, dans l'état actuel de la législation, la
répartition nécessaire en fonction des véhicules qui sont ou
non concernés par la limitation.

2. Wanneer de oplaadpunten ook dienen om andere voer-
tuigen van elektriciteit te voorzien, zoals inzonderheid
deze van klanten waarvan de kosten niet onderworpen zijn
aan een beperking, is het in de huidige stand van de wetge-
ving noodzakelijk om een opsplitsing te maken in functie
van de voertuigen waarop de beperking al dan niet van toe-
passing is.

Il sera proposé, via le projet pour le verdissement fiscal et
social de la mobilité, de ne plus faire dépendre les frais
afférents aux bornes de recharge du pourcentage de déduc-
tion fiscale auquel sont soumises les véhicules qui utilisent
la borne de recharge.

Er zal via het ontwerp voor de fiscale en sociale vergroe-
ning van de mobiliteit voorgesteld worden om de kosten
met betrekking tot laadstations niet meer afhankelijk te
maken van het fiscale aftrekpercentage waar de wagens die
gebruik maken van het laadstation aan onderworpen zijn.

DO 2020202110844
Question n° 520 de monsieur le député Wouter Raskin

du 01 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110844
Vraag nr. 520 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 01 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Perception des amendes routières. De inning van verkeersboetes.
Votre collègue Van Quickenborne veut lutter plus sévère-

ment contre les pirates de la route. Toute personne qui
commet des excès de vitesse encourra désormais une
amende. Ce faisant, il veut mettre fin aux marges de tolé-
rance et aux quotas que certains parquets appliquent
actuellement.

Uw collega Van Quickenborne wil wegpiraten strenger
aanpakken. Wie te snel rijdt, zal voortaan een boete krij-
gen. Daarmee wil hij komaf maken met de tolerantiemar-
ges en quota die door sommige parketten vandaag
gehanteerd worden.

Toutefois, il reste encore du travail à faire dans le
domaine de la perception des amendes déjà infligées.

Toch is er ook nog werk aan de winkel op het vlak van de
inning van de boetes die wel al opgelegd worden.

1. Quel est le montant des amendes routières infligées au
cours des cinq dernières années? Quel montant a été effec-
tivement perçu? Veuillez fournir des chiffres annuels venti-
lés par type (perception immédiate, transaction, amende
pénale) et par Région.

1. Welk bedrag aan verkeersboetes werd in de laatste vijf
jaar opgelegd? Welk bedrag daarvan werd effectief geïnd?
Graag cijfers op jaarbasis en opgesplitst per type (onmid-
dellijke inning, minnelijke schikking, penale boete) en per
gewest.

2. Après un détour par le fédéral, les recettes provenant
des amendes pour excès de vitesse - à l'exception de celles
infligées sur les autoroutes - sont reversées aux Régions.
Quel montant des amendes régionales a été reversé aux
Régions au cours des cinq dernières années?

2. Via de federale omweg worden de inkomsten uit snel-
heidsboetes - met uitzondering van de snelheidsboetes
begaan op autosnelwegen - aan de gewesten overgemaakt.
Welk bedrag aan regionale boetes werd in de laatste vijf
jaar doorgestort aan de gewesten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 520 de
monsieur le député Wouter Raskin du 01 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 520 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 01 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110854
Question n° 521 de madame la députée Nahima Lanjri

du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110854
Vraag nr. 521 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Don sous la forme d'un chèque-cadeau. Giften in de vorm van een cadeaubon.
Faire des dons à des institutions reconnues permet de

bénéficier, à certaines conditions, d'une réduction à l'impôt
des personnes physiques. La loi précise les conditions et
les institutions autorisées à délivrer une attestation fiscale
pour les dons. Les institutions bénéficiant d'une reconnais-
sance sont reprises à l'article 145/33, § 1 1° à 4° CIR92 et à
l'article 57 et suivants AR/CIR92. L'institution ne doit pas
nécessairement se limiter à une seule activité. Il est égale-
ment possible de faire des dons donnant droit à une réduc-
tion d'impôt par le biais d'une association générale. Il faut
néanmoins que le but de l'institution non reconnue soit
dans le prolongement de celui de l'institution reconnue.

Giften aan erkende instellingen geven onder bepaalde
voorwaarden recht op een belastingvermindering in de per-
sonenbelasting. In de wet zijn de voorwaarden bepaald
welke instellingen een fiscaal attest kunnen afleveren voor
giften. De instellingen die voor erkenning in aanmerking
komen, zijn opgenomen in artikel 145/33, § 1 1° tot 4°
WIB92 en artikel 57 en verdere KB/WIB92. De instelling
moet zich niet noodzakelijk beperken tot één activiteit. Het
is ook mogelijk om via een overkoepelende vereniging gif-
ten over te maken die recht geven op een belastingvermin-
dering. Vereist is wel dat het doel van de niet-erkende
instelling in het verlengde ligt van dat van de erkende.

D'après la législation actuelle, il n'est possible de rece-
voir une attestation fiscale que si l'on fait un don directe-
ment à une institution reconnue. Des initiatives ont
récemment vu le jour, dans le cadre desquelles des citoyens
font une donation à des institutions reconnues sous la
forme d'un cadeau par le biais d'une plate-forme. Il s'agit
d'un chèque-cadeau dont le destinataire offre le montant à
la bonne oeuvre de son choix, une organisation qui lui tient
à coeur. Les transactions se déroulent donc comme suit:

Volgens de huidige wetgeving kan je enkel een fiscaal
attest ontvangen als je rechtstreeks een donatie doet aan
een erkende instellingen. Recent zijn er ook initiatieven
ontstaan waarbij burgers de schenking aan een erkende
instellingen via een platform als cadeau geven. Het gaat
hierbij om een cadeaubon waarbij de ontvanger het bedrag
doneert aan een persoonlijke gekozen goed doel een orga-
nisatie die hem/haar nauw aan het hart ligt. De transacties
zijn dus als volgt:

- la personne A verse un montant à une plate-forme et
reçoit un chèque-cadeau en échange;

- persoon A stort een bedrag aan een platform en ver-
krijgt hiervoor een cadeaubon;

- la personne A remet le chèque-cadeau à la personne B; - persoon A geeft de cadeaubon aan persoon B;
- la personne B offre le chèque-cadeau à une institution

reconnue de son choix;
- ppersoon B geeft de cadeaubon aan een erkende instel-

lingen dat hij zelf kiest;
- la bonne oeuvre reçoit le montant par l'intermédiaire de

la plate-forme.
- het goed doel ontvang het bedrag van het platform.

Bien que cette transaction soit conforme à l'objectif de la
loi permettant de bénéficier d'une réduction d'impôt pour
les dons, elle ne permet actuellement pas de profiter d'une
telle réduction. Dans le cadre de cette transaction, le choix
est laissé au bénéficiaire du cadeau et, de ce fait, comme le
choix est opéré "par la suite", à aucun moment une attesta-
tion fiscale ne peut être délivrée.

Hoewel deze transactie in lijn is met de doelstelling van
de wet voor een belastingvermindering voor giften, komt
deze transactie vandaag niet in aanmerking voor een belas-
tingvermindering. Hier geef je de keuze als geschenk, en
daarom, omdat die keuze "nadien" gemaakt wordt, kan er
op geen enkel moment een fiscaal attest worden afgele-
verd.

À mon sens, une solution serait que le don du chèque-
cadeau à une bonne oeuvre puisse être assimilé au don d'un
montant financier, de sorte que les institutions reconnues
puissent remettre une attestation fiscale au donateur (ci-
dessus, la personne B).

Een oplossing bestaat er mijns inziens in dat het geven
van de cadeaubon aan een goed doel ook kan gelijkgesteld
worden met het geven van een financieel bedrag, zodat de
erkende instellingen een fiscaal attest kan geven aan de
schenker (hierboven persoon B).

1. Pouvez-vous confirmer que le don d'un chèque-cadeau
à une institution reconnue peut être assimilé à un don
d'argent?

1. Kan u bevestigen dat het geven van een cadeaubon aan
een erkende instelling gelijkgesteld kan worden met het
geven van een gift in geld?
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2. L'institution reconnue peut-elle délivrer une attestation
fiscale à la personne qui lui a remis le chèque-cadeau?

2. Kan de erkende instelling een fiscaal attest afleveren
aan de persoon die de cadeaubon heeft overgemaakt aan de
instelling?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 521 de
madame la députée Nahima Lanjri du 02 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 521 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 02 juli 2021 (N.):

Faire un don d'un chèque-cadeau à une institution recon-
nue ne peut être assimilé à un don en espèces.

Het schenken van een cadeaubon aan een erkende instel-
ling kan niet gelijkgesteld worden met het geven van een
gift in geld.

Après tout, la personne qui donne le chèque-cadeau est
différente de la personne qui a effectué la dépense réelle.

De persoon die de cadeaubon schenkt is immers verschil-
lend van de persoon die de werkelijke uitgave heeft
gedaan.

Une réduction d'impôt est accordée à la personne qui a
effectué la dépense réelle dans les conditions particulières
de l'article 145(33) CIR92.

Een belastingvermindering wordt toegekend aan de per-
soon die de uitgave heeft gedaan overeenkomstig de bepa-
lingen van artikel 145(33) WIB92

La personne A n' effectue pas un don mais l'achat d'un
bon cadeau. Il reçoit une contrepartie, c'est-à-dire le bon
cadeau.

Persoon A doet geen gift maar de aankoop van een
cadeaubon. Hij ontvangt een tegenprestatie namelijk de
cadeaubon..

La personne B ne fait aucune dépense réelle déductible
fiscalement.

Persoon B doet geen uitgave waarop belastingverminde-
ring kan verleend worden.

Par conséquent, aucune attestation fiscale ne peut être
délivrée par l'institution reconnue.

Er kan dus geen fiscaal attest worden afgeleverd door de
erkende instelling.

DO 2020202110856
Question n° 522 de monsieur le député Michael Freilich

du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110856
Vraag nr. 522 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Vérification du nom associé à l'IBAN. IBAN name check.
Aux Pays-Bas et au Royaume-Uni, le système de vérifi-

cation du nom associé à l'IBAN est utilisé pour les vire-
ments bancaires. Avec ce système, le nom et le numéro de
compte du bénéficiaire doivent correspondre lors d'un
transfert. Si une combinaison incorrecte est introduite, un
avertissement apparaît. Grâce à ce système, des milliers de
cas de fraude ont été évités.

In Nederland en het Verenigd Koninkrijk maakt men
voor bankoverschrijvingen gebruik van het IBAN name
check-systeem. Hiermee wordt er voor gezorgd dat bij een
overschrijving de naam en het rekeningnummer van de
begunstigde gekoppeld moeten zijn. Indien er een foute
combinatie ingevoerd wordt, verschijnt er namelijk een
waarschuwing. Dankzij dit systeem heeft men al duizenden
fraudegevallen kunnen voorkomen.

1. Pensez-vous qu'un système similaire serait opportun
en Belgique?

1. Denkt u dat een gelijkaardig systeem opportuun is
voor België?

2. Votre cabinet le soutiendrait-il s'il était introduit? 2. Zou het ondersteuning genieten vanuit uw kabinet
indien het ingevoerd wordt?

3. La vérification du nom associé à l'IBAN est-elle pos-
sible en droit belge?

3. Is een IBAN name check mogelijk binnen de Belgi-
sche wetgeving?
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4. N'est-ce pas contraire à la législation européenne, qui
prévoit qu'un virement bancaire peut toujours être effectué
sur la seule base du numéro IBAN? Est-il possible pour les
États membres d'établir des restrictions en la matière?

4. Is het niet in strijd met Europese wetgeving die stelt
dat een banktransfer immer kan doorgaan louter op basis
van het IBAN-nummer en bestaat de mogelijkheid voor
lidstaten om hierop verstrengingen door te voeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 522 de
monsieur le député Michael Freilich du 02 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 522 van de heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 02 juli 2021 (N.):

1. Dans le passé, les banques belges ont déjà mis en place
un système de contrôle pour les virements d'un montant
important. Cependant, la responsabilité incombait à la
banque du bénéficiaire et non au donneur d'ordre.

1. In het verleden werd door de Belgische banken al een
controlesysteem geïmplementeerd voor overschrijvingen
van een aanzienlijk bedrag. Echter, de verantwoordelijk-
heid lag bij de bank van de begunstigde in plaats van bij de
opdrachtgever.

Tout d'abord, il convient de noter que le système de véri-
fication du nom IBAN aux Pays-Bas et au Royaume-Uni
n'est pas utilisé par toutes les banques (aucune obligation
légale) et se justifie par des circonstances particulières
dans ces pays. Aux Pays-Bas, les numéros de comptes fer-
més ont été attribués à court terme à de nouveaux titulaires
de comptes et au Royaume-Uni, ce type de fraude est très
courant.

Vooreerst moet worden opgemerkt dat het IBAN name
check-systeem in Nederland en het Verenigd Koninkrijk er
niet door alle banken (geen wettelijke verplichting) wordt
gebruikt en dit systeem verantwoord is door bijzondere
omstandigheden in die landen. In Nederland werden reke-
ningnummers van afgesloten rekeningen op korte termijn
toegekend aan nieuwe rekeninghouders en in het Verenigd
Koninkrijk komt dergelijke fraude zeer vaak voor.

Deuxièmement, il est important de souligner que le sys-
tème de vérification du nom IBAN ne permet pas de lutter
contre la fraude par hameçonnage, car ce n'est pas le titu-
laire du compte, mais un fraudeur muni d'un code de
réponse hameçonné qui saisit un ordre de transfert fraudu-
leux avec l'IBAN et le nom de la mule bénéficiaire. Le sys-
tème fournit uniquement des informations sur une
corrélation entre le numéro IBAN et le titulaire du compte,
mais ne bloque pas les transferts. Le système n'est donc
utile que pour les ordres de transfert saisis par le titulaire
du compte, par exemple contre la fraude à la facture
lorsque le numéro de compte du fournisseur figurant sur
une facture a pu être falsifié.

Ten tweede is het belangrijk te benadrukken dat het
IBANname check-systeem niet helpt tegen phishingfraude
omdat niet de rekeninghouder maar een fraudeur met een
gephishte response code een frauduleuze overschrij-
vingsopdracht invoert met de IBAN en naam van de
begunstigde geldezel. Het systeem geeft enkel info over
een correlatie tussen IBAN-nummer en de titularis van een
rekening maar blokkeert dus geen overschrijvingen. Het
systeem helpt dus uitsluitend voor overschrijvingsopdrach-
ten ingevoerd door de rekeninghouder bijvoorbeeld tegen
factuurfraude waarbij het rekeningnummer van de leveran-
cier op een factuur eventueel is vervalst.

Notez que le système de vérification du nom IBAN peut
être facilement contourné par les criminels en utilisant un
compte auprès d'une banque en Belgique ou dans un pays
qui ne participe pas au système. Malheureusement, les
consommateurs ne font pas toujours très attention aux
codes pays qui précèdent les numéros.

Merk op dat IBAN name check-systeem gemakkelijk
door criminelen kan worden omzeild door gebruik te
maken van een rekening bij een bank in België of een land
dat niet deelneemt aan het systeem. Consumenten besteden
helaas niet altijd veel aandacht aan de landcodes vooraf-
gaand aan de cijfers.

Le marché des paiements n'est pas une question pure-
ment nationale mais revêt une dimension européenne et
même internationale. En Europe, cette question est large-
ment réglementée par la directive européenne sur les paie-
ments. Un système de vérification du nom IBAN doit donc
être examiné à la lumière de cette législation européenne et
les développements dans ce domaine au niveau européen
doivent également être pris en compte.

De betaalmarkt is geen louter nationaal gegeven maar
heeft een Europese en zelfs internationale dimensie. In
Europa wordt deze materie grotendeels geregeld door de
Europese betalingsrichtlijn. Een IBAN name check-sys-
teem moet dan ook bestudeerd worden in het licht van deze
Europese regelgeving en hierbij zal ook rekening gehou-
den moeten worden met de evolutie hiervan op Europees
niveau.
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La Commission européenne a adopté la "Stratégie de
l'UE en matière de paiements de détail" le 24 septembre
2020. Celle-ci stipule: "Pour les paiements qui présentent
un risque de fraude plus élevé, la Commission évaluera si
l'exigence d'une correspondance entre le nom du bénéfi-
ciaire et l'IBAN peut être efficace pour prévenir les fraudes
telles que l'"ingénierie sociale", lorsque des personnes sont
manipulées pour effectuer des actions ou partager des
informations confidentielles."

De Europese Commissie heeft op 24 september 2020 de
"Strategie voor retailbetalingen voor de EU" aangenomen.
Hierin is vermeld: "Voor betalingen die een hoger frauderi-
sico inhouden, zal de Commissie beoordelen of het vereiste
van een match tussen de naam van de begunstigde en het
IBAN doeltreffend kan zijn ter voorkoming van fraude
zoals "social engineering" wanneer mensen worden gema-
nipuleerd om handelingen uit te voeren of vertrouwelijke
informatie te delen."

Par conséquent, il convient d'attendre que la Commission
prenne d'autres mesures à cet égard.

Bijgevolg is het aangewezen verdere stappen van de
Commissie hierover af te wachten.

2. Il semble indiqué d'attendre une initiative de la Com-
mission européenne.

2. Het lijkt aangewezen om een initiatief van de Europese
Commissie af te wachten.

3. À priori, une convention interbancaire belge pourrait
atteindre cet objectif comme cela semble être le cas aux
Pays-Bas, mais cela nécessite une étude plus approfondie
sur le fond.

3. A priori zou een Belgische interbancaire conventie
deze doelstelling kunnen realiseren zoals het geval lijkt te
zijn in Nederland maar dit vereist verder onderzoek ten
gronde.

La législation belge, en particulier le livre VII du Code
de droit économique, est une transposition avec harmonisa-
tion maximale de la directive européenne sur les paie-
ments, comme le stipule l'article VII.55/2. § 1er CDE. "Un
ordre de paiement exécuté conformément à l'identifiant
unique est réputé avoir été exécuté correctement en ce qui
concerne le bénéficiaire indiqué par l'identifiant unique.
Toutefois, le prestataire de services de paiement vérifie,
dans la mesure où cela est techniquement possible et sans
intervention manuelle, la cohérence de l'identifiant
unique." Le prestataire de services de paiement valide le
chiffre de contrôle dans le numéro de compte et exécute
l'ordre de paiement sur cette base.

De Belgische wetgeving, in het bijzonder, boek VII van
het Wetboek Economisch Recht, is een omzetting met
maximale harmonisatie van de Europese betalingsrichtlijn
bepaald in artikel VII.55/2. § 1 WER. "Een betalingsop-
dracht uitgevoerd in overeenstemming met de unieke iden-
tificator, wordt geacht correct te zijn uitgevoerd wat betreft
de in de unieke identificator gespecificeerde begunstigde.
De betalingsdienstaanbieder gaat niettemin na, voor zover
zulks technisch en zonder manuele tussenkomst mogelijk
is, of de unieke identificator coherent is." De betalings-
dienstaanbieder valideert het controlegetal in het rekening-
nummer en voert de betalingsopdracht op deze basis uit.

4. Non, la loi de transposition de la directive sur les ser-
vices de paiement stipule en effet qu'un paiement ne peut
être effectué que sur la base de l'IBAN mais n'empêche
nullement de procéder à des contrôles. Dans la solution aux
Pays-Bas, l'initiateur du paiement reçoit un avertissement
s'il y a une différence entre le nom et l'IBAN du bénéfi-
ciaire. Le donneur d'ordre détermine donc la validation de
son paiement, soit en effectuant le paiement uniquement
sur la base de l'IBAN, soit en l'annulant.

4. Neen, de wet die de Richtlijn betalingsdiensten imple-
menteert, bepaalt inderdaad dat een betaling alleen uitge-
voerd kan worden op basis van de IBAN maar verhindert
geenszins om hierop controles uit te oefenen. In de Neder-
landse oplossing ontvangt de initiator van de betaling een
waarschuwing indien er een verschil is tussen de naam en
de IBAN van de begunstigde. De initiator bepaalt dus de
validatie van zijn betaling, hetzij door de betaling enkel op
basis van de IBAN uit te voeren, hetzij door ze te annule-
ren.
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DO 2020202110866
Question n° 525 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 02 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110866
Vraag nr. 525 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 02 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Budget mobilité. Mobiliteitsbudget.
Malgré les derniers développements positifs concernant

le budget mobilité, la tâche est encore loin d'être achevée.
En effet, pour le moment, le budget mobilité est en grande
partie lié au travailleur individuellement, alors que les voi-
tures de société sont le plus souvent utilisées comme voi-
tures familiales. Si nous voulons que le budget mobilité
devienne une alternative intéressante, celui-ci devrait être
utilisable par toute la famille.

Ondanks de laatste, positieve ontwikkelingen rond het
mobiliteitsbudget is het werk verre van gedaan. Vooralsnog
wordt het mobiliteitsbudget grotendeels individueel gekop-
peld aan de werknemer, terwijl bedrijfswagens meestal als
gezinswagens worden gebruikt. Als we het mobiliteitsbud-
get dus een interessant alternatief willen maken, zal dit
voor het hele gezin bruikbaar moeten zijn.

Mi-mai 2021, le gouvernement est parvenu à un accord
sur le verdissement de la fiscalité liée aux voitures et la
réforme du budget mobilité. Avant que le projet de loi ne
puisse être examiné par la Chambre, les partenaires
sociaux doivent formuler un avis. Sans vouloir anticiper
sur cet examen au sein du Parlement, j'ai quelques ques-
tions concernant la possibilité d'inclure les frais de mobilité
des membres d'un même foyer dans le budget mobilité.

Midden mei 2021 bereikte de regering een akkoord om
de wagenfiscaliteit te vergroenen en het mobiliteitsbudget
te hervormen. Vooraleer het wetsontwerp kan behandeld
worden in de Kamer, is het aan de sociale partners om een
advies te formuleren. Zonder te willen vooruitlopen op de
behandeling in het Parlement, heb ik enkele vragen met
betrekking tot de mogelijkheid om mobiliteitskosten van
inwonende gezinsleden te betrekken in het mobiliteitsbud-
get.

1. Dans quelle mesure le budget mobilité pourra-t-il être
utilisé pour couvrir les dépenses en matière de mobilité de
l'ensemble du ménage? Tous les frais de la fille ou du fils
pourront-ils également être intégrés au sein du 2e pilier des
possibilités de mobilité?

1. In welke mate kan het mobiliteitsbudget gebruikt wor-
den voor de mobiliteitsuitgaven van het gehele gezin?
Kunnen alle kosten van dochter of zoon binnen de mobili-
teitsmogelijkheden van pijler 2 hier mee ingebracht wor-
den?

2. Les frais d'un abonnement de transports en commun
étudiant pour une année scolaire pourront-ils être payés à
l'aide du budget mobilité d'un des parents? En pratique, le
montant total pourra-t-il être imputé en une seule fois? Ou
ces dépenses devront-elles être étalées de mois en mois?

2. Kunnen de kosten van een studentenabonnement met
het openbaar vervoer voor één schooljaar, betaald worden
via het mobiliteitsbudget van een ouder? Praktisch, kan het
volledige bedrag in één keer aangerekend worden? Of
moeten de uitgaven gespreid worden per maand?

3. Comment cette mesure pourra-t-elle être appliquée
dans les familles coparentales? En d'autres termes, un
coparent ou une coparente pourra-t-il ou pourra-t-elle
imputer la moitié des frais d'un abonnement sur son budget
mobilité?

3. Hoe zou een dergelijke regeling werken bij gezinnen
die hun kinderen opvoeden met co-ouderschap? Met
andere woorden, kan een co-ouder de helft van de kost van
een abonnement in rekening brengen op zijn/haar mobili-
teitsbudget?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 525 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 02 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 525 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 02 juli 2021 (N.):

Dans l'état actuel de la législation, les moyens de trans-
port durables visés au pilier 2 peuvent être financés par le
budget mobilité pour d'autres personnes au choix, comme
les membres de la famille. Il y a toutefois une condition à
cet égard, à savoir que l'employeur n'ait pas inclus de res-
trictions dans l'offre faite à tous les travailleurs. Les
moyens de transport durables doivent être achetés ou pris
en location ou en leasing par l'employeur ou le travailleur
et pas par cette autre personne.

In de huidige stand van de wetgeving kunnen duurzame
vervoermiddelen bedoeld in pijler 2 ook voor andere per-
sonen naar keuze, zoals gezinsleden, worden gefinancierd
met het mobiliteitsbudget. Een voorwaarde daarbij is wel
dat de werkgever geen beperkingen heeft opgenomen in
het aanbod aan alle werknemers. Die duurzame vervoer-
middelen moeten dan wel door de werkgever of de werk-
nemer worden aangekocht, gehuurd of geleased, en niet
door die andere persoon.

Il existe toutefois deux exceptions à ce qui précède. Des
abonnements pour le transport public au nom d'autres per-
sonnes que le travailleur, ne peuvent pas être financés par
le budget mobilité. Ceci s'applique également pour un vélo
d'entreprise mis à disposition par l'employeur qui n'est pas
utilisé par le travailleur pour les déplacements entre son
domicile et le lieu de travail.

Hierop bestaan evenwel twee uitzonderingen. Abonne-
menten voor het openbaar vervoer op naam van andere
personen dan de werknemer kunnen niet worden gefinan-
cierd met het mobiliteitsbudget. Dit geldt ook voor een
door de werkgever ter beschikking gestelde bedrijfsfiets
die niet door de werknemer wordt gebruikt voor de ver-
plaatsingen tussen de woonplaats en de plaats van tewerk-
stelling.

Un coparent ne peut donc également pas prendre en
compte la moitié d'un abonnement au nom d'un enfant sur
son budget mobilité.

Een co-ouder kan dus ook niet de helft van een abonne-
ment op naam van een kind in rekening brengen op zijn
mobiliteitsbudget.

Pour être complet, je peux encore vous informer que j'ai
l'intention d'inclure, dans un avant-projet de loi qui modi-
fiera le budget mobilité, la possibilité de financer, via le
budget mobilité, des abonnements pour le transport public
pour les déplacements des membres de la famille du tra-
vailleur cohabitants. Cet avant-projet est actuellement dis-
cuté pour avis par les partenaires sociaux.

Volledigheidshalve kan ik u nog meedelen dat het mijn
voornemen is om de mogelijkheid om abonnementen voor
het openbaar vervoer voor de verplaatsingen van de inwo-
nende gezinsleden van de werknemer via het mobiliteits-
budget te financieren, op te nemen in een wetsontwerp dat
het mobiliteitsbudget verder zal aanpassen.

DO 2020202110916
Question n° 528 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 06 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110916
Vraag nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 06 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Pourcentage de déduction pour les taxis particuliers dans
le cadre des déplacements professionnels.

Aftrekpercentage taxi-personenwagen voor beroepsver-
plaatsingen.

À partir du 1er janvier 2020 (c'est-à-dire à partir de
l'exercice d'imposition 2021), un nouveau calcul entrera en
vigueur pour déterminer la déductibilité fiscale des voi-
tures.

Vanaf 1 januari 2020 (dus vanaf aanslagjaar 2021), treedt
een nieuwe berekening in werking om de fiscale aftrek-
baarheid van wagens te bepalen.
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La nouvelle méthode de calcul du pourcentage de déduc-
tion est toujours basée sur l'émission de CO2 (par kilo-
mètre) et s'applique, à quelques exceptions près, tant à
l'impôt sur le revenu des personnes physiques qu'à l'impôt
des sociétés.

De nieuwe methode voor het berekenen van het aftrek-
percentage is nog steeds gebaseerd op de CO2-uitstoot (per
kilometer) en is van toepassing, op enkele nuances na, op
zowel de personenbelasting als op de vennootschapsbelas-
ting.

La nouvelle formule remplace le système précédemment
utilisé:

De nieuwe formule vervangt het eerder gebruikte sys-
teem:

120 % - (0,50 % x "coefficient" x émissions de CO2). 120 % - (0,50 % x "coëfficiënt" x CO2-uitstoot).
Pouvez-vous préciser cependant quelle déduction sera

appliquée aux frais d'utilisation d'un taxi particulier pour
les déplacements professionnels? Le taux de 75 % (com-
mentaire administratif de l'article 66 du CIR 92) restera-t-il
d'application, ou sera-t-il remplacé par la nouvelle for-
mule?

Echter, welke aftrekbaarheid is van toepassing op de kos-
ten van het gebruik van een taxi-personenwagen voor
beroepsverplaatsingen? Nog steeds 75 % (commentaar
artikel 66, WIB 92) of de nieuwe formule?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 528 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 06 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 528 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 06 juli 2021 (N.):

Le régime pragmatique suivant lequel une limite de
déductibilité de 75 % est prise en considération pour les
frais de taxi professionnels (voir la réponse à la question
parlementaire n° 6101 du 17 juin 2008, Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2007-2008, CRIV 52 COM 263) peut
également être appliqué suite à la nouvelle méthode de
calcul de la limite de déductibilité des frais de voiture
introduite par l'article 11, 2°, de la loi du 25 décembre 2017
portant réforme de l'impôt des sociétés, applicable à partir
de l'exercice d'imposition 2021, se rattachant à une période
imposable qui débute au plus tôt le 1er janvier 2020.

De pragmatische regeling waarbij voor beroepsmatige
taxikosten een aftrekbeperking van 75 % in aanmerking
wordt genomen (zie het antwoord op de parlementaire
vraag nr. 6101 van 17 juni 2008, Integraal Verslag, Kamer,
2007-2008,  CRIV 52 COM 263), mag ook worden toege-
past na de door artikel 11, 2°, van de wet van 25 december
2017 tot hervorming van de vennootschapsbelasting inge-
voerde nieuwe berekeningswijze van de aftrekbeperking
van autokosten, die van toepassing is vanaf aanslagjaar
2021, verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten vroeg-
ste op 1 januari 2020 aanvangt.

DO 2020202110917
Question n° 529 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 06 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110917
Vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 06 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Impact fiscal de la nouvelle valeur WLTP des voitures de
société.

Fiscale impact nieuwe WLTP-waarde bedrijfswagens.

Jusqu'au 31 décembre 2021, les constructeurs automo-
biles devront indiquer deux valeurs sur les documents de
bord officiels des véhicules: l'émission de CO2, déterminée
selon la nouvelle valeur WLTP, et une conversion de cette
valeur en une valeur NEDC (NEDC 2.0).

Tot 31 december 2021 moeten de autofabrikanten twee
waarden op de officiële voertuigdocumenten vermelden:
de CO2-uitstoot die volgens de nieuwe WLTP-waarde
wordt bepaald en een omzetting van deze waarde in een
NEDC-waarde (NEDC 2.0).
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Pour les véhicules dont les deux niveaux d'émission de
CO2 (WLTP et NEDC) sont indiqués, le contribuable peut
choisir (sous réserve d'une modification législative) de
prendre en compte la valeur WLTP ou la valeur NEDC
pour le calcul de l'avantage de toute nature (ATN) et de la
déductibilité des coûts de cette voiture particulière.

Voor voertuigen met twee CO2-uitstootgehaltes (WLTP
en NEDC) mag de belastingplichtige (onder voorbehoud
van wetswijziging) kiezen of hij inzake de berekening van
het voordeel van alle aard (VAA) en de aftrekbaarheid van
de kosten van die personenwagen met de WLTP dan wel
met de NEDC-waarde rekening houdt.

En raison de communications contradictoires dans les
médias, pouvez-vous préciser quand et pour quelles voi-
tures le passage à la valeur WLTP sera obligatoire.

Wegens tegenstrijdige berichten in de media, graag ver-
duidelijking wanneer en voor welke wagens er nu verplicht
overgeschakeld wordt op de WLTP-waarde.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 529 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 06 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 06 juli 2021 (N.):

La législation actuelle ne précise pas s'il doit être tenu
compte de la valeur NEDC ou de la valeur WLTP pour la
détermination du pourcentage de déduction des frais de
voiture professionnels et la détermination de l'avantage de
toute nature imposable pour la voiture de société.

De huidige wetgeving verduidelijkt niet of er rekening
moet worden gehouden met de NEDC-waarde dan wel met
de WLTP-waarde voor de vaststelling van het aftrekper-
centage van beroepsmatige autokosten en de vaststelling
van het belastbaar voordeel van alle aard van de bedrijfs-
wagen.

Par conséquent, pour la détermination du pourcentage de
déduction et pour la détermination de l'avantage de toute
nature imposable, il faudra tenir compte des éléments sui-
vants:

Daarom zal bij de vaststelling van het aftrekpercentage
en bij de vaststelling van het belastbaar voordeel van alle
aard rekening moeten worden gehouden met:

- la valeur CO2 NEDC 1.0 lorsque le véhicule ne dispose
que d'une seule valeur NEDC;

- de NEDC 1.0 CO2-waarde wanneer het voertuig enkel
een NEDC-waarde heeft;

- la valeur CO2 WLTP lorsque le véhicule ne dispose que
de la valeur WLTP;

- de WLTP CO2-waarde wanneer het voertuig enkel een
WLTP-waarde heeft;

- la valeur CO2 NEDC 2.0 ou la valeur CO2 WLTP (libre
choix) lorsque le véhicule dispose autant d'une valeur
NEDC 2.0 que d'une valeur WLTP.

- de NEDC 2.0 CO2-waarde of de WLTP CO2-waarde
(vrije keuze) wanneer het voertuig zowel een NEDC 2.0-
waarde als een WLTP-waarde heeft.

La position précitée est applicable jusqu'à ce que, le cas
échéant, de nouvelles dispositions légales en la matière
entrent en vigueur. Actuellement, aucun changement légis-
latif n'est prévu à cet égard.

Voormeld standpunt is van toepassing totdat, in voorko-
mend geval, nieuwe wetsbepalingen daaromtrent in wer-
king zouden treden. Momenteel zijn er geen
wetswijzigingen daaromtrent gepland.

Vous trouverez davantage d'informations sur le taux
d'émission CO2 applicable pour déterminer le pourcentage
de déduction et l'avantage de toute nature imposable dans
les FAQ suivantes publiées sur www.fisconetplus.be:

Meer informatie over het toe te passen CO2-uitstootge-
halte voor de vaststelling van het aftrekpercentage en van
het belastbaar voordeel van alle aard vindt u terug in de
volgende FAQ's gepubliceerd op www.fisconetplus.be:

- n° 41 des FAQ détaillées sur les avantages de toute
nature résultant de l'utilisation à des fins personnelles d'un
véhicule mis gratuitement à disposition par l'employeur/
l'entreprise, qui sont attribués à partir du 1er janvier 2012;

- nr. 41 van de gedetailleerde FAQ over de vanaf
1 januari 2012 toegekende voordelen van alle aard die
voortvloeien uit het persoonlijk gebruikt van een door de
werkgever/onderneming kosteloos ter beschikking gesteld
voertuig;

- FAQ sur le pourcentage de déduction des frais de voi-
ture professionnels.

- FAQ over het aftrekpercentage van beroepsmatige auto-
kosten.
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DO 2020202110918
Question n° 530 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 06 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110918
Vraag nr. 530 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 06 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Indemnité de mobilité dans le secteur de la construction. Mobiliteitsvergoeding bouwsector.
Les ouvriers dans le secteur de la construction qui se

rendent de leur domicile au chantier bénéficient d'une
indemnité de mobilité payée par leur employeur, si la dis-
tance est d'au moins cinq kilomètres. En accord avec la
Confédération Construction, l'indemnité octroyée en vertu
de la convention collective de travail est censée représen-
ter:

Arbeiders tewerkgesteld in de bouwsector die zich ver-
plaatsen van hun woonplaats naar de werf ontvangen van
hun werkgever een mobiliteitsvergoeding, voor zover de
afgelegde afstand ten minste vijf kilometer bedraagt. In
overleg met de Confederatie Bouw wordt de op grond van
de collectieve arbeidsovereenkomst toekende mobiliteits-
vergoeding geacht:

(i) à concurrence de 50 %, un remboursement de frais
réels de déplacement du travailleur;

(i) voor 50 % een terugbetaling van de werkelijke ver-
plaatsingskosten van de werknemer te vertegenwoordigen
en;

(ii) à concurrence de 50 %, une prime pour le temps de
déplacement vers les différents chantiers.

(ii) voor 50 %, een premie voor de verplaatsingsduur
naar de verschillende werven.

La quotité de l'indemnité de mobilité qui correspond au
remboursement des frais réels de déplacement du travail-
leur avec sa propre voiture (i) est partiellement déductible
pour l'employeur en tant que frais de voiture. Le
1er janvier 2020 (donc à partir de l'exercice d'imposition
2021), une nouvelle méthode de calcul est entrée en
vigueur pour déterminer la déductibilité fiscale des voi-
tures.

Het gedeelte van de mobiliteitsvergoeding dat overeen-
komst met de terugbetaling van de werkelijke verplaat-
singskosten van de werknemer met zijn eigen
personenwagen (i) is beperkt aftrekbaar bij de werkgever
als autokost. Vanaf 1 januari 2020 (dus vanaf aanslagjaar
2021), treedt een nieuwe berekening in werking om de fis-
cale aftrekbaarheid van wagens te bepalen.

Quelle est la déductibilité applicable à ces frais de voi-
ture depuis l'entrée en vigueur de la nouvelle méthode de
calcul?

Welke aftrekbaarheid is van toepassing op die autokost
sinds de nieuwe berekeningswijze?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 530 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 06 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 530 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 06 juli 2021 (N.):

La quotité de 50 % de l'indemnité de mobilité qui est
censée représenter un remboursement de frais réels de
déplacement du travailleur et qui est considérée comme un
remboursement de dépenses propres à l'employeur est
déductible par l'employeur comme frais professionnels
dans les conditions et les limites prévues par le Code des
impôts sur les revenus 1992 (CIR 92).

Het gedeelte van 50 % van de mobiliteitsvergoeding dat
geacht wordt een terugbetaling van de werkelijke verplaat-
singskosten van de werknemer te vertegenwoordigen en
als een terugbetaling van eigen kosten van de werkgever
beschouwd wordt, is voor de werkgever als beroepskost
aftrekbaar onder de voorwaarden en binnen de grenzen
bepaald in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992
(WIB 92).
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Si ces frais se rapportent à l'utilisation d'un véhicule visé
à l'article 65, CIR 92, ils sont soumis, à partir de l'exercice
d'imposition 2021, se rattachant à une période imposable
qui débute au plus tôt le 1er janvier 2020, à la nouvelle
méthode de calcul de la limite de déductibilité des frais de
voiture, introduite par les articles 11, 2°, et 41, 5°, de la loi
du 25 décembre 2017 portant réforme de l'impôt des socié-
tés.

Als die kosten betrekking hebben op het gebruik van een
in artikel 65, WIB 92 bedoeld voertuig, zijn ze vanaf aan-
slagjaar 2021, verbonden aan een belastbaar tijdperk dat
ten vroegste aanvangt op 1 januari 2020, onderworpen aan
de nieuwe berekeningswijze van de aftrekbeperking van
autokosten, die door de artikelen 11, 2°, en 41, 5°, van de
wet van 25 december 2017 tot hervorming van de vennoot-
schapsbelasting is ingevoerd.

DO 2020202110928
Question n° 531 de monsieur le député Steven Matheï

du 06 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110928
Vraag nr. 531 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 06 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Cryptomonnaies. Cryptomunten.
Depuis quelques mois, voire années, le bitcoin ainsi que

d'autres cryptomonnaies sont en plein essor dans notre
pays. De nombreuses entreprises souhaitent utiliser le bit-
coin comme moyen de paiement et, en Belgique, il existe
déjà actuellement 42 distributeurs automatiques qui per-
mettent de convertir l'argent liquide en cryptomonnaie et
inversement. Cependant, les monnaies virtuelles ne font
actuellement l'objet d'aucune régulation et leur utilisation
s'accompagne de risques importants d'augmentation du
blanchiment de capitaux.

De laatste jaren en maanden kent ons land een grote
opkomst van bitcoins en andere cryptomunten. Heel wat
ondernemingen willen bitcoins gebruiken als betaalmiddel
en er in ons land kan je vandaag al 42 automaten terugvin-
den waarmee je cash geld kunt omzetten in crypto en
omgekeerd. Maar vandaag zijn de digitale valuta niet gere-
guleerd en gaat het gebruik van cryptomunten gepaard met
heel wat risico's op vlak van witwassen.

La loi du 20 juillet 2020 portant des dispositions diverses
relatives à la prévention du blanchiment de capitaux et du
financement du terrorisme a permis d'ajouter à la liste des
entités assujetties les prestataires de services d'échange
entre monnaies virtuelles et monnaies légales et les presta-
taires de services de portefeuilles de conservation. Par
conséquent, ils doivent également se conformer à toutes les
obligations en matière de lutte contre le blanchiment de
capitaux et le financement du terrorisme. La loi du
20 juillet 2020 prévoit que les conditions d'inscription des
prestataires de services d'échange entre monnaies virtuelles
et monnaies légales et des prestataires de services de porte-
feuilles de conservation doivent être fixées par arrêté royal.

Door de wet van 20 juli 2020 tot voorkoming van het
witwassen van geld en de financiering van terrorisme wor-
den aanbieders van diensten voor het wisselen tussen virtu-
ele valuta en fiduciaire valuta en aanbieders van
bewaarportemonnees toegevoegd aan de lijst van onder-
worpen entiteiten. Hierdoor dienen zij ook alle verplichtin-
gen inzake strijd tegen witwassen van geld en financiering
van terrorisme na te komen. De wet van 20 juli 2020 stelt
dat de inschrijvingsvoorwaarden voor aanbieders van dien-
sten voor het wisselen tussen virtuele valuta en fiduciaire
valuta en aanbieders van bewaarportemonnees moeten
worden vastgelegd bij koninklijk besluit.

Outre la question de la régulation des cryptomonnaies et
de leur utilisation, l'Union européenne examinerait égale-
ment la possibilité de créer sa propre monnaie virtuelle.
Christine Lagarde, présidente de la Banque centrale euro-
péenne, a récemment indiqué que l'euro numérique pour-
rait voir le jour d'ici quatre ans si le Parlement européen,
entre autres, donnait son accord.

Naast de regulering van cryptomunten en cryptotoepas-
singen zou er op Europees niveau ook nagedacht worden
over een eigen Europese cryptomunt. Christine Lagarde,
voorzitter van de Europese Centrale Bank gaf onlangs aan
dat men binnen vier jaar een digitale euro zou kunnen heb-
ben wanneer onder meer het Europees Parlement daar deze
toestemming voor zou geven.
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1. Qu'en est-il de l'arrêté royal fixant les conditions d'ins-
cription des prestataires de services d'échange entre mon-
naies virtuelles et monnaies légales et les prestataires de
services de portefeuille de conservation? Quelles modifica-
tions y ont été apportées? Quand la publication de l'arrêté
royal est-elle prévue?

1. Wat is de stand van zaken betreffende het koninklijk
besluit dat de inschrijvingsvoorwaarden voor aanbieders
van diensten voor het wisselen tussen virtuele valuta en
fiduciaire valuta en aanbieders van bewaarportemonnees
moet vastleggen? Welke wijzigingen worden doorgevoerd
en wanneer wordt de publicatie van het koninklijk besluit
verwacht?

2. Des initiatives sont-elles actuellement prises au niveau
européen en vue de la création d'une cryptomonnaie euro-
péenne? Le cas échéant, comment notre pays est-il associé
à la procédure et quel point de vue adopte-t-il à cet égard?

2. Worden momenteel op Europees vlak initiatieven
genomen om tot een Europese cryptomunt te komen? Zo
ja, op welke manier wordt ons land hierbij betrokken en
welke standpunt wordt daarbij ingenomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 531 de
monsieur le député Steven Matheï du 06 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 531 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 06 juli 2021 (N.):

1. Les prestataires de services d'échange entre monnaies
virtuelles et monnaies légales et les prestataires de services
de portefeuilles de conservation seront soumis à une obli-
gation d'inscription auprès de la FSMA, qui a été désignée
comme autorité compétente pour veiller au respect de la loi
du 18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme et à la
limitation de l'utilisation des espèces par ces prestataires.
Les modalités et les conditions d'inscription de ces presta-
taires doivent être précisées par voie d'arrêté royal.

1. De aanbieders van diensten voor het wisselen tussen
virtuele valuta en fiduciaire valuta en de aanbieders van
bewaarportemonnees zullent verplicht zijn om zich bij de
FSMA te laten inschrijven. De FSMA is aangewezen als
toezichthoudende autoriteit om toe te zien op de naleving
van de wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het
witwassen van geld en de financiering van terrorisme en
tot beperking van het gebruik van contanten. De voor die
aanbieders geldende modaliteiten en inschrijvingsvoor-
waarden moeten bij koninklijk besluit worden verduide-
lijkt.

Un avant-projet d'arrêté royal a été récemment approuvé
en Conseil des ministres. Le projet de texte a été transmis
pour avis au Conseil d'État et à l'Autorité de protection des
données.

Recent heeft de Ministerraad een voorontwerp van
koninklijk besluit goedgekeurd. De ontwerptekst is voor
advies overgemaakt aan de Raad van State en de Gege-
vensbeschermingsautoriteit.

2. En réponse à votre deuxième question, je vous rappelle
tout d'abord que les monnaies virtuelles ne constituent pas
un moyen de paiement légal ni une forme d'argent électro-
nique. Étant donné qu'il n'existe actuellement ni contrôle
financier ni surveillance de l'argent virtuel, les consomma-
teurs financiers doivent faire preuve de la plus grande pru-
dence.

2. In antwoord op uw vraag herinner ik u eraan dat virtu-
ele munten geen wettelijke betaalkracht hebben en even-
min een vorm van elektronisch geld zijn. Omdat op
virtuele munten noch financieel toezicht, noch oversight
wordt uitgeoefend, moeten de financiële consumenten
extra voorzichtig zijn.

Le cadre réglementaire applicable aux monnaies vir-
tuelles en Belgique découle du cadre réglementaire euro-
péen en la matière.

Het regelgevend kader dat in België van toepassing is op
virtuele munten, vloeit voort uit de Europese regelgeving
op dat vlak.

La directive européenne relative à la prévention du blan-
chiment des capitaux et du financement du terrorisme est
applicable aux prestataires de services d'échange entre
monnaies virtuelles et monnaies légales et aux prestataires
de services de portefeuilles de conservation. Cette directive
a été fidèlement transposée en droit belge par la loi du
20 juillet 2020.

De Europese Richtlijn inzake de voorkoming van het
gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van
geld of terrorismefinanciering is van toepassing op de aan-
bieders van diensten voor het wisselen tussen virtuele
valuta en fiduciaire valuta en de aanbieders van bewaar-
portemonnees. Deze Richtlijn is getrouw in Belgisch recht
omgezet bij de wet van 20 juli 2020.
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La Commission européenne publiera prochainement un
ensemble de textes visant à renforcer encore le dispositif
européen en matière de lutte contre le blanchiment de capi-
taux et le financement du terrorisme. L'objectif de cette
réforme est, notamment, d'étendre encore le champ d'appli-
cation de la directive précitée pour viser l'ensemble presta-
taires de services en monnaies virtuelles. Ces textes seront
fidèlement transposés en droit belge.

Weldra zal de Europese Commissie een reeks teksten
publiceren om het Europese instrumentarium ter bestrij-
ding van het witwassen van geld en de financiering van ter-
rorisme uit te breiden. Doelstelling is in het bijzonder het
toepassingsgebied van voornoemde Richtlijn verder uit te
breiden tot alle aanbieders van virtuele valutadiensten.
Deze teksten zullen getrouw in Belgisch recht worden
omgezet.

Enfin, la Commission européenne a récemment publié
une proposition de règlement concernant les marchés en
crypto-actifs (MICA). Cette proposition vise à réglementer
les émissions de différents types de crypto-actifs et les ser-
vices portant sur des crypto-actifs. L'objectif de cette pro-
position est notamment de protéger les consommateurs en
prévoyant des règles similaires à celles applicables aux
offres ou services portant sur des instruments financiers
(telles que les règles prévues dans le règlement Prospectus
ou dans la directive MiFID II). Ce règlement sera directe-
ment applicable en Belgique.

Tot slot heeft de Europese Commissie recent een voorstel
voor een verordening betreffende markten in cryptoactiva
(MICA) gepubliceerd. Doel daarvan is (i) de openbare aan-
biedingen van verschillende soorten cryptoactiva en (ii) de
diensten met betrekking tot cryptoactiva te reglementeren.
Dit voorstel wil met name de consumenten beschermen
door te voorzien in soortgelijke regels als de regels die gel-
den voor aanbiedingen of diensten met betrekking tot
financiële instrumenten (zoals die waarvan sprake in de
Prospectusverordening of de MiFID II-richtlijn). Deze
Europese verordening zal rechtstreeks van toepassing zijn
in België.

Les autorités belges participent au développement des
réglementations européennes, notamment au niveau de la
représentation permanente auprès du Conseil de l'Union
européenne.

De Belgische overheden werken mee aan de ontwikke-
ling van de Europese regelgeving, met name op het niveau
van de permanente vertegenwoordiging bij de Raad van de
Europese Unie.

DO 2020202110929
Question n° 532 de monsieur le député Steven Matheï

du 06 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110929
Vraag nr. 532 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 06 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Indemnités octroyées aux bénévoles au sein des ASBL
assujetties à l'impôt des sociétés.

Vrijwilligersvergoedingen bij vzw's die onder de vennoot-
schapsbelasting vallen.

La circulaire n° Ci.RH.241/509.803 du 5 mars 1999 pré-
cise le régime d'imposition des indemnités octroyées aux
bénévoles. Les directives contenues dans cette circulaire
s'appliquent aux indemnités (allocations, indemnités de
séjour et de déplacement, etc.) qui sont octroyées dans le
cadre d'un travail occasionnel, tant dans le secteur sportif
que dans le secteur socioculturel au sens large, par un club,
une fédération, une association, une institution ou un pou-
voir public à des collaborateurs qui s'investissent de
manière totalement désintéressée et aux personnes qui pra-
tiquent un sport en amateur ou d'autres activités sociocultu-
relles.

Circulaire nr. Ci.RH.241/509.803 van 5 maart 1999 ver-
duidelijkt het belastingstelsel voor de vergoedingen voor
vrijwilligerswerk. De richtlijnen in de circulaire zijn van
toepassing op de vergoedingen (toelagen, verblijfs- en ver-
plaatsingsvergoedingen, enz.) die in het kader van gelegen-
heidswerk, zowel in de sportsector als in de sociale en
culturele sector in de brede betekenis van het woord, door
een club, federatie, vereniging, instelling of overheid aan
onbaatzuchtige medewerkers en aan beoefenaars van ama-
teursporten en van andere socio-culturele activiteiten wor-
den toegekend.

La circulaire et ses addenda ultérieurs fixent les condi-
tions dans lesquelles les indemnités octroyées aux béné-
voles par ces organisations peuvent être exemptées
d'impôt.

In de circulaire en latere addenda worden de voorwaar-
den opgenomen waaronder de vrijwilligersvergoedingen
die betaald worden door die organisaties vrijgesteld kun-
nen worden van belastingen.
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En outre, la circulaire décrit certaines situations dans les-
quelles les indemnités octroyées aux bénévoles ne peuvent
pas être exemptées d'impôt. Ainsi, les ASBL assujetties à
l'impôt des sociétés, entre autres, sont exclues de cette
mesure en tant qu'entrepreneurs.

Daarnaast worden in de circulaire ook een aantal situaties
omschreven waarbij de vrijwilligersvergoedingen die
betaald worden niet kunnen vrijgesteld worden van belas-
tingen. Zo zijn ondermeer vzw's die onderworpen zijn aan
de vennootschapsbelasting uitgesloten als opdrachtgever.

Estimez-vous opportun d'adapter la circulaire afin que les
ASBL assujetties à l'impôt des sociétés puissent également
octroyer aux bénévoles des indemnités qui soient exemp-
tées d'impôt? Dans l'affirmative, prendrez-vous les initia-
tives nécessaires et quand? Dans la négative, pourquoi?

Acht u het opportuun om de circulaire aan te passen
zodat vzw's die onderworpen zijn aan de vennootschapsbe-
lasting ook vrijwilligersvergoedingen kunnen uitkeren die
vrijgesteld worden van belasting? Zo ja, zal u hiervoor de
nodige initiatieven nemen en wanneer zouden deze initia-
tieven genomen worden? Zo nee, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 532 de
monsieur le député Steven Matheï du 06 juillet 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 532 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 06 juli 2021 (N.):

Suivant la circulaire citée et ses addenda, le donneur
d'ordre ne peut pas être une personne morale qui se livre à
une exploitation ou à des opérations de caractère lucratif.

Volgens de aangehaalde fiscale circulaire en haar
addenda, mag de opdrachtgever geen rechtspersoon zijn
die een onderneming exploiteert of zich bezighoudt met
verrichtingen van winstgevende aard.

Une ASBL qui fait cela et qui est assujettie à l'impôt des
sociétés est exclue de l'application de la circulaire.

Een vzw die dat wel doet en die aan de vennootschapsbe-
lasting is onderworpen, wordt door de circulaire uitgeslo-
ten van de toepassing ervan.

Compte tenu de la préoccupation de maintenir un paral-
lélisme avec les Affaires sociales en la matière, j'ai
demandé à mon administration de vérifier si cette exclu-
sion des ASBL assujetties à l'impôt des sociétés est
conforme aux dispositions de la loi du 3 juillet 2005 rela-
tive aux droits des volontaires.

Gelet op de bekommernis om in deze materie een paral-
lellisme met Sociale Zaken te behouden, heb ik mijn admi-
nistratie gevraagd om na te gaan of die uitsluiting van
vzw's onderworpen aan de vennootschapsbelasting in over-
eenstemming is met de bepalingen van de wet van 3 juli
2005 betreffende de rechten van vrijwilligers.

Il ressort de cette enquête qu'il y a une interprétation dif-
férente sur le plan social et sur le plan fiscal.

Uit dat onderzoek is gebleken dat er een verschillende
interpretatie is op sociaal en fiscaal vlak.

Sur le plan social, il est essentiel que le donneur d'ordre
poursuive un but désintéressé et qu'il n'y ait pas d'enrichis-
sement des membres. Le fait qu'une ASBL ait une activité
commerciale ne joue aucun rôle à cet égard. Le fait que
l'ASBL soit assujettie à l'impôt des personnes morales ou à
l'impôt des sociétés est sans importance.

Op sociaal vlak is het essentieel dat de opdrachtgever een
belangeloos doel nastreeft en er geen verrijking van de
leden plaatsvindt. Het feit dat een vzw een commerciële
activiteit heeft, speelt dan geen rol. Of de vzw is onderwor-
pen aan de rechtspersonenbelasting of de vennootschaps-
belasting, is niet relevant.

J'ai donné instruction à mon administration de mettre à
jour la position fiscale et de la clarifier dans un addenda à
la circulaire n° Ci.RH.241/509.803 du 5 mars 1999.

Ik heb mijn administratie de opdracht gegeven om het
fiscale standpunt bij te sturen en dit te verduidelijken in
een addendum bij de circulaire nr. Ci.RH.241/509.803 van
5 maart 1999.
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DO 2020202110953
Question n° 535 de madame la députée Kathleen

Verhelst du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110953
Vraag nr. 535 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Verhelst van 07 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le registre UBO. Het UBO-register.
Le secteur bancaire demande régulièrement à différentes

entreprises de fournir des listes de "bénéficiaires effectifs".
Or, aujourd'hui, le registre UBO (Ultimate Beneficial
Owners) existe déjà en vertu des articles 30 et 31 de la
directive européenne 2015/849. Ce registre UBO contient
déjà ce genre d'informations.

De bancaire sector vraagt bij diverse ondernemingen
regelmatig lijsten op van zogenaamde uiteindelijke begun-
stigden. Echter bestaat vandaag reeds het Ultimate Benefi-
cial Owners (UBO)-register door de artikelen 30 en 31 van
Europese richtlijn 2015/849. Dat UBO-register bevat reeds
dergelijke informatie.

1. a) À qui le registre UBO est-il accessible? Les banques
peuvent-elles le consulter? Les particuliers peuvent-ils le
consulter?

1. a) Voor wie is het UBO-register toegankelijk? Kunnen
banken deze raadplegen? Kunnen particulieren deze raad-
plegen?

2. Quelles informations dans ce registre peuvent-elles
être consultées et par qui? Ce champ d'application sera-t-il
étendu à l'avenir?

2. Welke informatie kan daaruit door wie geput worden?
Wordt dit in de toekomst nog uitgebreid?

3. Quel est le coût d'une telle consultation? 3. Wat is de kostprijs voor dergelijke raadpleging?
4. Les changements dans la structure des groupes sont-ils

automatiquement inclus dans le registre UBO, notamment
les fusions, les rachats, etc. Dans la négative, serait-il
encore pratiquement possible de mettre cela en place?

4. Worden wijzigingen in de structuur van groepen auto-
matisch opgenomen in het UBO-register? Bijv. fusies,
overnames, enz. Zo neen, is dit praktisch mogelijk om als-
nog in te voeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 535 de
madame la députée Kathleen Verhelst du 07 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 535 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kathleen Verhelst van 07 juli 2021 (N.):

1. Comme stipulé par l'arrêté royal du 30 juillet 2018
relatif aux modalités de fonctionnement du registre UBO,
une consultation peut être effectuée par:

1. Zoals bepaald door het koninklijk besluit van 30 juli
2018 betreffende de werkingsmodaliteiten van het UBO-
register kan een raadpleging worden uitgevoerd door:

- les autorités compétentes visées à l'article 4, 17°/1 de la
loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme et à la
limitation de l'utilisation des espèces;

- de bevoegde autoriteiten bedoeld in artikel 4, 17°/1 van
de wet van 18 september 2017 tot voorkoming van het wit-
wassen van geld en de financiering van terrorisme en tot
beperking van het gebruik van contanten;

- les entités assujetties visées à l'article 5 de la loi du
18 septembre 2017, uniquement dans le cadre de l'exécu-
tion de leurs obligations en matière de vigilance à l'égard
de la clientèle. Les banques peuvent donc avoir accès aux
informations contenues dans le registre UBO dans le cadre
de leur vigilance à l'égard de la clientèle;

- de onderworpen entiteiten bedoeld in artikel 5 van de
wet van 18 september 2017, uitsluitend in het kader van de
nakoming van hun verplichtingen inzake waakzaamheid
ten aanzien van cliënten. Banken kunnen dus in kader van
hun cliëntenonderzoek toegang verkrijgen tot de informa-
tie in het UBO-register;

- tout membre du grand public pour les bénéficiaires
effectifs (UBO) des sociétés;

- elk lid van het grote publiek betreffende uiteindelijke
begunstigden (UBO's) van vennootschappen;

- toute personne démontrant un intérêt légitime pour les
UBO des A(I)SBL, fondations, trusts, fiducies et construc-
tions juridiques similaires;

- eenieder die een legitiem belang aantoont in het geval
van de UBO's van (i)vzw, stichtingen, trusts, fiducieën en
soortgelijke juridische constructies;



QRVA 55 062
06-09-2021

291

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- toute personne qui introduit une demande écrite à
l'Administration de la Trésorerie, pour les A(I)SBL, fonda-
tions, trusts, fiducies et constructions juridiques similaires
qui contrôlent une société, A(I)SBL ou fondation.

- eenieder die een schriftelijk verzoek indient bij de
Thesaurie, voor (i)vzw's, stichtingen, trusts, fiducieën en
soortgelijke juridische constructies die een onderneming,
(i)vzw of stichting controleren.

Dans le cas d'une société dont une entité intermédiaire est
une A(I)SBL, fondation, trust, fiducie ou construction juri-
dique similaire, les UBO de ces entités seront accessibles
aux personnes démontrant un intérêt légitime.

In het geval van een vennootschap waarvan een tussen-
liggende entiteit een (i)vzw, stichting, trust, fiducie of
soortgelijke juridische constructie is, zijn de UBO's van
deze entiteiten toegankelijk voor personen die een recht-
matig belang aantonen.

2. Les informations à fournir sur un UBO du redevable
d'information sont listées aux articles 3 et 4 de l'arrêté royal
du 30 juillet 2018.

2. De informatie die moet worden meegedeeld over een
UBO van een informatieplichtige entiteit staat vermeld in
artikel 3 en 4 van het koninklijk besluit van 30 juli 2018.

Tous les redevables d'information doivent, pour chacun
de leurs UBO, fournir les informations suivantes:

Alle informatieplichtigen moeten, voor elk van hun
UBO's, de volgende informatie meedelen:

- nom et prénom; - naam en voornaam;
- date de naissance (jour, mois et année); - geboortedatum (dag, maand en jaar);
- nationalité(s); - nationaliteit(en);
- adresse complète de résidence; - volledig verblijfadres;
- date à laquelle la personne est devenue UBO du rede-

vable d'information;
- de datum waarop de persoon UBO is geworden van de

informatieplichtige entiteit;
- numéro d'identification au Registre national des per-

sonnes physiques ou à la Banque-carrefour de la sécurité
sociale, ou, le cas échéant, tout identifiant similaire donné
par l'État dont il est ressortissant;

- identificatienummer van het Rijksregister van natuur-
lijke personen of van de Kruispuntbank van de sociale
zekerheid en, waar van toepassing, elk vergelijkbaar identi-
ficatiemiddel dat wordt afgeleverd door de staat waarvan
hij onderdaan is;

- la ou les catégorie(s) de UBO dont la personne relève
au sens de l'article 4, 27° de la loi du 18 septembre 2017;

- de categorie(ën) van UBO waartoe de persoon behoort
zoals bepaald in artikel 4, 27° van de wet van 18 september
2017;

- s'il s'agit d'un UBO isolé ou "groupé". - of het gaat om een alleenstaande of gegroepeerde UBO.
Des informations complémentaires sont demandées pour

les UBO des sociétés, à savoir:
Aanvullende informatie wordt gevraagd voor de UBO's

van vennootschappen, meer bepaald:
- l'étendue de l'intérêt effectif détenu dans le redevable

d'information, à savoir notamment:
- de omvang van het uiteindelijk belang in de informatie-

plichtige entiteit, namelijk:
o dans le cas d'un UBO direct et lorsque le contrôle

résulte de la propriété de parts ou de droits de vote, le pour-
centage des parts ou des droits de vote qu'il détient dans le
redevable d'information;

o in het geval van een rechtstreekse UBO en wanneer de
zeggenschap voortvloeit uit de eigendom van de aandelen
in het kapitaal of stemrechten: het percentage van de aan-
delen of stemrechten in de informatieplichtige;

o dans le cas d'un UBO indirect et lorsque le contrôle
résulte de la propriété de parts ou de droits de vote,
l'ensemble des entités intermédiaires ainsi que les pourcen-
tages de parts ou de droits de vote pondérés qu'il détient
dans le redevable d'information (ce calcul est effectué
automatiquement par l'application en ligne sur base des
droits de vote ou parts enregistrés à chaque niveau de la
structure de propriété).

o in het geval van een onrechtstreekse UBO en wanneer
de zeggenschap voortvloeit uit de eigendom van de aande-
len of stemrechten, alle intermediaire entiteiten, alsook de
gewogen percentages van aandelen of stemrechten in de
informatieplichtige (deze berekening gebeurt automatisch
door de applicatie op basis van de stemrechten of aandelen
in het kapitaal die worden ingegeven op elk niveau van de
eigendomsstructuur).
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Tous les redevables d'information doivent fournir tout
document démontrant que les informations relatives à un
bénéficiaire effectif sont adéquates, exactes et actuelles.

Alle informatieplichtige entiteiten moeten elk document
voorleggen dat aantoont dat de informatie met betrekking
tot een uiteindelijke begunstigde adequaat, nauwkeurig en
actueel is.

Les autorités compétentes et les entités assujetties ont
accès à toutes les informations fournies. Cependant, les
entités assujetties n'ont pas accès aux documents probants.

De bevoegde autoriteiten en onderworpen entiteiten heb-
ben toegang tot alle meegedeelde informatie. Echter heb-
ben de onderworpen entiteiten geen toegang tot de
ondersteunende documenten.

Le grand public n'a pas non plus accès aux documents
probants. De plus, certaines informations sont masquées:

Voor het grote publiek zijn de ondersteunende documen-
ten evenmin beschikbaar. Daarnaast wordt er bepaalde
informatie afgeschermd:

- prénom; - voornaam
- jour de naissance; - geboortedag
- adresse complète de résidence (seul le pays de rési-

dence est visible).
- volledig verblijfadres (enkel land van verblijf is zicht-

baar)
En outre, un intérêt légitime doit être démontré par les

membres du grand public pour la consultation d'entités
autres que des sociétés.

Daarnaast moet er een legitiem belang worden aange-
toond door leden van het grote publiek voor de raadpleging
van entiteiten andere dan vennootschappen.

Actuellement, il n'existe aucune proposition pour élargir
l'information à fournir ou à consulter.

Momenteel is er geen uitbereiding voorzien van de op te
geven of raad te plegen informatie.

3. Avec l'entrée en vigueur le 28 juin 2021 de la loi du
2 juin 2021 portant dispositions financières diverses rela-
tives à la lutte contre la fraude, la consultation du registre
UBO est gratuite.

3. Met de invoering van de wet van 2 juni 2021 houdende
diverse financiële bepalingen inzake fraudebestrijding,
inwerkingtreding op 28 juni 2021, is de raadpleging van
het UBO-register kosteloos.

4. Les modifications de la structure de propriété doivent
être ajustées dans le registre UBO par le représentant légal
du redevable d'information ou son mandataire. En outre,
les informations concernant les UBO doivent être confir-
mées chaque année. Le but de cette mesure est de s'assurer
que les informations sont adéquates, exactes et actuelles.

4. Wijzigingen in de eigendomsstructuur dient de wette-
lijke vertegenwoordiger van de informatieplichtige entiteit
of zijn gevolmachtigde aan te passen in het UBO-register.
Daarnaast moet de informatie betreffende de UBO's jaar-
lijks worden bevestigd. Deze maatregel heeft tot doel dat
de informatie adequaat, nauwkeurig en actueel is.

Si une entité cesse d'exister en raison d'une fusion ou
d'une acquisition, cette information sera automatiquement
incluse dans le registre UBO. Toutefois, il incombe tou-
jours au représentant légal ou son mandataire d'adapter les
structures de propriété dans lesquelles l'entité dissoute était
impliquée.

Indien een entiteit wordt stopgezet door een fusie of
overname wordt deze informatie wel automatisch opgeno-
men in het UBO-register. Het blijft echter de verantwoor-
delijkheid van de wettelijke vertegenwoordiger of van zijn
gevolmachtigde om eigendomsstructuren waarbij de stop-
gezette entiteit in betrokken was aan te passen.

Il est prévu à long terme de développer un module per-
mettant de visualiser les liens entre les entités fusionnées
ou absorbées dans le registre UBO.

Op termijn is er voorzien een toepassing te ontwikkelen
om de linken tussen gefuseerde of opgeslorpte entiteiten in
het UBO-register weer te geven.
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DO 2020202110995
Question n° 538 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 09 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202110995
Vraag nr. 538 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 09 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'avantage fiscal pour renonciation aux loyers. Belastingvoordeel voor het afzien van huurgelden.
Le 13 avril 2021, le Moniteur belge a publié un projet de

loi adopté par la Chambre octroyant aux bailleurs
d'immeubles commerciaux un avantage fiscal si ces der-
niers acceptent de renoncer, en tout ou en partie, aux loyers
et avantages locatifs pour les mois de mars, avril et mai
2021. Cette mesure a été par la suite prolongée pour être
d'application pendant les mois de juin, juillet, août et sep-
tembre.

Op 13 april 2021 werd er in het Belgisch Staatsblad een
door de Kamer aangenomen wetsontwerp gepubliceerd,
waarmee er aan de verhuurders van handelspanden een
belastingvoordeel toegekend wordt als ze geheel of gedeel-
telijk van de huurgelden en de huurvoordelen voor de
maanden maart, april en mei 2021 afzien. Die maatregel
werd vervolgens verlengd en geldt nu ook voor de maan-
den juni, juli, augustus en september.

Concrètement, l'avantage fiscal est égal à 30 % du mon-
tant des loyers et avantages locatifs auxquels il est renoncé.
L'avantage fiscal prend la forme d'une réduction d'impôt
pour les personnes physiques et d'un crédit d'impôt pour les
sociétés avec des plafonds bien définis et des conditions
restrictives, notamment concernant les liens de parenté.

In concreto bedraagt het belastingvoordeel 30 % van het
bedrag van de huurgelden en -voordelen waarvan men
afziet. Het belastingvoordeel neemt de vorm aan van een
belastingvermindering voor natuurlijke personen en een
belastingkrediet voor de bedrijven, met welomlijnde pla-
fonds en beperkende voorwaarden, met name in verband
met verwantschapsbanden.

La loi est évidemment soumise à la disposition générale
anti-abus du Code des impôts sur le revenu. L'exposé des
motifs de la loi signale comme situation inacceptable la
renonciation au loyer qui, ensuite, serait compensée par
une augmentation injustifiée du loyer.

De wet is uiteraard onderworpen aan de algemene anti-
misbruikbepaling van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen. In de memorie van toelichting wordt er bepaald dat
het afzien van huurgelden, gevolgd door een onrechtmatige
verhoging van de huur, een onaanvaardbare situatie zou
vormen.

1. Pouvez-vous préciser comment a été établi l'estimation
budgétaire de cette mesure?

1. Kunt u preciseren hoe de budgettaire raming van die
maatregel opgesteld werd?

2. Quels contrôles peuvent être mis en place concernant
les augmentations injustifiées du loyer par la suite?

2. Welke controles kunnen er ingevoerd worden met
betrekking tot onrechtmatige verhogingen van de huurgel-
den achteraf?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 538 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 09 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 538 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 09 juli 2021 (Fr.):

1. L'estimation budgétaire a été effectuée sur base du
nombre de sociétés et d'indépendants en personne physique
appartenant aux secteurs ayant dû fermer au cours des mois
de mars à septembre 2021 (à savoir le secteur horeca, les
discothèques, les salles de sport, les coiffeurs et les soins
de beauté, les cinémas, les agences de voyage, etc.).

1. De budgettaire raming is gerealiseerd op basis van het
aantal vennootschappen en zelfstandigen-fysieke personen
die behoren tot de sectoren die gedurende de maanden
maart tot september 2021 hebben moeten sluiten (te weten
de horecasector, de discotheken, de sportzalen, de kappers
en de schoonheidsbehandelingen, de bioscopen, de reisbu-
reaus en dergelijke).
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Le loyer moyen mensuel a été déterminé sur base des
données internes du SPF Finances. Des hypothèses réa-
listes ont ensuite été prises en considération au niveau du
pourcentage de locataires et du pourcentage de proprié-
taires qui octroieront une renonciation partielle ou com-
plète de loyers.

De gemiddelde maandhuur werd bepaald op basis van
interne gegevens van de FOD Financiën. Vervolgens zijn
realistische hypothesen in overweging genomen met
betrekking tot het percentage huurders en het percentage
verhuurders dat gedeeltelijk of volledig huurvrijstelling zal
verlenen.

Le coût de la réduction d'impôt a été estimé à 83,82 mil-
lions d'euros pour les mois de mars à mai 2021 et à 27,93
millions d'euros pour les mois de juin à septembre 2021.

De kost van de belastingvermindering wordt geraamd op
83,82 miljoen euro voor de maanden maart tot mei 2021 en
op 27,93 miljoen euro voor de maanden juni tot september
2021.

2. Par rapport à votre deuxième question, j'attire votre
attention sur le fait que le contrôle des loyers ne relève pas
de la compétence du ministre des Finances. La situation
visée ici concerne l'augmentation du loyer afin de récupé-
rer la perte à la suite de la renonciation au loyer.

2. Met betrekking tot uw tweede vraag, wil ik uw aan-
dacht vestigen op het feit dat de controle van de huur niet
onder de verantwoordelijkheid van de minister van Finan-
ciën valt. De situatie die hier beoogd wordt, betreft een
latere verhoging van de huurprijs met het oog op de terug-
name van de voorheen kwijtgescholden huur.

DO 2020202111006
Question n° 539 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 09 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111006
Vraag nr. 539 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 09 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Exonération de son propre garage dans le cadre de l'impôt
des personnes physiques.

Vrijstelling eigen garage in personenbelasting.

De nombreux contribuables possèdent à titre privé un
garage ou un box qui fait l'objet d'un revenu cadastral (RC)
distinct.

Heel wat belastingplichtigen bezitten privé een garage of
een garagebox waaraan een apart kadastraal inkomen (KI)
werd toegekend.

Le revenu immobilier de l'habitation que l'on occupe soi-
même (l'habitation propre) est exonéré de l'impôt des per-
sonnes physiques (article 12, § 3 du CIR 1992).

In de personenbelasting is het onroerend inkomen van de
woning die men zelf betrekt (de eigen woning) vrijgesteld
(artikel 12, § 3 WIB 1992).

À quelles conditions cette exonération peut-elle égale-
ment s'appliquer à un garage faisant partie de l'habitation
propre ou à un box dont le contribuable est propriétaire et
qui fait l'objet d'un revenu cadastral distinct?

Onder welke voorwaarden kan een bij de eigen woning
horende garage of een garagebox die eigendom is van een
belastingplichtige en waaraan een apart kadastraal inko-
men werd toegekend, vallen onder deze vrijstelling?

Voici quatre cas de figure qui illustrent ma question. Ter illustratie vier situaties.
Situation 1: le garage n'est pas attenant à l'habitation dont

le contribuable est propriétaire et qu'il occupe lui-même,
mais se trouve sur la même parcelle et constitue une
annexe normale à cette habitation.

Situatie 1: de garage grenst niet aan de woning die eigen-
dom is van de belastingplichtige en waarin de belasting-
plichtige zelf woont, maar de garage behoort wel tot
hetzelfde perceel en vormt een normale bijhorigheid bij die
woning.

Situation 2: le garage est situé à proximité de l'habitation
du contribuable mais pas sur la même parcelle que l'habita-
tion, par exemple au bout d'une rangée de maisons qui ont
toutes un garage propre dans ce bloc de garages.

Situatie 2: de garage bevindt zich in de nabijheid van de
woning van de belastingplichtige maar niet op hetzelfde
perceel van de woning. Bijv. deze bevindt zich op einde
van de straat van een rij woningen, die elk een eigen garage
bezitten in die blok van garages.
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Situation 3: le garage fait partie du même complexe que
celui où le contribuable a acheté un studio ou un apparte-
ment qu'il occupe lui-même à titre d'habitation propre.

Situatie 3: de garage maakt deel uit van hetzelfde com-
plex waarin de belastingplichtige een flat of appartement
heeft gekocht en zelf bewoont als eigen woning.

Situation 4: le garage est situé à proximité, sans faire par-
tie du complexe d'appartements dans lequel le contribuable
a acheté un studio ou un appartement qu'il occupe lui-
même à titre d'habitation propre.

Situatie 4: de garage bevindt zich in de nabijheid, maar
maakt geen deel uit van het appartementencomplex waarin
de belastingplichtige een flat of appartement heeft gekocht
en zelf bewoont als eigen woning.

Pour éviter tout malentendu, je précise que le garage ou
le box est utilisé par le contribuable pour son usage person-
nel privé.

Voor alle duidelijkheid de garage of garagebox wordt
door de belastingplichtige voor eigen privé gebruik aange-
wend.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 539 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 09 juillet
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 539 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 09 juli 2021 (N.):

Le revenu immobilier issu d'un garage ou d'un box
garage ayant un revenu cadastral distinct que le contri-
buable utilise lui-même de manière privée peut entrer en
considération pour l'exonération de l'habitation propre
lorsque ce garage ou ce box garage, de par son utilité
immédiate, peut être considéré comme formant un tout
avec l'habitation propre.

Het onroerend inkomen van een garage of een garagebox
met een afzonderlijk kadastraal inkomen die de belasting-
plichtige zelf privé gebruikt kan voor de vrijstelling van de
eigen woning in aanmerking komen wanneer die garage of
garagebox door haar onmiddellijk nut als één geheel met
de eigen woning kan worden beschouwd.

Il doit s'agir d'un "accessoire" qui en fonction de sa
nature, de sa situation, de sa superficie et de sa valeur,
constitue un complément normal à l'habitation propre. À
cet égard, il ne doit pas nécessairement être question d'un
garage ou d'un box garage adjacent à l'habitation.

Het moet gaan om een 'aanhorigheid' die volgens de aard,
de ligging, de oppervlakte en de waarde ervan een normale
bijhorigheid vormt bij de eigen woning. Het hoeft hierbij
niet te gaan om een aan de woning grenzende garage of
garagebox.

Les situations que vous avez présentées peuvent corres-
pondre à cela mais doivent toujours être évaluées au regard
des circonstances de fait.

De door u voorgelegde situaties kunnen hieraan voldoen,
maar moeten steeds op basis van de feitelijke omstandighe-
den worden beoordeeld.

DO 2020202111029
Question n° 543 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111029
Vraag nr. 543 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le règlement collectif de dettes. Collectieve schuldenregeling.
Le règlement collectif de dettes permet aux personnes

surendettées de rétablir leur situation financière, de pou-
voir mener une vie conforme à la dignité humaine, tout en
leur permettant, dans la mesure du possible, de payer leurs
dettes. Le législateur a introduit cette possibilité par la loi
relative au règlement collectif de dettes du 5 juillet 1998.
Cela fait donc plus de 20 ans que les salariés, les personnes
sans profession et les agriculteurs peuvent activer ce dispo-
sitif en cas de besoin.

Dankzij een collectieve schuldenregeling kunnen mensen
met een te zware schuldenlast hun financiële situatie
opnieuw rechttrekken, een menswaardig leven leiden en
tegelijkertijd in de mate van het mogelijke hun schulden
afbetalen. De wetgever heeft die mogelijkheid ingevoerd
bij de wet van 5 juli 1998 betreffende de collectieve schul-
denregeling. Al meer dan twintig jaar kunnen werknemers,
mensen zonder beroep en landbouwers in geval van nood
dus een beroep doen op die procedure.
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La crise économique inhérente aux mesures sanitaires
prises par le gouvernement afin de ralentir la propagation
du virus aggravera l'endettement de certains de nos compa-
triotes et il y a fort à parier que le nombre de dossiers
connaitra une augmentation importante. À cet égard,
l'accord de gouvernement précise également que "le règle-
ment collectif de dette sera évalué et ajusté si nécessaire".

De economische crisis die gepaard gaat met de door de
regering genomen gezondheidsmaatregelen om de ver-
spreiding van het coronavirus tegen te gaan zal de schul-
denlast van sommige landgenoten doen toenemen en het
valt te verwachten dat het aantal dossiers aanzienlijk zal
toenemen. In dat verband wordt er in het regeerakkoord
verduidelijkt dat de collectieve schuldenregeling zal wor-
den geëvalueerd en waar nodig bijgestuurd.

1. Combien de personnes ont été admises en règlement
collectif de dettes ces cinq dernières années?

1. Hoeveel mensen zijn er de jongste vijf jaar toegelaten
tot een collectieve schuldenregeling?

2. Constatez-vous une augmentation/diminution du
nombre de demandes?

2. Merkt u een stijging/daling van het aantal aanvragen?

3. Quand est-prévue l'évaluation de ce dispositif? La
crise sanitaire vous incite-elle à accélérer le processus?

3. Wanneer zal die maatregel geëvalueerd worden? Zorgt
de gezondheidscrisis ervoor dat u dat proces wilt versnel-
len?

4. Quel organisme sera chargé de cette mission? 4. Welke dienst zal belast worden met die opdracht?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 543 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 543 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.):

La question relève de la compétence du vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du Nord,
monsieur Vincent Van Quickenborne (question n° 736 du
24 septembre 2021).

De vraag valt onder de bevoegdheid van de vice-eerste-
minister en minister van Justitie en Noordzee, Mijnheer
Vincent Van Quickenborne (vraag nr. 736 van
24 september 2021).

DO 2020202111031
Question n° 544 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111031
Vraag nr. 544 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les propositions de déclaration simplifiée 2021. - Refus. Weigeringen van het voorstel van vereenvoudigde aangifte
2021.

Récemment, la presse se faisait l'écho d'une diminution
du nombre de déclarations simplifiées par rapport à l'exer-
cice fiscal 2020. En effet, 3,75 millions de contribuables en
recevront une en 2021, soit 170.000 personnes de moins
que l'an dernier.

De pers berichtte recent dat het aantal vereenvoudigde
aangiften verminderd is in vergelijking met het aanslagjaar
2020. In 2021 zullen er inderdaad 3,75 miljoen belasting-
plichtigen een voorstel van vereenvoudigde aangifte ont-
vangen. Dat zijn er 170.000 minder zijn dan vorig jaar.

Cette nouvelle a de quoi m'étonner. En effet, j'ai déjà
interpellé votre prédécesseur sur la question et la position
de son administration était d'étendre au maximum le
nombre de personnes pouvant bénéficier de ce dispositif.
Néanmoins, une des pistes de réponse est le refus de cer-
taines personnes d'en bénéficier.

Dat nieuws verbaast me. Ik heb uw voorganger inderdaad
al eens over dit issue ondervraagd en het standpunt van zijn
administratie was dat deze dienst voor een zo groot moge-
lijk aantal belastingplichtigen beschikbaar gesteld moest
worden. Een mogelijke verklaring voor de terugval is dat
sommige belastingplichtigen weigeren er gebruik van te
maken.
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Combien de personnes ont sollicité votre administration
afin de ne plus recevoir de proposition de déclaration sim-
plifiée ces cinq dernières années?

Hoeveel belastingplichtigen hebben uw administratie de
voorbije vijf jaar verzocht geen voorstel van vereenvou-
digde aangifte meer te ontvangen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 544 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 544 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.):

La possibilité de sortir du groupe-cible PDS a été suppri-
mée à partir de l'exercice d'imposition 2020, car une telle
possibilité ne présentait plus de réelle pertinence.

De mogelijkheid om de doelgroep VVA te verlaten werd
met ingang van het aanslagjaar 2020 afgeschaft, omdat zij
niet langer relevant was.

L'objectif de la PDS est de faciliter les obligations fis-
cales des contribuables. Ceux-ci doivent vérifier les don-
nées reprises sur celles-ci, et si nécessaire les corriger. Si
les données sont correctes, ils ne doivent rien faire.

Het doel van de VVA is de fiscale verplichtingen voor
belastingplichtigen te vergemakkelijken. Deze moeten de
daarin opgenomen gegevens controleren en indien nodig
verbeteren. Als de gegevens correct zijn, hoeven zij niets te
doen.

Si les contribuables venaient à sortir du groupe-cible, ils
devraient, soit rentrer une déclaration papier, sur laquelle
aucune donnée ne serait préremplie, soit rentrer une décla-
ration électronique, dans laquelle seraient préremplies les
mêmes données que sur la PDS.

Indien belastingplichtigen de doelgroep zouden verlaten,
zouden ze ofwel een papieren aangifte moeten indienen
waarop geen gegevens vooraf worden ingevuld, ofwel zou-
den ze een elektronische aangifte moeten indienen waarin
dezelfde gegevens als in het VVA vooraf zijn ingevuld.

Par ailleurs, si une correction à la PDS s'avère nécessaire,
le contribuable peut toujours l'effectuer ou bien par le ren-
voi du formulaire de réponse papier, ou bien directement
via Tax-on-web.

Bovendien kan de belastingplichtige, indien een verbete-
ring van het VVA nodig is, dit altijd doen door het papieren
antwoordformulier terug te sturen of rechtstreeks aan te
brengen in Tax-on-web.

En outre, il est également loisible au contribuable
concerné qui souhaiterait malgré tout remplir une déclara-
tion classique, d'obtenir une déclaration papier ou de se
connecter à Tax-on-web, où il aura accès, non seulement à
sa PDS, mais également à l'entièreté de sa déclaration pré-
remplie.

Indien de betrokken belastingplichtige toch een klassieke
aangifte wenst in te vullen, kan hij een papieren aangifte
krijgen of inloggen op Tax-on-web, waar hij niet alleen
toegang zal hebben tot zijn VVA, maar ook tot zijn volle-
dige vooraf ingevulde aangifte.

Vu les multiples possibilités qui restent offertes au contri-
buable et la simplification administrative que représente la
PDS, l'administration a estimé cohérent de mettre à fin à
cette possibilité.

Gelet op de talrijke mogelijkheden die er voor de belas-
tingplichtige blijven bestaan en de administratieve vereen-
voudiging die het VVA inhoudt, heeft de administratie het
coherent geacht een einde te maken aan deze mogelijkheid.

En ce qui concerne les années où existait la possibilité de
demander à sortir du groupe-cible PDS, 13.103 contri-
buables ont introduit une telle demande pour l'exercice
2018, et 47.252 pour l'exercice 2019.

Voor de jaren waarin er de mogelijkheid bestond om de
doelgroep van de VVA te verlaten, hebben 13.103 belas-
tingplichtigen een dergelijk verzoek ingediend voor het
aanslagjaar 2018 en 47.252 voor het aanslagjaar 2019.

La diminution du nombre de PDS envoyées en 2021 n'est
donc pas liée au refus de certaines personnes d'en bénéfi-
cier, mais résulte de l'application par l'administration d'un
durcissement des règles pour rester dans le groupe-cible
PDS, afin de limiter le nombre de contribuables dont la
PDS serait incomplète. En effet, pour rappel, l'objectif de
l'administration est de pouvoir envoyer les PDS les plus
complètes et correctes possibles. Cette diminution en 2021
ne signifie donc pas que le groupe-cible ne continuera pas
à s'élargir à l'avenir.

De daling van het aantal verzonden VVA in 2021 houdt
dus geen verband met de weigering van bepaalde mensen
om er gebruik van te maken, maar vloeit voort uit de toe-
passing door de administratie van een verstrenging van de
regels om in de VVA-doelgroep te blijven, om zo het aantal
belastingplichtigen te beperken van wie het VVA onvolle-
dig is. Ter herinnering, het doel van de administratie is
immers om een zo volledig en correct mogelijk VVA te
kunnen versturen. Deze vermindering in 2021 betekent niet
dat de doelgroep in de toekomst niet verder zal uitbreiden.
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DO 2020202111061
Question n° 547 de madame la députée Ellen Samyn du

13 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202111061
Vraag nr. 547 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 13 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le traitement fiscal des rémunérations des agents de
joueurs de football.

Fiscale behandeling van makelaarslonen.

Dans le monde du football, des montants très élevés sont
parfois versés aux agents de joueurs au titre de rémunéra-
tion pour la vente et l'achat de joueurs. De très nombreux
agents étrangers sont également actifs en Belgique.

In de voetbalwereld worden soms hoge makelaarslonen
uitbetaald als vergoeding voor de aan- en verkoop van spe-
lers. Ook heel wat buitenlandse voetbalmakelaars zijn
actief binnen België.

1. Quel est le traitement fiscal des rémunérations versées
aux agents de joueurs de football?

1. Welke is de fiscale behandeling van deze makelaarslo-
nen?

2. Pouvez-vous indiquer pour les années 2017 jusqu'à
2020 compris combien de rémunérations ont été versées
dans le monde du football?

2. Kan u aangeven voor de jaren 2017 tot en met 2020
hoeveel makelaarslonen er in de voetbalwereld werden uit-
betaald?

3. Comment les rémunérations des agents étrangers sont-
elles taxées et avez-vous une idée des montants qui ont été
versés pour les années 2017 jusqu'à 2020 compris?

3. Hoe worden de makelaarslonen van de buitenlandse
voetbalmakelaars belast en heeft u zicht op de uitbetaalde
bedragen voor de jaren 2017 tot en met 2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 20 août 2021, à la question n° 547 de
madame la députée Ellen Samyn du 13 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 20 augustus 2021, op de vraag
nr. 547 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 13 juli 2021 (N.):

Selon la situation propre à chaque cas, les revenus des
agents de joueurs de football peuvent être imposés à
l'impôt des personnes physiques, à l'impôt des non-rési-
dents - personnes physiques, à l'impôt des sociétés ou à
l'impôt des non-résidents - sociétés suivant les règles
propres à chaque régime. Ces revenus peuvent en effet être
perçus par une personne physique ou par une société. La
personne physique peut également être un habitant du
royaume ou un non-résident et de même la société peut être
une société résidente ou non-résidente.

Naargelang de situatie eigen aan elk geval kunnen de
inkomsten van voetbalmakelaars worden belast in de per-
sonenbelasting, de belasting van niet-inwoners - natuur-
lijke personen, de vennootschapsbelasting of de belasting
van niet-inwoners - vennootschappen volgens de regels
eigen aan elk stelsel. Die inkomsten kunnen immers wor-
den verkregen door een natuurlijk persoon of door een ven-
nootschap. De natuurlijk persoon kan dan weer een
rijksinwoner zijn of een niet-inwoner en de vennootschap
kan een binnenlandse of een buitenlandse vennootschap
zijn.

La qualification fiscale et le traitement fiscal de ces reve-
nus dépendra des situations envisagées ci-avant ainsi que
des relations contractuelles prévalant entre les différents
intervenants.

De fiscale kwalificatie en de behandeling van deze
inkomsten zullen afhangen van de hierboven beschreven
situaties, alsmede van de contractuele relatie tussen de ver-
schillende partijen.

Les données sollicitées sur les montants versés sont
englobées parmi d'autres, relatives à d'autres activités, et
sous des intitulés généralisés ne permettant pas de les dis-
tinguer. Mon administration n'est pas en mesure d'isoler ni
d'identifier le groupe cible de manière univoque.

De gevraagde gegevens omtrent de uitbetaalde bedragen
zijn samen met andere gegevens, die betrekking hebben op
andere activiteiten, opgenomen onder algemene rubrieken,
zodat het niet mogelijk is om ze van elkaar te onderschei-
den. Mijn administratie kan de doelgroep niet op ondubbel-
zinnige wijze isoleren, noch identificeren.
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202111003
Question n° 261 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 09 juillet 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111003
Vraag nr. 261 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 09 juli 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Réglementation relative aux lanceurs d'alerte pour les
fonctionnaires.

Klokkenluidersregeling voor ambtenaren.

La loi du 15 décembre 2013 relative à la dénonciation
d'une atteinte suspectée à l'intégrité dans une autorité admi-
nistrative fédérale par un membre de son personnel pour-
suivait un triple objectif.

De wet van 15 december 2013 betreffende de melding
van een veronderstelde integriteitsschending in de federale
administratieve overheden door haar personeelsleden had
een drieledig doel.

Il y a tout d'abord l'instauration d'un système de dénon-
ciation de tels faits, ensuite la mise en place d'un méca-
nisme de protection des personnes qui dénoncent ces faits
(appelés lanceurs d'alerte) et enfin l'organisation de
l'enquête concernant ces dénonciations.

Ten eerste het voorzien van een meldsysteem voor derge-
lijke zaken, ten tweede het opzetten van een beschermings-
mechanisme ten voordele van de melders (zogenaamde
klokkenluiders) en ten derde de organisatie van het onder-
zoek van dergelijke meldingen.

Conformément à l'article 3, § 3 de cette loi, un "Point de
contact central pour les atteintes suspectées à l'intégrité" a
été créé auprès des médiateurs fédéraux. Un cadre légal est
donc désormais prévu pour protéger les lanceurs d'alerte au
sein des autorités administratives fédérales.

Conform artikel 3, § 3 van desbetreffende wet werd er bij
de federale ombudsmannen het "Centraal Meldpunt voor
Veronderstelde Integriteitsschendingen" opgericht. Daar-
mee werd er dus voorzien in een wettelijk kader voor de
bescherming van klokkenluiders binnen federale adminis-
tratieve overheden.

Dans son accord de gouvernement, le gouvernement
déclare s'employer à ce que la Directive (UE) 2019/1937
sur la protection des personnes qui signalent des violations
du droit de l'Union soit transposée en droit belge à temps.
La date buttoir pour cette transposition est le 17 décembre
2021.

In haar regeerakkoord geeft de regering aan werk te
maken van de tijdige omzetting van de Richtlijn (EU)
2019/1937 betreffende de bescherming van personen die
inbreuken op het Unierecht melden. De uiterste datum voor
tijdige omzetting is 17 december 2021.

Cette directive vise à imposer des normes minimales
communes pour assurer un haut degré de protection aux
lanceurs d'alerte qui dénoncent des violations du droit de
l'Union. Le champ d'application personnel de cette direc-
tive s'étend également aux collaborateurs des entités juri-
diques du secteur privé qui comptent plus de 50
travailleurs et à ceux des communes qui comptent plus de
10.000 travailleurs.

Het doel van deze richtlijn is het opleggen van gemeen-
schappelijke minimumnormen die zorgen voor een hoge
mate van bescherming van klokkenluiders die schendingen
van het Unierecht aan de kaak stellen. Onder het personeel
toepassingsgebied van deze richtlijn vallen eveneens
medewerkers van juridische entiteiten in de privésector
met meer dan 50 werknemers en die van gemeenten met
meer dan 10.000 werknemers.

1. Combien de dénonciations les médiateurs fédéraux
ont-ils reçues au cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel meldingen zijn er de laatste vijf jaar binnen-
gekomen bij de federale ombudsmannen?

2. Où en est la mise en oeuvre de la Directive (UE) 2019/
1937?

2. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de imple-
mentatie van de Richtlijn (EU) 2019/1937?
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3. Réussirez-vous à transposer la Directive (UE) 2019/
1937 en droit belge en temps opportun, c'est-à-dire d'ici au
17 décembre 2021?

3. Zal u Richtlijn (EU) 2019/1937 tijdig, dus voor
17 december 2021, kunnen omzetten naar nationaal recht?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 19 août 2021, à la
question n° 261 de monsieur le député Servais
Verherstraeten du 09 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 19 augustus 2021, op de
vraag nr. 261 van de heer volksvertegenwoordiger
Servais Verherstraeten van 09 juli 2021 (N.):

1. Voir tableau ci-dessous. 1. Zie tabel hieronder.

Ci-dessous, vous trouverez davantage d'explications sur
ce tableau.

Hieronder volgt een verdere toelichting bij deze tabel.

- Le système actuel de signalement comprend des signa-
lements reçus par le médiateur fédéral mais aussi des
signalements reçus par les personnes de confiance d'inté-
grité (PCI) désignées au sein des autorités fédérales admi-
nistratives.

- Het huidige meldingssysteem bestaat uit meldingen
ontvangen door de federale Ombudsman, maar ook uit
meldingen ontvangen door de vertrouwenspersonen inte-
griteit (VPI) die binnen de federale administratieve overhe-
den zijn aangesteld.

- Dans le système actuel de signalement, la recevabilité
des signalements est d'abord examinée par les personnes de
confiance d'intégrité ou par le médiateur fédéral. Cette
phase est appelée "l'avis préalable". Une enquête par le
Centre Intégrité du médiateur fédéral n'est réalisée qu'en
cas d'avis favorable concernant la recevabilité donné par
les personnes de confiance d'intégrité ou par le médiateur
fédéral.

- In het huidige meldingssysteem, wordt de ontvankelijk-
heid van meldingen eerst onderzocht door de vertrouwens-
personen Integriteit of door de federale Ombudsman. Deze
fase wordt het "voorafgaand advies" genoemd. Een onder-
zoek door het Centrum Integriteit van de federale Ombuds-
man wordt alleen uitgevoerd in het geval er een gunstig
advies door de vertrouwenspersonen integriteit of door de
federale Ombudsman gegeven wordt over de ontvankelijk-
heid.

- Vu que la question concerne les signalements reçus par
le médiateur fédéral, les chiffres que nous communiquons
dans le tableau ne concernent que les demandes d'avis pré-
alable reçues par le médiateur fédéral. Les demandes d'avis
préalable reçues par les personnes de confiance d'intégrité
ne sont donc pas reprises dans ce tableau. C'est la raison
pour laquelle le nombre d'enquêtes réalisées par année est
presque toujours supérieur au nombre de demandes d'avis
préalable reçues par le médiateur fédéral.

- Aangezien de vraag gaat over de meldingen binnenge-
komen bij de federale Ombudsman, verwijzen de cijfers in
de huidige tabel alleen naar de vragen voor voorafgaand
advies ontvangen door de federale Ombudsman. De vragen
voor voorafgaand advies ontvangen door de vertrouwens-
personen integriteit zijn dus niet inbegrepen in de huidige
tabel. Daarom is het aantal uitgevoerde onderzoeken per
jaar bijna altijd groter dan het aantal vragen voor vooraf-
gaand advies ontvangen door de federale Ombudsman.

Aantal ongevallen stoffelijke schade / 
Nombre d’accidents avec dégâts matériels

8 13 23 11 7

Aantal ongevallen met lichamelijk letsel / 
Nombre d’accidents avec lésions corporelles

317 325 339 311 311

Aantal doden 30 dagen / 
Nombre de tués 30 jours

2 0 2 2 1

Aantal zwaargewonden / 
Nombre de blessés graves

35 29 20 29 21

Aantal lichtgewonden / 
Nombre de blessés légers

289 303 333 289 306

Bron /  
Source: FGP-DGR/DRI-BIPOL
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2. L'administration du SPF BOSA a rédigé un avant-pro-
jet de loi et un projet d'arrêté royal d'exécution qui prévoit
la transposition de la Directive (UE) 2019/1937 concernant
le secteur public fédéral. Pour ce projet, un groupe de tra-
vail élargi a été composé pour examiner la transposition
avec tous les acteurs fédéraux concernés afin de mettre en
place l'approche la plus pertinente.

2. De administratie van de FOD BOSA heeft een voor-
ontwerp van wet evenals een ontwerp van koninklijk uit-
voeringsbesluit opgesteld die voorzien in de omzetting van
de Richtlijn (EU) 2019/1937 voor wat betreft de federale
publieke sector. Voor dit ontwerp werd een uitgebreide
werkgroep opgericht die de omzetting met alle relevante
federale actoren bekijkt om een zo pertinent mogelijke
aanpak op te zetten.

Une coordination avec des autres acteurs, comme la
Police et la Défense, et d'autres secteurs comme le secteur
privé est également prévue pour arriver à une transposition
la plus cohérente possible. En outre, le gouvernement fédé-
ral avait dans ce cadre une longueur d'avance avec la loi du
15 septembre 2013 relative à la dénonciation d'une atteinte
suspectée à l'intégrité au sein d'une autorité administrative
fédérale par un membre de son personnel. Cette loi a per-
mis de mettre en place un cadre déontologique très solide
au sein des des institutions publiques fédérales avec des
personnes de confiance d'intégrité. La transposition prévoit
l'extension et l'amélioration de cette approche en préser-
vant les bons éléments.

Ook wordt afgestemd met actoren zoals de Politie en
Defensie en de andere sectoren zoals de private sector om
tot een zo coherent mogelijke omzetting te komen. De
federale overheid had hier bovendien al een voorsprong
door de wet van 15 september 2013 betreffende de melding
van een veronderstelde integriteitsschending in de organi-
saties van de federale overheid door haar personeelsleden.
Deze wet heeft ervoor gezorgd dat binnen de federale over-
heidsinstellingen al een zeer degelijk deontologisch kader
met vertrouwenspersonen integriteit kon worden opgezet.
De omzetting voorziet in de uitbreiding en verbetering van
deze aanpak met behoud van de goede elementen.

3.  Le thème de la protection des personnes qui signalent
des violations du droit de l'Union et du droit fédéral est une
matière complexe qui requiert la collaboration de différents
acteurs au sein du secteur public fédéral.

3. Het thema van de bescherming van personen die
inbreuken melden op het Unie- en federaal recht is een
complexe materie die de samenwerking van verschillende
actoren in de federale publieke sector behelst.

Néanmoins, je m'efforce de transposer à temps dans la
législation fédérale la directive concernée.

Desalniettemin streef ik ernaar om de betrokken Richtlijn
tijdig om te zetten in de federale wetgeving.

DO 2020202111008
Question n° 262 de madame la députée Leen Dierick du

12 juillet 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202111008
Vraag nr. 262 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Consommation internet durant la crise du coronavirus. Internetverbruik gedurende de coronacrisis.
Dans la foulée de la question écrite précédente n° 35 du

25 novembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 33) je souhaiterais vous poser les questions
complémentaires suivantes.

Naar aanleiding van mijn reeds eerder ingediende schrif-
telijke vraag nr. 35 van 25 november 2020 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 33) wens ik graag
volgende bijkomende vragen te stellen.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu de la consommation
moyenne de data des consommateurs/clients résidentiels
au cours de la période de 2020 jusqu'au deuxième trimestre
de 2021 y compris? J'aimerais une répartition par trimestre.

1. Kan u een overzicht bezorgen van 2020 tot en met het
tweede kwartaal van 2021 met betrekking tot het gemid-
delde dataverbruik van consumenten/residentiële klanten?
Graag opgesplitst per kwartaal.

2. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de défauts
de paiement des factures de télécommunications de 2019
jusqu'au deuxième trimestre de 2021 y compris? J'aimerais
une répartition par trimestre.

2. Kan u een overzicht bezorgen met betrekking tot het
aantal wanbetalingen van 2019 tot en met het tweede kwar-
taal van 2021 met betrekking tot telecomfacturen? Graag
opgesplitst per kwartaal.
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3. La crise du coronavirus a-t-elle entraîné une augmen-
tation des factures de télécommunications? Dans l'affirma-
tive, à combien s'élève l'augmentation minimale, moyenne
et maximale par ménage?

3. Heeft de coronacrisis geleid tot hogere telecomfactu-
ren? Indien ja, hoeveel bedraagt de minimale, gemiddelde
en maximale verhoging per gezin?

4. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de nou-
veaux abonnements de télécommunications souscrits de
2020 jusqu'au deuxième trimestre de 2021 y compris?
J'aimerais une répartition par trimestre et par catégorie
d'abonnement.

4. Kan u een overzicht bezorgen van 2020 tot en met het
tweede kwartaal van 2021 met betrekking tot het aantal
nieuwe afgesloten telecomabonnementen? Graag opge-
splitst per kwartaal en per categorie abonnement.

5. Quelles conclusions tirez-vous des réponses fournies
aux points 1 à 4? Pouvez-vous les commenter?

5. Welke conclusies trekt u uit de antwoorden op punten
1 tot en met 4? Kan u deze toelichten.

6. La réponse au point 4 vous permet-elle de conclure
que la crise du coronavirus entraîne une modification au
niveau de la conclusion d'un certain type d'abonnement? Je
pense en particulier aux abonnements offrant une limite de
data et une vitesse de chargement vers internet plus éle-
vées.

6. Kan u vaststellen uit het antwoord op punt 4 dat de
coronacrisis een verandering te weeg brengt in het afslui-
ten van een bepaald soort telecomabonnement? Ik denk
dan vooral aan abonnement met een hogere datalimiet en
uploadsnelheid.

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 19 août 2021, à la
question n° 262 de madame la députée Leen Dierick du
12 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 19 augustus 2021, op de
vraag nr. 262 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leen Dierick van 12 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111019
Question n° 263 de monsieur le député Michael Freilich

du 12 juillet 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202111019
Vraag nr. 263 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 12 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Modification des statuts de Proximus (QO 18900C). Wijzigingen statuten Proximus (MV 18900C).
Lors du dernier Conseil des ministres, il a été décidé de

la modification des statuts de Proximus. Il serait ainsi pos-
sible d'augmenter le capital de la société à concurrence de
200 millions d'euros maximum et de racheter les actions
propres.

Op de laatste Ministerraad is er beslist om de statuten van
Proximus te wijzigen. Zo zou het mogelijk zijn om het
kapitaal van de vennootschap te verhogen met maximaal
200 miljoen euro en om de eigen aandelen in te kopen.

Quelle est la raison de cette décision? Pouvez-vous four-
nir des éclaircissements?

Wat is de reden van deze beslissing? Kan u hier meer
duiding over geven?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 19 août 2021, à la
question n° 263 de monsieur le député Michael Freilich
du 12 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 19 augustus 2021, op de
vraag nr. 263 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 12 juli 2021 (N.):

Il ne s'agit pas de nouvelles dispositions mais de deux
dispositions qui sont valables pour un maximum de cinq
ans et qui doivent ensuite être renouvelées par l'assemblée
générale.

Het gaat niet om nieuwe bepalingen maar om twee bepa-
lingen die maximaal voor vijf jaar gelden en dan door de
algemene vergadering moeten worden hernieuwd.

Ces pouvoirs permettent au conseil d'administration
d'agir rapidement et efficacement lorsque la convocation
d'une assemblée générale extraordinaire n'est pas appro-
priée ou souhaitable. Cela peut être le cas en raison de la
nécessité d'une prise de décision rapide ou flexible (par
exemple moyens pour le conseil d'administration d'empê-
cher une prise de contrôle hostile), mais aussi, par
exemple, lorsque les coûts liés à l'organisation d'une
assemblée générale extraordinaire ne sont pas justifiés
compte tenu du statut de société cotée de Proximus.

Deze machtigingen stellen de raad van bestuur in staat
om snel en efficiënt te handelen wanneer de bijeenroeping
van een buitengewone algemene vergadering niet oppor-
tuun of wenselijk is. Dit kan het geval zijn vanwege de
noodzaak van een snelle of soepele besluitvorming (bij-
voorbeeld middelen voor de raad van bestuur om een vij-
andige overname tegen te houden), maar ook wanneer
bijvoorbeeld de kosten die gepaard gaan met de organisatie
van een buitengewone algemene vergadering niet gerecht-
vaardigd zijn, gelet op het statuut van Proximus als beurs-
genoteerde vennootschap.

DO 2020202111025
Question n° 264 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 12 juillet 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202111025
Vraag nr. 264 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 12 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'harmonisation de la politique de recrutement concernant
l'extrait de casier judiciaire (QO 18508C).

Harmonisering van het aanwervingsbeleid wat het uittrek-
sel uit het strafregister betreft (MV 18508C).

Le 5 mai 2021, j'interrogeais votre collègue ministre de
la Justice concernant l'obstacle que pouvait constituer la
communication de l'extrait de casier judiciaire dans la réin-
sertion professionnelle.

Op 5 mei 2021 heb ik uw collega-minister van Justitie
vragen gesteld over de belemmering die de mededeling
van een uittreksel uit het strafregister kan vormen bij de
professionele re-integratie.

En effet, la loi prévoit qu'actuellement un employeur peut
exiger un extrait de casier judiciaire lors d'une candidature
si la conduite demandée est raisonnable et proportionnée
par rapport aux exigences de la fonction déterminée.

De wet bepaalt momenteel immers dat een werkgever
een uittreksel uit het stafregister mag vragen aan een solli-
citant als het gevraagde gedrag redelijk is en in verhouding
staat tot de vereisten van de betrokken functie.

Une formulation qui laisse une marge d'appréciation
importante aux employeurs dans la détermination de cette
condition, et qui donne ainsi lieu à une grande insécurité
pour les personnes ayant un passé judiciaire, leur infligeant
très souvent une double peine (une peine pénale et une
peine sociale).

Dat is een formulering die de werkgevers een ruime
beoordelingsmarge laat bij het bepalen van die voorwaarde
en die zo aanleiding geeft tot grote onzekerheid voor kan-
didaten met een gerechtelijk verleden, waarbij zij vaak een
dubbele straf opgelegd krijgen (een strafrechtelijke en een
sociale).
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Plusieurs députés bruxellois ont déposé en 2018 une pro-
position de résolution visant à harmoniser la politique de
recrutement des personnes ayant un passé judiciaire au sein
des administrations et institutions bruxelloises, puisqu'il
existerait des pratiques différentes au sein même de l'État.
Certaines agences exigeraient ainsi pour un même poste un
extrait de casier judiciaire, alors que d'autres non. Un
même poste, en particulier dans la fonction publique,
devrait pourtant exiger la même exemplarité sur le plan
judiciaire.

Verschillende Brusselse parlementsleden hebben in 2018
een voorstel van resolutie ingediend om het aanwervings-
beleid ten aanzien van mensen met een gerechtelijk verle-
den bij de Brusselse administraties en instellingen te
harmoniseren, aangezien er naar verluidt bij de overheid
zelf verschillende praktijken bestaan. Zo zouden sommige
instanties een uittreksel uit het strafregister vragen voor
een bepaalde functie, terwijl andere dat voor dezelfde func-
tie niet doen. Zeker bij overheidsdiensten zou er voor
dezelfde functie toch hetzelfde voorbeeldige gedrag op
juridisch vlak verlangd moeten worden.

Constatez-vous des disparités dans les politiques de
recrutement des différentes administrations et institutions
fédérales, en ce qui concerne l'exigence de fournir un
extrait de casier judiciaire? Dans l'affirmative, entendez-
vous plaider pour une harmonisation de ces différentes
politiques? De quelle manière?

Stelt u vast dat er verschillen zijn in het aanwervingsbe-
leid van de verschillende federale administraties en instel-
lingen met betrekking tot de vereiste om een uittreksel uit
het strafregister mee te delen? Zo ja, bent u van plan te
pleiten voor een harmonisering van het beleid op dat vlak?
Hoe zult u dat aanpakken?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 19 août 2021, à la
question n° 264 de madame la députée Sophie Rohonyi
du 12 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 19 augustus 2021, op de
vraag nr. 264 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Rohonyi van 12 juli 2021 (Fr.):

La réglementation prévoit un certain nombre de condi-
tions d'admissibilité auxquelles un candidat doit répondre
pour pouvoir faire l'objet d'un recrutement statutaire au
sein d'un service public fédéral ou d'un organisme de la
fonction publique administrative fédérale (il s'agit des
organisations qui relèvent du champ d'application de la loi
du 22 juillet 1993 portant certaines mesures en matière de
fonction publique).

De regelgeving voorziet een aantal toelaatbaarheidsvoor-
waarden waaraan een kandidaat moet voldoen om statutair
aangeworven te kunnen worden binnen een federale over-
heidsdienst of instelling van het federaal administratief
openbaar ambt (dit zijn de organisaties die onder het toe-
passingsgebied van de wet van 22 juli 1993 houdende
bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken vallen).

Pour les statutaires, l'article 16 de l'arrêté royal du
2 octobre 1937 exige que le comportement de la personne
corresponde aux exigences de l'emploi souhaité, ce qui est
vérifié sur base d'extraits du casier judiciaire. Cet extrait
remplace l'ancien certificat de bonne vie et moeurs. Pour
un recrutement dans le cadre d'un contrat de travail (un
recrutement non-statutaire), un extrait du casier judiciaire
est également une condition (article 2, 1° de l'arrêté royal
du 25 avril 2005 fixant les conditions d'engagement par
contrat de travail dans certains services publics).

Voor de statutairen vereist artikel 16 van het koninklijk
besluit van 2 oktober 1937 dat het gedrag van de persoon
in overeenstemming is met de eisen van de beoogde
betrekking, hetgeen geverifieerd wordt aan de hand van
een uittreksel uit het strafregister. Dit uittreksel uit het
strafregister vervangt het vroegere bewijs van goed gedrag
en zeden. Voor een aanwerving door middel van een
arbeidsovereenkomst (een niet-statutaire aanwerving), is
een uittreksel uit het strafregister eveneens een voorwaarde
(artikel 2, 1° van het koninklijk besluit van 25 april 2005
tot vaststelling van de voorwaarden voor de indiensttreding
bij arbeidsovereenkomst in sommige overheidsdiensten).
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La réglementation prévoit en outre que lorsqu'une
enquête complémentaire s'impose afin d'apprécier si un
lauréat d'une sélection est d'une conduite répondant aux
exigences du profil de la fonction, le dossier est transmis
pour décision au directeur général Recrutement et Déve-
loppement (service public fédéral Stratégie et Appui). Le
candidat est écarté provisoirement pendant le temps de
l'enquête. Le candidat est informé de cette procédure
(article 27, § 3, quatrième alinéa de l'arrêté royal du
2 octobre 1937 portant le statut des agents de l'État).

De regelgeving voorziet verder wanneer een nader
onderzoek noodzakelijk is om uit te maken of een laureaat
van een selectie een gedrag heeft dat in overeenstemming
is met de eisen van het functieprofiel, het dossier voor
beslissing aan de directeur-generaal Rekrutering en Ont-
wikkeling (Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteu-
ning) wordt overgemaakt. Zolang het onderzoek duurt,
wordt de kandidaat voorlopig geweerd. De kandidaat
wordt op de hoogte gebracht van deze procedure (artikel
27, § § 3, vierde lid van het koninklijk besluit van
2 oktober 1937 houdende het statuut van het Rijksperso-
neel).

Chaque service public fédéral et organisme relevant du
champ d'application de la loi du 22 juillet est donc tenu de
soumettre systématiquement les candidats ayant un casier
judiciaire non vierge au directeur général Recrutement et
Développement qui a la responsabilité finale de décider si
le candidat peut être engagé ou non.

Elke federale overheidsdienst en instelling die onder het
toepassingsgebied van de wet van 22 juli wet valt dient dus
systematisch de kandidaten met een niet-blanco strafblad
voor te leggen aan de directeur-generaal Rekrutering en
Ontwikkeling die de uiteindelijke beslissing neemt of de
kandidaat al dan niet kan worden aangeworven.

Le directeur général Recrutement et Développement
(SPF BOSA) a constitué au fil des ans une jurisprudence
qui garantit un traitement équitable des candidats dans une
situation similaire. En outre, le directeur général demande
à chaque fois l'avis du procureur du Roi lorsque le certifi-
cat de bonne vie et moeurs comprend les cas où aucun lien
direct ne peut être démontré entre la fonction et les faits
commis.

De directeur-generaal Rekrutering en Ontwikkeling
(FOD BOSA) heeft doorheen de jaren een jurisprudentie
opgebouwd waardoor een gelijke behandeling van kandi-
daten in een gelijkaardige situatie verzekerd wordt. De
directeur-generaal vraagt bovendien telkens het advies aan
de Procureur des Konings in het geval het getuigschrift van
goed zedelijk gedrag feiten bevat waarbij geen rechtstreeks
verband kan worden aangetoond tussen de functie en de
gepleegde feiten.

Je peux donc conclure qu'il existe déjà une approche uni-
forme et cohérente en ce qui concerne le traitement
d'extraits de casier judiciaire de candidats à des offres
d'emploi statutaires et contractuelles au sein de la fonction
publique administrative fédérale.

Ik kan dus besluiten dat er al een uniforme en consistente
aanpak bestaat voor de omgang met uittreksels uit het
strafregister van kandidaten voor statutaire en contractuele
vacatures binnen het federaal administratief openbaar
ambt.
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DO 2020202111040
Question n° 265 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202111040
Vraag nr. 265 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Chèques consommation. - Évaluation. Consumptiecheques. - Evaluatie.
Parmi les nombreuses mesures de soutien à l'économie

belge dans le cadre de la situation sanitaire, le gouverne-
ment, par l'arrêté royal du 15 juillet 2020 insérant un article
19quinquies dans l'arrêté royal du 28 novembre 1969 pris
en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, a instauré les chèques consommation. Initiale-
ment prévue jusqu'au 7 juillet, leur validité a été prolongé
jusqu'au 31 décembre 2021.

Als een van de vele maatregelen om in het kader van de
gezondheidstoestand de Belgische economie te ondersteu-
nen, heeft de regering consumptiecheques ingevoerd, en
dit bij koninklijk besluit van 15 juli 2020 tot invoeging van
een artikel 19quinquies in het koninklijk besluit van
28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbei-
ders. Ze zouden oorspronkelijk tot 7 juli geldig zijn maar
dat werd verlengd tot 31 december 2021.

Les membres de la fonction publique fédérale ont-ils
bénéficié de cette mesure? Dans l'affirmative, quel montant
cela représente-t-il?

Hebben de personeelsleden van de federale overheids-
diensten van deze maatregel gebruikgemaakt? Zo ja, voor
welk bedrag?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 19 août 2021, à la
question n° 265 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 13 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 19 augustus 2021, op de
vraag nr. 265 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 13 juli 2021 (Fr.):

En réponse à votre question, j'ai l'honneur de vous préci-
ser que les membres du personnel de la fonction publique
fédérale administrative n'ont pas bénéficié de l'octroi de
chèques-consommation à charge de l'employeur fédéral.

In antwoord op uw vraag kan ik u preciseren dat de per-
soneelsleden van het federaal administratief openbaar ambt
geen gebruik hebben gemaakt van consumptiecheques ten
laste van de federale werkgever.

DO 2020202111085
Question n° 266 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 14 juillet 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202111085
Vraag nr. 266 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 14 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Colis égarés. - bpost. Bpost. - Verloren pakjes.
Les achats en ligne et le nombre de colis ainsi générés

augmente d'année en année. Le nombre élevé de plaintes
relatives à des colis égarés est surprenant, car les possibili-
tés de suivi électronique sont de plus en plus efficaces.
Toutefois, même les colis traçables peuvent disparaître
sans laisser de trace, sans que l'entreprise bpost soit en
mesure de fournir une explication.

Het aantal pakjes dat online wordt gekocht stijgt jaar na
jaar. Het hoog aantal klachten omtrent verloren pakjes is
verbazend, aangezien de mogelijkheden tot elektronische
opvolging toch steeds performanter worden. Toch kunnen
ook traceerbare pakjes spoorloos verdwijnen in het circuit
zonder dat het postbedrijf daarvoor een verklaring kan
geven.

1. Combien de plaintes de clients relatives à des colis
égarés ont été reçues par bpost? Veuillez fournir des
chiffres (sur une base annuelle) pour les années 2018,
2019, 2020 et le premier semestre de 2021.

1. Hoeveel klachten van klanten ontving bpost over ver-
loren pakjes? Graag cijfers (op jaarbasis) voor de jaren
2018, 2019, 2020 en de eerste helft van 2021?
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2. Combien de colis de la concurrence bpost a-t-elle
acceptés? Veuillez fournir des chiffres (sur une base
annuelle) pour les années 2018, 2019, 2020 et le premier
semestre de 2021.

2. Hoeveel pakjes heeft bpost aanvaard van de concur-
rentie? Graag cijfers (op jaarbasis) voor de jaren 2018,
2019, 2020 en de eerste helft van 2021?

3. Combien de colis ont obtenu le statut 'distribué' alors
que le client n'avait pas reçu son colis? Veuillez fournir des
chiffres annuels pour les années 2018, 2019, 2020 et le pre-
mier semestre de 2021.

3. Hoeveel pakjes kregen de status "uitgereikt" terwijl het
pakje toch niet werd ontvangen door de klant? Graag cij-
fers (op jaarbasis) voor de jaren 2018, 2019, 2020 en de
eerste helft van 2021?

4. Il n'existe pas de service de médiation compétent pour
les litiges avec une boutique en ligne établie en dehors de
l'UE. Dans ce cas, c'est toujours le consommateur qui est
perdant s'il y a des plaintes, notamment par rapport à des
boutiques en ligne asiatiques. Quelle solution envisagez-
vous?

4. Er bestaat geen ombudsdienst die bevoegd is om te
bemiddelen bij een webshop gelegen buiten de EU. In die
gevallen is het consument die altijd aan het kortste eind
trekt indien er klachten zijn zoals bij bijv. Aziatische web-
shops. Welke oplossing ziet u hiervoor?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 19 août 2021, à la
question n° 266 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 14 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 19 augustus 2021, op de
vraag nr. 266 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 14 juli 2021 (N.):

1. Bpost compte environ quatre contacts clients pour
1.000 colis (0,4 %). Ce chiffre est en diminution progres-
sive d'année en année (au-delà de dix contacts par 1.000
colis en 2017). D'ailleurs, des contacts clients n'impliquent
pas nécessairement des plaintes.

1. Bpost telt ongeveer vier klantencontacten per 1.000
pakjes (0,4 %). Dit cijfer daalt geleidelijk van jaar tot jaar
(meer dan tien klantencontacten per 1.000 pakjes in 2017).
Overigens, klantencontacten impliceren niet noodzakelijk
klachten.

Ces quatre contacts clients sur 1.000 couvrent une variété
de questions soulevées telles que:

Deze vier contacten per 1.000 betreffen een verscheiden-
heid van aangekaarte onderwerpen zoals:

- des clients qui veulent savoir quand arrivera leur colis; - klanten die willen weten wanneer hun pakje aankomt;
- des colis endommagés; - beschadigde pakketten;
- le facteur qui n'aurait pas sonné ou attendu assez long-

temps;
- de postbode die niet gebeld of niet lang genoeg gewacht

zou hebben;
- des colis qui n'arrivent pas ('disparus'); - pakketten die niet aankomen ('vermist');
- des colis qui ont été distribués par le facteur, mais que

le destinataire n'a pas reçu;
- pakketten die door de postbode zijn bezorgd, maar niet

door de bestemmeling zijn ontvangen;
- des colis qui sont retournés à leur expéditeur; - pakketten die naar de afzender werden teruggestuurd;
- des colis distribués à une autre adresse; - pakjes afgeleverd op een ander adres;
- des colis bloqués à la Douane belge; - pakketten geblokkeerd door de Belgische douane;
- etc. - enz.
2 et 3. Le marché des colis, sur lequel bpost et d'autres

entreprises sont actives, est un marché ouvert et concurren-
tiel, où le prix et la qualité sont des facteurs de différencia-
tion.

2 en 3. De pakjesmarkt, waarop bpost en andere bedrij-
ven actief zijn, is een open en concurrentiële markt, waar
prijs en kwaliteit differentiërende factoren zijn.

Les informations sur le nombre de colis livrés et le
niveau de qualité des livraisons de colis sont des informa-
tions concurrentielles, raison pour laquelle bpost ne peut
pas fournir d'informations à ce sujet.

Informatie over aantallen geleverde pakketten en het
kwaliteitsniveau van pakketleveringen is concurrentiële
informatie en bpost kan om die reden hierover geen infor-
matie verstrekken.

En principe, bpost n'accepte pas les colis des concurrents.
Elle a toutefois conclu un accord commercial avec DHL
pour la livraison de ses colis en Belgique.

bpost aanvaardt in beginsel geen pakjes van concurren-
ten. Ze heeft wel een commerciële overeenkomst met DHL
gesloten om haar pakjes in België te leveren.
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4. Cette question relève de la compétence du secrétaire
d'État à la Protection des consommateurs.

4. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de staatse-
cretaris voor Consumentenbescherming.

DO 2020202111226
Question n° 267 de monsieur le député Michael Freilich

du 20 juillet 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202111226
Vraag nr. 267 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 20 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

bpost et la recherche d'un CEO. Bpost. - Zoektocht CEO.
La société de chasseurs de tête Korn Ferry, qui était char-

gée de la recherche d'un nouveau CEO pour bpost, n'a fina-
lement pas trouvé de candidat approprié, étant donné que le
CEO ad interim, Dirk Tirez, a été nommé en qualité de
CEO à titre définitif.

Het headhunters-kantoor Korn Ferry, dat belast was met
de zoektocht naar de nieuwe CEO voor bpost, heeft uitein-
delijk geen geschikte kandidaat gevonden aangezien CEO
ad interim Dirk Tirez definitief als CEO benoemd is.

J'aimerais connaître le montant payé par bpost à Korn
Ferry pour cette mission.

Graag had ik geweten hoeveel bpost Korn Ferry betaald
heeft voor deze opdracht?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 19 août 2021, à la
question n° 267 de monsieur le député Michael Freilich
du 20 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 19 augustus 2021, op de
vraag nr. 267 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 20 juli 2021 (N.):

Le 12 juillet 2021, le conseil d'administration a nommé à
l'unanimité Dirk Tirez comme CEO du groupe bpost, sur
proposition de son comité de nomination et de rémunéra-
tion. Cette nomination est l'aboutissement d'un processus
dans sa recherche d'un nouveau CEO: suite à une étude de
marché, le conseil d'administration a décidé d'engager
Korn Ferry pour assister le comité de Nomination et de
Rémunération. Les conditions commerciales sont soumises
à une obligation de confidentialité et ne peuvent donc être
divulguées.

Op 12 juli 2021 stelde de raad van bestuur unaniem, en
op voorstel van zijn benoemings- en remuneratiecomité,
Dirk Tirez aan als CEO van bpost group. Deze aanstelling
was het sluitstuk van een procedure bij de zoektocht naar
een nieuwe CEO: na een marktbevraging te hebben geor-
ganiseerd besliste de raad van bestuur om Korn Ferry in te
schakelen om ondersteuning te verlenen aan het benoe-
mings- en remuneratiecomité. De commerciële voorwaar-
den maken het voorwerp uit van een
confidentialiteitsverplichting en kunnen bijgevolg niet
publiek gemaakt worden.

Plusieurs candidats internes et externes ont été évalués de
manière approfondie par Korn Ferry. Parmi ces candidats,
le conseil d'administration, en consultation avec Korn
Ferry, a établi une liste restreinte. Sur la base de la liste res-
treinte, le conseil d'administration a estimé que Dirk Tirez
était le meilleur candidat pour diriger bpost.

Verschillende interne en externe kandidaten werden door
Korn Ferry grondig geëvalueerd. Uit deze kandidaten heeft
de raad van bestuur, in overleg met Korn Ferry, een short-
list samengesteld. De raad van bestuur heeft op basis van
de shortlist geoordeeld dat Dirk Tirez de beste kandidaat
was om bpost te leiden.
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202109037
Question n° 432 de monsieur le député Philippe Goffin

du 29 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109037
Vraag nr. 432 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 29 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Mesure d'interdiction de résidence. Huisverbod.
Depuis le début de la crise sanitaire, le ministère public et

les diverses associations présents sur le terrain font état
d'une forte hausse des violences intrafamiliales.

Sinds het begin van de gezondheidscrisis maken het
openbaar ministerie en verschillende, op het terrein actieve
verenigingen melding van een sterke toename van het aan-
tal gevallen van intrafamiliaal geweld.

Ainsi, si les chiffres montrent une baisse relative à prati-
quement tous les types d'infractions pénales, il n'en serait
pas de même des infractions spécifiquement liées aux vio-
lences familiales.

Hoewel er uit de cijfers blijkt dat er op haast alle vlakken
minder misdrijven gepleegd werden, zou dat niet het geval
zijn voor misdrijven die specifiek verband houden met hui-
selijk geweld.

À cet égard, de plus en plus d'interdictions de résidence
sont ordonnées par le ministère public.

In dat verband worden er steeds meer huisverboden
opgelegd door het openbaar ministerie.

J'aurais dès lors aimé éclaircir les points suivants avec
vous.

Ik zou u dan ook willen vragen de volgende punten te
verduidelijken.

1. Est-il possible de quantifier le recours à cette mesure
avant et pendant la crise du coronavirus?

1. Is het mogelijk onder cijfers te brengen hoe vaak een
dergelijke maatregel werd opgelegd vóór en tijdens de
coronacrisis?

2. Cette mesure est essentiellement utilisée dans une
phase pré-judiciaire. Existe-t-il une mesure similaire, dans
le cadre d'une procédure civile ou pénale, permettant au
magistrat statuant au fond d'imposer à l'auteur de violence
intrafamiliale une interdiction d'approcher la victime à titre
de mesure définitive ou de sanction pénale?

2. Die maatregel wordt voornamelijk toegepast in een
prejudiciële fase. Bestaat er in de burgerlijke of strafrechts-
pleging een soortgelijke maatregel waarmee de feitenrech-
ter de pleger van intrafamiliaal geweld bij wijze van
definitieve maatregel of strafrechtelijke sanctie kan verbie-
den zich in de nabijheid van het slachtoffer op te houden?

3. Dans la négative, une réforme à cet égard ne serait-elle
pas nécessaire?

3. Zo niet, zou een herziening in die zin dan niet nodig
zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 432 de monsieur le député
Philippe Goffin du 29 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 432 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 29 maart
2021 (Fr.):

1. L'honorable parlementaire trouvera ci-dessous un
tableau reprenant le nombre de dossiers d'interdiction tem-
poraire de résidence entré dans les parquets correctionnels
de Belgique entre le 1er janvier 2017 et le 31 décembre
2020, données présentées par parquet et par année d'entrée
(n et % en colonne).

1. Hieronder vindt het geachte lid een tabel met het aantal
dossiers inzake tijdelijk huisverbod dat tussen 1 januari
2017 en 31 december 2020 bij de correctionele parketten
van België is ingestroomd. De gegevens zijn weergegeven
per parket en per jaar van instroom (aantal en % in kolom).
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2. L'article 382bis, 4° du Code pénal permet au tribunal
d'interdire aux auteurs de faits de moeurs commis sur des
mineurs d'âge d'habiter, de résider ou de se tenir dans la
zone déterminée désignée par le juge compétent.

2. Op grond van artikel 382bis, 4°, van het Strafwetboek
kan de rechtbank daders van zedenfeiten gepleegd op min-
derjarigen, verbieden te wonen, te verblijven of zich op te
houden in de door de bevoegde rechter bepaalde aangewe-
zen zone.

3. La loi relative à l'interdiction temporaire de résidence
du 15 mai 2012 a été modifiée en 2019. À cet égard, le
Collège des procureurs généraux a, le 5 mars 2020,
approuvé une circulaire adaptant la circulaire du
20 décembre 2012 et adressant un certain nombre d'ins-
tructions aux magistrats de parquet pour la mise en oeuvre
de cette mesure et des nouvelles dispositions qui y sont
associées. Le message est clair: recourir davantage à
l'interdiction temporaire de résidence.

3. De wet van 15 mei 2012 betreffende het tijdelijk huis-
verbod in geval van huiselijk geweld werd in 2019 gewij-
zigd. In dat opzicht heeft het College van procureurs-
generaal op 5 maart 2020 een omzendbrief goedgekeurd
die de omzendbrief van 20 december 2012 aanpast en voor
de parketmagistraten een bepaald aantal richtlijnen bevat
om deze maatregel en de daarmee verbonden nieuwe bepa-
lingen ten uitvoer te leggen. De boodschap is duidelijk:
vaker een beroep doen op het tijdelijk huisverbod.

Cependant, il est possible, que la possibilité d'imposer
une interdiction temporaire de résidence dans les cas où
aucune infraction pénale n'est constatée, ait été méconnue
par les services de police. On peut dès lors faire l'hypo-
thèse que dans beaucoup de cas, la mesure d'interdiction
temporaire de résidence n'était plus opportune au moment
où le parquet prenait connaissance de la situation, celui-ci
n'ayant pas été avisé immédiatement. Par ailleurs, dans les
cas où des infractions pénales étaient constatées, les par-
quets ont eu davantage recours à d'autres types de mesures
jugées plus efficaces (p. ex. détention préventive). La sen-
sibilisation des acteurs aux possibilités offertes par l'inter-
diction temporaire de résidence, même en l'absence
d'infraction, se fait progressivement. Le recours à cette
mesure pourrait devenir plus fréquent à l'avenir.

Het is echter mogelijk dat de politiediensten niet wisten
dat er een tijdelijk huisverbod kan worden opgelegd in de
gevallen waarin er geen strafrechtelijk misdrijf is vastge-
steld. Er kan dan ook worden gesteld dat de maatregel van
tijdelijk huisverbod in veel gevallen niet langer wenselijk
was op het tijdstip waarop het parket in kennis werd
gesteld van de situatie, aangezien het niet onmiddellijk op
de hoogte werd gebracht. In de gevallen waarin strafrechte-
lijke misdrijven werden vastgesteld, hebben de parketten
overigens vaker gebruik gemaakt van andere soorten maat-
regelen die als meer doeltreffend worden beschouwd (bijv.
voorlopige hechtenis). De actoren worden gaandeweg
bewust gemaakt van de mogelijkheden die het tijdelijk
huisverbod biedt, zelfs bij het gebrek aan een misdrijf. In
de toekomst zou er vaker een beroep kunnen worden
gedaan op deze maatregel.

Nombre de dossiers d'interdiction temporaire de rési-
dence entrés dans les parquets correctionnels de Belgique
entre le 1er janvier 2017 et le 31 décembre 2020. Données
présentées par parquet et par année d'entrée (n et % en
colonne):

Aantal dossiers inzake tijdelijk huisverbod dat tussen
1 januari 2017 en 31 december 2020 bij de correctionele
parketten van België is ingestroomd. Gegevens per parket
en per jaar van instroom (aantal en % in kolom):
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DO 2020202109413
Question n° 625 de madame la députée Julie Chanson

du 12 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202109413
Vraag nr. 625 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 12 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Armes belges exportées vers le Mexique. - Inscriptions au
Registre central des armes.

Inschrijving in het Centraal Wapenregister van Belgische
wapens die naar Mexico worden uitgevoerd.

Le 9 décembre 2020, Knack et Le Soir ont publié des
documents du ministère mexicain de la défense
(SEDENA) qui révèlent que 180 armes à feu, fabriquées
par la FN Herstal, ont été retrouvées sur des scènes de
crime mexicaines.

Op 9 december 2020 publiceerden Knack en Le Soir een
reeks documenten van het Mexicaanse ministerie van
Defensie (SEDENA) waaruit bleek dat er op plaatsen
delict in Mexico 180 vuurwapens werden aangetroffen die
door FN Herstal vervaardigd zijn.

Les numéros de série de la plupart de ces armes à feu
(131) sont disponibles.

Van het merendeel van die aangetroffen vuurwapens
(131) is het serienummer beschikbaar.

2017 2018 2019 2020 TOTAL

n-a % n-a % n-a % n-a % n-a %

Parquet d’Anvers/ 
Parket Antwerpen

38 23,9 50 29,59 100 41,15 142 48,63 330 38,24

Parquet du Limbourg/ 
Parket Limburg

95 59,75 100 59,17 122 50,21 105 35,96 422 48,9

Parquet de Bruxelles/ 
Parket Brussel

. . . . . . 1 0,34 1 0,12

Parquet d’Hal-Vilvorde/ 
Parket Halle-Vilvoorde

. . . . . . 6 2,05 6 0,7

Parquet de Flandre orientale/ 
Parket Oost-Vlaanderen

. . . . . . 5 1,71 5 0,58

Parquet de Flandre occidentale/ 
Parket West-Vlaanderen

. . . . 3 1,23 9 3,08 12 1,39

Parquet de Namur/ 
Parket Namen

. . 1 0,59 . . . . 1 0,12

Parquet du Luxembourg/ 
Parket Luxemburg

11 6,92 8 4,73 14 5,76 8 2,74 41 4,75

Parquet de Mons-Tournai/ 
Parket Bergen-Doornik

15 9,43 10 5,92 4 1,65 13 4,45 42 4,87

Parquet de Charleroi/ 
Parket Charleroi

. . . . . . 3 1,03 3 0,35

TOTAL/ 
TOTAAL

159 100 169 100 243 100 292 100 863 100

Source: banque de données du Collège des Procureurs généraux – Analystes statistiques/ 
Bron: gegevensbank van het College van procureurs-generaal – Statistisch analisten
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Les recherches menées par Knack et Le Soir montrent
que l'exportation des armes à feu vers le Mexique a des
conséquences néfastes sur la situation des droits de
l'homme dans le pays. L'armée et la police mexicaines sont
impliquées dans des violations des droits de l'homme et des
disparitions forcées, mais les armes de FN Herstal sont
également utilisées par des cartels de la drogue.

Uit de onderzoeken van Knacken Le Soir blijkt dat de
export van vuurwapens naar Mexico funeste gevolgen
heeft voor de mensenrechten aldaar. Het Mexicaanse leger
en de Mexicaanse politie zijn immers betrokken bij men-
senrechtenschendingen en gedwongen verdwijningen. De
wapens van FN Herstal worden echter ook gebruikt door
de drugskartels.

En outre, il semble que les administrations mexicaines
tiennent peu compte de la déclaration de l'utilisateur final.
Malgré les garanties du gouvernement mexicain, des mil-
liers d'armes européennes, dont des armes à feu belges, ont
fini dans les mains de la police.

Bovendien lijken de Mexicaanse administraties geen
rekening te houden met de verklaring van de eindgebrui-
ker. Ondanks de garanties van de Mexicaanse regering
belandden duizenden Europese wapens, waaronder Belgi-
sche vuurwapens, in handen van de politie.

Conformément à l'article 4 de la loi réglant des activités
économiques et individuelles avec des armes, communé-
ment appelée loi sur les armes: "Toutes les armes à feu
fabriquées ou importées en Belgique doivent être inscrites
dans un registre central des armes, dans lequel un numéro
d'identification unique leur est attribué."

Artikel 4 van de wet houdende regeling van economische
en individuele activiteiten met wapens, of kortweg de
"wapenwet", luidt als volgt: "Alle in België gefabriceerde
of ingevoerde vuurwapens dienen ingeschreven te worden
in een centraal wapenregister, waar deze wapens een uniek
identificatienummer toegewezen krijgen".

Parmi les armes à feu produites par la FN Herstal et dont
nous avons le numéro de série, pouvez-vous donner un
aperçu de celles enregistrées dans le Registre central des
armes, avec leur numéro d'identification correspondant?

Kunt u een overzicht geven van de door FN Herstal ver-
vaardigde vuurwapens waarvan we over het serienummer
beschikken en die geregistreerd staan in het Centraal
Wapenregister, met bijbehorend identificatienummer?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 août 2021, à la
question n° 625 de madame la députée Julie Chanson
du 12 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 augustus 2021,
op de vraag nr. 625 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Chanson van 12 juli 2021
(Fr.):

Il n'est pas possible de donner un aperçu des armes
retrouvées sur des scènes de crime mexicaines qui ont été
produites par la FN Herstal.

Het is niet mogelijk om een overzicht te geven van de
wapens die zijn gevonden op Mexicaanse plaatsen van
delict die zijn geproduceerd door FN Herstal.

Conformément à l'article 29/1 de l'arrêté royal du
20 septembre 1991 exécutant la loi sur les armes, tel que
modifié par l'arrêté royal du 10 octobre 2010, en vue de la
traçabilité des armes à feu, le banc d'épreuves des armes à
feu encode au registre central des armes un numéro d'iden-
tité national unique pour chaque arme à feu qui sera mise
en circulation en Belgique. Il y encode également les
caractéristiques de l'arme et l'identité du fabricant ou de
l'importateur. Cette obligation ne vaut pas pour les armes
qui sont exportées par le fabricant ou l'importateur après
l'épreuve légale.

Overeenkomstig artikel 29/1 van het koninklijk besluit
van 20 september 1991 tot uitvoering van de wapenwet,
zoals gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 oktober
2010, brengt de proefbank voor vuurwapens, met het oog
op de opspoorbaarheid van vuurwapens, een uniek natio-
naal identiteitsnummer voor elk vuurwapen dat in België
in omloop zal worden gebracht in het Centraal Wapenre-
gister in. Zij brengt daarin ook de kenmerken van het
wapen en de identiteit van de fabrikant of de invoerder in.
Deze verplichting geldt niet voor wapens die na de wette-
lijke proef worden uitgevoerd door de fabrikant of de
invoerder.

Conformément à la loi spéciale du 12 août 2003 modi-
fiant la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institution-
nelles, l'importation, l'exportation et le transit des armes à
feu relèvent de la compétence des régions qui peuvent le
cas échéant assurer la traçabilité des armes à feu exportées.

Overeenkomstig de bijzondere wet van 12 augustus 2003
tot wijziging van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen, behoren de in-, uit- en
doorvoer van vuurwapens tot de bevoegdheid van de
gewesten, die in voorkomend geval de opspoorbaarheid
van de uitgevoerde vuurwapens kunnen verzekeren.
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DO 2020202109837
Question n° 664 de madame la députée Kattrin Jadin

du 09 août 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109837
Vraag nr. 664 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 09 augustus 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les accords d'extradition de fugitifs (QO 17270C). Akkoorden inzake de uitlevering van voortvluchtige misda-
digers. (MV 17270C)

Via l'opération "ombres rouges", la France a permis à
l'Italie de rapatrier plusieurs fugitifs qui s'y étaient instal-
lés.

In het kader van operatie 'Ombres rouges' heeft Italië ver-
scheidene voortvluchtige misdadigers die zich in Frankrijk
gevestigd hadden, kunnen repatriëren.

Grâce à cette entente, des personnes ayant commis des
crimes d'une certaine ampleur en Italie ont pu être interpel-
lés en France à un moment où celles-ci se sentaient pleine-
ment à l'abri. Cette manière de faire est très intéressante car
les fugitifs, qui ne l'attendent pas, ne resteront pas impunis
pour leurs anciens actes.

Dankzij die overeenkomst konden personen die in Italië
misdrijven van een zekere omvang gepleegd hadden, gear-
resteerd worden in Frankrijk, waar ze zich volledig veilig
waanden. Die aanpak is zeer interessant omdat voortvluch-
tigen, die zich buiten schot wanen, alsnog voor hun vroe-
gere daden zullen moeten boeten.

1. Avec quels pays voisins la Belgique entretient-elle des
accords d'extradition de personnes recherchées pour des
crimes d'une certaine ampleur?

1. Met welke buurlanden heeft België overeenkomsten
gesloten voor de uitlevering van personen die gezocht wor-
den voor misdrijven van een zekere omvang?

2. Combien d'extraditions de fugitifs vers des pays parte-
naires ont été accomplies ces dernières années? Et combien
de fugitifs ont été rapatriés dans notre pays?

2. Hoeveel voortvluchtigen werden er de afgelopen jaren
aan partnerlanden uitgeleverd? Hoeveel voortvluchtigen
werden er naar ons land gerepatrieerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 31 août 2021, à la
question n° 664 de madame la députée Kattrin Jadin
du 09 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 31 augustus 2021,
op de vraag nr. 664 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 09 augustus
2021 (Fr.):

1. Des individus recherchés par la Justice pour répondre
de leurs crimes peuvent être remis à la Belgique à partir de
tous nos pays voisins, et inversement. Au sein de l'Union
Européenne, la décision cadre 2002/584/JAI du 13 juin
2002 sur le mandat d'arrêt européen instaure une procédure
d'extradition simplifiée entre les États membres. Il est donc
très fréquent que des fugitifs soient remis entre États
membres de l'Union européenne.

1. Individuen die door het gerecht worden gezocht om
verantwoording af te leggen voor hun misdaden kunnen
aan België worden overgeleverd vanuit al onze buurlan-
den, en vice versa. Binnen de Europese Unie voert het
Kaderbesluit 2002/584/JBZ van 13 juni 2002 betreffende
het Europees aanhoudingsbevel een vereenvoudigde uitle-
veringsprocedure tussen de lidstaten in. Het komt dus zeer
vaak voor dat voortvluchtigen worden overgeleverd tussen
lidstaten van de Europese Unie.

En dehors du cadre du Mandat d'arrêt européen, la Bel-
gique et ses partenaires peuvent extrader des fugitifs sur
base de la Convention européenne d'extradition du Conseil
de l'Europe, ouverte à tous les États et à laquelle 50 États
ont adhéré, ainsi que sur base de conventions bilatérales
d'extradition.

Buiten het kader van het Europees aanhoudingsbevel
kunnen België en zijn partners voortvluchtigen uitleveren
op grond van het Europees uitleveringsverdrag van de
Raad van Europa, dat openstaat voor alle Staten en waartoe
50 Staten zijn toegetreden, alsook op grond van bilaterale
uitleveringsverdragen.

Pour ce qui est des opérations de type "ombres rouges",
cette matière opérationnelle relève du travail des autorités
judiciaires et policières.

Operationele aangelegenheden zoals operaties van het
type 'Ombres rouges' behoren tot het werk van de gerechte-
lijke en politionele autoriteiten.

2. Extradition hors de l'Union européenne (extradition). 2. Buiten de Europese Unie (uitlevering).
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En 2018, 20 extraditions ont eu lieu depuis la Belgique
vers des États tiers, non membres de l'Union Européenne.
Pour cette même période, 18 personnes recherchées par les
autorités judiciaires belges ont été remises à la Belgique
par des États tiers.

In 2018 vonden er 20 uitleveringen plaats vanuit België
naar derde Staten, die geen lid zijn van de Europese Unie.
In dezelfde periode werden 18 personen die werden
gezocht door de Belgische gerechtelijke autoriteiten aan
ons land overgeleverd door derde Staten.

Pour l'année 2019, ces chiffres sont de 22 pour les extra-
ditions depuis la Belgique et de 15 pour les personnes
remises aux autorités belges.

In 2019 vonden er 22 uitleveringen plaats vanuit België
en werden er 15 personen overgeleverd aan de Belgische
autoriteiten.

L'année dernière, 17 personnes ont été extradées par la
Belgique à des États tiers et 12 ont été remises aux autori-
tés belges.

Vorig jaar werden 17 personen door België uitgeleverd
aan derde Staten en werden er 12 overgeleverd aan de Bel-
gische autoriteiten.

A l'intérieur de l'Union européenne (mandat d'arrêt euro-
péen).

Binnen de Europese Unie (Europees aanhoudingsbevel).

Dans les relations avec les États membres de l'UE, les
procédures relatives au mandat d'arrêt européen sont entiè-
rement judiciarisées. Dans le cadre de l'informatisation de
la justice, des projets sont en cours qui permettront pro-
chainement de générer des statistiques pour l'ensemble du
Royaume.

De procedures met betrekking tot het Europees aanhou-
dingsbevel zijn volledig gejuridiseerd. In het kader van de
informatisering van justitie lopen er projecten die het bin-
nenkort mogelijk zullen maken om statistieken te genere-
ren voor het hele Rijk.

En 2020, 309 mandats d'arrêt européens ont été émis par
des autorités judiciaires belges (ces chiffres ne reprennent
pas les mandats émis par les juges d'instruction). La même
année, 633 procédures de remise ont été entamées en Bel-
gique pour des individus recherchés par un État membre de
l'Union européenne.

In 2020 werden 309 Europese aanhoudingsbevelen uitge-
vaardigd door de Belgische gerechtelijke autoriteiten (deze
cijfers omvatten geen aanhoudingsbevelen van onder-
zoeks-rechters). In hetzelfde jaar werden in België 633
overleveringsprocedures ingeleid voor personen die
gezocht werden door een lidstaat van de Europese Unie.

DO 2020202110406
Question n° 575 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 03 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110406
Vraag nr. 575 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 03 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'impact de la hausse du phénomène des prestations
sexuelles vendues sur le web sur les mineurs (QO
18392C).

Impact op minderjarigen van het groeiende fenomeen van
onlinesekswerk (MV 18392C).

Les restrictions sanitaires liées à la pandémie de COVID-
19 ont eu pour effet de pousser de nombreux travailleurs et
travailleuses du sexe à passer par des plateformes en ligne
pour vendre des prestations sexuelles tarifées, confirmant
ainsi la tendance observée ces dernières années.

De gezondheidsbeperkingen door de coronapandemie
hebben ertoe geleid dat veel sekswerkers ertoe gedreven
werden gebruik te maken van onlineplatforms om hun
getarifeerde seksuele diensten te verkopen, en dat heeft de
stijgende trend van de jongste jaren versterkt.

Si le net offre un espace vaste et discret, propice à l'entre-
mise des prestataires et de leurs clients, son opacité génère
aussi de nouvelles violences dues à l'isolement des travail-
leurs et travailleuses du sexe. Le journal Libération sou-
lève par exemple la problématique du recrutement de
femmes des quatre coins du monde via internet par des
proxénètes.

Hoewel het internet een grote en discrete ruimte is, die
bevorderlijk is om vlot contacten te leggen tussen dienst-
verleners en hun klanten, genereert het gebrek aan transpa-
rantie ervan ook nieuwe vormen van geweld als gevolg van
het isolement van de sekswerkers. De krant Libération
heeft het bijvoorbeeld over de problematiek van pooiers
die via het internet vrouwen uit alle hoeken van de wereld
ronselen.
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Mais la hausse de ce phénomène est encore plus inquié-
tante en ce qui concerne les mineurs d'âge. Étant des proies
faciles, le recours à Internet aurait facilité leur exploitation
durant la pandémie. L'on peut d'ailleurs légitimement
s'interroger sur l'impact de l'impossibilité pour certains
jeunes de travailler. Je pense en particulier aux étudiants
qui paient leurs études au moyen de jobs étudiants dans des
secteurs à l'arrêt ou à l'activité encore fort réduite.

Dit groeiende fenomeen is des te zorgwekkender wan-
neer het minderjarigen betreft. Zij zijn een makkelijke
prooi en het gebruik van internet zou hun uitbuiting tijdens
de pandemie nog hebben vergemakkelijkt. Men kan zich
overigens terecht afvragen wat de impact is van het feit dat
sommige jongeren niet kunnen gaan werken. Ik denk met
name aan studenten die hun studies betalen met het geld
dat ze verdienen met studentenjobs in sectoren die stilge-
legd werden of waar de activiteit nog erg beperkt is.

1. Il est encore très difficile aujourd'hui de détecter,
d'identifier et d'évaluer le nombre de mineurs concernés
par l'exploitation sexuelle dans notre pays. Pourtant, des
mécanismes existent. Je pense notamment à la formation
du corps médical ou éducatif pour davantage sensibiliser
les professionnels et les jeunes au phénomène d'exploita-
tion sexuelle. À cet égard, quelles mesures envisagez-vous
de prendre afin que l'on puisse disposer de données beau-
coup plus fiables sur l'exploitation sexuelle des mineurs en
Belgique?

1. Het is vandaag de dag nog erg moeilijk na te gaan en te
evalueren hoeveel minderjarigen er in ons land seksueel
uitgebuit worden, en om hen te identificeren. Toch bestaan
daar instrumenten voor. Ik denk bijvoorbeeld aan de oplei-
ding van medisch en onderwijzend personeel om die
beroepsgroepen en jongeren nog meer bewust te maken
van het fenomeen van seksuele uitbuiting. Welke maatre-
gelen zult u in dat verband nemen om ervoor te zorgen dat
we over veel betrouwbaardere gegevens in verband met de
seksuele uitbuiting van minderjarigen in België kunnen
beschikken?

2. Constatez-vous une recrudescence de la prostitution
des mineurs durant la pandémie en Belgique comme c'est
le cas en France? Quelles mesures avez-vous prises ou
allez-vous prendre afin de lutter contre l'exploitation
sexuelle des mineurs par le biais du net?

2. Hebt u tijdens de pandemie een toename van de prosti-
tutie van minderjarigen vastgesteld in België, zoals dat in
Frankrijk het geval is? Welke maatregelen hebt u genomen
of zult u nemen om seksuele uitbuiting van minderjarigen
via internet tegen te gaan?

3. De manière plus générale, quelles mesures envisagez-
vous de prendre pour garantir, ou à tous le moins renforcer,
la protection des travailleurs et travailleuses du sexe alors
que la rue ne semble plus être le moyen privilégié pour
l'entremise des prestataires et de leurs clients? Cette pro-
blématique sera-t-elle intégrée dans le nouveau plan
d'action national contre les violences fondées sur le genre?
De quelle manière?

3. Welke maatregelen bent u meer in het algemeen van
plan te nemen om de bescherming van sekswerkers te
waarborgen, of minstens uit te breiden, nu de straat niet
langer het terrein bij uitstek is waar ze contacten leggen
met hun klanten? Zal die problematiek aan bod komen in
het nieuwe nationaal actieplan ter bestrijding van gender-
gerelateerd geweld? Zo ja, op welke manier?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 575 de madame la députée Sophie
Rohonyi du 03 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 575 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van 03 juni
2021 (Fr.):

1. Sur ce point, je vous renvoie au nouveau plan d'action
national de lutte contre la traite des êtres humains (TEH).
Le nouveau plan d'action prend en compte les résultats des
recommandations internationales qui ont été adressées à la
Belgique dans différents rapports ou évaluations (dont
GRETA et CEDAW). Il vise également à une harmonisa-
tion avec d'autres plans d'action nationaux pertinents, tels
que le Plan d'action national de lutte contre la violence
basée sur le genre et le Plan d'action national "Femmes,
Paix et Sécurité".

1. Wat deze vraag betreft, verwijs ik naar het nieuw nati-
onaal actieplan ter bestrijding van mensenhandel. In het
nieuwe actieplan wordt rekening gehouden met internatio-
nale aanbevelingen die in verschillende rapporten of evalu-
aties (waaronder GRETA en CEDAW) aan België werden
gericht. Er wordt daarbij ook een harmonisering met
andere relevante nationale actieplannen beoogd, zoals het
nationaal actieplan ter bestrijding van alle vormen van gen-
dergerelateerd geweld en het Nationaal Actieplan "Vrou-
wen, Vrede, Veiligheid".
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Le plan d'action national évoque, entre autres, l'examen
d'une modification des dispositions relatives à l'arrestation
immédiate en vue de prévenir la TEH à des fins d'exploita-
tion sexuelle des mineurs ainsi que l'actualisation de la
fiche "TEH" destinée aux magistrats de garde. Les points
3.6 "Formation du secteur de l'aide à la jeunesse" et 4.2
"Adaptation du mécanisme d'orientation national des vic-
times de TEH" couvrent également la question.

Het nationaal actieplan ter bestrijding van mensenhandel
kaart onder meer het onderzoek aan dat een wijziging in de
bepalingen rond de onmiddellijke aanhouding vooropstelt,
alsook de nood aan het bijwerken van de fiche over men-
senhandel die bestemd is voor de magistraten van wacht.
Ook punt 3.6 "opleiding van de jeugdzorgsector" en punt
4.2 "aanpassing van het nationaal mechanisme voor de
doorverwijzing van slachtoffers van mensenhandel" zijn
relevant.

2. Comme mentionné dans la réponse à la question
n° 216 du 23 décembre 2020 de Monsieur Burton (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 40), nous ne
disposons pas, pour le moment, de données semblant
confirmer une augmentation du nombre de "réseaux de
proxénètes" en 2020. À contrario, le milieu de la prostitu-
tion/exploitation sexuelle (dans le cadre de la Traite des
Êtres Humains ou pas) étant de plus en plus difficile à
détecter, qu'il s'agisse d'exploitation de personnes majeures
ou de mineurs d'âge, il est plutôt probable que la tendance
2020 soit à la baisse, sans pour autant refléter la situation
réelle.

2. Zoals reeds vermeld in het antwoord op vraag nr. 216
van 23 december 2020 van de heer Burton (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 40) beschikken wij thans
niet over gegevens die een toename van het aantal prostitu-
tienetwerken in 2020 lijken te bevestigen. Integendeel,
aangezien het milieu van de prostitutie/seksuele uitbuiting
(al dan niet in het kader van mensenhandel) steeds moeilij-
ker te detecteren valt, ongeacht of het gaat om uitbuiting
van meerderjarigen of uitbuiting van minderjarigen, is het
waarschijnlijk eerder zo dat er in 2020 een dalende trend
was, die niet noodzakelijkerwijs de realiteit weerspiegelt.

3. Le plan d'action national de lutte contre les violences
basées sur le genre (PAN) 2021-2025 est en cours de finali-
sation. Il est prévu de prendre en compte au sein de ce PAN
la situation et les besoins spécifiques des personnes en
situation de prostitution. Des mesures spécifiques
devraient être entreprises afin de renforcer la protection de
ce groupe-cible spécifique. Le projet de loi sur le droit
pénal sexuel, qui a été soumis au Parlement le 19 juillet
2021, contient de nouvelles infractions qui punissent sévè-
rement l'abus de la prostitution. Le plan intra-francophone
comprend également des mesures en vue de soutenir ces
personnes.

3. Het nationaal actieplan ter bestrijding van alle vormen
van gendergerelateerd geweld (NAP) 2021-2025 wordt
thans afgewerkt. Het is de bedoeling om in het NAP reke-
ning te houden met de situatie en de specifieke behoeften
van de personen in de prostitutie. Er zouden specifieke
maatregelen moeten worden genomen om die specifieke
doelgroep beter te beschermen. Het wetsontwerp seksueel
strafrecht, dat op 19 juli 2021 in het Parlement werd inge-
diend, bevat nieuwe strafbaarstellingen die misbruik van
prostitutie streng bestraffen. Het Plan intra-francophone
omvat ook maatregelen ter ondersteuning van die perso-
nen.

DO 2020202110613
Question n° 596 de monsieur le député Michel De

Maegd du 17 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110613
Vraag nr. 596 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 17 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'article 442/1 du Code pénal (QO 18969C). Artikel 442/1 van het Strafwetboek. (MV 18969C)
Je vous remercie pour votre réponse du 2 juin 2021 qui

confirme l'application de l'article 442/1 Code pénal notam-
ment aux immeubles de bureaux.

Ik dank u voor uw antwoord van 2 juni 2021 waarin de
toepassing van artikel 442/1 van het Stafwetboek bevestigd
wordt, met name voor kantoorgebouwen.

Dans le prolongement de celle-ci, je me permets de vous
interroger sur l'application concrète et effective de cette
disposition pénale par les autorités policières chargées de
veiller au respect de l'ordre public et de prévenir la com-
mission d'infractions pénales.

In het verlengde daarvan ben ik zo vrij u te bevragen over
de concrete en effectieve toepassing van die strafbepaling
door de politionele overheden die belast zijn met de hand-
having van de openbare orde en de preventie van strafrech-
telijke feiten.



QRVA 55 062
06-09-2021

317

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'article 442/1 du Code pénal tend à prévenir la pénétra-
tion dans le bien d'autrui comme l'énonce expressément le
texte même de cette disposition légale ("... celui qui, soit
sans ordre de l'autorité, sans autorisation [...] aura pénétré
..."), ce que confirme tout autant le titre de la loi du
18 octobre 2017 dont l'intitulé est en effet : "loi relative à la
pénétration, à l'occupation ou au séjour illégitimes dans le
bien d'autrui bien d'autrui".

Artikel 442/1 van het Strafwetboek strekt ertoe de bin-
nendringing in andermans goed te voorkomen, zoals in de
tekst zelf van die wetsbepaling ook uitdrukkelijk vermeld
wordt ("... hij die zonder een bevel van de overheid hetzij
zonder toestemming [...] binnendringt ..."), wat evenzeer
bevestigd wordt door de titel van de wet van 18 oktober
2017, waarvan het opschrift luidt: "wet betreffende het
onrechtmatig binnendringen in, bezetten van of verblijven
in andermans goed".

La pénétration est donc, à côté de l'occupation et du
séjour, l'un de trois faits infractionnels que cette disposition
légale interdit.

Naast het bezetten van en het verblijven in andermans
goed, is het binnendringen in dat goed dus een van de drie
strafrechtelijke feiten die krachtens deze wetsbepaling ver-
boden worden.

Pouvez-vous, par conséquent, confirmer que les autorités
policières ont, dans le cadre de leur mission légale de veil-
ler au respect de l'ordre public et de prévenir la commis-
sion d'infractions pénales notamment à l'article 442/1
susmentionné, le pouvoir et le devoir de s'opposer à ce que
toute personne non autorisée pénètre dans un immeuble
inoccupé d'autrui ou qui est l'objet d'une occupation illégi-
time et/ou d'un séjour illégitime, que cette personne non
autorisée veuille y pénétrer pour la première fois ou y
pénétrer à nouveau après en être précédemment sortie?

Kunt u derhalve bevestigen dat de politionele overheden
in het kader van hun wettelijke opdracht van handhaving
van de openbare orde en preventie van strafrechtelijke
inbreuken met name op bovenvermelde artikel 442/1, de
bevoegdheid en de plicht hebben zich ertegen te verzetten
dat eender welke onbevoegde persoon binnendringt in
andermans leegstaand gebouw of in een gebouw dat ille-
gaal bezet wordt en/of illegaal bewoond wordt, ongeacht of
die onbevoegde er voor de eerste keer wil binnendringen of
er opnieuw wil binnendringen nadat hij het goed eerder
verlaten had?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 19 août 2021, à la
question n° 596 de monsieur le député Michel De
Maegd du 17 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 19 augustus 2021,
op de vraag nr. 596 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van 17 juni
2021 (Fr.):

Il convient de distinguer précisément les situations cou-
vertes par l'article 439 du Code pénal de celles couvertes
par l'article 442/1 du même code. La question parlemen-
taire porte sur le squattage au sens strict, soit le cadre légal
de l'article 442/1 du Code pénal.

Er moet een onderscheid worden gemaakt tussen de situ-
aties die onder artikel 439 van het Strafwetboek vallen en
deze die onder artikel 442/1 van hetzelfde Wetboek vallen.
De parlementaire vraag betreft kraken in strikte zin, name-
lijk het wettelijk kader van artikel 442/1 van het Strafwet-
boek.

Le squat concerne les biens inhabités. La notion de lieu
habité suppose une occupation réelle et habituelle, qu'elle
soit permanente ou même temporaire ou intermittente
(Bruxelles, 6 février 1992, Jur. Liège, 1993, p. 3 cité in A.
De Nauw et F. Kuty,Manuel de droit pénal spécial, Liège,
Kluwer, 2018, n° 807). Un bien temporairement inoccupé
par son propriétaire (à l'étranger ou hospitalisé par
exemple, même pour une longue durée) reste un bien
habité au sens de l'article 439 du Code pénal et bénéficie
d'une protection renforcée, liée à la violation du droit à la
vie privée.

Kraken betreft onbewoonde goederen. De notie van een
bewoonde plaats veronderstelt een echte en gewone bezet-
ting, permanent of zelfs tijdelijk of met tussenpozen (Brus-
sel, 6 februari 1992, Jur. Liège, 1993, p. 3 geciteerd in A.
De Nauw et F. Kuty, Manuel de droit pénal spécial, Liège,
Kluwer, 2018, nr. 807). Een goed dat tijdelijk niet wordt
bezet door de eigenaar (in het buitenland of bijvoorbeeld
gehospitaliseerd, zelfs voor een lange periode) blijft een
bewoond goed in de zin van artikel 439 van het Strafwet-
boek en geniet een verhoogde bescherming, gekoppeld aan
de schending van het recht op privacy.
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Le délit consistant à avoir pénétré dans un immeuble non
habité (article 442/1 du Code pénal), de l'avoir occupé ou
d'y avoir séjourné ne peut être poursuivi - contrairement à
l'article 439 du Code pénal - que sur la plainte d'une per-
sonne possédant un titre ou un droit sur le bien concerné
(article 442/1, § 3 nouveau du Code pénal). Une poursuite
entreprise sans plainte préalable est nulle et cette nullité ne
pourrait être couverte ultérieurement (Corr., Audenaerde,
9 septembre 2005, RAGB, 2006, p. 890).

Het wanbedrijf van het betreden van een onbewoond
gebouw (artikel 442/1 van het Strafwetboek), van het bezet
te hebben of er verbleven te hebben, kan - in tegenstelling
met artikel 439 van het Strafwetboek- alleen worden ver-
volgd op klacht van een persoon met een eigendomstitel of
een recht op het betreffende goed (artikel 442/1, nieuwe §
3 Strafwetboek). Een vervolging instellen zonder vooraf-
gaande klacht is nietig en deze nietigheid kan later niet
worden gedekt (Corr., Oudenaarde, 9 september 2005,
RAGB, 2006, p. 890).

Cette nécessité de plainte pénale préalable compromet la
possibilité policière à intervenir dès la première pénétra-
tion illégale. Toutefois, après le dépôt de la plainte, les
forces de l'ordre peuvent intervenir en cas de flagrant délit.

Deze noodzaak van een voorafgaande strafrechtelijke
klacht ondermijnt de mogelijkheid voor de politie om bij
het eerste onwettig binnendringen tussen te komen. Na het
indienen van de klacht kunnen de ordediensten wel ingrij-
pen in geval van heterdaad.

La COL 2/2019 relative à la politique de recherches et de
poursuites en matière de squat (loi du 18 octobre 2017 rela-
tive à la pénétration, à l'occupation ou au séjour illégitimes
dans le bien d'autrui) prévoit, que: "En cas de plainte, le
procureur du Roi charge la police locale de procéder à une
vérification dans l'immeuble et d'identifier toutes les per-
sonnes qui s'y trouvent.

De COL 2/2019 met betrekking tot het opsporings- en
vervolgingsbeleid inzake kraken (wet van 18 oktober 2017
betreffende het onrechtmatig binnendringen in, bezetten
van of verblijven in andermans goed) voorziet: "In geval
van een klacht geeft de procureur des Konings de lokale
politie de opdracht om het pand te controleren en om alle
personen die zich in het pand bevinden te identificeren.

S'il y a des indices sérieux que l'immeuble (non habité)
est effectivement occupé illégitimement, la police (OPJ)
peut pénétrer dans l'immeuble dans le cadre de la procé-
dure de flagrant délit. Les occupants sont informés qu'ils
disposent d'un délai de maximum deux heures pour quitter
l'immeuble, sans quoi une ordonnance d'évacuation sera
demandée au procureur du Roi. La police reste sur place
pendant ces deux heures pour vérifier si les occupants
quittent effectivement l'immeuble."

Als er ernstige aanwijzingen zijn dat het (onbewoonde)
pand effectief onrechtmatig wordt bezet, kan de politie
(officier van gerechtelijke politie) binnendringen in het
pand in het kader van de procedure met betrekking tot de
ontdekking op heterdaad. Er wordt aan de bezetters meege-
deeld dat ze het pand binnen de twee uren moeten verlaten,
en dat, indien dit niet gebeurt, de procureur des Konings
zal worden verzocht een bevel tot ontruiming uit te vaardi-
gen. De politie blijft gedurende deze twee uren ter plaatse
om na te gaan of de bezetters het pand effectief verlaten".

Cette circulaire a été rédigée antérieurement à l'arrêt de la
Cour constitutionnelle du 12 mars 2020 qui annule la pro-
cédure d'évacuation par le procureur du Roi (Cour consti-
tutionnelle, 12 mars 2020, n° 39/2020). Dans l'attente
d'une éventuelle loi de réparation, les procureurs du Roi
seront peu enclins à charger les services de police de telles
interventions. Par contre, comme déjà indiqué, les pénétra-
tions postérieures à la plainte pénale peuvent être interrom-
pues, en cas de flagrant délit constaté par un service de
police.

Voormelde omzendbrief werd opgesteld voorafgaand aan
het arrest van het Grondwettelijk Hof van 12 maart 2020,
dat de ontruimingsprocedure door de procureur des
Konings heeft vernietigd (Grondwettelijk Hof, 12 maart
2020, nr. 39/2020). In afwachting van een eventuele repa-
ratiewet zullen de procureurs des Konings terughoudend
zijn om dergelijke tussenkomsten aan de politiediensten
toe te vertrouwen. Zoals reeds aangegeven kan het binnen-
dringen na de strafklacht wel worden onderbroken in geval
van een misdrijf dat wordt vastgesteld op heterdaad door
een politiedienst.
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Par ailleurs il faut souligner que, si les services de police
ont pour mission de police administrative de prévenir la
commission d'infractions (article 14 de la loi sur la fonc-
tion de police du 5 août 1992), lorsqu'ils interviennent dans
le cadre d'une mission de police judiciaire (ce qui est le cas
en l'espèce puisqu'une plainte pénale doit être déposée),
leur intervention est réactive et non préventive. Ils ne
peuvent intervenir qu'en cas de commission d'infraction.

Bovendien moet worden onderlijnd dat hoewel de poli-
tiediensten als taak van bestuurlijke politie ook het plegen
van misdrijven moeten voorkomen (artikel 14 van de wet
op het politieambt van 5 augustus 1992), hun tussenkomst
in het kader van een opdracht van gerechtelijke politie (wat
ter zake het geval is omdat er een strafklacht moet worden
ingediend) reactief is en niet preventief. Ze kunnen dan
alleen ingrijpen bij het plegen van een strafbaar feit.

Précisons enfin que la tentative de squat n'est pas incri-
minée (article 53 du Code pénal).

Ten slotte moet worden opgemerkt dat de poging tot kra-
ken niet strafbaar is (artikel 53 Strafwetboek).

DO 2020202110750
Question n° 606 de monsieur le député Ben Segers du

25 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110750
Vraag nr. 606 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 25 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Screening des candidats à un visa humanitaire. Screening van humanitaire visa.
Lors du débat d'actualité du 19 janvier 2021, le secrétaire

d'État, M. Mahdi, s'est exprimé sur l'obtention de visas
humanitaires par le biais d'intermédiaires: "Je ne possède
que peu d'informations sur les personnes qui sont arrivées
en Belgique munies d'un visa humanitaire obtenu contre
paiement. Nous disposons seulement d'une liste de dossiers
que le cabinet de l'ancien secrétaire d'État, M. Francken, a
transmis à l'Office des étrangers. L'Office des étrangers n'a
pas reçu les détails relatifs à la sélection des dossiers. Il a
été demandé que les services de sécurité soient consultés
avant qu'une autorisation de délivrer un visa ne soit donnée
au poste diplomatique".

Staatssecretaris Mahdi vertelde eerder het volgende over
de humanitaire visa via tussenpersonen (actuadebat
19 januari 2021): "Wat de personen betreft die met huma-
nitaire visa tegen betaling naar België zijn gekomen, heb ik
slechts beperkte informatie te mijner beschikking. Het
visumdossier van de betrokkenen bevat alleen de lijst die
door het kabinet van de voormalige staatssecretaris Franc-
ken aan de Dienst Vreemdelingenzaken werd bezorgd. De
gegevens en documenten die bij de selectie van de dossiers
werden voorgelegd, werden niet aan de dienst Vreemdelin-
genzaken bezorgd. De administratie werd alleen opgedra-
gen de veiligheidsdiensten te consulteren alvorens de
toelating te geven aan de diplomatieke post om het visum
af te leveren".

Dans la réponse à la question écrite n° 155 du 9 février
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 47)
que j'ai posée au secrétaire d'État, M. Mahdi, sur l'obten-
tion de visas humanitaires par le biais d'intermédiaires, la
liste dont il est question contiendrait au moins les données
suivantes : nom, prénom, date de naissance et genre. En
outre, la liste mentionnait "presque systématiquement" le
lieu de naissance, le numéro de passeport, la date de vali-
dité et le lieu de délivrance du visa. "Parfois", le nom du
père et de la mère et le numéro du Registre national y figu-
raient également.

Uit het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 155 van
9 februari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 47) aan staatssecretaris Mahdi over de humani-
taire visa via tussenpersonen blijkt dat de lijst waarvan
sprake minstens naam, voornaam, geboortedatum en
geslacht omvatte. Daarnaast was er "meestal" ook sprake
van geboorteplaats, paspoortnummer, geldigheidsdatum en
plaats van afgifte. "Soms" was er ook sprake van naam van
de vader en moeder en het nationaal nummer.

Dans cette réponse, le secrétaire d'État a également
confirmé que l'Office des étrangers (OE) avait demandé
l'avis de l' Organe de coordination pour l'analyse de la
menace (OCAM) et de la Sûreté de l'État (VSSE) pour
chaque dossier. Aucun des dossiers n'a fait l'objet d'une
évaluation négative.

De staatssecretaris bevestigde in datzelfde antwoord ook
dat de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) voor elk dossier
het advies van het Coördinatieorgaan voor de dreigingsa-
nalyse (OCAD) en de Staatsveiligheid (VSSE) heeft
gevraagd. Er waren geen negatieve adviezen.
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Sa conclusion est la suivante: "Il convient de s'adresser
directement aux services concernés pour savoir si la VSSE
peut effectuer un screening sur la base des données dispo-
nibles."

Hij besluit: "Of een screening mogelijk is door de VSSE
op basis van de gegevens die voorhanden zijn, dient u aan
de betrokken diensten zelf te vragen."

1. Confirmez-vous la marche à suivre décrite ci-dessus? 1. Kan u het bovenstaande procedé bevestigen?
2. Est-il vrai que vos services pouvaient encore disposer

de données telles que "le nom, le prénom, la date de nais-
sance et le genre" et que le lieu de naissance, le numéro de
passeport, la date de validité et le lieu de délivrance figu-
raient aussi "généralement" sur la liste? Confirmez-vous
également que le nom du père et de la mère ainsi que le
numéro du Registre national y figuraient "parfois"?

2. Klopt het dat uw diensten hierbij steeds konden
beschikken over "naam, voornaam, geboortedatum en
geslacht". Dat er daarnaast "meestal" ook sprake was van
geboorteplaats, paspoortnummer, geldigheidsdatum en
plaats van afgifte? En dat er "soms" ook sprake van naam
van de vader en moeder en het nationaal nummer?

3. Dans quelle mesure ces données permettaient et per-
mettent-elles d'effectuer un screening pertinent?

3. In welke mate was en is er op basis van deze gegevens
een zinvolle screening mogelijk?

a) Concernant l'identification: a) Wat de identificatie betreft:
- est-il possible de procéder à une identification unique-

ment sur la base des "nom, prénom, date de naissance et
genre"? (Qu'en est-il, par exemple, des noms que l'on peut
orthographier de différentes manières?).

- Is er een identificatie mogelijk alleen op basis van
"naam, voornaam, geboortedatum en geslacht"? (wat bijv.
met namen die op velerlei manieren geschreven kunnen
worden?).

- dans quelle mesure l'ajout d'informations telles que le
lieu de naissance, le numéro de passeport, la date de vali-
dité et le lieu de délivrance (et éventuellement le nom du
père/de la mère et le numéro du Registre national) facili-
tera-t-il la procédure d'identification?

- In welke mate wordt het eenvoudiger te identificeren
wanneer daar ook de info bijkomt van de geboorteplaats,
paspoortnummer, geldigheidsdatum en plaats van afgifte
(en eventueel ook naam van vader/moeder en het nationaal
nummer)?

b) Concernant le screening en tant que tel: dans quelle
mesure est-il possible de contrôler les citoyens syriens ou
non après une éventuelle identification?

b) Wat de screening zelf betreft: in welke mate is het
mogelijk om al dan niet Syrische burgers na een eventuele
identificatie te gaan screenen?

4. Dans combien de dossiers d'obtention de visas huma-
nitaires par le biais d'intermédiaires était-il impossible
d'identifier la personne concernée? Peut-on effectuer une
distinction en fonction des différents intermédiaires?

4. In hoeveel dossiers van humanitaire visa via tussenper-
sonen was het onmogelijk de identiteit van betrokkenen
vast te stellen? Is het mogelijk daarbij een onderscheid te
maken naargelang de verschillende tussenpersonen?

5. Comment évaluez-vous cette procédure? Selon vous
ou vos services, comment peut-on améliorer davantage
cette procédure?

5. Hoe evalueert u deze manier van werken? Hoe kan
deze manier van werken volgens u of uw diensten nog ver-
beterd worden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 août 2021, à la
question n° 606 de monsieur le député Ben Segers du
25 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 25 augustus 2021,
op de vraag nr. 606 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 25 juni 2021
(N.):

La question porte sur l'existence d'un screening (en
l'occurrence une consultation de la VSSE à la demande
d'une autorité administrative). La VSSE a effectivement
été sollicitée dans le cadre défini par la question. Si la qua-
lité du screening dépend bien entendu de l'étendue des
données d'identification disponibles - qu'il s'agisse des
données communiquées ou des données déjà en possession
de la VSSE - le minimum requis consiste en le nom et le(s)
prénom(s) de la personne concernée, la date de naissance
étant également une donnée importante. S'agissant de per-
sonnes issues de zones dans lesquelles l'état civil est soit
lacunaire soit gravement perturbé par des conflits, les
autres données sont considérées comme pas nécessaire-
ment fiables.

De vraag heeft betrekking op het bestaan van een scree-
ning (in casu een raadpleging van de VSSE op verzoek van
een administratieve autoriteit). Er werd inderdaad een
beroep gedaan op de VSSE in het door de vraag geschetste
kader. Niettegenstaande dat de kwaliteit van de screening
uiteraard afhangt van de omvang van de beschikbare iden-
tificatiegegevens - ongeacht of het gegevens betreft die
worden meegedeeld of die de VSSE reeds ter beschikking
heeft -, zijn minstens de naam en voornaam of voornamen
van de betrokkene vereist, waarbij ook de geboortedatum
een belangrijk gegeven is. Aangezien het om personen gaat
uit zones waar de burgerlijke stand hetzij ontoereikend is,
hetzij sterk verstoord is door conflicten, worden de overige
gegevens niet noodzakelijkerwijs betrouwbaar geacht.

De surcroît, s'agissant de personnes n'ayant a priori pas
de lien avec la Belgique, la fiabilité des autres données
d'identification n'est pas optimale. Il s'ensuit que le scree-
ning effectué n'offre pas de garanties maximales compte
tenu de la qualité des données communiquées (sans incri-
miner les autorités demanderesses pour autant, l'accessibi-
lité des données n'étant pas de leur compétence exclusive).
Cette qualité, et donc l'exactitude, des données communi-
quées doit être garantie d'une autre façon dans le cadre de
la procédure de visa humanitaire, en faisant appel par
exemple aux instances officielles reconnues pour l'intro-
duction des demandes.

Daarenboven is de betrouwbaarheid van de overige iden-
tificatiegegevens niet optimaal, aangezien het om personen
gaat die a priori geen link met België hebben. Daaruit volgt
dat de verrichte screening geen maximale waarborgen
biedt gelet op de kwaliteit van de meegedeelde gegevens
(waarbij de verzoekende autoriteiten evenwel geen blaam
treft, want de toegankelijkheid van de gegevens valt niet
onder hun exclusieve bevoegdheid). Die kwaliteit en dus
de correctheid van de meegedeelde gegevens moeten op
een andere manier gegarandeerd worden, in het kader van
de procedure voor humanitaire visa, bijvoorbeeld door een
beroep te doen op officiële en erkende instanties voor de
indiening.

S'agissant de l'exécution du screening par la VSSE, il
peut être confirmé que sont également pris en considéra-
tion, autant que possible, les facteurs d'aberration (alias,
graphies différentes, erreurs de transcription, etc.) dans les
données communiquées, ceci sans pouvoir garantir le
résultat. Bien entendu, plus le service dispose de données
d'identification, plus le résultat sera fiable (dans les limites
définies ci-avant).

Daar de VSSE de screening verricht, kan worden beves-
tigd dat er eveneens zoveel mogelijk rekening wordt
gehouden met afwijkende factoren (verschillende schrijf-
wijzen, aliassen, fouten bij het overschrijven, enz.) in de
meegedeelde gegevens, waarbij het resultaat niet kan wor-
den gewaarborgd. Uiteraard geldt dat hoe meer identifica-
tiegegevens de dienst ter beschikking heeft, hoe
betrouwbaarder het resultaat zal zijn (binnen de hierboven
afgebakende grenzen).
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En ce qui concerne les données d'identification commu-
niquées par l'autorité administrative à la VSSE pour
consultation, il n'appartient pas à la VSSE de vérifier si ces
données sont correctement collectées par l'autorité admi-
nistrative: il relève de la responsabilité de cette dernière de
s'assurer que ces données sont complètes et fiables. L'opé-
ration de screening consiste uniquement à vérifier si les
données communiquées par l'autorité demanderesse cor-
respondent aux données figurant dans la base de données
de la VSSE. Quant à la qualité et à la fiabilité du résultat,
même s'il n'est pas optimal faute de certitude absolue quant
aux données d'identification communiquées, l'exercice
n'est pour autant pas vain et inutile, notamment compte
tenu du fait que sont considérés lors du screening les alias
connus des personnes vérifiées

Voor wat betreft de identificatiegegevens die de adminis-
tratieve autoriteit voor raadpleging aan de VSSE meedeelt,
is het niet aan de VSSE om na te gaan of de administra-
tieve autoriteit die gegevens correct heeft verzameld: het is
de verantwoordelijkheid van deze laatste om zich ervan te
vergewissen dat die gegevens volledig en betrouwbaar
zijn. Bij de screening wordt enkel nagegaan of de gegevens
die de verzoekende autoriteit meedeelt, overeenstemmen
met die uit de gegevensbank van de VSSE. Wat de kwali-
teit en betrouwbaarheid van het resultaat betreft, kan wor-
den gesteld dat de oefening, hoewel ze niet optimaal is
wegens het gebrek aan absolute zekerheid over de meege-
deelde identificatiegegevens, niet noodzakelijkerwijs nut-
teloos is, in het bijzonder omdat er bij de screening
rekening wordt gehouden met de bekende aliassen van de
geverifieerde personen.

En ce qui concerne la dernière question, il est clair que
des leçons seront tirées en vue de prévenir de prétendus
abus tels que ceux qui sont apparus dans l'enquête en ques-
tion sur la base de laquelle un certain nombre de personnes
ont été condamnées en première instance. Du reste, on
essaye également d'intégrer un maximum de mécanismes
de contrôle afin de s'assurer que les personnes concernées
entrent bien en ligne de compte pour un visa humanitaire et
que les procédures ont été suivies correctement.

Wat de laatste vraag betreft, is het duidelijk dat er lessen
worden getrokken teneinde vermeende misbruiken te voor-
komen, zoals de misbruiken die naar voren kwamen in het
bewuste gerechtelijke onderzoek op basis waarvan een
aantal personen werden veroordeeld in eerste aanleg. Ver-
der wordt ook getracht om maximale controlemechanis-
men in te bouwen om erop toe te zien of de personen in
kwestie wel degelijk in aanmerking komen voor een huma-
nitair visum en of de procedures correct zijn gevolgd.

DO 2020202110755
Question n° 607 de madame la députée Melissa

Depraetere du 28 juin 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110755
Vraag nr. 607 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 28 juni 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Soutien de la police locale aux huissiers de justice. De ondersteuning van de lokale politie aan gerechtsdeur-
waarders.

En principe, les huissiers de justice ne peuvent recourir à
l'appui d'un inspecteur de police que s'ils estiment qu'il y a
un risque pour leur intégrité physique ou lorsque l'occupant
de l'habitation est absent. Il semble toutefois que certains
huissiers, surtout en milieu urbain, préfèrent ne pas perdre
de temps et se font systématiquement accompagner par un
inspecteur de police lorsqu'ils procèdent à des recouvre-
ments de dettes chez des particuliers. Certains huissiers de
justice ont toutefois signalé par le passé qu'il s'avère par-
fois difficile d'obtenir un appui policier.

In principe mag een gerechtsdeurwaarder enkel een poli-
tie-inspecteur mee op pad nemen wanneer ze uit hun evalu-
atie opmaken dat er een gevaar is voor hun fysieke
integriteit of wanneer er niemand thuis is. Toch lijkt het dat
sommige deurwaarders, zeker in steden, liever geen tijd
verliezen en systematisch een politie-inspecteur willen
meenemen wanneer ze inningen bij particulieren volbren-
gen. Omgekeerd lieten deurwaarders in het verleden opte-
kenen dat het soms moeilijk is om politiebegeleiding te
krijgen.

Mon collègue Bert Moyaers avait adressé la question
écrite n° 413 du 10 mars 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 47) sur le même sujet à votre col-
lègue, la ministre Verlinden, qui lui a répondu ne pas dis-
poser des informations demandées.

Mijn collega Bert Moyaers stelde hierover schriftelijke
vraag nr. 413 van 10 maart 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 47) aan uw collega minister Verlin-
den, die liet weten niet te beschikken over de gevraagde
informatie.
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1. Durant ces trois dernières années, combien de fois un
huissier de justice a-t-il fait appel à un agent de police dans
le cadre d'une procédure de recouvrement de dettes ou
d'amendes touchant des particuliers? Veuillez ventiler les
chiffres par province et par année.

1. Kan u de cijfers bezorgen opgesplitst per provincie en
per jaartal van de afgelopen drie jaar dat een gerechtsdeur-
waarder beroep deed op een politieagent om boetes en
schulden te innen bij particulieren?

2. Des huissiers de justice ont-ils fait savoir qu'ils ont
beaucoup de mal à obtenir un appui policier dans certaines
zones?

2. Krijgt u signalen van gerechtsdeurwaarders over pro-
blemen bij het verkrijgen van politiebegeleiding in
bepaalde zones?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 août 2021, à la
question n° 607 de madame la députée Melissa
Depraetere du 28 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 augustus 2021,
op de vraag nr. 607 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
28 juni 2021 (N.):

1. Renseignements pris, la Chambre nationale des huis-
siers de justice ne dispose pas de données chiffrées à ce
propos.

1. Uit navraag blijkt dat er, wat dit gegeven betreft, geen
cijfers bekend zijn bij de Nationale Kamer van Gerechts-
deurwaarders.

2. La Chambre nationale des huissiers de justice m'a
effectivement informé que l'assistance policière fondée sur
l'article 1504 du Code judiciaire et sur l'article 44 de la loi
sur la fonction de police pose certains problèmes, en parti-
culier pour obtenir une assistance effective, en raison de
l'absence ou de l'insuffisance de policiers disponibles.

2. De Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders heeft
mij inderdaad meegedeeld dat de bijstand van de politie op
grond van artikel 1504 van het Gerechtelijk Wetboek en
artikel 44 van de wet op het politieambt bepaalde proble-
men oplevert, met name bij het effectief verkrijgen van bij-
stand wegens geen of te weinig beschikbare politie.

Ces problèmes semblent se poser principalement, mais
non exclusivement, dans les grandes villes. Ils se posent
également (dans une moindre mesure) dans les régions
plus petites ou de taille moyenne.

Deze problemen lijken zich vooral, maar niet uitsluitend,
in de grotere steden voor te doen. Zij komen ook (in min-
dere mate) voor in kleinere of middelgrote gebieden.

Pour y remédier, une solution acceptable est recherchée:
il est envisagé d'optimaliser l'article 1504 du Code judi-
ciaire et de signer un protocole (actualisé) entre la
Chambre nationale des huissiers de justice et le ministre de
l'Intérieur.

Om dit te verhelpen wordt naar een aanvaardbare oplos-
sing gezocht: overwogen wordt artikel 1504 van het
Gerechtelijk Wetboek te optimaliseren en een (geactuali-
seerd) protocol tussen de Nationale Kamer van Gerechts-
deurwaarders en de minister van Binnenlandse Zaken te
ondertekenen.

Ce Protocole pourrait donner aux huissiers de justice un
accès limité aux données dans la Banque de données
Nationale Générale (voir: articles 44/1 et 44/2 de la loi sur
la fonction de police), pour leur permettre de mieux éva-
luer à l'avance si les personnes résidant ou séjournant à une
adresse donnée présentent un risque. L'objectif de donner
aux huissiers de justice une plus grande autonomie pour
évaluer la dangerosité des citoyens dans le cadre d'une
visite est lié à l'objectif de réduire le nombre d'appels à la
police et d'éviter le recours systématique à la police. La
sécurité de l'huissier de justice est également une priorité.

Dit protocol zou gerechtsdeurwaarders beperkte toegang
kunnen geven tot gegevens in de Algemene Nationale
Gegevensbank (zie: artikelen 44/1 en 44/2 van de wet op
het politieambt), zodat zij vooraf beter kunnen beoordelen
of personen die op een bepaald adres wonen of verblijven,
een risico vormen. De doelstelling om gerechtsdeurwaar-
ders meer autonomie te geven om de gevaarlijkheid van
burgers in het kader van een bezoek te beoordelen, hangt
samen met de doelstelling om het aantal oproepen bij de
politie te verminderen en te voorkomen dat systematisch
een beroep op de politie wordt gedaan. Hierbij staat tevens
de veiligheid van de gerechtsdeurwaarders voorop.
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DO 2020202110935
Question n° 619 de madame la députée Sophie

Thémont du 07 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110935
Vraag nr. 619 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le revenge porn. Wraakporno.
La loi belge interdit la diffusion d'images sexuellement

explicites d'une personne sans son autorisation. Pourtant,
près de 90 dossiers de revenge porn ont été ouverts à l'Ins-
titut pour l'égalité des femmes et des hommes depuis le
1er juillet 2020, date à laquelle l'Institut a hérité de la com-
pétence d'assistance aux victimes de cette pratique.

De verspreiding van seksueel expliciete beelden van een
persoon zonder diens toestemming is in België bij wet ver-
boden. Toch heeft het Instituut voor de gelijkheid van
vrouwen en mannen bijna 90 dossiers over wraakporno
geopend sinds 1 juli 2020, datum waarop deze instelling de
bevoegdheid geërfd heeft om slachtoffers van dergelijke
praktijken bij te staan.

1. Quelles mesures avez-vous déjà entrepris afin de faire
cesser les pratiques derevenge porn?

1. Welke maatregelen hebt u al genomen om wraakporno
een halt toe te roepen?

2. Envisagez-vous de mener des campagnes d'informa-
tion et de sensibilisation sur le caractère illégal de ces pra-
tiques?

2. Bent u van plan voorlichtings- en sensibiliseringscam-
pagnes te voeren rond het illegale karakter van dergelijke
praktijken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 août 2021, à la
question n° 619 de madame la députée Sophie Thémont
du 07 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 augustus 2021,
op de vraag nr. 619 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 07 juli
2021 (Fr.):

La question de la diffusion illégale d'images à caractère
sexuel constitue également un élément important dans la
lutte contre la violence sexuelle. Cette question est en fait
plus large que la notion de revenge porn ne laisse entendre.

Een belangrijk onderdeel van de strijd tegen seksueel
geweld is ook de kwestie van de illegale verspreiding van
seksueel getinte beelden. Dat is eigenlijk ruimer dan het
begrip wraakporno doet uitschijnen.

1. Depuis le 1er juillet 2020, les femmes et hommes
belges victimes de revenge porn peuvent s'adresser à l'Ins-
titut pour l'égalité des femmes et des hommes (IEFH) pour
demander conseil, ou être accompagnés dans des
démarches judiciaires. Afin de mettre les images hors ligne
le plus rapidement possible, l'Institut collabore avec des
plateformes internet telles que Facebook, Google, Youtube
et PornHub.

1. Sinds 1 juli 2020 kunnen Belgische vrouwen en man-
nen die het slachtoffer zijn van wraakporno zich wenden
tot het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen
(IGVM) om advies te vragen of om te worden bijgestaan
bij gerechtelijke stappen. Om de beelden zo snel mogelijk
offline te halen, werkt het Instituut samen met internetplat-
formen als Facebook, Google, YouTube en PornHub.

L'Institut est un trusted flagger, ce qui signifie qu'il est
prioritaire lorsqu'il soumet une demande de retrait d'images
aux plateformes. Le Code pénal belge a également été
adapté: des sanctions financières allant de 200 euros à
15.000 euros d'amende et une peine d'emprisonnement de
six mois à cinq ans sont prévues.

Het Instituut is een trusted flagger, wat betekent dat het
voorrang krijgt wanneer het bij de platformen een verzoek
tot het verwijderen van beelden indient. Het Belgische
Strafwetboek werd ook aangepast: er is voorzien in geld-
boetes van 200 tot 15.000 euro en een gevangenisstraf van
zes maanden tot vijf jaar.
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La secrétaire d'État à l'Égalité des genres prépare actuel-
lement, en collaboration avec l'IEFH, un projet de plan
d'action contre la diffusion d'images intimes sans consente-
ment et le revenge porn. Une réunion, organisée par l'Insti-
tut National de Criminalistique et de Criminologie a eu lieu
le 2 juin dans ce cadre. Des représentants des ministres de
l'Intérieur et de la Justice étaient également présents. Par le
biais de formations et de lignes directrices (les dénommées
COL), les magistrats sont sensibilisés à cette probléma-
tique et la priorité requise y sera accordée.

De staatssecretaris voor Gendergelijkheid werkt thans, in
samenwerking met het IGVM, een ontwerp van actieplan
uit tegen de verspreiding van intieme beelden zonder toe-
stemming en wraakporno. In dat kader vond op 2 juni een
vergadering plaats, georganiseerd door het Nationaal Insti-
tuut voor Criminalistiek en Criminologie. Er waren ook
vertegenwoordigers van de minister van Binnenlandse
Zaken en de minister van Justitie aanwezig. Via vorming
en via richtlijnen (de zogenaamde COL's) worden magis-
traten gesensibiliseerd over de problematiek, en zal er de
nodige prioriteit aan worden gegeven.

2. En ce qui concerne la sensibilisation, l'IEFH a créé une
page internet proposant un manuel que les citoyens
peuvent utiliser pour supprimer eux-mêmes leurs images,
quoique l'Institut les aide si nécessaire. L'IEFH a récem-
ment lancé une enquête en ligne sur le revenge porn
(https://surveys.ipsosinteractive.com/mriweb/
mriweb.dll?i.project=S21019356). L'enquête a été essen-
tiellement diffusée via les réseaux sociaux. Les résultats
seront analysés prochainement et pourront orienter notam-
ment les futures actions menées en la matière.

2. Wat de bewustmaking betreft, heeft het IGVM een
webpagina aangemaakt met een handleiding die de mensen
kunnen gebruiken om zelf hun beelden te verwijderen,
hoewel het Instituut hen indien nodig helpt. Recent lan-
ceerde het IGVM een online enquête over wraakporno
(https://surveys.ipsosinteractive.com/mriweb/mri-
web.dll?i.project=S21019356). De enquête werd voorna-
melijk verspreid via de sociale netwerken. De resultaten
worden weldra onderzocht en zullen meer bepaald richting
kunnen geven aan de toekomstige acties ter zake.

DO 2020202110954
Question n° 620 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 07 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202110954
Vraag nr. 620 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 07 juli 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le procès à la suite de la débâcle du projet Phénix. De rechtszaak naar aanleiding van het Phenix-debacle.
Vu les défaillances graves constatées dans l'exécution du

contrat, la firme Unisys, après diverses mises en demeure,
a finalement été assignée en justice par l'État belge le
16 avril 2007, en vue de l'obtention d'une indemnisation de
27.998.825 euros, pour être précis. Ce montant vise à
indemniser l'État pour les factures déjà acquittées concer-
nant des travaux mal exécutés, pour la recherche de solu-
tions alternatives visant à résorber le retard et pour la
mobilisation inutile de personnel du secteur public.

Door de vermeende hoogst gebrekkige uitvoering van
haar contract werd de firma Unisys na diverse ingebre-
kestellingen uiteindelijk op 16 april 2007 door de Belgi-
sche Staat gedagvaard voor een bedrag van 27.998.825
euro, om exact te zijn, als schadeloosstelling voor diverse
posten zoals de reeds betaalde facturen voor slecht uitge-
voerde werken, het zoeken naar alternatieve oplossingen
voor de vertraging en de nutteloze inzet van overheidsper-
soneel.

Unisys a riposté en introduisant une action en indemnisa-
tion d'un montant de 18.530.000 euros pour réparation
d'erreurs contractuelles commises par l'État belge, préju-
dice causé à l'image de l'entreprise, frais de procédure, etc.

De firma Unisys heeft daarop een terugvordering van
18.530.000 euro ingediend. Dit bedrag slaat volgens
Unisys op de beweerde contractuele fouten van de Belgi-
sche Staat, imagoschade, procedurekosten enz.

1. Où ce procès en est-il actuellement? 1. Wat is de huidige stand van zaken van het proces?
2. Un jugement a-t-il été rendu dans l'intervalle? Quelle

en est la portée? Si l'État belge a été condamné, appel sera-
t-il interjeté ou a-t-il été interjeté? Dans la négative, pour-
quoi?

2. Zo er een uitspraak is in de zaak, wie werd waartoe
veroordeeld? Zo de Belgische Staat werd veroordeeld, zal/
is beroep (worden) aangetekend of waarom werd geen
beroep aangetekend?

3. À combien s'élève jusqu'à présent le montant payé par
l'État belge en frais d'avocats?

3. Hoeveel betaalde de Belgische Staat tot nu toe aan
advocaatkosten in deze zaak?



326 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 août 2021, à la
question n° 620 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 07 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 augustus 2021,
op de vraag nr. 620 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
07 juli 2021 (N.):

1. Cette affaire s'est terminée suite à un désistement
d'action respectivement de l'État belge et de la firme
Unisys. Un jugement du 21 avril 2020 a entériné ce désis-
tement respectif, chacune des parties supportant les frais et
dépenses exposés.

1. Deze zaak is beëindigd ingevolge een afstand van vor-
dering vanwege respectievelijk de Belgische staat en de
firma Unisys. Een vonnis van 21 april 2020 heeft deze res-
pectieve afstand bekrachtigd, waarbij elk van de partijen
instaat voor de gemaakte kosten en uitgaven.

2. S'agissant d'un désistement d'action des deux parties
(de commun accord), l'affaire n'est plus pendante devant le
tribunal de première instance et est donc terminée.

2. Aangezien het gaat om een afstand van vordering van-
wege beide partijen (in onderlinge overeenstemming), is de
zaak niet langer aanhangig bij de rechtbank van eerste aan-
leg en wordt zij dus beëindigd.

3. Les honoraires versés au conseil de l'État belge sur une
période de 15 années ont été de 298.648 euros.

3. De erelonen gestort aan de raadsman van de Belgische
staat over een periode van 15 jaar, bedroegen 298.648
euro.

DO 2020202111066
Question n° 631 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 13 juillet 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202111066
Vraag nr. 631 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 13 juli 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les régularisations fiscales. Fiscale regularisaties.
Dans son rapport sur les différentes régularisations fis-

cales, la Cour des comptes fait état d'importants capitaux
non régularisés sur des comptes belges. La Cour des
comptes estime le montant concerné à 40 milliards d'euros
environ. Si le délai de prescription fiscale est dépassé,
aucune procédure fiscale ne peut plus être ouverte. Une
procédure pénale dans le cadre de la réglementation anti-
blanchiment reste toutefois possible dans certains cas.

In het verslag over de diverse fiscale regularisaties maakt
het Rekenhof gewag van belangrijke niet-geregulariseerde
kapitalen op Belgische rekeningen. Het Rekenhof raamt dit
bedrag op ongeveer 40 miljard euro. Indien de fiscale ver-
jaringstermijn verstreken is, kunnen er geen fiscale proce-
dures meer aangewend worden. Een strafrechtelijke
procedure in het kader van anti-witwas blijft in sommige
gevallen allicht wel mogelijk.

Les deux premières opérations de régularisation (gouver-
nement Verhofstadt II) ne prévoyaient pas de régularisation
des capitaux.

In de eerste twee regularisatierondes (regering Verhof-
stadt II was er geen regularisatie van de kapitalen voorzien.

Dans le cadre du troisième opération de régularisation
(gouvernement Di Rupo),la régularisation des capitaux
sous-jacents était prévue mais sans obligation.

Bij de derde regularisatieronde (regering Di Rupo) was
er zonder enige verplichting wel een regularisatie voorzien
van kapitalen (mits bijdrage van 35 %).

Et dans le cadre du quatrième opération de régularisation
(gouvernement Michel MR), la régularisation des capitaux
sous-jacents a été rendue obligatoire.

Bij de vierde regularisatieronde (regering Michel MR)
werd de regularisatie van de onderliggende kapitalen ver-
plicht.

1. Les parquets se baseront-ils uniquement sur les décla-
rations effectuées spontément par les institutions finan-
cières (à la suite de la radioscopie demandée par la Banque
Nationale de Belgique) ou ouvriront-ils des enquêtes d'ini-
tiative?

1. Zullen de parketten enkel steunen op de spontane aan-
giftes gedaan door de financiële instellingen, (als gevolg
van de screening gevraagd door de Nationale Bank van
België) of zullen de parketten eigen onderzoeksinitiatieven
ontwikkelen?
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2. Des enquêtes sont-elles actuellement en préparation
afin de contraindre les propriétaires de ces capitaux à se
justifier au pénal?

2. Zijn er momenteel onderzoeken in voorbereiding om
de eigenaars van deze kapitalen strafrechtelijk ter verant-
woording te roepen?

3. Dans la négative, de telles enquêtes sont-elles prévues
dans un futur proche?

3. Indien neen, worden dergelijke onderzoeken gepland
in de nabije toekomst?

4. Quelles mesures sont prises afin de garantir que la
politique de poursuites dans ce type d'affaires sera basée
sur les mêmes critères dans tous les arrondissements judi-
ciaires?

4. Welke maatregelen zijn er genomen om te garanderen
dat het vervolgingsbeleid voor deze zaken in alle gerechte-
lijke arrondissementen op dezelfde criteria is gestoeld?

5. Les parquets disposent-ils de suffisamment de moyens
pour mener ce type d'enquêtes à grande échelle?

5. Beschikken de parketten over voldoende middelen om
een dergelijk grootschalig onderzoek te voeren?

6. Des poursuites peuvent-elles encore être intentées pour
des capitaux qui ont été rapatriés en Belgique dans le cadre
des opérations de régularisation qui ne prévoyaient pas de
régularisation pour les capitaux sous-jacents?

6. Kan er nog een vervolging worden ingesteld voor
kapitalen die naar België werden overgebracht bij de regu-
larisatierondes waarbij geen regularisatie van het onderlig-
gende kapitaal was voorzien?

7. Dans de nombreux cas, le capital non régularisé a été
dans l'intervalle hérité. Les héritiers peuvent-ils encore être
poursuivis si l'impôt de succession dû a été correctement
versé?

7. In veel gevallen werd het niet-geregulariseerde kapi-
taal ondertussen vererfd. Kunnen de erfgenamen nog ver-
volgd worden indien over het vererfde kapitaal de
verschuldigde erfbelasting correct betaald werd?

8. Pouvez-vous vous rallier à la thèse de l'ancien secré-
taire d'État à la lutte contre la fraude fiscale, telle qu'énon-
cée ci-dessous?

8. Kan u volgende stelling van toenmalig staatssecretaris
voor fraudebestrijding Crombez bijtreden?

"M. John Crombez, secrétaire d'État à la lutte contre la
fraude fiscale, adjoint au premier ministre, cite un exemple
concernant des grands fraudeurs. Si une fraude commise
par une PME dans les années septante n'est pas prescrite,
les nouveaux propriétaires de la PME y seront confrontés.
La législation existante n'offrait pas de possibilité de régu-
lariser cette fraude, ce qui est désormais possible notam-
ment pour les abus de biens sociaux. Les enfants qui ont
simplement hérité des actions d'une PME qui s'est livrée à
des pratiques frauduleuses ne peuvent pas, selon M.
Crombez, être considérés comme de grands fraudeurs."

De heer John Crombez, staatssecretaris voor de Bestrij-
ding van de sociale en fiscale fraude, toegevoegd aan de
eerste minister, geeft een voorbeeld in verband met zeer
zware fraudeurs. Als er een fraude door een kmo in de
jaren zeventig gepleegd is die niet verjaard is, zitten de
nieuwe eigenaars van de kmo daar ondertussen mee opge-
scheept. Met de bestaande wetgeving was er geen moge-
lijkheid om deze fraude te regulariseren, dit kan nu wel
onder andere voor het misbruik van vennootschapsgoede-
ren. Kinderen die gewoon de aandelen van een kmo heb-
ben geërfd die fraudeleuze praktijken heeft verricht in het
verleden, kunnen volgens de heer Crombez niet als zware
fraudeurs worden beschouwd.

(rapport commission Chambre - 3ème régularisation 53-
2874/004 - p. 19).

(verslag Kamercommissie - 3de regularisatie 53- 2874/
004 - blz 19).
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 19 août 2021, à la
question n° 631 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 13 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 19 augustus 2021,
op de vraag nr. 631 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
13 juli 2021 (N.):

À titre préliminaire, j'aimerais une fois de plus attirer
votre attention sur une méprise récurrente à propos de
l'infraction de blanchiment. En fonction du type d'acte de
blanchiment posé, l'infraction est soit instantanée soit
continue. Il n'est donc pas acquis d'emblée que des fraudes
fiscales prescrites sur le plan administratif fiscal seraient
toujours punissables sur le plan pénal par la voie de
l'infraction de blanchiment. Une analyse au cas par cas
s'impose donc pour chaque dossier.

Ter inleiding zou ik nogmaals uw aandacht willen vesti-
gen op een terugkerende misvatting over het witwasmis-
drijf. Afhankelijk van welke soort daad van witwassen er
werd gesteld, is het misdrijf hetzij aflopend, hetzij voortdu-
rend. Het is dus niet onmiddellijk zo dat fiscale fraude die
op administratief-fiscaal vlak verjaard is, steeds strafrech-
telijk strafbaar zou zijn uit hoofde van het witwasmisdrijf.
De dossiers dienen dan ook geval per geval te worden
geanalyseerd.

Sur le fond, le ministère public dans son ensemble n'a pas
attendu le rapport de la Cour des comptes pour se pencher
sur les régularisations fiscales problématiques. S'agissant
d'enquêtes en cours, il ne peut être question de donner des
informations exhaustives sur celles-ci mais il peut être
relevé que tous les parquets de Belgique, avec l'aide du
parquet fédéral et de la police fédérale, ont ouvert des dos-
siers lorsque des indices sérieux de blanchiment pouvaient
être déduits des régularisations fiscales abouties ou non
abouties et à la condition que ces dossiers ne soient pas
pénalement prescrits. Il est prématuré à ce stade de faire un
bilan précis des enquêtes.

Op inhoudelijk gebied heeft het openbaar ministerie in
zijn geheel niet op het verslag van het Rekenhof gewacht
om zich te buigen over problematische fiscale regularisa-
ties. Aangezien het lopende onderzoeken betreft, kan daar-
over geen exhaustieve informatie worden verstrekt, maar
er kan worden opgemerkt dat alle Belgische parketten, met
de hulp van het federaal parket en de federale politie, dos-
siers hebben geopend wanneer er ernstige aanwijzingen
van witwassen konden worden afgeleid uit de al dan niet
afgeronde fiscale regularisaties, op voorwaarde dat die
dossiers niet strafrechtelijk verjaard waren. Het is in dit
stadium te vroeg om een precieze balans van de onderzoe-
ken op te maken.

DO 2020202111097
Question n° 633 de madame la députée Barbara Pas du

15 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111097
Vraag nr. 633 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Traducteurs et interprètes dans les affaires judiciaires. -
Coût.

Vertalers en tolken in gerechtszaken. - Kostprijs.

1. Pourriez-vous me communiquer le nombre d'inter-
prètes et de traducteurs auxquels il a été fait appel au cours
de la période 2016-2020, en ventilant votre réponse par
année et par arrondissement judiciaire?

1. Kan u cijfers bezorgen van het aantal tolken en verta-
lers dat werd ingeschakeld per gerechtelijk arrondissement
voor de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en 2020 (op jaarba-
sis)?

2. Quel coût cela a-t-il engendré sur une base annuelle?
Pourriez-vous ventiler votre réponse par arrondissement
judiciaire?

2. Wat was hiervan de jaarlijkse kostprijs per gerechtelijk
arrondissement?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu plus détaillé du coût
par année et par arrondissement judiciaire en opérant une
distinction par langue pour laquelle il a été fait appel à un
traducteur ou à un interprète?

3. Kan u een meer gedetailleerd overzicht bezorgen van
de kostprijs per jaar en per gerechtelijk arrondissement per
taal waarvoor een tolk of vertaler werd gevraagd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 633 de madame la députée
Barbara Pas du 15 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 633 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 juli 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111281
Question n° 644 de monsieur le député Steven Matheï

du 28 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111281
Vraag nr. 644 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La loi relative au contrôle de l'octroi et de l'emploi de cer-
taines subventions.

Wet betreffende de controle op de toekenning en op de aan-
wending van sommige toelagen.

L'article 5 de la loi du 14 novembre 1983 relative au
contrôle de l'octroi et de l'emploi de certaines subventions
précise que toute personne morale qui a bénéficié, même
indirectement, d'une subvention des provinces, des com-
munes, des établissements d'intérêt provincial ou commu-
nal dotés de la personnalité juridique, des agglomérations,
des fédérations de communes, des commissions de la
culture, des associations de provinces et des associations
de communes, doit, chaque année, transmettre au dispensa-
teur ses bilan et comptes ainsi qu'un rapport de gestion et
de situation financière, et que toute personne morale qui
demande une subvention à l'un des dispensateurs susmen-
tionnés doit joindre à sa demande ses bilan et comptes ainsi
qu'un rapport de gestion et de situation financière. L'article
n'est pas applicable aux subventions qu'une disposition
légale met obligatoirement à charge du budget de l'un des
dispensateurs susmentionnés.

Artikel 5 van de wet van 14 november 1983 betreffende
de controle op de toekenningen en op de aanwending van
sommige toelagen bepaalt dat ieder rechtspersoon die,
zelfs onrechtstreeks, een toelage heeft gekregen van de
provincies, gemeenten, de instellingen van provinciaal of
gemeentelijk belang die rechtspersoonlijkheid bezitten, de
agglomeraties, de federaties van gemeenten, de commissie
voor cultuur, de verenigingen van provincies en de vereni-
gingen van gemeenten, elk jaar zijn balans en rekeningen
alsook een verslag inzake beheer en financiële toestand aan
de verstrekker moet bezorgen en dat ieder rechtspersoon
die een toelage aanvraagt bij een van de hierboven ver-
melde verstrekkers, zijn balans en rekeningen alsook een
verslag inzake beheer en financiële toestand bij zijn aan-
vraag moet voegen. Het artikel is niet toepasselijk op de
toelagen die luidens een wettelijke bepaling verplicht ten
laste zijn van de begroting van een hierboven bedoelde
verstrekker.

L'article 3:52 du Code des sociétés et des associations
(CSA) indique que l'organe d'administration d'une ASBL
doit rédiger des comptes annuels chaque année.

Artikel 3:52 van het Wetboek van vennootschappen en
verenigingen (WVV) bepaalt dat het bestuursorgaan van
een vzwieder jaar een jaarrekening moet opmaken.

L'article 9:12 du CSA précise que l'assemblée générale
doit approuver ces comptes annuels. L'article 9:20 du CSA
indique qu'après l'approbation des comptes annuels,
l'assemblée générale se prononce par un vote spécial sur la
décharge des administrateurs et du commissaire.

Artikel 9:12 van het WVV bepaalt dat de algemene ver-
gadering deze jaarrekening moet goedkeuren. Artikel 9:20
van het WVV bepaalt dat na de goedkeuring van de jaarre-
kening, de algemene vergadering bij afzonderlijke stem-
ming beslist over de aan de bestuurders en commissaris te
verlenen kwijting.
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1. Qu'entend-on par "bilan et comptes", pour les ASBL, à
l'article 5 de la loi du 14 novembre 1983 relative au
contrôle de l'octroi et de l'emploi de certaines subventions?
S'agit-il, pour les ASBL, des comptes annuels tels que
visés dans le CSA?

1. Wat wordt voor vzw's bedoeld met de balans rekenin-
gen uit artikel 5 van de wet van 14 november 1983 betref-
fende de controle op de toekenningen en op de aanwending
van sommige toelagen? Wordt voor vzw's hiermee de jaar-
rekening, zoals bepaald in het WVV, bedoeld?

2. Qu'entend-on par "un rapport de gestion et de situation
financière", pour les ASBL, à l'article 5 de la loi du
14 novembre 1983 relative au contrôle de l'octroi et de
l'emploi de certaines subventions? S'agit-il, pour les
ASBL, du compte rendu de l'assemblée générale avec
confirmation de la décharge octroyée aux administrateurs,
tel que visé dans le CSA? Ou des comptes annuels déposés
ou publiés suffisent-ils pour autant qu'ils aient été approu-
vés par l'assemblée générale et que le compte rendu ne
contienne pas, en soi, beaucoup plus d'informations? Ou
faut-il comprendre autre chose?

2. Wat wordt voor vzw's bedoeld met een verslag inzake
beheer en financiële toestand uit artikel 5 van de wet van
14 november 1983 betreffende de controle op de toeken-
ningen en op de aanwending van sommige toelagen?
Wordt voor vzw's hiermee het verslag van de algemene
vergadering met bevestiging kwijting aan de bestuurders,
zoals bepaald in het WVV, bedoeld? Of is een neergelegde
of gepubliceerde jaarrekening voldoende vermits deze
goedgekeurd is door de algemene vergadering en het ver-
slag op zich niet veel meer extra info bevat? Of wordt hier
iets anders mee bedoeld?

3. Comment vous positionnez-vous par rapport à l'obli-
gation de transmettre certains documents, tels que les
comptes annuels, alors que certains comptes annuels sont
tout simplement consultables en ligne auprès de la Banque
Nationale de Belgique (BNB) (pas pour la plus petite caté-
gorie)?

3. Hoe staat u tegenover de verplichting om bepaalde
documenten zoals de jaarrekening over te maken terwijl
sommige jaarrekeningen eenvoudig online te raadplegen
zijn bij de Nationale Bank België (NBB) (niet voor de
kleinste categorie)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 644 de monsieur le député Steven
Matheï du 28 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 644 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van 28 juli 2021
(N.):

Cette question est de la compétence de ma collègue
Annelies Verlinden, ministre de l'Intérieur (question n° 771
du 3 août 2021).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega
Annelies Verlinden, minister van Binnenlandse Zaken
(vraag nr. 771 van 3 augustus 2021).

DO 2020202111294
Question n° 647 de madame la députée Julie Chanson

du 29 juillet 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202111294
Vraag nr. 647 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 29 juli 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Plainte classée sans suite dans un cas présumé de violence
policière.

Vermoedelijk geval van politiegeweld. - Geseponeerde
klacht.

La plainte de Mounaïme, un Forestois de 19 ans qui
racontait en juin 2020 avoir été frappé et insulté par des
policiers après la manifestation Black Lives Matter, a été
classée sans suite par le parquet de Bruxelles.

Het parket van Brussel heeft beslist om de klacht van
Mounaïme, een 19-jarige inwoner van de Brusselse
gemeente Vorst die in juni 2020 vertelde dat hij na de
Black Lives Matter-betoging door politieagenten geslagen
en beledigd was, te seponeren.
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Cela m'a surprise au vu de la politique de tolérance zéro
que la ministre de l'Intérieur et vous entendez soutenir par
rapport aux violences policières. Je me suis donc empres-
sée d'aller voir les raisons avancées par le parquet de
Bruxelles. Ce dernier a motivé sa décision en arguant qu'"il
n'a pas été possible d'identifier formellement le ou les
auteurs des faits".

Dat verbaasde me, aangezien de minister van Binnen-
landse Zaken en u werk willen maken van nultolerantie
voor politiegeweld. Ik ben dan ook snel gaan kijken welke
redenen het parket van Brussel aanvoerde voor die beslis-
sing. Volgens het parket was het niet mogelijk gebleken om
de dader of daders van de feiten formeel te identificeren.

Pourtant, le jeune homme ayant porté plainte assure avoir
fourni toutes les précisions nécessaires. D'après son avocat,
l'équipe responsable de l'intervention de son client a été
identifiée. Il ajoute qu'une personne correspond totalement
à la description qui en a été faite par son client.

De jongeman die de klacht indiende, verzekert echter dat
hij de nodige bijzonderheden verschaft heeft. Volgens zijn
advocaat werd het team dat de interventie ten aanzien van
zijn cliënt uitvoerde, geïdentificeerd. Hij voegt eraan toe
dat een persoon volledig beantwoordt aan de beschrijving
die zijn cliënt gegeven heeft.

1. Quels sont les éléments manquants au parquet de
Bruxelles pour permettre l'identification d'un ou des
auteurs des faits?

1. Aan welke informatie ontbreekt het het parket van
Brussel om de dader of de daders van de feiten te identifi-
ceren?

2. Que pouvons-nous faire pour, à l'avenir, favoriser la
possibilité de signalements plus précis et éviter ainsi que
d'autres plaintes, dans pareils cas, ne soient classées sans
suite?

2. Wat kan er gedaan worden om ervoor te zorgen dat er
in de toekomst duidelijkere signalementen opgegeven kun-
nen worden en aldus te voorkomen dat ook andere klachten
in dergelijke gevallen geseponeerd worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 août 2021, à la
question n° 647 de madame la députée Julie Chanson
du 29 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 augustus 2021,
op de vraag nr. 647 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Chanson van 29 juli 2021
(Fr.):

Le procureur du Roi confirme que l'information a été
menée correctement et que les preuves sont insuffisantes
pour engager des poursuites. L'information selon laquelle
le dossier pénal aurait été classé sans suite pour le motif
"auteur inconnu" se fonde sur un malentendu, le dossier
pénal a été classé pour le motif de "charges insuffisantes".

De procureur des Konings bevestigt dat het opspo-
ringsonderzoek correct gevoerd werd en er onvoldoende
bewijs bestaat om tot vervolging over te gaan. Dat het str-
afdossier zou geseponeerd zijn wegens "dader onbekend"
berust op een misverstand: het strafdossier werd gesepo-
neerd wegens "onvoldoende bewijzen."

L'enquête a été menée par le Service de contrôle interne
de la zone de police locale Bruxelles-Ixelles, en application
de la directive ministérielle du 22 septembre 2011. M.T. a
été entendu par le Service de contrôle interne en la pré-
sence de son avocat; aucune remarque n'a été faite dans le
sens d'une éventuelle reprise de l'enquête par un autre ser-
vice.

Het onderzoek werd gevoerd door de Dienst Intern Toe-
zicht van de lokale politiezone Brussel-Elsene, in toepas-
sing van de Ministeriële richtlijn van 22 september 2011.
M.T. werd met bijstand van zijn advocaat verhoord door
deze Dienst Intern Toezicht; er werden nooit opmerkingen
gemaakt dat het onderzoek eventueel door een andere
dienst zou moeten overgenomen worden.

L'arrestation de M.T. n'a pas eu lieu pendant la manifes-
tation BLM, mais bien au cours des bagarres et les
sérieuses dégradations des commerces après la manifesta-
tion BLM. M.T. était peut-être au mauvais endroit au mau-
vais moment, mais il est impossible de le déterminer au
moment même sur place pour les fonctionnaires de police
qui ont pour mission de mettre fin aux bagarres et de réta-
blir la sécurité dans les rues.

De arrestatie van M.T. gebeurde niet tijdens de manifes-
tatie BLM, maar wel tijdens de rellen en de ernstige
beschadigingen aan handelszaken na de manifestatie BLM.
Mogelijks was M.T. op het verkeerde moment op de ver-
keerde plaats, maar dat is onmogelijk on the spot te bepa-
len door de politieambtenaren die als taak hebben de rellen
te beëindigen en de veiligheid in de straten te doen weerke-
ren.
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Il est établi que M.T. a été blessé lors de l'intervention
policière. Il a déclaré avoir été frappé sans raison dans le
véhicule de police. L'enquête n'a pas permis de récolter des
preuves (témoins, images filmées, etc.) permettant d'objec-
tiver les déclarations de M.T.

Vast staat dat M.T. gekwetst raakte bij de politietussen-
komst. Hij verklaarde dat hij zonder reden werd geslagen
in het politievoertuig. Tijdens het onderzoek konden geen
bewijzen (getuigen, camerabeelden, enz.) gevonden wor-
den die de verklaringen van M.T. kunnen objectiveren.

Huit policiers impliqués dans l'intervention policière ont
été identifiés et entendus en tant que suspects. Aucun
d'entre eux ne mentionne d'irrégularités lors de la privation
de liberté.

Acht politieambtenaren betrokken bij de politietussen-
komst werden geïdentificeerd en verhoord als verdachte.
Geen één van deze acht meldt onregelmatigheden tijdens
de vrijheidsberoving.

Le ministère public pense qu'il ne peut pas être prouvé
que les blessures ont été causées par l'intervention de la
police lors de l'arrestation, pendant les bagarres ou par la
suite dans le véhicule de police.

Het openbaar ministerie is van mening dat niet kan bewe-
zen worden of de verwondingen werden veroorzaakt door
het politieoptreden bij de arrestatie tijdens de rellen, dan
wel nadien in het politievoertuig.

Un élément important qui n'a pas été mentionné lors du
débat mené dans les médias est que l'avocat de M.T. a pu
consulter le dossier pénal dans son entièreté en mars 2021.
Il n'a pas demandé d'actes d'instruction complémentaires,
de sorte que l'on peut en déduire qu'il partageait l'avis du
ministère public selon lequel l'enquête avait été menée
dans son entièreté. Le ministère public pense que cette
enquête ne permet pas de fournir de preuve d'une infrac-
tion. Si l'avocat estime qu'il y a des preuves suffisantes, il
est libre de saisir le tribunal, et ainsi ramener le débat à
l'endroit où il doit se tenir.

Belangrijk element dat in dit in de media gevoerd debat
niét vermeld wordt, is dat de advocaat van M.T. inzage had
in het volledig strafdossier in maart 2021. Hij vroeg géén
bijkomende onderzoeksdaden, zodat er van uit mag wor-
den gegaan dat hij de mening van het openbaar ministerie
deelt dat het onderzoek volledig gevoerd werd. Het open-
baar ministerie is van mening dat op basis van dit onder-
zoek geen bewijs van een misdrijf kan worden geleverd.
Zo de advocaat van mening is dat er wel voldoende bewijs
bestaat, staat het hem vrij zelf de rechtbank te vatten. En zo
het debat terug te brengen waar het hoort.

DO 2020202111310
Question n° 648 de madame la députée Marijke Dillen

du 29 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111310
Vraag nr. 648 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 29 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Prisons. - Vêtements des détenus. Gevangenissen. - Kledij voor gedetineerden.
Depuis le 1er juillet 2020, tous les détenus ont le droit de

porter leurs propres vêtements et chaussures en prison. Si
cela est déjà la règle dans la plupart des établissements
pénitentiaires, il y a pourtant des exceptions. Dans la pri-
son d'Anvers par exemple, les détenus ne sont toujours pas
autorisés à porter leurs propres vêtements, apparemment en
raison de problèmes pratiques.

Vanaf 1 juli 2020 hebben alle gedetineerden het recht om
in de gevangenis hun eigen kledij en schoenen te dragen.
Dit is in de meeste gevangenissen inmiddels de regel maar
er zijn uitzonderingen. In de gevangenis van Antwerpen
bijvoorbeeld mogen de gedetineerden dit tot op heden nog
steeds niet, blijkbaar omwille van praktische problemen.

1. Pouvez-vous mettre en liste les prisons où les détenus
ne sont pas autorisés à porter leurs propres vêtements?

1. Kan u een overzicht geven van de gevangenissen waar
de gedetineerden hun eigen kledij niet mogen dragen?

2. Pour quelles raisons concrètes les détenus ne peuvent-
ils pas ou ne sont-ils pas autorisés à porter leurs propres
vêtements? Quelles sont les objections pratiques avancées?

2. Wat zijn de concrete redenen waarom de gedetineer-
den hun eigen kledij niet mogen of kunnen dragen? Welke
praktische bezwaren liggen hier aan de grondslag?

3. Quelles initiatives ont été prises depuis le 1er juillet
2020 pour surmonter les éventuelles objections pratiques?

3. Welke initiatieven zijn sinds 1 juli 2020 genomen om
de eventuele praktische bezwaren weg te werken?



QRVA 55 062
06-09-2021

333

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 septembre
2021, à la question n° 648 de madame la députée
Marijke Dillen du 29 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 september 2021,
op de vraag nr. 648 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 29 juli
2021 (N.):

1. L'article 43 de la loi de principes est entré en applica-
tion le 1er juillet 2020 et prévoit:

1. Artikel 43 van de basiswet kwam in uitvoering op
1 juli 2020 en bepaalt:

- que les détenus ont le droit de porter leurs propres vête-
ments et chaussures pour autant que ceux-ci répondent à
des normes déterminées sur le plan de l'hygiène, de la bien-
séance, de l'ordre ou de la sécurité;

- dat gedetineerden het recht hebben om in de gevangenis
eigen kledij en schoeisel te dragen, mits deze voldoen aan
bepaalde normen rond hygiëne, de welvoeglijkheid, de
orde of de veiligheid;

- les circonstances dans lesquelles les vêtements péniten-
tiaires doivent absolument être portés, concrètement
lorsque les vêtements civils ne répondent pas aux normes,
pour le travail ou certaines activités;

- de omstandigheden waarin gevangeniskledij verplicht
moet gedragen worden, concreet wanneer de burgerkledij
niet aan de normen voldoet, bij arbeid en bepaalde activi-
teiten;

- que la prison doit mettre à disposition les vêtements
adéquats lorsque le détenu ne souhaite pas porter de vête-
ments personnels.

- de behoorlijke kleding die de gevangenis ter beschik-
king moet stellen wanneer de gedetineerde geen eigen kle-
dij wenst te dragen.

Les règles en vigueur concrètement figurent dans le
règlement d'ordre intérieur de chaque prison. Ainsi, il est
prévu où et quand des vêtements civils ou des vêtements
pénitentiaires peuvent ou doivent être portés. Le nombre de
pièces de vêtements civils autorisées est également fixé.
Les règles sur le renouvellement et l'entretien des vête-
ments y sont également définies.

De concreet geldende regels worden opgenomen in het
huishoudelijk reglement van elke gevangenis. Zo wordt
bepaald waar en wanneer burgerkledij dan wel gevangenis-
kledij gedragen mag of moet worden. Ook het aantal stuks
toegelaten burgerkledij ligt vast. De regels rond het wisse-
len en onderhouden van de kledij worden er tevens in
bepaald.

Cette réglementation est d'application dans toutes les pri-
sons et il n'est donc pas correct de dire que les vêtements
civils peuvent être portés en tout temps et en toutes cir-
constances puisque des exceptions sont clairement pré-
vues.

Deze regelgeving is in alle gevangenissen van toepassing
maar het is dus niet zo dat de burgerkledij altijd en in alle
omstandigheden mag gedragen worden aangezien er dui-
delijk uitzonderingen kunnen zijn.

2. Outre les normes ou principes auxquels les vêtements
civils doivent répondre, la règle veut que les vêtements
civils peuvent être portés dans la partie cellulaire. Pendant
le travail pour des raisons de normes d'hygiène, des vête-
ments pénitentiaires ou des vêtements appropriés doivent
être portés, ainsi que dans les centres médicaux.

2. Naast de normen of principes waaraan de burgerkledij
moet voldoen geldt als regel dat burgerkledij binnen het
cellulaire gedeelte mag gedragen worden. Tijdens de
tewerkstelling moet penitentiaire kledij of aangepaste kle-
dij gedragen worden evenals in de medische centra wegens
hygiënische redenen.

Dans un certain nombre de prisons, la mise en oeuvre de
cette règle n'est pas encore tout à fait achevée pour des rai-
sons pratiques. Ainsi, à la prison d'Anvers, les vêtements
civils sont déjà portés à la section femmes et dans l'aile F
(section psychiatrique). Dans les autres sections, ce n'est
pas encore possible parce que l'installation de machines à
laver et de sèche-linges y est toujours en cours. En outre, il
faut parfois prévoir des aménagements techniques et
d'infrastructure qui nécessitent l'intervention de la Régie
des Bâtiments, ce qui est le cas à Anvers.

In een aantal gevangenissen is de implementatie nog niet
volledig afgerond omwille van praktische redenen. In het
geval van de gevangenis van Antwerpen wordt er al bur-
gerkledij gedragen op de vrouwenafdeling en vleugel F
(psychiatrische afdeling). Op de andere afdelingen is dit
nog niet mogelijk omdat de installatie van wasmachines en
droogkasten op de secties nog loopt. Er zijn soms ook tech-
nische en infrastructurele aanpassingen nodig waarvoor de
Regie der Gebouwen moet tussenkomen, wat in Antwer-
pen ook het geval is.
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3. Les difficultés pratiques se posent surtout en ce
concerne l'entretien des vêtements civils. Beaucoup de pri-
sons sont anciennes et lors de leur construction, les sec-
tions n'ont pas été aménagées sur le plan de l'infrastructure
pour l'installation de machines à laver et de sèche-linges.

3. De praktische bezwaren zitten vooral in het onderhoud
van de burgerkledij. Veel gevangenissen zijn oud en de
secties en afdelingen zijn bij de bouw ervan niet infrastruc-
tureel aangepast voor het plaatsen van wasmachines en
droogkasten.

Cette installation nécessite souvent des aménagements
qui sont parfois assez complexes à mettre en oeuvre. Je
souligne que la matière fait l'objet d'un suivi régulier. Ainsi
le canevas lié au port de leurs propres vêtements par les
détenus a encore fait l'objet d'une adaptation en juin.

Deze installatie vereist vaak verbouwingen die soms vrij
ingewikkeld zijn om uit te voeren. Ik zou willen benadruk-
ken dat deze kwestie regelmatig wordt opgevolgd. Zo werd
het kader voor gevangenen om hun eigen kleren te dragen
in juni opnieuw aangepast.

DO 2020202111312
Question n° 650 de madame la députée Marijke Dillen

du 29 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111312
Vraag nr. 650 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 29 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Développement d'un moniteur de la récidive. Ontwikkeling recidivemonitor.
Notre pays est l'un des rares pays d'Europe à ne tenir ni

suivre aucune statistique sur la récidive. L'objectif est de
développer un moniteur de la récidive qui fournisse un
ensemble d'indicateurs actualisés périodiquement sur la
récidive.

Ons land is een van de weinige landen in Europa die geen
recidivestatistieken bijhoudt en opvolgt. Doel is een recidi-
vemonitor te ontwikkelen die regelmatig geactualiseerde
recidive-indicatoren levert.

1. Connaissez-vous les raisons et motifs pour lesquels la
Belgique n'a tenu ni suivi aucune statistique sur la récidive
jusqu'à présent?

1. Heeft u kennis van de motieven en redenen waarom er
in het verleden geen recidivestatistieken werden bijgehou-
den en opgevolgd?

2. L'objectif est aujourd'hui de développer un moniteur
de la récidive. Pourriez-vous fournir plus d'informations à
ce sujet? Existe-t-il déjà un échéancier précis? Quels
moyens financiers seront-ils dégagés à cet effet sur une
base annuelle?

2. Doel is nu een recidivemonitor te ontwikkelen. Kan u
hierover meer toelichting geven? Is er reeds een concrete
timing? Welke financiële middelen zullen er op jaarbasis
hiervoor worden vrijgemaakt?

3. Une cellule récidive sera créée au sein d'Institut Natio-
nal de Criminalistique et de Criminologie. Pourriez-vous
fournir plus d'informations à ce sujet? Existe-t-il déjà un
calendrier pour la création de cette cellule récidive? Quels
moyens financiers seront-ils dégagés à cet effet sur une
base annuelle?

3. Er zal een recidive-eenheid worden opgericht binnen
het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminolo-
gie. Kan u hierover meer toelichting geven? Is er hier reeds
een tijdspad uitgestippeld binnen dewelke deze recidive-
eenheid zal worden opgericht? Welke financiële middelen
zullen er op jaarbasis hiervoor worden vrijgemaakt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 septembre
2021, à la question n° 650 de madame la députée
Marijke Dillen du 29 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 september 2021,
op de vraag nr. 650 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 29 juli
2021 (N.):

1. Il n'y a pas de recherche spécifique concernant les
motifs et raisons de l'absence de statistiques nationales de
récidive par le passé. En matière de recherche globale, c'est
le rapport de recherche publié en mai 2015 par messieurs
Maes, Mine et Robert: La récidive après une décision judi-
ciaire. Des chiffres nationaux sur la base du Casier judi-
ciaire central qui est régulièrement cité et référencé. Ce
travail date désormais de plus de six ans, sans compter qu'il
porte sur des données s'étalant de 1995 à 2013.

1. Er is geen specifiek onderzoek naar motieven en rede-
nen voor het ontbreken van nationale recidivestatistieken
in het verleden. Wat betreft het onderzoek op wereldni-
veau, wordt het onderzoeks-rapport, dat in mei 2015 werd
gepubliceerd door de heren Maes, Mine en Robert met als
titel Recidive na een rechterlijke beslissing. Nationale cij-
fers op basis van het Centraal Strafregister, regelmatig
geciteerd en wordt er vaak naar verwezen. Dit werk is nu
meer dan zes jaar oud, nog afgezien van het feit dat het
gegevens van 1995 tot 2013 bestrijkt.

Un autre travail de Benjamin Mine vient de faire l'objet
d'une publication fin avril dans Politea: La récidive et les
carrières criminelles en Belgique, mais cela reste peu en
regard de l'impact que peut avoir la récidive notamment sur
la population carcérale.

Eind april is een ander werk van Benjamin Mine gepubli-
ceerd in Politea: Recidive en criminele carrières in België,
maar dit is niet veel vergeleken met de impact die recidive
kan hebben op met name de gevangenisbevolking.

Or, grâce à la numérisation des banques de données au
sein de la justice pénale (permettant des analyses natio-
nales représentatives), à un intérêt accru des décideurs
politiques pour les chiffres de récidive et plus d'attention
de la part des criminologues pour les analyses statistiques,
l'intérêt pour les statistiques de récidive en Belgique a for-
tement augmenté ces dernières années.

Dankzij de digitalisering van databanken binnen de straf-
rechtsbedeling (waardoor nationaal representatieve analy-
ses mogelijk zijn), de toegenomen aandacht voor
recidivecijfers vanwege beleidsmakers en de verhoogde
aandacht voor statistische analyses bij criminologen, is de
aandacht voor recidivestatistieken in België de afgelopen
jaren echter sterk gegroeid.

2 et 3. Il a été décidé de créer une cellule récidive et car-
rières criminelles (CReCC). L'institut national de crimina-
listique et de criminologie (INCC) est occupé à recruter
des experts. La cellule de recherche sera presque complète
fin 2021.

2 en 3. Er is beslist om een cel recidive en criminele car-
rières (CReCC) op te richten. Aan het Nationaal Instituut
voor Criminalistiek en Criminologie (NICC) wordt de aan-
werving van experts aangevat. De onderzoekscel zal gro-
tendeels samengesteld zijn tegen het eind van 2021.

Une décision de financement pour les deux prochaines
années a déjà été prise. Ce financement devrait devenir
structurel et s'élèvera à environ 395.000 euros par an à par-
tir de 2022.

Voor de komende twee jaren is er al wel een beslissing
tot financiering. Die financiering zou structureel moeten
worden en zal ongeveer 395.000 euro per jaar bedragen
vanaf 2022.

L'INCC rédige un plan de travail pour la CReCC. Ce der-
nier sera présenté aux commanditaires de la direction opé-
rationnelle criminologie.

Aan het NICC wordt een werkplan voor de CReCC
opgesteld dat aan de opdrachtgevers van de operationele
directie criminologie zal worden voorgelegd.

L'INCC travaille également en parallèle sur des projets
en lien avec la récidive qui consolideront les travaux de la
CReCC au cours de ses deux premières années de fonc-
tionnement.

Tegelijk wordt aan het NICC parallel ook gewerkt aan
andere projecten die verband houden met recidive, wat de
werkzaamheden van de CReCC tijdens de eerste twee wer-
kingsjaren zal versterken.

L'objectif est à la fois de: Het doel is om tegelijk:
- développer un moniteur de la récidive (quasi) automa-

tique;
- een (quasi-)geautomatiseerde recidivemonitor te ont-

wikkelen;
- répondre à des questions spécifiques du SPF Justice

concernant la récidive et les carrières criminelles;
- specifieke vragen vanuit de FOD Justitie omtrent reci-

dive en criminele carrières te beantwoorden;
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- élaborer un programme de recherche à long terme sur la
récidive et la carrière criminelle.

- en om een lange-termijn onderzoeksprogramma over
recidive en criminele carrière te ontwikkelen.

DO 2020202111315
Question n° 652 de madame la députée Marijke Dillen

du 29 juillet 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111315
Vraag nr. 652 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 29 juli 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

CCSP. - Avis. CTRG. - Adviezen.
En vertu de l'article 22, 2°, de la loi de principes du

12 janvier 2005, le Conseil central de surveillance du sys-
tème pénitentiaire (CCSP) a pour mission de soumettre au
ministre de la Justice, soit d'office, soit à la demande de
celui-ci, des avis sur l'administration des établissements
pénitentiaires et sur l'exécution des peines et mesures pri-
vatives de liberté.

Op grond van artikel 22, 2° van de basiswet van
12 januari 2005 heeft de Centrale Toezichtsraad voor het
Gevangeniswezen (CTRG) tot taak aan de minister
bevoegd voor Justitie hetzij ambtshalve hetzij op verzoek
advies te verlenen over het gevangeniswezen en de uitvoe-
ring van vrijheidsstraffen en vrijheidsbenemende maatre-
gelen.

1. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre d'avis sou-
mis d'office par le CCSP? Sur quoi portent ces avis? Pou-
vez-vous fournir des explications détaillées?

1. Kan u een overzicht geven van het aantal adviezen die
de CTRG ambtshalve heeft gegeven? Waarop hebben deze
adviezen betrekking? Graag een gedetailleerde toelichting.

2. Avez-vous déjà fait appel au CCSP et demandé son
avis? Dans l'affirmative, combien d'avis ont été demandés
et sur quoi portent-ils?

2. Heeft u reeds beroep gedaan op de CTRG en om
advies verzocht? Zo ja, hoeveel adviezen werden er
gevraagd en waarop hebben deze betrekking?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 31 août 2021, à la
question n° 652 de madame la députée Marijke Dillen
du 29 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 31 augustus 2021,
op de vraag nr. 652 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 29 juli
2021 (N.):

1. Les avis émis par le Conseil central de surveillance
pénitentiaire (CCSP) sont consultables sur son site à
l'adresse https://ccsp.belgium.be/publications-page (sélec-
tionnez "avis").

1. De adviezen die door de Centrale Toezichtsraad voor
het gevangenis-wezen (CTRG) werden uitgebracht kunnen
worden geraadpleegd op de website van deze Raad op het
adres https://ctrg.belgium.be/publicaties (op "advies"
selecteren).

2. Aucun avis 'officiel' du CCSP n'a à ce jour encore été
sollicité. Cela étant des contacts fréquents sont organisés
tant au niveau de l'administration de la Direction Générale
des Etablissements Pénitentiaires (DGEPI) qu'avec mes
collaborateurs. Bien entendu, l'avis officiel du CCSP sera
sollicité lorsqu'il sera approprié et utile.

2. Er werd tot op heden nog geen 'officieel' advies aan de
CTRG gevraagd. Er zijn dan ook frequente contacten,
zowel op het niveau van de administratie van het directo-
raat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DGEPI) als met
mijn medewerkers. Uiteraard zal het officieel advies van
de CTRG worden gevraagd wanneer dit aangewezen en
nuttig is.
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DO 2020202111341
Question n° 658 de monsieur le député Michael Freilich

du 02 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111341
Vraag nr. 658 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 02 augustus 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Logiciel de NSO Group. NSO Group Software.
Selon la presse, la société NSO Group fournit un logiciel

permettant de mettre un smartphone sur écoute.
In de pers lezen we dat het bedrijf NSO Group software

levert om smartphones af te luisteren.
1. Notre pays a-t-il déjà utilisé ce logiciel? Dans l'affir-

mative, quand et pour quel montant l'avons-nous acheté?
1. Heeft ons land deze software ooit gebruikt? Indien ja,

wanneer en voor welk bedrag hebben wij dit aangekocht?
2. Dans la négative, notre pays a-t-il été approché par le

vendeur ou un agent afin de vendre ce produit?
2. Indien neen, werd ons land benaderd door de verkoper

of een agent om dit aan te kopen?
3. Selon la presse, une dizaine de numéros GSM belges

auraient été mis sur écoute. Pouvez-vous fournir plus
d'informations à ce sujet?

3. Volgens de pers zouden een tiental Belgische gsm-
nummers afgeluisterd zijn. Kan u daar meer informatie
over meedelen?

4. Le gouvernement ou le SPF Justice envisagent-ils de
prendre des mesures ou de lancer une enquête à ce sujet?

4. Gaat de regering of de FOD Justitie stappen onderne-
men of een onderzoek starten hieromtrent?

5. Pensez-vous que le logiciel peut être utilisé légale-
ment, par exemple moyennant l'approbation d'un juge?

5. Gelooft u dat de software op een legale manier kan
worden ingezet, bijvoorbeeld mits goedkeuring van een
rechter?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 31 août 2021, à la
question n° 658 de monsieur le député Michael Freilich
du 02 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 31 augustus 2021,
op de vraag nr. 658 van de heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
02 augustus 2021 (N.):

1. La Sûreté de l'État ne souhaite pas s'exprimer sur les
moyens opérationnels mis en oeuvre pendant les enquêtes.
Cela pourrait entraîner des adaptations de comportement
de ses cibles, avec comme conséquence une augmentation
potentielle de la menace. En outre, l'application de
méthodes spécifiques et exceptionnelles est toujours revê-
tue du degré de classification 'secret'.

1. De Veiligheid van de Staat wenst zich niet uit te spre-
ken over de operationele middelen die worden ingezet tij-
dens de onderzoeken. Dit kan immers leiden tot
aanpassingen in het gedrag van haar doelwitten, met een
mogelijke verhoging van de dreiging tot gevolg. Daarenbo-
ven draagt de aanwending van specifieke en uitzonderlijke
methoden steeds de classificatiegraad 'geheim'.

Toutefois, les méthodes d'enquête ne sont mises en
oeuvre que dans le cadre légal prévu par la loi organique
des services de renseignement et de sécurité. De plus, elles
sont toujours soumises à un contrôle interne et externe, tant
préalablement qu'après les faits.

De onderzoeksmethoden worden echter alleen ingezet
binnen het wettelijk kader zoals voorzien door de wet hou-
dende de regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdien-
sten. Deze zijn ook steeds onderhevig aan interne en
externe controles, zowel voorafgaand als na de feiten.

2. La Sûreté de l'État a (eu) des contacts avec un grand
nombre de fournisseurs de produits, ce dans le cadre de sa
recherche de nouvelles techniques et technologies afin de
pouvoir remplir nos missions légales aussi bien que pos-
sible. Des entreprises comme NSO fréquentent les mêmes
bourses spécialisées pour les services de renseignement et
de sécurité auxquelles la VSSE est également présente.

2. De Veiligheid van de Staat heeft contacten (gehad) met
heel wat aanbieders van producten. Dit in het kader van
haar zoektocht naar nieuwe technieken en technologieën
om zo goed mogelijk aan onze wettelijke opdrachten te
kunnen voldoen. Bedrijven zoals NSO frequenteren
dezelfde gespecialiseerde beurzen voor inlichtingen- en
veiligheidsdiensten waarop ook de VSSE aanwezig is.
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3. À la suite du rapport d'Amnesty International et des
publications dans la presse, le parquet fédéral a chargé la
FCCU d'ouvrir une information sur des faits de piratage
externe, plus particulièrement sur les prétendues intrusions
dans des GSM belges au moyen d'un logiciel de l'entreprise
NSO Group. Cette enquête pénale en est à une phase ini-
tiale. Actuellement, aucune autre information ne peut être
fournie à cet égard, dans l'intérêt de l'enquête.

3. Naar aanleiding van het rapport van Amnesty Interna-
tional en de publicaties in de pers heeft het federaal parket
opdracht gegeven aan het FCCU om een opsporingsonder-
zoek te starten naar feiten van externe hacking, in het bij-
zonder naar de beweerde instrusies in Belgische gsm-
toestellen met behulp van software van het bedrijf NSO
Group. Dit strafonderzoek bevindt zich in een beginfase.
Op heden kan hierover geen verdere informatie verstrekt
worden in het belang van het onderzoek.

4. Le Comité permanent R a annoncé organiser une
enquête sur l'utilisation possible de l'outil "Pegasus" par les
services de renseignement. Le rapport à la commission de
suivi du Comité P et du Comité R est attendu pour cet
automne.

4. Het Vast Comité I heeft aangekondigd een onderzoek
te organiseren over het mogelijk gebruik van de tool
"Pegasus" door de inlichtingendiensten. De rapportering
hierover aan de begeleidingscommissie voor het Comité P
en I wordt verwacht voor dit najaar.

5. Oui, dans le cas échéant. Dans un monde où la techno-
logie est de plus en plus complexe et omniprésente, il est
important que les services de renseignement et de sécurité
puissent combattre à armes égales ceux qui menacent notre
sécurité. Investir en permanence dans des innovations tech-
nologiques est dès lors toujours nécessaire. Cependant, la
mise en oeuvre de ce type de technologie doit toujours se
dérouler dans les limites d'un cadre légal avec des méca-
nismes de contrôle efficaces de manière à ce que les droits
et libertés des citoyens soient préservés au maximum. La
Belgique dispose de ce cadre.

5. Ja, in voorkomend geval wel. In een wereld waarbij
technologie steeds complexer en meer alomtegenwoordig
wordt, is het belangrijk dat de inlichtingen- en veiligheids-
diensten met gelijke wapens kunnen strijden tegen degene
die onze veiligheid bedreigen. Permanente investeringen in
technologische innovatie blijft dan ook noodzakelijk. Het
inzetten van dit soort technologie dient echter steeds te
gebeuren binnen een wettelijk kader met afdoende contro-
lemechanismen zodat de rechten en vrijheden van de bur-
gers maximaal gevrijwaard blijven. In België is dit kader
aanwezig.

DO 2020202111415
Question n° 667 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 17 août 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111415
Vraag nr. 667 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 17 augustus 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Maisons de détention. - Lieu d'implantation. Detentiehuizen. - Locaties.
Dix-neuf villes et communes belges ont proposé des sites

pour les maisons de détention que le ministre de la Justice
veut créer.

Negentien Belgische steden en gemeenten hebben loca-
ties voorgesteld voor de detentiehuizen die de minister van
Justitie wil oprichten.

Fin 2020, il avait demandé par lettre aux gouverneurs de
trouver, en concertation avec les bourgmestres, des empla-
cements pour les maisons de détention. À la suite des
contacts avec la Régie des Bâtiments et Fedasil, de réelles
possibilités se sont également dégagées.

Eind 2020 stuurde deze een brief naar de gouverneurs
met het verzoek om, in overleg met de burgemeesters,
locaties te zoeken voor de detentiehuizen. Bovendien heb-
ben ook contacten met de Regie der Gebouwen en Fedasil
reële mogelijkheden aan het licht gebracht.

Des sites à Gand, Genk, Liedekerke, Mol, Ostende, Stee-
nokkerzeel, Roulers, Wortel, Audenarde, Courtrai et
Ninove sont pris en considération.

Er wordt onder andere gekeken naar locaties in Gent,
Genk, Liedekerke, Mol, Oostende, Steenokkerzeel, Roese-
lare, Wortel, Oudenaarde, Kortrijk en Ninove.

1. Quels sont exactement les sites proposés? 1. Om welke concreet voorgestelde locaties gaat het pre-
cies?

2. Quels bâtiments sont concernés? Pouvez-vous préciser
leur adresse?

2. Om welke gebouwen en adressen gaat het gaat het?
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3. S'agit-il de bâtiments appartenant aux villes et com-
munes, à la Régie des Bâtiments, à Fedasil ou à un autre
propriétaire? Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé?

3. Gaat het respectievelijk om gebouwen van de steden
en gemeenten, de Regie der Gebouwen, Fedasil of een
andere eigenaar? Graag een detailleerd overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 667 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 17 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 667 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
17 augustus 2021 (N.):

Je renvoie à ma réponse à la question écrite n° 416 du
19 mars 2021 de madame la députée Marijke Dillen où il
était bien précisé qu'aucun site définitif n'avait encore été
choisi (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 51). C'est toujours le cas actuellement.

Ik verwijs naar mijn antwoord op de schriftelijk vraag
nr. 416 van 19 maart 2021 van mevrouw de volksvertegen-
woordiger Marijke Dillen waarin er duidelijk gesteld wordt
dat er nog geen definitieve site werd gekozen (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 51). Dit is momenteel
nog steeds het geval.

Plusieurs sites sont étudiés avec la Régie des Bâtiments
quant à la question de savoir s'ils sont appropriés.

Er worden samen met de Regie der Gebouwen meerdere
locaties onderzocht op hun geschiktheid.

Il s'agit aussi bien de sites déjà gérés par la Régie que de
sites qui sont la propriété d'autres pouvoirs publics ou
d'instances privées.

Het gaat zowel om locaties die reeds onder beheer van de
Regie zijn, als locaties die eigendom zijn van andere over-
heden of private instanties.

La Direction Générale des Etablissements Pénitentiaires
et la Régie des Bâtiments se réunissent régulièrement pour
évoquer chacune des pistes envisagées. Des visites de cer-
tains de ces bâtiments ont déjà été effectuées, mais aucune
des pistes actuellement étudiée n'est encore définitive.

Het Directoraat-Generaal Penitentiaire Inrichtingen en de
Regie der gebouwen hebben geregeld overleg over de
mogelijke sites en pistes. Er werden reeds bezoeken uitge-
voerd aan verschillende gebouwen en sites maar er is voor-
lopig nog geen definitieve piste.

DO 2020202111534
Question n° 683 de monsieur le député Theo Francken

du 25 août 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111534
Vraag nr. 683 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 25 augustus 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Terroristes de l'EI et leur progéniture. - Frais de rapatrie-
ment à charge de la Justice.

IS-terroristen en hun kroost. - Repatriëringskosten voor
Justitie.

Le gouvernement a décidé de rapatrier des terroristes de
l'EI et leur progéniture en Belgique. Lors de la mission
exploratoire, des échantillons d'ADN ont été prélevés.
Ensuite, le rapatriement proprement dit a eu lieu.

De regering besliste om IS-terroristen en hun kroost naar
België te halen. Eerst kwam er een onderzoeksmissie voor
onder andere DNA stalen aan te pas, vervolgens een echte
repatriëring.

1. Pouvez-vous me communiquer le chiffrage complet du
coût de cette opération à charge de la Justice? Combien
d'heures de travail ont été consacrées à cette opération?
Quel est le coût global de cette opération? Qui y a été
impliqué? Merci de fournir un aperçu détaillé.

1. Kunt u een volledige kostprijsberekening geven van
deze operatie voor Justitie. Hoeveel werkuren gingen hier-
mee gepaard? Wat is de totale kostprijs? Wie was er alle-
maal bij betrokken. Graag een gedetailleerd overzicht.

2. Combien de fois des avions ont-ils dû être affrétés et
quel en a été le coût?

2. Hoe vaak moest er een vliegtuig worden gecharterd en
wat waren hiervoor de kosten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 août 2021, à la
question n° 683 de monsieur le député Theo Francken
du 25 août 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 augustus 2021,
op de vraag nr. 683 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van
25 augustus 2021 (N.):

Les coûts liés aux rapatriements de l'étranger sont sup-
portés par le SPF Affaires étrangères. Je renvoie dès lors à
ma collègue, la ministre des Affaires étrangères, qui a cette
matière dans ses attributions (question n° 418 du 25 aôut
2021).

De kosten die gepaard gaan met repatriëringen vanuit het
buitenland worden gedragen door de FOD Buitenlandse
Zaken. Ik verwijs dan ook graag door naar mijn collega, de
minister van Buitenlandse Zaken, onder wiens bevoegd-
heid deze materie valt (vraag nr. 418 van 25 augustus
2021).

DO 2020202111598
Question n° 691 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 août 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111598
Vraag nr. 691 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 augustus 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'accès à Internet. Toegang tot het internet.
La digitalisation croissante de notre société oblige nos

concitoyens à utiliser Internet pour effectuer leurs
démarches administratives. Néanmoins, encore
aujourd'hui, de nombreuses personnes n'ont pas le budget,
l'équipement ou les compétences nécessaires pour accéder
à Internet. Elles se voient donc privées de faire valoir cer-
tains de leurs droits.

Door de toenemende digitalisering van onze maatschap-
pij zijn onze medeburgers verplicht het internet te gebrui-
ken voor de afhandeling van hun administratieve
formaliteiten. Velen beschikken echter, ook vandaag nog,
niet over de vereiste middelen, uitrusting of vaardigheden
om toegang te krijgen tot het internet. Zij kunnen bepaalde
van hun rechten dus niet doen gelden.

Dans ce cadre, le Médiateur fédéral recommande au gou-
vernement d'inscrire l'accès à Internet dans la Constitution.
Cette possibilité est-elle envisagée par votre cabinet? Si
oui, comment envisagez-vous, avec vos collègues du gou-
vernement, de faire appliquer concrètement ce droit à
l'accès à Internet?

De federale Ombudsman adviseert de regering in dat ver-
band om het recht op internettoegang in de Grondwet op te
nemen. Wordt die mogelijkheid door uw kabinet overwo-
gen? Zo ja, hoe overweegt u om samen met uw collega's in
de regering dit recht op internettoegang concreet te doen
toepassen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 septembre
2021, à la question n° 691 de madame la députée Sophie
Thémont du 27 août 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 september 2021,
op de vraag nr. 691 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
27 augustus 2021 (Fr.):

Cette question n'est pas de la compétence du ministre de
la Justice. Je renvoie donc à mon collègue compétent en la
matière, le secrétaire d'État à la Digitalisation (question
n° 215 du 27 septembre 2021).

Deze vraag valt niet onder de bevoegdheid van de minis-
ter van Justitie. Ik verwijs dan ook graag naar mijn
bevoegde collega, de staatssecretaris voor Digitalisering
(vraag nr. 215 van 27 september 2021).



QRVA 55 062
06-09-2021

341

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202110313
Question n° 183 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 28 mai 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202110313
Vraag nr. 183 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 28 mei 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Solutions de simplification et de numérisation de la procé-
dure d'obtention du certificat de vie.

Pistes tot vereenvoudiging en digitalisering van de proce-
dure levensbewijs.

Tout retraité résidant à l'étranger doit faire parvenir un
certificat de vie une fois par an au Service fédéral des Pen-
sions afin de prouver qu'il est encore en vie et que son état
civil reste inchangé. Le SFP vérifie alors si la personne
remplit toujours les conditions nécessaires pour percevoir
une pension.

Alle gepensioneerden die niet in België gedomicilieerd
zijn moeten éénmaal per jaar een levensbewijs voorleggen
aan de Federale Pensioendienst (FPD) teneinde na te gaan
of de gepensioneerde nog in leven is en of zijn burgerlijke
stand niet gewijzigd is. Hiermee gaat de FPD na of de toe-
kenningsvoorwaarden voor een pensioen nog vervuld zijn.

Cette procédure se fait encore au moyen d'un formulaire
papier. Le SFP envoie par courrier un certificat de vie indi-
viduel qui doit être rempli par le retraité et signé par les
autorités locales ou un consulat (honoraire) belge. En
Europe et dans les autres pays occidentaux, la procédure se
déroule généralement sans encombre. Cependant, en
Afrique, en Asie et en Amérique latine, les services pos-
taux subissent des retards considérables, à tel point que
lorsque les retraités reçoivent ce formulaire, le délai de
soumission est déjà dépassé. En conséquence, ces per-
sonnes perdent parfois leur droit à la pension, car le paie-
ment est suspendu lorsque le certificat de vie n'est pas
parvenu à l'administration dans les 30 jours suivant l'envoi.

Die procedure verloopt nog steeds op papier. De FPD
zendt een individueel levensbewijs op met de post, dat
moet ingevuld worden door de gepensioneerde en afgete-
kend door de lokale overheid of een Belgisch (ere)consu-
laat. Binnen Europa en andere Westerse landen verloopt
die procedure over het algemeen vlot, maar in Afrika, Azië
en Latijns-Amerika loopt de post aanzienlijke vertragingen
op waardoor gepensioneerden dit formulier slechts in han-
den krijgt wanneer de termijn van indiening reeds is ver-
streken. Hierdoor verliezen die mensen soms pensioen
want de betaling van het pensioen wordt geschorst wan-
neer het levensbewijs niet ontvangen werd binnen de 30
dagen na de verzending.

En raison du confinement instauré lors de la crise du
coronavirus, qui a empêché ces retraités de se présenter
physiquement à leur consulat, le SFP a fait preuve de flexi-
bilité en permettant à ces retraités de les contacter par mail
ou par téléphone et ainsi éviter une suspension du paiement
de leur pension. Depuis, des contacts bilatéraux ont été éta-
blis et ont permis d'étendre davantage à d'autres pays euro-
péens l'échange automatique d'informations relatives aux
décès. En conséquence, la procédure doit être appliquée
moins fréquemment dans ces pays.

Naar aanleiding van de lockdown door de coronacrisis
waardoor het onmogelijk was voor die gepensioneerden
om zich fysiek te melden bij hun consulaat, heeft de FPD
zich wel soepel opgesteld waarbij die gepensioneerden een
schorsing van betaling konden vermijden door te mailen of
te telefoneren naar de FPD. Ondertussen wordt via bilate-
rale contacten de automatische uitwisseling van overlij-
densdata verder uitgebreid tot andere Europese landen,
waardoor voor die landen de procedure minder frequent
moet worden toegepast.
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Cependant, même après la crise du coronavirus, certains
autres pays enregistrent les mêmes retards postaux et les
retraités doivent donc parfois parcourir des centaines, voire
des milliers de kilomètres pour se présenter physiquement
au consulat. Les alternatives numériques ne constituent pas
non plus une solution pour tous les pays et pour tout le
monde. Il n'est pas toujours possible de télécharger le for-
mulaire sur mypension.be et renvoyer le document, car les
cartes d'identité électroniques des Belges à l'étranger ne
génèrent pas le certificat en question ou parce que les titu-
laires n'ont pas la nationalité belge. Ces certificats ne
peuvent être installés que dans une maison communale en
Belgique ou encore dans un consulat très éloigné. Jusqu'au
mois dernier, il était possible de télécharger l'application
d'authentification Itsme uniquement en Europe et l'authen-
tification à deux facteurs ne peut toujours pas être effec-
tuée avec un numéro de téléphone étranger. En outre, ces
retraités doivent également maîtriser suffisamment les nou-
velles technologies afin de pouvoir effectuer toutes ces
démarches.

Maar voor sommige andere landen blijven ook na corona
dezelfde vertragingen bij de post en moeten gepensioneer-
den soms honderden of duizenden kilometers afleggen om
fysiek te verschijnen op het consulaat. De digitale alterna-
tieven blijken ook niet voor elk land of voor iedereen toe-
pasbaar. Het formulier downloaden op mypension.be en het
ingescand terugsturen, is niet altijd een optie omdat de
eID's van Belgen in het buitenland hiervoor geen certifi-
caat hebben of gerechtigden niet de Belgische nationaliteit
hebben. Die certificaten kunnen alleen worden geïnstal-
leerd in een gemeentehuis in België of opnieuw een ver
afgelegen consulaat. De identificatie-app Itsme kon tot
vorige maand enkel gedownload worden binnen Europa en
nog steeds kan de tweestapsverificatie erop niet worden
uitgevoerd via een buitenlands telefoonnummer. Daarnaast
moeten die gepensioneerden ook over de nodige digitale
vaardigheden beschikken om al die stappen te kunnen zet-
ten.

1. Quelles leçons peut-on tirer de la crise du coronavirus
en ce qui concerne la simplification et la numérisation du
certificat de vie des retraités résidant à l'étranger? Les
assouplissements initiés par le SFP, qui permettent d'éviter
une suspension de paiement en cas de retard dans la procé-
dure papier, pourraient-ils être maintenus après la crise du
coronavirus?

1. Kunnen er uit de coronacrisis lessen worden getrokken
op vlak van vereenvoudiging en digitalisering van het
levensbewijs voor gepensioneerden die in het buitenland
wonen? Kan de soepele houding van de FDP om een
schorsing van betaling te vermijden indien de papieren
procedure vertraging oploopt ook na corona worden verder
gezet?

2. Pourrait-on simplifier davantage la procédure par le
biais des systèmes électroniques des services consulaires?
Est-il possible d'utiliser ces systèmes pour envoyer auto-
matiquement le certificat de vie au SFP, avec accusé de
réception, afin que le retraité soit certain que le paiement
de sa pension ne sera pas suspendu, puisque seule la ver-
sion papier fournit actuellement cette garantie?

2. Kan er een verdere vereenvoudiging van de procedure
worden opgezet vanuit de digitale systemen van de consu-
laire diensten? Kan er vanuit die digitale systemen een
automatische verzending gebeuren van het levensbewijs
naar de FPD met een ontvangstbewijs dat aan de gepensio-
neerde kan worden overhandigd zodat die de zekerheid
heeft dat zijn pensioen niet zal geschorst worden, aange-
zien nu alleen de papieren versie die garantie geeft?

3. Existe-t-il d'autres solutions afin de simplifier davan-
tage cette procédure papier qui, dans certains cas, alourdit
énormément la charge administrative, sans renoncer à
l'objectif de cette mesure?

3. Zijn er nog andere pistes waarmee die papieren en in
sommige gevallen toch administratief zware procedure
verder kan vereenvoudigd worden zonder dat de doelstel-
ling van deze maatregel wordt verlaten?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 25 août 2021, à la question n° 183 de madame la
députée Anja Vanrobaeys du 28 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
25 augustus 2021, op de vraag nr. 183 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van 28 mei
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110319
Question n° 185 de monsieur le député Josy Arens du

31 mai 2021 (Fr.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110319
Vraag nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 31 mei 2021 (Fr.) aan de minister van
Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Les conséquences de la loi du 30 mars 2018 relative aux
pensions du secteur public.

Gevolgen van de wet van 30 maart 2018 met betrekking tot
de pensioenen van de overheidssector.

Le 30 mars 2018, la loi relative à la non-prise en considé-
ration de services en tant que personnel non nommé à titre
définitif dans une pension du secteur public et adaptant
notamment la règlementation des pensions complémen-
taires a été votée.

Op 30 maart 2018 werd de wet met betrekking tot het
niet in aanmerking nemen van diensten gepresteerd als
niet-vastbenoemd personeelslid voor een pensioen van de
overheidssector, en meer bepaald tot aanpassing van de
reglementering inzake aanvullende pensioenen goedge-
keurd.

Dès parution de cette loi, la commune et le CPAS de
Messancy ont pris la décision d'instaurer un régime de pen-
sion complémentaire pour les contractuels avec rattrapage
total depuis leur entrée en fonction dans leur administra-
tion respective.

Zodra die wet gepubliceerd was, hebben de gemeente
Messancy en het OCMW beslist om voor de contractuele
personeelsleden een aanvullend pensioen in te voeren met
terugwerkende kracht vanaf hun indiensttreding bij de
gemeente of het OCMW.

Entre le 30 mars et le 2 septembre 2019 les nominations
y ont donc été suspendues afin de ne pas pénaliser le per-
sonnel qui aurait été nommé durant cette période et qui
aurait bénéficié d'une pension mixte sans bénéficier du
second pilier et du rattrapage.

Tussen 30 maart en 2 september 2019 werden de benoe-
mingen bij die gemeente dus opgeschort om de personeels-
leden die in die periode benoemd zouden worden en recht
zouden hebben op een gemengd pensioen, maar niet in
aanmerking zouden zijn gekomen voor een aanvullend
pensioen met terugwerkende kracht, niet te benadelen.

Malheureusement la loi du 30 mars 2018 a un effet
rétroactif au 1 décembre 2017 et tant la commune de Mes-
sancy que le CPAS ont procédé à des nominations durant
cette période.

De wet van 30 maart 2018 heeft echter terugwerkende
kracht tot 1 december 2017 en zowel de gemeente Mes-
sancy als het OCMW hebben in die periode personeelsle-
den benoemd.
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Les agents nommés ont donc subi une discrimination vis-
à-vis des agents nommés avant le 1er décembre 2017 qui
bénéficient d'une pension complète du secteur public et
vis-à-vis des agents nommés après le 1er juillet 2019 qui
bénéficient d'une pension mixte mais bénéficient pour la
carrière contractuelle d'une pension du second pilier avec
rattrapage complet.

Bijgevolg is er sprake van discriminatie tussen die vast-
benoemde personeelsleden en de voor 1 december 2017
benoemde personeelsleden, die recht hebben op een volle-
dig overheidspensioen, en de na 1 juli 2019 benoemde per-
soneelsleden, die recht hebben op een gemengd pensioen,
maar die voor hun contractuele loopbaan recht hebben op
een aanvullend pensioen met terugwerkende kracht vanaf
hun indiensttreding.

1. D'autres communes sont-elles concernées par ce pro-
blème? Avez-vous reçu des retours à ce sujet?

1. Zijn er andere gemeenten die met dit probleem gecon-
fronteerd worden? Hebt u reacties hierover ontvangen?

2. Pensez-vous à des solutions pour les agents concernés? 2. Ziet u oplossingen voor de betrokken ambtenaren?
Réponse de la ministre des Pensions et de

l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 27 août 2021, à la question n° 185 de monsieur le
député Josy Arens du 31 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
27 augustus 2021, op de vraag nr. 185 van de heer
volksvertegenwoordiger Josy Arens van 31 mei 2021
(Fr.):

1. Mon administration n'a pas eu connaissance de pro-
blèmes similaires dans d'autres communes ou CPAS.

1. Mijn administratie heeft momenteel geen kennis van
gelijkaardige problemen bij andere gemeenten of
OCMW's.

2. À partir du 1er octobre 2019 l'administration commu-
nale et le CPAS de Messancy se sont affiliés au régime de
pension cadre pour les agents contractuels des administra-
tions locales, qui est aujourd'hui géré par Belfius Insurance
et Ethias.

2. Het gemeentebestuur en het OCMW van Messancy
hebben zich met ingang van 1 oktober 2019 aangesloten bij
het kaderpensioenplan voor de contractuele personeelsle-
den van de lokale besturen, dat vandaag wordt beheerd
door Belfius Insurance en Ethias.

Dans ce régime de pension complémentaire l'administra-
tion peut décider, de verser pour un agent affilié actif à ce
moment une contribution de rattrapage pour des périodes
de carrière déjà prestées par l'agent avant la date de l'ins-
tauration du régime de pension. Il est donc requis qu'à ce
moment-là l'agent soit encore en service et ait encore la
qualité d'agent contractuel pour pouvoir bénéficier de cette
contribution de rattrapage.

In dit aanvullend pensioenplan kan het bestuur beslissen
om voor een aangesloten personeelslid dat op dat moment
in dienst is, een inhaaltoelage te storten voor de loopbaan-
tijdvakken die voorafgaan aan de invoering van het pensi-
oenplan. Om van deze inhaaltoelage te kunnen genieten is
het dus vereist dat het personeelslid op dat moment nog in
dienst is en nog de hoedanigheid heeft van contractueel
personeelslid.

Dès lors, conformément au règlement actuel, les agents
ayant été nommés à titre définitif par l'administration com-
munale et le CPAS de Messancy après le 30 novembre
2017 et avant le 1er octobre 2019 ne peuvent bénéficier de
la contribution de rattrapage de sorte qu'ils ne bénéficieront
que d'une pension légal de travailleur salarié pour leurs
années de carrière contractuelles prestées auprès de l'admi-
nistration communale ou du CPAS.

Derhalve komen overeenkomstig het huidige pensioen-
plan de personeelsleden die na 30 november 2017 en vóór
1 oktober 2019 door het gemeentebestuur of het OCMW
van Messancy vast benoemd werden niet in aanmerking
voor de inhaaltoelage, waardoor ze voor hun contractuele
loopbaanjaren bij het gemeentebestuur of het OCMW
enkel een wettelijk pensioen in de werknemersregeling
zullen genieten.
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À partir du 1er janvier 2022, la gestion du plan de pen-
sion ne sera plus assurée par Ethias et Belfius Insurance et
les administrations locales devront désigner une nouvelle
institution de pension. Le règlement sur les pensions devra
également être adapté. À ce moment-là, une solution juri-
diquement solide à ce problème peut être recherchée en
concertation entre les administrations locales et le nouveau
gestionnaire. La législation sur les pensions complémen-
taires ne semble en tout cas pas interdire explicitement la
reconnaissance de ces périodes de service dans le cadre
d'un plan de pension.

Vanaf 1 januari 2022 zal het beheer van het pensioenplan
niet langer worden waargenomen door Ethias en Belfius
Insurance en zullen de lokale besturen een nieuwe pensi-
oeninstelling moeten aanstellen. Daarbij zullen ook de pen-
sioenreglementen moeten worden aangepast. Op dat
ogenblik kan in samenspraak tussen de lokale besturen en
de nieuwe beheerder worden gezocht naar een juridisch
sluitende oplossing voor deze problematiek. De wetgeving
op de aanvullende pensioenen lijkt alleszins de erkenning
van deze dienstperiodes in het kader van een pensioenplan
niet uitdrukkelijk te verbieden.

DO 2020202110600
Question n° 201 de madame la députée Vicky Reynaert

du 16 juin 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202110600
Vraag nr. 201 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vicky Reynaert van 16 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Crise du coronavirus. - Augmentation de la demande
d'aide alimentaire.

Coronacrisis. - Stijging aanvragen voor voedselhulp.

La campagne 2020 aurait normalement dû être la der-
nière campagne du Fonds européen d'aide aux plus dému-
nis (FEAD) qui aurait dû être remplacé, à partir de 2021,
par un nouveau fonds, le FSE +, auquel il allait être inté-
gré.

Normalerwijze moest de campagne 2020 de laatste zijn
in het kader van het Fund for European Aid to the Most
Deprived (FEAD) en wordt het FEAD vanaf 2021 vervan-
gen door een nieuw fonds, ESF+, waarin het moest worden
opgenomen.

Néanmoins, dans le cadre de la crise sanitaire mondiale,
la Commission européenne a adopté un programme de
"soutien à la reprise en faveur de la cohésion et des terri-
toires de l'Europe" (REACT-EU). Cette initiative vise à
favoriser une reprise de l'économie en apportant de nou-
velles ressources supplémentaires aux programmes exis-
tants de la politique de cohésion, et donc, en ce compris le
FEAD. Pour notre pays, cela représente un montant total
de 40,6 millions d'euros pour la période 2021-2022. En
2020, le FEAD avait déjà fourni aux États membres un
soutien supplémentaire pour lutter contre le coronavirus.

In het kader van de mondiale gezondheidscrisis heeft de
Europese Commissie echter een pakket Recovery
Assistance for Cohesion and the Territories of Europe
(REACT-EU) goedgekeurd. Dit initiatief moet bijdragen
aan het economisch herstel door nieuwe en extra middelen
ter beschikking te stellen van de bestaande programma's
inzake cohesiebeleid en dus ook aan het FEAD. Voor ons
land is dit voor de periode 2021-2022 in totaal 40,6 mil-
joen euro. Reeds in 2020 voorzag het FEAD de lidstaten
van extra steun voor de strijd tegen het coronavirus.
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En 2020, le gouvernement fédéral a octroyé six millions
d'euros supplémentaires aux CPAS et un million d'euros à
ODC Antwerpen, à la Croix-Rouge, à Alimen'T et à la
Fédération belge des banques alimentaires. Ces montants
et leur prolongation jusqu'en 2021 et 2022 permettent
d'assurer la continuité nécessaire de ces mesures. En raison
de la crise du coronavirus, de nombreuses organisations
d'aide alimentaire ont été confrontées à une pénurie de
dons des surplus alimentaires, alors que, simultanément, le
nombre de demandes d'aide alimentaire a augmenté. Il
s'agit d'une période difficile, qui n'est pas encore terminée,
et qui a de lourdes conséquences sur l'aide alimentaire qu'il
convient d'identifier correctement.

De federale regering maakte in 2020 zes miljoen euro
extra vrij voor de OCMW's en een miljoen euro voor ODC
Antwerpen, het Rode Kruis, Alimen'T en de Belgische
Federatie van Voedselbanken. Deze bedragen en de verlen-
ging ervan richting 2021 en 2022 zorgen voor de nodige
continuïteit. Door de coronacrisis kregen vele organisaties
voor voedselhulp te kampen met een tekort aan schenkin-
gen van voedseloverschotten, terwijl tegelijk het aantal
aanvragen voor voedselhulp steeg. Dit is een zware periode
die nog niet ten einde is, met een grote impact op de voed-
selhulp die we goed in de kaart dienen te brengen.

1. Quel montant des fonds FEAD a-t-il été distribué en
2020? Merci de fournir un aperçu par région, province et
commune.

1. Hoeveel FEAD-middelen werden er verdeeld in 2020?
Graag een overzicht per gewest, provincie en gemeente.

2. Quelle est l'évolution mensuelle de la demande d'aide
alimentaire depuis le début de la crise sanitaire en mars
2020 jusqu'à ce jour? Merci de répartir ces données en
fonction de la tranche d'âge, de la province et de la com-
mune.

2. Wat is de evolutie van de aanvragen voor voedselhulp
per maand sinds het begin van de gezondheidscrisis in
maart 2020 tot vandaag? Graag een opsplitsing per leef-
tijdscategorie en opgedeeld per provincie en gemeente.

3. Quelle part du budget de 12 millions d'euros (2 x 6
millions) destiné à nos CPAS a déjà été utilisée
aujourd'hui? Merci de répartir ces données par province et
par commune.

3. Hoeveel van het budget van 12 miljoen euro (2 x 6
miljoen) voor onze OCMW's werd vandaag reeds ingezet?
Graag opgedeeld per provincie en per gemeente.

4. Merci de fournir une répartition du budget de 12 mil-
lions d'euros distribué par nos CPAS sur la base de la caté-
gorie d'octroi:

4. Graag een opdeling van het verdeelde budget van 12
miljoen euro door onze OCMW's op basis van de categorie
van toekenning:

a) distribution de colis alimentaires; a) bedeling van voedselpakketten;
b) distribution de repas préparés; b) bedeling van kant-en-klare maaltijden;
c) octroi de bons d'achat pour les denrées alimentaires; c) uitreiking van aankoopbonnen voor de aankoop van

voeding;
d) achat de matériel d'hygiène de base pour protéger les

bénéficiaires contre la transmission du COVID-19;
d) aankoop van basishygiënemateriaal ter bescherming

van COVID-19 voor de begunstigden of;
e) autres. e) overige.
Merci de répartir ces données par province et par com-

mune.
Graag opgedeeld per provincie en per gemeente.

5. Combien de nouvelles initiatives en faveur de l'aide
alimentaire ont été lancées depuis le début de la crise sani-
taire en mars 2020? Merci d'effectuer une répartition par
province.

5. Hoeveel nieuwe initiatieven voor voedselhulp werden
er sinds het begin van de gezondheidscrisis in maart 2020
opgestart? Graag een opsplitsing per provincie.

6. Prévoyez-vous de dégager à nouveau un budget sup-
plémentaire pour l'aide alimentaire? Le cas échéant, de
quel montant s'agira-t-il? Quelle clé de répartition avez-
vous fixée?

6. Plant u nog extra budget voor voedselhulp? Zo ja, hoe-
veel en volgens welke verdeelsleutel?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 27 août 2021, à la question n° 201 de madame la
députée Vicky Reynaert du 16 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
27 augustus 2021, op de vraag nr. 201 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vicky Reynaert van 16 juni
2021 (N.):

1. En 2020, 10.450,40 tonnes de denrées alimentaires ont
été distribuées aux bénéficiaires, contre 9.159,72 tonnes en
2019.

1. In 2020 werd 10.450,40 ton voedselhulp verdeeld,
tegenover 9.159,72 ton in 2019.

Nous ne disposons pas d'une répartition par région/pro-
vince et commune car la majorité des 747 organisations
agréées actives en 2020 sont reconnues dans plusieurs
communes, parfois même par-delà les frontières provin-
ciales et régionales.

Wij beschikken niet over cijfers per gewest, provincie of
gemeente, omdat de meeste van de 747 erkende organisa-
ties die actief waren in 2020 in meerdere gemeenten aan
het werk zijn, soms zelfs over de provincie- en gewestgren-
zen heen.

2. Je ne suis pas en mesure de vous donner les chiffres
demandés pour 2020. L'autorité de gestion demande les
statistiques quant au nombre de bénéficiaires et leur profil
qu'une fois par an. À ce stade, les chiffres de 2020 ne sont
pas encore connus. Ils le seront fin septembre.

2. Ik kan u de gevraagde cijfers voor 2020 nog niet
geven. De statistieken over het aantal begunstigden en hun
profiel worden slechts eenmaal per jaar opgevraagd.
Momenteel zijn de cijfers voor 2020 nog niet bekend. Dat
zal eind september het geval zijn.

Toutefois, je peux vous informer d'une tendance sur
l'évolution de la demande sur le terrain que nos partenaires
nous communiquent.

Ik kan u wel al meegeven in welke richting het aantal
aanvragen evolueert volgens onze partners op het terrein.

Ceux-ci fournissent des données brutes indiquant l'évolu-
tion du nombre de bénéficiaires. Depuis le début de la crise
sanitaire, on note une augmentation du nombre de bénéfi-
ciaires de l'ordre de 20 à 25 %, principalement en environ-
nement urbain. Depuis fin 2020, le nombre de bénéficiaires
reste élevé mais relativement stable.

Op basis van hun ruwe gegevens kunnen wij reeds een
tendens vaststellen. Sinds het uitbreken van de pandemie
zien wij een stijging van het aantal begunstigden van onge-
veer 20 à 25 %, vooral in de steden. Vanaf eind 2020 blijft
het aantal begunstigden op een hoog maar vrij stabiel
niveau.

3. La justification de l'utilisation de la subvention pour
l'aide alimentaire octroyée par l'arrêté royal du 31 mars
2021, avec une période de subvention s'étendant du
1er avril 2020 au 30 juin 2021 inclus, doit être fournie par
les CPAS pour le 15 septembre 2021. Le SPP Intégration
sociale ne dispose donc pas encore pour l'instant des don-
nées de dépenses demandées.

3. De verantwoording van de toelage voedselhulp via het
koninklijk besluit van 31 maart 2020, met toelageperiode
die loopt van 1 april 2020 tot en met 30 juni 2021, moet
door de OCMW's tegen 15 september 2021 ingediend wor-
den. De POD Maatschappelijke Integratie beschikt op dit
moment dus nog niet over de gevraagde bestedingsgege-
vens.

4. Le monitoring basé sur des enquêtes menées auprès
des CPAS montre que le taux d'utilisation de la subvention
de 12 millions d'euros est actuellement estimé à 94,8%.
Nous ne fournissons pas de données par province ou par
CPAS.

4. De monitoring op basis van bevragingen bij OCMW's
wijst uit dat de bestedingsgraad van de toelage van 12 mil-
joen euro op dit moment wordt geschat op 94,8 %. We
leveren geen gegevens per provincie of per OCMW.

5. Le SPP-IS ne dispose pas de ces informations. En
effet, toutes les nouvelles initiatives ne se déclarent pas au
SPP-IS ou demandent un agréement FEAD. De plus,
lorsqu'une organisation actives postule à une reconnais-
sance, elles sont actives depuis un peu plus longtemps.

5. De POD-MI beschikt niet over deze informatie. Niet
alle nieuwe initiatieven worden immers gemeld bij de
POD-MI of vragen een FEAD-erkenning aan. Bovendien
zijn actieve organisaties wanneer ze een erkenning aanvra-
gen al wat langer actief.
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6. Dans le cadre de la campagne FEAD 2021, les 10 % de
l'enveloppe REACT-EU (16.231.222,37 euros) ont été
répartis, en accord avec les régions, de la manière suivante:
24,21 % iront à la Région Bruxelles-Capitale, 23,24 % à la
Région Flamande et 52,55 % à la Région Wallonne.

6. In het kader van de FEAD-campagne 2021 is de schijf
van 10 % van het REACT-EU-budget (16.231.222,37
euro) in overeenstemming met de gewesten op de volgende
manier verdeeld: 24,21 % gaat naar het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest, 23,24 % naar het Vlaams Gewest en
52,55 % naar het Waals Gewest.

En addition à ces moyens européens, le gouvernement
fédéral a prévu un budget supplémentaire de 7.250.000
euros pour les mesures suivantes:

Bovenop deze Europese middelen heeft de federale rege-
ring een extra budget van 7.250.000 euro vrijgemaakt voor
de volgende maatregelen:

- un subside de 2.000.000 d'euros pour les CPAS; - een toelage van 2.000.000 euro voor de OCMW's;
- un subside de 2.250.000 euros pour les lieux de stoc-

kage du FEAD.
- een toelage van 2.250.000 euro voor de opslagplaatsen

van het FEAD;
Ces deux subsides permettront aux acteurs de terrains de

répondre aux demandes urgentes en dehors des produits
fournis au sein du FEAD;

Dankzij deze twee toelagen zullen de organisaties op het
terrein kunnen ingaan op dringende aanvragen in aanvul-
ling op de producten die voorzien zijn in het kader van
FEAD;

- un budget de 3.000.000 d'euros pour l'aide matérielle.
Dans le cadre de ce budget, les organisations agréées pour-
ront passer commande de produits tels que shampooing,
gel douche, brosses à dents, dentifrice déodorant, couches-
culottes, kits d'hygiène pour les sans-abris et produits
d'hygiène féminine.

- een budget van 3.000.000 euro voor materiële hulp.
Binnen dit budget zullen de erkende organisaties producten
zoals shampoo, douchegel, tandenborstels, tandpasta, deo-
dorant, luiers, basisverzorgingsproducten voor daklozen en
hygiëneproducten voor vrouwen kunnen bestellen.

Ces produits seront distribués en fonction du nombre de
bénéficiaires du revenu d'intégration.

Deze producten zullen worden verdeeld afhankelijk van
het aantal leefloners.

DO 2020202110734
Question n° 215 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 25 juin 2021 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202110734
Vraag nr. 215 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 25 juni 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Plan de pension complémentaire pour le personnel
contractuel des pouvoirs locaux (QO 19283C).

Aanvullend pensioenplan contractuele personeelsleden
lokale besturen (MV 19283C).

Depuis 2020, la loi prévoit un incitant financier en vue
d'encourager l'octroi de pensions complémentaires aux
membres de personnel contractuel des pouvoirs locaux.

Sinds 2020 biedt de wet een financiële stimulans om de
toekenning van aanvullende pensioenen aan contractuele
personeelsleden van lokale besturen aan te moedigen.

1. Combien de membres du personnel contractuel des
pouvoirs locaux bénéficient actuellement d'un plan de pen-
sion complémentaire? Je souhaiterais obtenir les chiffres
pour les cinq dernières années, ventilés par Région et par
sexe.

1. Hoeveel contractuele personeelsleden van lokale
besturen hebben momenteel een aanvullend pensioenplan?
Graag cijfers van de laatste vijf jaar, opgesplitst per gewest
en geslacht.

2. Combien de membres de personnel contractuel des
pouvoirs locaux ne bénéficient pas d'un plan de pension
complémentaire? Je souhaiterais obtenir les chiffres pour
les cinq dernières années, ventilés par Région et par sexe.

2. Hoeveel contractuele personeelsleden van lokale
besturen hebben momenteel geen aanvullend pensioen-
plan? Graag cijfers van de laatste vijf jaar, opgesplitst per
gewest en geslacht.
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 27 août 2021, à la question n° 215 de monsieur le
député Wim Van der Donckt du 25 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
27 augustus 2021, op de vraag nr. 215 van de heer
volksvertegenwoordiger Wim Van der Donckt van
25 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202110592
Question n° 290 de madame la députée Caroline

Taquin du 16 juin 2021 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202110592
Vraag nr. 290 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 16 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Le suivi psychosocial des militaires. Psychosociale opvolging van de militairen.
Nous le savons, les militaires peuvent bénéficier tout au

long de leur carrière d'un soutien multidisciplinaire: psy-
chosocial, médical, préventif et curatif. Toutefois, le per-
sonnel pouvant assurer un appui psychosocial semble être
insuffisant.

Zoals men weet kunnen de militairen gedurende hun hele
loopbaan een beroep doen op een multidisciplinaire onder-
steuning: psychosociaal, medisch, preventief en curatief.
Het aantal personeelsleden dat psychosociale hulp kan ver-
lenen lijkt echter ontoereikend te zijn.

1. Combien de militaires ont sollicité un suivi psychoso-
cial au retour d'une mission? Combien lors d'une opéra-
tion? Pourriez-vous nous détailler ces données pour les
cinq dernières années?

1. Hoeveel militairen hebben er na hun terugkeer van een
missie om psychosociale opvolging verzocht? Hoeveel tij-
dens een operatie? Kunt u die gegevens voor de afgelopen
vijf jaar toelichten?

2. Au retour d'une mission, un questionnaire psychoso-
cial est transmis aux militaires, est-ce une obligation? Quel
est le taux moyen de réponse?

2. Bij terugkeer van een missie wordt er aan de militairen
een psychosociale vragenlijst bezorgd. Is dat verplicht?
Wat is het gemiddeld antwoordpercentage?

3. Quels sont les moyens financiers et humains alloués à
cet appui? En outre, combien de membres du personnel
médico-social sont affectés à ces tâches? Quelle est la part
du budget de la Défense allouée à ces suivis?

3. Welke financiële en personele middelen worden er
voor die steun ingezet? Hoeveel personeelsleden van de
medisch-sociale diensten worden er voor die taken inge-
zet? Welk deel van het budget van Defensie gaat er naar
die opvolging?

4. Une évaluation de ce dispositif de soutien a-t-elle déjà
eu lieu? Dans l'affirmative, quelles en étaient les conclu-
sions?

4. Werd die ondersteuning al geëvalueerd? Zo ja, wat
waren de bevindingen van die evaluatie?

5. Comptez-vous faire de la santé mentale de nos mili-
taires une de vos priorités? Quelles mesures nouvelles
comptez-vous prendre pour concrètement les soutenir ainsi
que leur famille à ce niveau?

5. Zult de geestelijke gezondheid van onze militairen tot
een van uw prioriteiten maken? Welke nieuwe maatregelen
zult u nemen om hen en hun gezinnen ter zake concrete
steun te verlenen?
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Réponse de la ministre de la Défense du 17 août 2021,
à la question n° 290 de madame la députée Caroline
Taquin du 16 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
17 augustus 2021, op de vraag nr. 290 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van 16 juni
2021 (Fr.):

1. Après une mission opérationnelle, tout militaire doit
remplir un questionnaire dans lequel on sonde entre autres
les problèmes psychiques. Depuis 2017, 135 problèmes de
cette nature ont été signalés. Dans environ 25 % des cas, il
a été demandé une consultation de médecin (de travail). Ce
dernier peut lui-même prendre des initiatives ou envoyer la
personne vers d'autres spécialistes au sein de la Défense
(Conseiller en Prévention Aspects Psychosociaux CPAP,
Centre de Santé Mentale CSM) ou en dehors.

1. Na operationele inzet moet elke militair een vragenlijst
invullen waarin onder andere gepolst wordt naar psychi-
sche problemen. Sinds 2017 werden 135 dergelijke proble-
men gesignaleerd waarbij in ongeveer 25 % van de
gevallen gevraagd werd om een (arbeids)geneesheer te
spreken. Deze laatste kan hetzij zelf initiatieven nemen,
hetzij doorverwijzen naar andere specialisten binnen
Defensie (PreventieAdviseur Psychosociale Aspecten
PAPA, Centrum Geestelijke Gezondheid CGG) of daarbui-
ten.

2. Après chaque mission opérationnelle, tout militaire
doit remplir un questionnaire psychologique. Le taux de
réponse est donc 100 %.

2. Na elke operationele inzet moet elke militair een psy-
chologische vragen lijst invullen. Het aantal antwoorden is
dus 100 %.

3. Dans la question 1 sont repris les différents acteurs.
Leurs nombres sont:

3. In vraag 1 worden de verschillende actoren hernomen.
De aantallen zijn:

a) médecins de travail: 21 (dont 3 en formation); a) arbeidsgeneesheer: 21 (waarvan 3 in opleiding);
b) CPAP: 12; b) PAPA: 12;
c) personnel principal CSM: 2 psychiatres, 12 psycholo-

gues, 7 infirmiers spécialisés.
c) voornaamste personeel CGG: 2 psychiaters, 12 psy-

chologen, 7 gespecialiseerde verpleegkundigen.
Les moyens financiers se limitent principalement aux

crédits de personnel qui y sont relatés.
De financiële middelen beperken zich in hoofdzaak tot

de gerelateerde personeelsuitgaven.
4. Le dispositif est évalué en permanence et globalement

on constate un sous-dimensionnement par rapport à la
charge de travail et l'ambition. Afin d'éviter les listes
d'attente, le CSM adapte son fonctionnement aux res-
sources humaines disponibles. Toute personne cherchant
une aide psychologique auprès du CSM est aidée

4. Het dispositief wordt permanent geëvalueerd en glo-
baal gezien is er sprake van onderbestaffing ten opzichte
van de werklast en de ambitie. Om wachtlijsten te vermij-
den past het CGG zijn werking aan aan de beschikbare per-
sonele middelen. Iedereen die psychologische hulp zoekt
bij het CGG wordt geholpen.

5. Bien évidemment, la santé mentale du personnel est
une priorité. Dans ce cadre, un plan d'action est en déve-
loppement.

5. Uiteraard is mentale gezondheid van het personeel een
prioriteit. In dit kader wordt er een plan van aanpak ont-
wikkeld.

- Un plan de communication, à destination du personnel,
sera lancé au second semestre 2021 avec un focus sur
l'accompagnement que peuvent offrir un CPAP et/ou une
infirmière.

- Een communicatieplan, gericht naar het personeel, zal
in het tweede semester 2021 worden opgestart met de
focus op de steun die een PAPA en/of een verpleegkundige
kan bieden.

- La législation doit être transposée dans de nouvelles
directives internes expliquant les procédures internes de
gestion des risques psychosociaux au travail.

- De wetgeving dient omgezet te worden in nieuwe
interne richtlijnen met uitleg van de interne procedures
inzake het beheer van psychosociale risico's op het werk.

- Un nouveau besoin de personnel a été exprimé la Direc-
tion Générale Ressources Humaines (DG HR) afin d'établir
un budget de personnel approprié.

- Een nieuwe personeelsbehoefte werd uitgedrukt bij de
Algemene Directie Human Resources (DG HR) om een
gepaste personeelsbegroting uit te tekenen.

Pour le dossier de recrutement 2022, les besoins suivants
ont été exprimés:

Voor het wervingsdossier 2022 werden de volgende
behoeften geuit:

o deux psychologues officiers au profit du Centre de
Recrutement et Sélection des postulants;

o twee psychologen ten behoeve van het Centrum Wer-
ving en Selectie van sollicitanten;
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o un recrutement spécial de deux sous-officiers bien-être
psycho-social, recrutés directement pour la Direction
Générale Santé et Bien-Etre (DG H et WB) au profit de la
cellule Gestion des Risques.

o een speciale aanwerving van twee onderofficieren psy-
chosociaal welzijn, rechtstreeks aangeworven voor de
Algemene Directie Health en Well-being (DG H en WB)
ten voordele van de cel Risicobeheer.

Suivant le nombre de postulants et en fonction du besoin
exprimé au moment des délibérations et des classifications,
ces besoins initiaux pourraient être revus à la hausse.

Afhankelijk van het aantal kandidaten en afhankelijk van
de behoefte op het moment van de beraadslagingen en
classificaties, kunnen deze initiële behoeften naar boven
worden bijgesteld.

DO 2020202110597
Question n° 291 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 16 juin 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202110597
Vraag nr. 291 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 16 juni 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Militaires. - Titres-repas. Militairen. - Maaltijdcheques.
A partir de l'automne, les militaires recevront un titre-

repas par jour de travail. Cependant, les membres du per-
sonnel qui travaillent en équipe pendant 24 heures ne rece-
vront que deux titres (deux jours de travail) alors même
qu'ils travaillent 24 heures (ce qui correspond en réalité à
trois jours de travail).

Vanaf het najaar krijgen militairen per gewerkte dag een
maaltijdcheque. Personeel echter dat in ploegendienst 24
uur per shift presteert, krijgt maar twee cheques (twee
werkdagen) en dit terwijl ze wel 24 uur werken (eigenlijk
drie werkdagen).

Les instructions de la sécurité sociale prévoient pourtant
la possibilité d'un comptage alternatif. Dans ce cas, le
nombre d'heures faites par le travailleur pendant le tri-
mestre est divisé par la durée journalière normale dans
l'entreprise et arrondi à l'unité supérieure. Le nombre de
titres-repas doit être limité au nombre maximum de jours
ouvrables du travailleur occupé à temps plein dans l'entre-
prise.

In de richtlijnen van de sociale zekerheid bestaat er noch-
tans een mogelijke alternatieve telling. Hierbij wordt het
aantal effectief gepresteerde uren van de werknemer tij-
dens het kwartaal / normale dagduur in de onderneming
genomen en afgerond op de hogere eenheid. Het aantal
maaltijdcheques moet worden beperkt tot het maximum
aantal werkbare dagen van de voltijds tewerkgestelde
werknemer in de onderneming.

1. Cette situation a-t-elle été prise en compte dans l'éla-
boration de la clé de répartition?

1. Werd er rekening gehouden met deze situatie bij de
uitwerking van de verdeelsleutel?

2. Peut-on encore remédier à cette inégalité? 2. Kan er nog iets worden gedaan aan de ongelijkheid?
Réponse de la ministre de la Défense du 17 août 2021,

à la question n° 291 de monsieur le député Hendrik
Bogaert du 16 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
17 augustus 2021, op de vraag nr. 291 van de heer
volksvertegenwoordiger Hendrik Bogaert van 16 juni
2021 (N.):

1. La Défense est au courant d'autres modalités possibles
pour l'octroi de chèques-repas. Compte tenu des situations
complexes des militaires (positions différentes, organisa-
tions des horaires de service différentes, missions dans le
pays et à l'étranger etc.), l'objectif était d'assurer que les
chèques-repas soient attribués de manière forfaitaire, trans-
parente et simple, sans que cela n'entraîne une administra-
tion plus lourde en matière de gestion.

1. Defensie is op de hoogte van andere mogelijke regelin-
gen voor de toekenning van de maaltijdcheques. Rekening
houdende met de complexe situaties van de militairen (ver-
schillende deelstanden, verschillende dienstregelingen,
opdrachten in binnen- en buitenland, enz.), werd er
gestreefd om de toekenning van de maaltijdcheques op een
forfaitaire, transparante en eenvoudige wijze te laten
gebeuren, zonder dat dit een verzwarende administratie
met betrekking tot het beheer met zich mee zou brengen.
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2. Les chèques-repas électroniques seront attribués
chaque mois, sur la base des jours prestés lors du mois pré-
cédent. Il n'y a pas de durée minimale qui doit être prestée
au cours d'une journée prestée. Il a été opté pour un équi-
libre dans la réglementation actuelle: pas de durée mini-
male mais pas de durée maximale non plus pour une
journée prestée.

2. De elektronische maaltijdcheques zullen iedere maand
worden toegekend, op basis van de gepresteerde dagen in
de voorgaande maand. Er bestaat geen minimum duur die
gepresteerd moet worden tijdens een gepresteerde dag. Er
werd geopteerd voor een evenwicht in de actuele regeling:
geen minimum duur maar ook geen maximum duur voor
een gepresteerde dag.

3. Dans le projet d'arrêté royal relatif à l'octroi de che-
ques-repas à certains militaires en service actif, qui fait
actuellement l'objet de la procédure de contrôle administra-
tif et budgétaire, un chèque-repas est attribué par jour
effectivement presté, indépendamment de la durée des
prestations fournies.

3. In het ontwerp van koninklijk besluit betreffende toe-
kenning van maaltijdcheques aan bepaalde militairen in
werkelijke dienst, dat momenteel de procedure van de
administratieve en begrotingscontrole doorloopt, wordt er
een maaltijdcheque toegekend per effectief gepresteerde
dag, onafhankelijk van de duur van de geleverde prestaties.

Les officiers n'étant pas soumis à la réglementation du
temps de travail applicable aux catégories de personnel des
sous-officiers et des volontaires, la décision a été prise de
ne pas attribuer de chèque-repas par 7 h 36 de prestations,
mais sur la base des jours prestés, la durée des prestations
n'étant pas prise en compte.

Daar de officieren niet worden onderworpen aan de
arbeidstijdregeling die op de personeelscategoriën van de
onderofficieren en de vrijwillgers van toepassing is, werd
er voor gekozen om niet per 7.36  uur geleverde prestaties
een maaltijdcheque toe te kennen maar wel op basis van
het gewerkte dagen, waarbij er geen rekening wordt gehou-
den met de duur van de prestaties.

La Région flamande prévoit par exemple la possibilité,
outre l'attribution forfaitaire d'un chèque-repas par jour tra-
vaillé, de faire une exception pour des régimes de travail
spécifiques et d'octroyer des chèques-repas pour ce groupe
cible spécifique par prestation de 7 h 36.

Het Vlaamse Gewest voorziet bijvoorbeeld de mogelijk-
heid om, naast de forfaitaire toekenning van een maaltijd-
cheque per gewerkte dag, voor specifieke arbeidsregimes
hierop een uitzondering te maken en de maaltijdcheques
voor deze specifieke doelgroep toe te kennen per 7.36  uur
prestaties.

Ceci n'est pas non plus une solution pour la Défense pour
les militaires qui sont employés dans un régime de travail
par équipe, puisque les officiers fonctionnent également
dans un tel régime de travail. Étant donné que ces officiers
ne sont pas soumis à la réglementation du temps de travail
qui s'applique aux sous-officiers et aux volontaires, cette
exception ne peut pas non plus s'appliquer. Par conséquent,
il a été décidé d'attribuer un chèque repas à chaque mili-
taire de manière forfaitaire, par jour presté.

Ook dit is voor Defensie geen oplossing voor de militai-
ren die in een ploegensysteem worden tewerkgesteld daar
er ook officieren in een dergelijk arbeidsregime functione-
ren. Omdat deze officieren niet onderworpen worden aan
de arbeidstijdregeling die van toepassing is op de onderof-
ficieren en de vrijwilligers, kan deze uitzondering evenmin
worden toegepast. Bijgevolg wordt er geopteerd om voor
elke militair een maaltijdcheque op een forfaitaire wijze
toe te kennen en dit per gepresteerde dag.
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DO 2020202110723
Question n° 298 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 24 juin 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202110723
Vraag nr. 298 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 24 juni 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les logements de location de l'OCASC. De huurwoningen van CDSCA.
L'Office central d'action sociale et culturelle de la

Défense (OCASC) dispose d'un service Logements qui
pourvoit aux besoins spécifiques des ayants droit en
matière de logement, notamment par la location, la
construction et l'acquisition de logements et la rénovation
du parc immobilier. Le personnel actif et retraité de la
Défense peut recourir aux services de l'OCASC et notam-
ment à l'offre de logements et appartements de location. Le
site internet de l'OCASC propose une offre de plus de
3.200 logements de location sur 61 sites répartis sur
l'ensemble du territoire belge.

De Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie van
het ministerie van Landsverdediging (CDSCA) beschikt
over een dienst Huisvesting die voorziet in de specifieke
behoeften van de gerechtigden inzake huisvesting, onder
meer door het verhuren van woningen, het onderhoud van
het woningenpark door renovatie, het bouwen en het aan-
kopen van woningen. Als personeelslid of gepensioneerd
personeelslid van Defensie kan je gebruik maken van de
diensten van CDSCA, waaronder ook van huurwoningen-
en appartementen. Volgens haar website heeft CDSCA een
aanbod van ruim 3.200 huurwoningen verspreid over het
hele land gesitueerd op ruim 61 locaties.

Je souhaiterais un relevé des données suivantes par ville
ou commune.

Graag een overzicht per stad of gemeente.

1. De combien de logements l'OCASC dispose-t-il par
site concerné?

1. Over hoeveel woningen beschikt CDSCA per locatie?

2. Quel est le loyer moyen d'un logement par site
concerné?

2. Wat is de gemiddelde huurprijs van een woning per
locatie?

3. Combien de logements sont loués à: 3. Hoeveel woningen worden verhuurd aan:
- des militaires; - militairen;
- des militaires à la retraite; - militairen op rust;
- des membres du personnel civil de la Défense; - burgerpersoneel van Defensie;
- des membres du personnel civil de la Défense pension-

nés;
- gepensioneerd burgerpersoneel van Defensie;

- d'autres personnes que les ayants droit? Je souhaiterais
une répartition par site concerné.

- niet-gerechtigden? Graag een opdeling per locatie.

4. Quel était le taux d'occupation moyen des logements
au cours des années 2019 et 2020, par site concerné?

4. Wat was de gemiddelde bezettingsgraad van de wonin-
gen in de jaren 2019 en 2020 per locatie?

5. Combien de logements sont actuellement inoccupés,
par site concerné?

5. Hoeveel woningen staan momenteel leeg per locatie?

6. Quels sont les motifs de cet état d'inoccupation (loge-
ment libéré pour accueillir de nouveaux locataires, réaffec-
tation d'un logement, etc.)?

6. Wat is de reden voor deze leegstand (het vrijkomen
van de woning voor nieuwe huurders, de herbestemming
van de woning, enz.)?

7. Combien de temps un logement demeure-t-il en
moyenne inoccupé, par site concerné?

7. Hoelang blijft een leegstaande woning gemiddeld leeg
per locatie?

8. La Défense paie-t-elle dans certains cas une taxe sur
les logements inoccupés? Dans l'affirmative, quel montant
a été consacré annuellement au cours de la période 2019-
2020 au paiement d'une telle taxe, par site concerné?

8. Betaalt Defensie in sommige gevallen een belasting op
leegstand? Zo ja, wat waren in de periode 2019-2020 de
jaarlijkse kosten hiervoor per locatie?

9. Au cours des cinq dernières années, combien de loge-
ments ont reçu une autre affectation? Combien de loge-
ments ont été aliénés? Je souhaiterais une répartition par
site concerné.

9. Hoeveel woningen kregen de voorbije vijf jaar een
andere bestemming? Hoeveel werden er vervreemd? Graag
telkens per locatie.
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10. Selon les projets actuels, combien de logements rece-
vront une autre affectation à l'avenir? Combien seront alié-
nés? Je souhaiterais une répartition par site concerné.

10. Hoeveel woningen zullen volgens de huidige plannen
in de toekomst een andere bestemming krijgen? Hoeveel
zullen er vervreemd worden? Graag telkens per locatie

11. Que pensez-vous de la politique actuelle menée par
l'OCASC dans le domaine du logement social, plus parti-
culièrement en ce qui concerne la location de logements à
des personnes autres que les ayants droit? Si une pénurie
de logements se présentait, le contrat de bail des non-
ayants droit serait-il résilié, le cas échéant?

11. Hoe staat u tegenover de huidige sociale huisves-
tingspolitiek van CDSCA, in het bijzonder op het vlak van
het verhuren van woningen aan niet-gerechtigden? Indien
er nood is aan woningen, krijgen eventuele niet-gerechtig-
den een opzeg?

12. Quelle est la vision d'avenir de l'OCASC en ce qui
concerne la location de logements à des personnes autres
que les ayants droit?

12. Wat is de toekomstvisie van CDSCA in verband met
het verhuren van woningen aan niet-gerechtigden?

13. L'OCASC paie-t-il un précompte immobilier à la
Région flamande? Dans l'affirmative, sur la base de quelle
législation? L'OCASC paie-t-il un impôt équivalent dans
les autres Régions?

13. Betaalt CDSCA onroerende voorheffing aan het
Vlaams Gewest? Zo ja, welke wetgeving verplicht dit?
Betaalt CDSCA in de andere gewesten een gelijkaardige
belasting?

Réponse de la ministre de la Défense du 17 août 2021,
à la question n° 298 de monsieur le député Peter
Buysrogge du 24 juin 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
17 augustus 2021, op de vraag nr. 298 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van 24 juni
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110785
Question n° 300 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 juin 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202110785
Vraag nr. 300 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 juni 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les vues satellites de nos bases militaires. Satellietbeelden van onze militaire basissen.
L'article 120ter, 1° du Code pénal Stipule que "sera puni

d'un emprisonnement de huit jours à un an et d'une amende
de 26 à 100 euros quiconque, sans autorisation de l'autorité
militaire, maritime ou aéronautique, aura exécuté par un
procédé quelconque des levés ou opérations de topogra-
phie dans un rayon d'un myriamètre ou dans tout autre
rayon qui sera ultérieurement fixé par le ministre de la
Défense nationale, autour d'une place forte, d'un ouvrage
de défense, d'un poste, d'un établissement militaire ou
maritime, d'un établissement aéronautique autre qu'un
aérodrome ou aérogare, d'un dépôt, magasin ou parc mili-
taires, à partir des ouvrages avancés, ou aura pris des pho-
tographies d'un de ces lieux, ouvrages ou établissements,
édité, exposé, vendu ou distribué des reproductions de ces
vues".

Artikel 120ter van het Strafwetboek bepaalt onder meer
het volgende: "Met gevangenisstraf van acht dagen tot (een
jaar) en met geldboete van zesentwintig [euro] tot honderd
[euro] wordt gestraft: 1° Hij die, zonder verlof van de mili-
taire, zeevaart- of luchtvaartoverheid, binnen een afstand
van een myriameter of binnen enige andere door de minis-
ter van Landsverdediging later te bepalen afstand van een
versterkte plaats, van een verdedigingswerk, van een post,
van een militaire of een zeevaartinrichting, van een lucht-
vaartinrichting, die niet een vliegveld of luchtvaartstation
is, van een militair depot, magazijn of park, welke afstand
gerekend wordt vanaf de buitenwerken, door enig procédé
topografische opmetingen of verrichtingen doet of fotogra-
fische opnamen maakt van een van die plaatsen, werken of
inrichtingen, of reprodukties van die opnamen uitgeeft,
tentoonstelt, verkoopt of verspreidt".
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Cet article permet que les établissements militaires soient
floutés sur les applications de vue satellite telles que Goo-
gle Maps et Google Earth, comme on peut le constater en
recherchant, par exemple, la base aérienne de Kleine-Bro-
gel. Cependant, j'ai pu constater que ce traitement n'est pas
appliqué partout, puisque les détails sont tout à fait visibles
au niveau de la base de Florennes.

Op basis van dat artikel kunnen beelden van militaire
vestigingen geblurd worden in apps die satellietbeelden
tonen, zoals Google Maps en Google Earth. Dit is bijvoor-
beeld het geval voor de luchtmachtbasis te Kleine-Brogel.
Ik heb echter kunnen vaststellen dat dat niet overal gebeurt.
Zo zijn er details op de luchtmachtbasis te Florennes goed
zichtbaar.

Comment justifier que la base aérienne de Florennes ne
soit pas floutée à l'instar des autres bases du pays, telles
que Kleine-Brogel ou Coxyde?

Hoe rechtvaardigt men dat de luchtmachtbasis te Floren-
nes niet op dezelfde manier geblurd wordt als de andere
basissen in het land, zoals die in Kleine-Brogel en Kok-
sijde?

Réponse de la ministre de la Défense du 17 août 2021,
à la question n° 300 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 29 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
17 augustus 2021, op de vraag nr. 300 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 29 juni
2021 (Fr.):

Après examen par le département, les vues satellites de
nos bases militaires sur Google Earth et Google Maps sont
floutées, y compris Florennes.

Na onderzoek door het departement zijn de satellietbeel-
den van onze militaire bases op Google Earth en Google
Maps wazig, Florennes inbegrepen.

L'attention de plusieurs opérateurs économiques a été
attirée par la Défense sur le respect de l'article 120ter du
Code pénal en décembre 2015. Depuis lors, les images
prises et publiées sont systématiquement floutées.

Verschillende ondernemers zijn in december 2015 door
Defensie op de naleving van artikel 120ter van het Straf-
wetboek gewezen. Sindsdien worden genomen en gepubli-
ceerde beelden systematisch vervaagd.

Il est possible que des résultats affichés sur certains sites
soient une composition d'images antérieures et postérieures
à 2015, ce qui peut expliquer un masquage partiel.

Het is mogelijk dat sommige resultaten die op bepaalde
sites worden getoond, een samenstelling zijn van beelden
die vóór en na 2015 zijn genomen, wat gedeeltelijke mas-
kering kan verklaren.

DO 2020202111037
Question n° 304 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202111037
Vraag nr. 304 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Des exosquelettes pour équiper nos militaires. Exoskeletten om onze militairen mee uit te rusten.
Plusieurs armées dans le monde équipent leurs militaires

d'exosquelettes afin d'améliorer leurs performances parti-
culièrement en termes de port de matériel lourd sur de lon-
gues distances (comme lors d'opérations de déminage).

Verschillende legers over de hele wereld rusten hun mili-
tairen uit met exoskeletten om hun prestaties te verbeteren,
in het bijzonder bij het dragen van zwaar materiaal over
lange afstanden (zoals bij ontmijningsoperaties).

Plusieurs acteurs de la société civile, comme des corps de
pompiers, s'en équipent également toujours dans l'objectif
d'améliorer la mobilité du personnel amené à porter de
lourdes charges (bonbonnes d'oxygène, corps, etc.).

Verscheidene actoren uit de civiele samenleving, zoals de
brandweerkorpsen, maken er ook gebruik van, met
dezelfde bedoeling: de mobiliteit verbeteren van het perso-
neel dat zware lasten (zuurstoftanks, lichamen enz.) moet
dragen.

Cette technologie commence également à se développer
au sein d'entreprises privées, comme les bagagistes dans
les aéroports ou des constructeurs automobiles avec les
mêmes objectifs d'éviter les accidents du travail dû au port
de lourdes charges.

Deze technologie begint stilaan ook toegepast te worden
bij privéondernemingen, zoals bagageafhandelaars op de
luchthavens en autofabrikanten, ook met het doel om
arbeidsongevallen als gevolg van het dragen van zware las-
ten te voorkomen.
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1. Dans le cadre de l'amélioration des conditions de tra-
vail de nos militaires étant souvent amenés à porter beau-
coup de matériel lors de leurs missions, envisagez-vous
avoir recours à ce type de matériel?

1. Bent u van plan dit soort uitrusting in te voeren om de
werkomstandigheden van onze militairen, die tijdens hun
missies vaak veel materiaal moeten dragen, te verbeteren?

2. Si oui, pour quel corps d'armée en priorité? Quel mon-
tant êtes-vous prêt à y allouer? Si non, pour quels motifs?

2. Zo ja, voor welke legerkorpsen eerst? Welk bedrag
bent u bereid daaraan te besteden? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre de la Défense du 25 août 2021,
à la question n° 304 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
25 augustus 2021, op de vraag nr. 304 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 12 juli
2021 (Fr.):

1. Le personnel militaire doit souvent porter de lourdes
charges afin d'accomplir ses tâches. Cela entraîne des bles-
sures et rend difficile l'exécution de certaines fonctions
pour une longue durée.

1. Militairen moeten voor de uitvoering van hun taken
vaak zware lasten dragen. Dit leidt tot kwetsuren en maakt
het moeilijk om bepaalde functies langdurig uit te voeren.

Les exosquelettes peuvent constituer une solution pos-
sible pour réduire cette charge pour des profils spécifiques.
À cette fin, la première priorité est donnée aux troupes à
pied ou aux techniciens qui doivent porter ou déplacer des
charges lourdes de manière ponctuelle ou permanente.

Exoskeletten kunnen een mogelijke oplossing aanleveren
om voor specifieke profielen deze belasting te verminde-
ren. Er wordt hiervoor in eerste prioriteit gekeken naar uit-
gestegen troepen of techniekers die punctueel of
permanent zware lasten moeten dragen of verplaatsen.

Dans le cadre d'innovation4defence, la Défense étudie les
possibilités, l'applicabilité et les risques de l'utilisation
d'exosquelettes passifs et (plus tard) actifs.

In het kader van innovation4defence onderzoekt Defen-
sie de mogelijkheden, toepasbaarheid en risico's van het
gebruik van passieve en (later) actieve exoskeletten.

2. Étant donné que cette technologie est encore en plein
développement et son applicabilité à la profession militaire
doit encore être étudiée, aucun programme d'achat ni bud-
get n'est prévu pour le moment.

2. Aangezien deze technologie nog in volle ontwikkeling
is en de toepasbaarheid op het militaire beroep nog verder
moet bestudeerd worden, is er op dit moment nog geen
aankoopprogramma, noch budget voorzien.

Un entraînement physique régulier et des exercices ciblés
de renforcement musculaire pour les groupes cibles sus-
mentionnés restent indispensables pour la santé et le bien-
être du personnel.

Regelmatige fysieke training en doelgerichte spierver-
sterkende oefeningen voor bovenstaande doelgroepen, blij-
ven onontbeerlijk voor de gezondheid en het welzijn van
het personeel.
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Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202110950
Question n° 97 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 07 juillet 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202110950
Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Le dernier rapport du GIEC. Jongste rapport van het IPCC.
Le Groupe d'experts intergouvernemental sur l'évolution

du climat (GIEC) est reconnu depuis des années pour ses
analyses et ses rapports sur le climat. Or, dans un projet de
rapport prévu pour février 2022, le Groupe d'experts
évoque les conséquences du dérèglement climatique d'ici
2050. Le point de basculement se situe sur la hausse des
températures, en particulier la hausse de 1,5° C par rapport
à l'ère préindustrielle.

Het Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC)
heeft de afgelopen jaren een stevige reputatie opgebouwd
met zijn analyses en klimaatrapporten. In een voorlopige
versie van het rapport dat in februari 2022 gepubliceerd zal
worden, gaat het IPCC in op de consequenties van de kli-
maatverandering tegen 2050. Het point of no return heeft
betrekking op de temperatuurstijging, meer bepaald de
opwarming van de aarde met 1,5 °C ten opzichte van het
pre-industriële tijdperk.

Actuellement, la hausse constatée est d'environ 1,1° C et
l'Accord de Paris de 2015 a fixé la hausse maximale à +2°
C bien que 1,5° C soit l'objectif des pays signataires. Le
rapport souligne le point de non-retour en cas de dépasse-
ment des 2° C car cela accélérerait la fonte des glaces en
Antarctique et au Groenland. Elle pourrait libérer assez
d'eau pour engendrer une hausse du niveau de la mer allant
jusqu'à 13 m alors que le précédent rapport estimait la
hausse à 1,1 m avant la fin du siècle.

Vandaag bedraagt de waargenomen opwarming circa 1,1
°C en in het Akkoord van Parijs van 2015 werd er een
maximale stijging van 2 °C opgenomen, hoewel de landen
die het akkoord ondertekend hebben streven naar 1,5 °C. In
het rapport wordt onderstreept dat het point of no return
bereikt wordt als de temperatuur met meer dan 2 °C stijgt,
want dan zouden de ijskappen in Antarctica en Groenland
sneller smelten. Daardoor zou er zoveel water kunnen vrij-
komen dat de zeespiegel tot 13 meter zou kunnen stijgen,
terwijl er in het vorige rapport uitgegaan werd van een stij-
ging met 1,1 meter voor het einde van de eeuw.

Ces chiffres sont certes théoriques mais ils restent alar-
mants. Une hausse du niveau de la mer, et donc des tempé-
ratures, affecterait l'ensemble des régions côtières et
déstabiliserait l'économie mondiale. De plus, une hausse
des migrations pour motifs écologiques serait à prévoir ce
qui affecterait l'ensemble des États du globe.

De bovenstaande cijfers zijn ramingen, maar daarom niet
minder zorgwekkend. Een stijging van de zeespiegel en
dus van de temperatuur zou gevolgen hebben voor alle
kuststreken en de wereldeconomie ontwrichten. Daarnaast
moet er rekening gehouden worden met migratiestromen
als gevolg van de klimaatverandering, die een impact zou
hebben op alle landen in de wereld.

1. Comment la Belgique s'implique-t-elle dans le
réchauffement climatique?

1. Wat doet België in de strijd tegen de klimaatopwar-
ming?

2. À combien s'élève la hausse des températures en Bel-
gique par rapport à l'ère préindustrielle?

2. Hoe sterk is de temperatuur in België gestegen ten
opzichte van het pre-industriële tijdperk?

3. Qu'est-il prévu en cas de montées des eaux en Bel-
gique?

3. Welke voorzieningen werden er getroffen voor het
geval de zeespiegel in België stijgt?

4. Que pensez-vous de ce projet de rapport du GIEC? 4. Wat is uw reactie op de voorlopige versie van dat rap-
port van het IPCC?
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Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 16 août 2021, à la question n° 97 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 07 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
16 augustus 2021, op de vraag nr. 97 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 07 juli
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111032
Question n° 98 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juillet 2021 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202111032
Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Développement du captage et du stockage du CO2 dans
nos industries.

Ontwikkeling van CO2-afvang en -opslag in onze indus-
trieën.

Le gouvernement néerlandais a récemment annoncé
réserver un fond de 5 milliards d'euros afin de subvention-
ner des projets permettant de diminuer les émissions de
CO2.

De Nederlandse regering heeft onlangs aangekondigd dat
er 5 miljard euro uitgetrokken wordt om projecten te subsi-
diëren waarmee de CO2-uitstoot teruggedrongen kan wor-
den.

En effet, les Pays-Bas de par la présence du port de Rot-
terdam et ses industries très polluantes, notamment dans la
pétrochimie, ont un des taux d'émissions de CO2 par habi-
tant les plus élevés d'Europe.

Nederland is door de aanwezigheid van de haven van
Rotterdam en zijn zeer vervuilende industrieën, met name
de petrochemische industrie, immers een van de EU-lan-
den met de hoogste CO2-emissie per inwoner.

C'est précisément au port de Rotterdam que le projet
principal de captage de CO2 sera développé et soutenu à
hauteur de 2 milliard d'euros.

In de haven van Rotterdam zal dan ook het grootste CO2-
afvangproject opgezet worden, met 2 miljard euro aan
overheidssteun.

Le concept consiste à capturer le CO2 produit par les
industries avant qu'il ne soit libéré dans l'air, pour ensuite
l'acheminer vers des gisements de gaz offshore vides où il
sera stocké.

Het concept houdt in dat de door de industrieën geprodu-
ceerde CO2 afgevangen wordt voordat het in de lucht vrij-
komt en naar lege gasvelden in de zeebodem
getransporteerd wordt voor opslag.

Dans le cadre de la lutte contre les émissions de gaz à
effet de serre, envisagez-vous la possibilité de subvention-
ner des projets similaires de captage du CO2 par nos indus-
tries? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à y consacrer? Si
non, pour quels motifs?

Zult u zich in het kader van de bestrijding van de uitstoot
van broeikasgassen over de mogelijkheid buigen om ver-
gelijkbare projecten voor CO2-afvang door onze indus-
trieën te subsidiëren? Zo ja, welk bedrag hebt u hiervoor
veil? Zo niet, waarom niet?
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Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 17 août 2021, à la question n° 98 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 12 juillet
2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
17 augustus 2021, op de vraag nr. 98 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van 12 juli
2021 (Fr.):

L'une des conclusions d'une récente étude de mon admi-
nistration (https://klimaat.be/doc/climate-neutral-belgium-
by-2050-report.pdf) est que, pour atteindre la neutralité cli-
matique en 2050 en Belgique, la transformation et la réor-
ganisation de notre tissu industriel seront cruciales.
L'innovation technologique jouera évidemment aussi un
rôle important.

Een van de conclusies uit een recente studie van mijn
administratie (https://klimaat.be/doc/climate-neutral-bel-
gium-by-2050-report.pdf) is dat, om klimaatneutraliteit
tegen 2050 te kunnen bereiken in België, de transformatie
en reorganisatie van ons industrieel weefsel van cruciaal
belang zullen zijn, waarbij technologische innovatie uiter-
aard ook een belangrijke rol zal spelen.

Par exemple, on s'attend à ce que des technologies de
captage des émissions de CO2 à la source doivent être
mises en oeuvre dans l'industrie. Une partie du CO2 capté
peut être réutilisée, notamment comme matière première
pour les matériaux, dans un processus circulaire.

Zo wordt er van uitgegaan dat technologieën voor de
afvang van CO2-emissies aan de emissiebron zullen die-
nen te worden geïmplementeerd in de industrie. Een deel
van de afgevangen CO2 kan worden hergebruikt, met
name als grondstof voor materialen, in een circulair proces.

Cependant, il est important que ce CO2 soit maintenu
hors de l'atmosphère de façon permanente. Ainsi, une
quantité importante de CO2 devra être stockée dans des
formations géologiques appropriées (par exemple, des
gisements de gaz ou de pétrole épuisés, des mines aban-
données ou des formations salines profondes).

Daarbij is het wel belangrijk dat deze CO2 permanent uit
de atmosfeer gehouden wordt. Echter, een aanzienlijke
hoeveelheid CO2 zal in geschikte geologische opslagplaat-
sen (bijvoorbeeld uitgeputte gas- of olievelden, verlaten
mijnen of diepe zoutformaties) moeten worden opgesla-
gen.

Selon les différents scénarios développés par l'adminis-
tration,, entre 4 et 12 millions de tonnes de CO2 par an à
l'horizon 2050 (et entre 3 et 6 millions de tonnes de CO2
provenant de la combustion de biomasse durable)
devraient être capturées pour obtenir des émissions néga-
tives afin de compenser les émissions de gaz à effet de
serre résiduelles de l'industrie.

Afhankelijk van het door de administratie ontwikkelde
scenario, tussen 4 en 12 miljoen ton CO2 in 2050 (en tus-
sen 3 en 6 miljoen ton CO2 afkomstig uit verbranding van
duurzame biomassa) zou dienen te worden afgevangen ten-
einde negatieve emissies te bekomen om de resterende uit-
stoot van broeikasgassen in de industrie te kunnen
compenseren.

En Europe, ce sont principalement les Pays-Bas et la
Norvège qui ont la capacité de stocker le CO2 en grandes
quantités en mer. Il faudra donc déployer l'infrastructure
nécessaire pour se connecter à ces lieux de stockage. Dans
les scénarios, le captage, l'utilisation et le stockage du car-
bone n'est appliqué que dans l'industrie et non dans le sec-
teur de l'électricité, car des options plus rentables sont
disponibles dans ce dernier, comme les énergies renouve-
lables et le biogaz dans les centrales électriques au gaz res-
tantes.

In Europa hebben voornamelijk Nederland en Noorwe-
gen de capaciteit om CO2 in grote hoeveelheid offshore op
te slaan. De nodige infrastructuur zal dus uitgerold moeten
worden om verbinding te maken met deze opslaglocaties.
In de scenario's wordt CO2-afvang, -gebruik en -opslag
enkel toegepast in de industrie en niet in de elektriciteits-
sector, aangezien daarvoor meer kosteneffectieve opties
beschikbaar zijn, zoals hernieuwbare energie en biogas in
de nog resterende gascentrales.

Dans le cadre du plan national de relance et de résilience,
un volet est consacré aux technologies énergétiques émer-
gentes, l'accent étant mis sur la neutralité climatique des
secteurs industriels, ce qui inclut le captage, l'utilisation et
le stockage du carbone.

In het kader van het nationale herstel- en veerkrachtplan
werd er een component gewijd aan opkomende energie-
technologieën met nadruk op het klimaatneutraal maken
van industriële sectoren, welke onder andere CO2-afvang,
-gebruik en -opslag omvat.
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Le coût de l'ensemble de ce volet est estimé à 2.104 mil-
lions d'euros, dont 608 millions sont couverts par le plan de
relance. Le gouvernement fédéral a présenté un projet
d'investissement de 95 millions d'euros pour le déploie-
ment d'une backbone d'hydrogène (H2) et de CO2.

Voor de gehele component worden de kosten geraamd op
2.104 miljoen euro, waarvan er 608 miljoen wordt gedekt
door het relanceplan. De federale regering diende een
investeringsproject in ter waarde van 95 miljoen euro voor
de uitrol van een waterstof (H2) en CO2  backbone.

Il s'agira de développer un premier réseau de transport de
dioxyde de carbone qui convertira autant que possible les
infrastructures de gaz naturel existantes inutilisées. Le
réseau couvrira une distance d'environ 100 à 160 km et dis-
posera d'unités terminales dans les principaux pôles indus-
triels belges, à savoir Anvers, Gand, le Hainaut, Liège et
les vallées de la Sambre et de la Meuse.

Hierbij zal een eerste koolstofdioxide transportnet ont-
wikkeld worden dat ongebruikte bestaande aardgasinfra-
structuur zoveel mogelijk omvormt. Het netwerk zal zo'n
100 tot 160 km beslaan en terminal units hebben in de
belangrijkste Belgische industriële clusters, zijnde Antwer-
pen, Gent, Henegouwen, Luik en de Samber- en Maasval-
lei.

Pour une mise en oeuvre réussie du réseau, une coordina-
tion entre le niveau fédéral et les régions est prévue.

Voor een succesvolle implementatie van het netwerk
staat er coördinatie gepland tussen het federale niveau en
de gewesten.

Les régions ont également soumis des projets comportant
une composante de capture/stockage de CO2 dans le cadre
du plan de relance.

Ook de gewesten hebben projecten ingediend met een
CO2-afvang/opslag component in het kader van het her-
stelplan.

Enfin, certaines entreprises ont commencé à mettre en
oeuvre des technologies innovantes qui réduisent les émis-
sions de CO2 grâce au captage et à la réutilisation (par-
tielle) du carbone et ont reçu un soutien à cet effet.

Ten slotte zijn sommige bedrijven zelf aan de slag
gegaan om innoverende technologieën uit te rollen die zor-
gen voor een verminderde CO2-uitstoot door middel van
(gedeeltelijke) koolstofafvang -en hergebruik en die hier-
voor ondersteuning hebben ontvangen.

Un exemple en est le projet Steelanol d'Arcelor-Mittal,
qui a reçu le soutien de la Commission européenne et du
gouvernement flamand, et sur lequel je me suis déjà éten-
due dans le cadre d'une question parlementaire antérieure
(question n° 86 du 18 mai 2021 de monsieur Emmanuel
Burton, Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n°
57).

Een voorbeeld hiervan is het Steelanol-project van
Arcelor-Mittal, dat zowel van de Europese Commissie als
van de Vlaamse regering ondersteuning ontving, en
waarop ik in het kader van een eerdere parlementaire vraag
al dieper op ben ingegaan (vraag nr. 86 van 18 mei 2021
van de heer Emmanuel Burton, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 57).

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202110867
Question n° 706 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 02 juillet 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202110867
Vraag nr. 706 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 02 juli 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Accidents de cyclistes dus à l'ouverture d'une portière. Fietsongevallen met geopend portier.
Un accident fréquent concerne les cyclistes qui se

heurtent à une portière ouverte. Le cycliste longe une ran-
gée de voitures garées, le conducteur ou un des passagers
ouvre négligemment sa portière et un accident se produit
en moins de temps qu'il ne faut pour le dire.

Een bekend voorkomend ongeval betreft fietsers die
tegen een geopend portier rijden. Fietsers rijden langs een
rij geparkeerde wagens, een chauffeur of passagier opent
onachtzaam zijn autodeur, en voor je het weet heb je een
ongeval.
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Quel est le nombre d'accidents de cyclistes dans lesquels
une portière ouverte est impliquée? Je souhaiterais obtenir
les chiffres pour les cinq dernières années, ventilés selon la
gravité de l'accident (dégâts matériels uniquement, blessé
léger, blessé grave etc.).

Hoeveel fietsongevallen vinden er plaats waarbij een
geopend portier betrokken is? Graag een overzicht per jaar
voor de voorbije vijf jaar, met een opsplitsing naar ernst
van het ongeval (louter materiële schade, licht gewond,
zwaar gewond, enz.).

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 août 2021, à la question n° 706 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 02 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 706
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 02 juli 2021 (N.):

Le tableau ci-dessous reprend le nombre d'accidents de
vélo impliquant une porte ouverte pour la période 2016 -
2020. Les chiffres ont été répartis en fonction de la gravité
de l'accident.

Onderstaande tabel herneemt het aantal fietsongevallen
waarbij een geopend portier bij betrokken is voor de peri-
ode 2016 - 2020. De cijfers werden opgesplitst in functie
van de ernst van het ongeval.

DO 2020202110877
Question n° 707 de monsieur le député Tim Vandenput

du 02 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110877
Vraag nr. 707 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 02 juli 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le projet pilote concernant la zone de sécurité. Pilootproject veiligheidszone.
L'harmonisation de la politique de sécurité des différents

services de police et de secours est un défi important pour
ce gouvernement. L'accord de gouvernement dispose que,
dans certains cas, il est souhaitable d'assurer une coordina-
tion entre la police et les services de secours.

Het veiligheidsbeleid van verschillende politie- en hulp-
diensten op elkaar afstemmen is een belangrijke uitdaging
voor deze regering. Zo werd in het regeerakkoord neerge-
schreven dat "een coördinatie tussen politie en reddings-
diensten in bepaalde gevallen wenselijk is".

Dans le passé, plusieurs communes de la côte ont tra-
vaillé à un projet pilote "zone de sécurité". Ce projet était
prêt sur le plan opérationnel, mais l'arrêté royal qui devait
en constituer la base légale n'a jamais été signé, notamment
en raison de la fin prématurée de la législature précédente.

In het verleden maakten enkele kustgemeenten werk van
een pilootproject "veiligheidszone". Dit project was opera-
tioneel klaar maar het koninklijk besluit dat de wettelijke
basis daartoe moest creëren werd, mede door de vroegtij-
dige beëindiging van de vorige regering, nooit onderte-
kend.

1. Avez-vous pris connaissance du projet d'arrêté royal en
question?

1. Heeft u kennis genomen van het ontwerp van konink-
lijk besluit in kwestie?

Aantal ongevallen stoffelijke schade / 
Nombre d’accidents avec dégâts matériels

8 13 23 11 7

Aantal ongevallen met lichamelijk letsel / 
Nombre d’accidents avec lésions corporelles

317 325 339 311 311

Aantal doden 30 dagen / 
Nombre de tués 30 jours

2 0 2 2 1

Aantal zwaargewonden / 
Nombre de blessés graves

35 29 20 29 21

Aantal lichtgewonden / 
Nombre de blessés légers

289 303 333 289 306

Bron /  
Source: FGP-DGR/DRI-BIPOL
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2. Quelle est votre position sur le projet pilote "zone de
sécurité"?

2. Hoe staat u tegenover het pilootproject "veiligheids-
zone"?

3. Quels sont vos projets pour l'élaboration d'un cadre
légal permettant la création de telles zones de sécurité?

3. Wat zijn uw plannen om een wettelijk kader uit te wer-
ken om dergelijke veiligheidszones mogelijk te maken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 août 2021, à la question n° 707 de monsieur le
député Tim Vandenput du 02 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 707
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 02 juli 2021 (N.):

1. En 2019, un certain nombre de communes côtières ont
en effet souhaité créer une zone de sécurité en tant que pro-
jet pilote, composée des zones de secours de Westhoek et
d'une commune de la zone 1, ainsi que des zones de police
de Westkust et Middelkerke. Cependant, il y avait un cer-
tain nombre d'obstacles juridiques: la zone de sécurité
pourrait, par exemple, être créée en scindant une zone de
secours existante, mais la loi du 15 mai 2007 relative à la
sécurité civile ne prévoit pas cette possibilité dans le cadre
des corrections d'échelle.

1. In 2019 waren er inderdaad een aantal kustgemeenten
die een veiligheidszone als pilootproject wilden oprichten,
bestaande uit de hulpverleningszones Westhoek en een
gemeente uit zone 1 en de politiezones Westkust en Mid-
delkerke. Er waren echter een aantal juridische obstakels:
de veiligheidszone zou bijvoorbeeld opgericht worden via
de splitsing van een bestaande hulpverleningszone, maar
de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid
voorziet niet in deze mogelijkheid.

Pour l'heure, lors de la discussion de 2018 du projet de
loi modifiant la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité
civile, le Parlement a indiqué qu'il voulait se concentrer sur
l'augmentation de l'échelle et non sur la réduction de
l'échelle comme ces communes de la zone du Westhoek
voulaient le faire.

Vooralsnog heeft het Parlement in 2018 tijdens de
bespreking van het wetsontwerp tot wijziging van de wet
van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid aangege-
ven dat het wil inzetten op schaalvergroting én niet op
schaalverkleining zoals deze specifieke gemeenten van de
zone Westhoek wel wilden doen.

Mon prédécesseur a également indiqué clairement qu'une
proposition de réorganisation de la ou des zone(s) de
secours doit non seulement être soutenue par les com-
munes concernées, mais aussi par les communes de
l'ensemble de la zone de secours, ainsi que la province, le
personnel et toutes les autres parties intéressées.

Door mijn voorganger werd ook duidelijk gemaakt dat
een voorstel tot herindeling van de hulpverleningszone(s)
niet enkel door de betrokken gemeenten en de gemeenten
van de volledige hulpverleningszone gedragen moet wor-
den, maar evenzeer door de provincie, het personeel en alle
andere belanghebbenden.

Une initiative législative et un débat parlementaire sur la
réduction d'échelle n'ayant pas eu lieu, un projet d'arrêté
royal plus concret sur le projet pilote n'a pas non plus été
élaboré.

Een wetgevend initiatief en parlementair debat met
betrekking tot schaalverkleining is er niet gekomen. Er was
ook geen sprake van een voorliggend ontwerp van konink-
lijk besluit met betrekking tot een concreet uitgewerkt
pilootproject.

2. Je ne suis pas immédiatement en défaveur d'une zone
de sécurité.

2. Ik ben niet onmiddellijk tegenstander van een veilig-
heidszone.

L'élaboration de cette zone, où une forme d'intégration
entre une zone de police et une zone de secours est envisa-
gée, nécessite toutefois d'abord une recherche et un débat
fondamentaux. Il ne s'agit pas de quelque chose qui peut
être réglé rapidement. Le concept et le degré d'intégration
doivent préalablement faire l'objet d'études et de discus-
sions.

De uitwerking hiervan, waar een vorm van integratie tus-
sen een politiezone en een hulpverleningszone wordt
beoogd, vereist echter eerst een fundamenteel onderzoek
en debat. Dit is niet iets dat snel geregeld kan worden. Het
concept en de mate van integratie moeten ook vooraf wor-
den bestudeerd en bediscussieerd.
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Par ailleurs, il convient également de souligner que les
zones de secours et les zones de police ont des finalités dif-
férentes. Un alignement entre les deux est déjà possible
aujourd'hui, par exemple, dans certains endroits, les comp-
tables spéciaux sont partagés, ou les conseils de zone et les
conseils et collèges de police sont organisés de manière
complémentaire les uns aux autres.

Daarnaast is er het gegeven dat de hulpverleningszones
een andere finaliteit hebben dan de politiezones. Een
afstemming tussen beiden kan vandaag wel al, zo worden
op bepaalde plaatsen al bijzondere rekenplichtigen gedeeld
of worden de zoneraden en politieraden en -colleges aan-
vullend op elkaar georganiseerd.

3. Je renvoie aux points 1 et 2. Il n'est actuellement pas
prévu d'élaborer un tel cadre juridique.

3. Ik verwijs naar punten 1 en 2. Er zijn momenteel geen
plannen om dergelijk wettelijk kader uit te werken.

DO 2020202110955
Question n° 717 de madame la députée Julie Chanson

du 07 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110955
Vraag nr. 717 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 07 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Réforme de la Protection civile. Hervorming van de Civiele Bescherming.
Il y a environ un an le Parlement adoptait une proposition

de résolution visant à évaluer la réforme de la Protection
civile initiée par le ministre Jambon à l'époque.

Ongeveer een jaar geleden heeft het Parlement een voor-
stel van resolutie aangenomen waarin er gevraagd wordt de
door de toenmalige minister Jambon geïnitieerde hervor-
ming van de Civiele Bescherming te evalueren.

La résolution demandait notamment au gouvernement
d'inventorier tous les délais d'intervention des unités opéra-
tionnelles depuis la mise en oeuvre de la réforme et de
réexaminer le choix des implantations. Le texte demandait
aussi l'établissement d'une trajectoire budgétaire claire.

In de resolutie werd de regering met name gevraagd alle
interventietermijnen van de operationele eenheden sinds de
implementering van de hervorming op te lijsten, de keuze
van de vestigingsplaatsen opnieuw onder de loep te nemen
en een duidelijk begrotingstraject vast te stellen.

1. Un an plus tard, où en est la mise en oeuvre de cette
résolution? Disposons-nous aujourd'hui d'une évaluation
globale claire sur la réforme et ses conséquences depuis sa
mise en oeuvre?

1. Hoe staat het een jaar na dato met de uitvoering van
die resolutie? Beschikken we thans over een duidelijke
globale evaluatie van de hervorming en de gevolgen ervan
sinds de start van de tenuitvoerlegging ervan?

2. Quelles ambitions nourrissez-vous par rapport à la
Protection civile? Avez-vous des projets pour cette der-
nière?

2. Welke ambities hebt u voor de Civiele Bescherming?
Hebt u er plannen voor?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 août 2021, à la question n° 717 de madame la
députée Julie Chanson du 07 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 717
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 07 juli 2021 (Fr.):

Dans un premier temps, des données susceptibles
d'apporter des réponses aux demandes formulées dans la
proposition de résolution que vous évoquez ont été récol-
tées et examinées par la Direction générale Sécurité civile.
Toutes les interventions de la Protection civile depuis la
réforme et tous les temps d'intervention correspondants à
ces interventions ont notamment été inventoriés. Ces infor-
mations permettent de tirer certaines déductions mais une
enquête supplémentaire est nécessaire pour obtenir une
image complète. De plus, il est également important que
tous les partenaires de la Protection civile soient consultés.

In eerste instantie werden door de Algemene Directie
Civiele Veiligheid data verzameld en onderzocht die een
antwoord kunnen geven op de vragen die in het door u
genoemde voorstel van resolutie worden gesteld. Zo wer-
den sedert de hervorming alle interventies van de Civiele
Bescherming en alle daaraan gekoppelde interventietijden
in kaart gebracht. Op basis van deze informatie kan men
bepaalde gevolgtrekkingen maken, maar bijkomend onder-
zoek is nodig om een volledig beeld te hebben. Belangrijk
is ook dat daarbij alle partners van de Civiele Bescherming
bevraagd worden.



364 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Par conséquent, début août 2021, un marché public a été
lancé pour une étude approfondie du fonctionnement
actuel de la Protection civile. Un certain nombre d'univer-
sités ont été invitées à soumettre des offres à cet effet.
L'évaluation demandée est très large.

Daarom werd er begin augustus 2021 een overheidsop-
dracht uitgeschreven voor een grondige evaluatie van de
huidige werking van de Civiele Bescherming. Een aantal
universiteiten werd verzocht om hiervoor een offerte in te
dienen. De gevraagde evaluatie gaat breed.

Non seulement les partenaires de la Protection civile
doivent être questionnés sur la coopération qu'ils entre-
tiennent avec celle-ci et il s'agit d'identifier s'il y a des
lacunes dans cette coopération, mais il faut également ana-
lyser si la Protection civile dispose de suffisamment de
matériel adapté pour remplir ses missions et si l'emplace-
ment actuel des casernes est satisfaisant pour garantir un
service adéquat.

Niet alleen moeten, zoals eerder gezegd, de partners van
de Civiele Bescherming worden bevraagd omtrent hun
samenwerking met de Civiele Bescherming en moet er
bekeken worden of er in die samenwerking hiaten zitten, er
moet ook nagegaan worden of de Civiele Bescherming
over voldoende adequaat materiaal beschikt om haar
opdrachten te kunnen waarnemen en er zal ook nagegaan
worden of de inplanting van de huidige kazernes voldoet
om een adequate dienstverlening te kunnen garanderen.

Cette étude doit, bien entendu, tenir compte du rôle que
doit jouer la Protection civile, à savoir un service de
secours spécialisé dans les intervention de deuxième ligne.

Die dienstverlening moet uiteraard gezien worden in het
licht van de rol die de Civiele Bescherming moet vervul-
len, namelijk een gespecialiseerde tweedelijnsinterventie-
dienst.

En outre, et je l'ai déjà annoncé, dans les prochaines
semaines, un marché public sera aussi lancé pour la réalisa-
tion d'une étude qui évaluera la catastrophe qui a récem-
ment frappé notre pays, et qui portera notamment, bien sûr,
sur le déploiement des services de secours et, par consé-
quent, de la Protection civile également.

Daarnaast, en ik heb dit ook reeds aangekondigd, zal er
de komende weken ook een overheidsopdracht worden uit-
geschreven om de catastrofe die ons land getroffen heeft te
evalueren, waarbij uiteraard ook de inzet van de hulpverle-
ning en dus ook van de Civiele Bescherming zal geëvalu-
eerd worden.

DO 2020202110975
Question n° 720 de monsieur le député Steven Matheï

du 08 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110975
Vraag nr. 720 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 08 juli 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les mules financières. Geldezels.
Il est ressorti d'une enquête menée par Febelfin qu'un

jeune sur dix est prêt à prêter son compte bancaire en
échange d'une somme argent. Cinq pour cent des jeunes
auraient d'ailleurs déjà été pressentis pour servir de mule
bancaire ou financière.

Eerder bleek uit onderzoek van Febelfin dat een op tien
jongeren bereid is om z'n bankrekening ter beschikking te
stellen in ruil voor geld. Vijf % van de jongeren zou ooit al
benaderd geweest zijn om als zogenaamde geldezel te fun-
geren.

La police d'Anvers a indiqué la semaine dernière que les
chiffres relatifs à ce phénomène affichaient une croissance
exponentielle et que plus de 1 000 procès-verbaux avaient
déjà été établis.

Vorige jaar maakten de Antwerpse politie bekend dat de
cijfers exponentieel stijgen en er door hen al meer dan
1.000 proces-verbalen werden opgesteld.

Les criminels utilisent les mules bancaires pour blanchir
de l'argent volé tout en échappant eux-mêmes aux radars.
Les personnes qui se laissent recruter comme passeur
d'argent ne sont pas toujours conscientes qu'elles se
rendent coupables d'activités criminelles. Afin d'alerter les
jeunes, Febelfin a lancé récemment une nouvelle cam-
pagne de prévention.

Criminelen maken gebruik van geldezels om gestolen
geld wit te wassen zonder zelf in beeld te komen. Gelde-
zels beseffen niet altijd dat ze strafbare feiten plegen. Om
jongeren te waarschuwen lanceerde Febelfin vorige week
een nieuwe preventiecampagne.
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Une campagne de sensibilisation a également été lancée
au niveau européen. La campagne #DontbeaMule vise à
sensibiliser le public au phénomène des mules financières
afin de prévenir le blanchiment d'argent. Votre prédéces-
seur a déjà fait savoir que notre pays ne participait pas à
cette campagne.

Ook op Europees niveau wordt er een sensibiliserings-
campagne opgezet. Met de campagne #DontbeaMule
tracht men het fenomeen van geldezels kenbaar te maken
om witwaspraktijken te voorkomen. Eerder dit jaar liet uw
voorganger weten dat ons land hier niet aan deelnam.

1. La Belgique a-t-elle malgré tout décidé de participer à
la campagne européenne de sensibilisation et, dans l'affir-
mative, de quelle manière? Quelles actions sont prévues?
Dans la négative, pourquoi la Belgique ne participe-t-elle
pas à la campagne?

1. Kan u verduidelijken of België alsnog besloten heeft
deel te nemen aan de Europese sensibiliseringscampagne?
Zo ja, op welke manier? Welke acties worden voorzien? Zo
nee, waarom niet?

2. Combien de procès-verbaux ont-ils été établis cette
année dans le cadre du phénomène des "mules finan-
cières"? Comment ce chiffre se rapporte-t-il à ceux de la
période correspondante en 2018, 2019 et 2020? Je souhaite
obtenir des chiffres répartis par province.

2. Hoeveel proces-verbalen werden dit jaar opgesteld in
het kader van het zogenaamde fenomeen van geldezels?
Hoe verhoudt zich dit tot dezelfde periode in 2018, 2019 en
2020? Graag opdeling per provincie.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 août 2021, à la question n° 720 de monsieur le
député Steven Matheï du 08 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 720
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
08 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111051
Question n° 723 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 13 juillet 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202111051
Vraag nr. 723 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 13 juli 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Recyclage des bouteilles de protoxyde d'azote par la
police.

Recycling van lachgasflesen door de politie.

J'apprends que les zones de police, qui déposent des bou-
teilles de protoxyde d'azote à recycler dans des entreprises
spécifiques paient une somme monstrueuse. Pour vous
situer, le coût s'élève à 1.742 euros TVAC pour cinq
grandes bouteilles (saisies administrativement), il en va de
même pour les munitions et les drogues saisies (hormis un
échantillon qui doit être déposé au greffe).

Naar verluidt lopen de kosten voor de recycling van lach-
gasflessen door gespecialiseerde bedrijven voor de politie-
zones hoog op. Voor vijf grote flessen (die administratief in
beslag genomen werden) moeten ze bijvoorbeeld 1.742
euro (inclusief btw) neertellen. Hetzelfde geldt voor in
beslag genomen munitie en drugs (afgezien van een staal
dat bij de griffie moet worden afgegeven).

1. Pouvez-vous proposer une alternative? 1. Kunt u een alternatief voorstellen?
2. Quelles sont les options pour les zones de police? 2. Over welke opties beschikken de politiezones?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
19 août 2021, à la question n° 723 de monsieur le
député Benoît Piedboeuf du 13 juillet 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 723
van de heer volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf
van 13 juli 2021 (Fr.):

La Commission permanente de la Police locale confirme
les coûts élevés payés par les zones de police locale pour
les frais de recyclage.

De Vaste Commissie van de Lokale Politie bevestigt de
hoge kosten die door de lokale politiezones worden betaald
voor de genoemde recyclingkosten.

Néanmoins, à ce jour, aucune alternative possible pour y
remédier n'est connue.

Niettemin zijn er momenteel geen mogelijke alternatie-
ven bekend om dit te remediëren.

Par exemple et plus spécifiquement à Bruxelles, en ce qui
concerne le protoxyde d'azote, environ trois conteneurs
différents sont saisis: les petites cartouches de crème
fraîche, les bouteilles de gaz jetables et les bouteilles de
gaz rechargeables.

Bijvoorbeeld, en meer specifiek in Brussel, in termen van
lachgas wordt grosso modo drie verschillende houders in
beslaggenomen: de kleine slagroomcartouches, de weg-
werpgasflessen en de hervulbare gasflessen

Il y a quelques mois encore, Finshop prenait en charge
les deux premières catégories pour les revendre au secteur
de l'horeca, mais il dispose déjà d'un vaste stock.

Tot enkele maanden geleden nam Finshop de eerste twee
categorieën aan om aan de horeca door te verkopen maar
ze hebben reeds een ruime stock.

Pour les petites cartouches de crème fraîche, la police
bruxelloise a un accord avec Kayser. 99 % des saisies sont
de cette marque et l'entreprise les reprend gratuitement
pour les détruire ou les mettre sur le marché régulier.

Voor de kleine slagroomcartouches heeft de Brusselse
politie een akkoord met Kayser. 99 % van de inbeslagna-
mes zijn van dit merk en het bedrijf neemt deze gratis terug
waarbij zij zorgen voor de vernietiging of het in de regu-
liere handel te brengen.

En Flandre, les bouteilles de gaz jetables peuvent être
déposées dans les parcs à conteneurs, ce qui n'est pas le cas
à Bruxelles.

In Vlaanderen kunnen wegwerpgasflessen gedeponeerd
worden in de containerparken maar niet in Brussel.

La police paie 25 euros/bouteille pour la destruction, prix
hors TVA.

De politie betaalt 25 euro/fles voor de vernietiging, prijs
zonder btw.

Pour les bouteilles de gaz rechargeables, la police paie
actuellement à Bruxelles 25 euros si elles sont vides et 35
euros si les gaz doivent être récupérés et traités.

Voor de hervulbare gasflessen betaalt de politie in Brus-
sel nu 25 euro indien leeg en 35 euro indien de gassen
moeten gerecupereerd en verwerkt worden.

Une solution possible serait le système d'Anvers (un
règlement de taxe) qui permet de récupérer les coûts. Cette
solution est toutefois plus complexe dans une zone pluri-
communale et dans le contexte bruxellois.

Een mogelijke oplossing zou het systeem van Antwerpen
zijn (een taxreglement) dat toelaat de kosten te verhalen.
Dit is echter complexer in een meergemeentezone en in de
Brusselse context.

Les saisies peuvent aussi être effectuées sur le plan judi-
ciaire. Dans ces cas plutôt exceptionnels, des frais de jus-
tice peuvent être appliqués pour la destruction."

Inbeslagnames kunnen ook gerechtelijk gebeuren. In
deze eerder uitzonderlijke gevallen kunnen gerechtskosten
gemaakt worden voor de vernietiging."
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DO 2020202111055
Question n° 724 de monsieur le député Frank Troosters

du 13 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111055
Vraag nr. 724 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 13 juli 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le cadre du personnel de la police des chemins de fer. Personeelskader spoorwegpolitie.
1. Je souhaiterais obtenir un aperçu du nombre de travail-

leurs prévus par les statuts à la police des chemins de fer,
par entité et par rôle linguistique.

1. Graag ontving ik een overzicht van het in de statuten
voorziene aantal werknemers bij de spoorwegpolitie, per
entiteit en onderverdeeld per taalrol.

2. Je souhaiterais obtenir une mise à jour des cadres de
personnel prévus à la police des chemins de fer par rapport
au nombre de membres du personnel effectivement en ser-
vice, par entité et par rôle linguistique, pour 2020
(31 décembre 2020) et pour 2021 (fin du premier
semestre).

2. Graag ontving ik een update van de voorziene perso-
neelskaders bij de spoorwegpolitie versus effectief aantal
ingevulde werknemers, onderverdeeld per entiteit en taal-
rol, voor 2020 (31 december 2020) en voor 2021 (einde
eerste semester).

3. Á titre complémentaire, je souhaiterais égalemnet
obtenir les mêmes chiffres spécifiques concernant les
membres du personnel de la police des chemins de fer qui
sont effectivement actifs sur le terrain.

3. Bijkomend ook graag dezelfde specifieke cijfers aan-
gaande werknemers van de spoorwegpolitie die effectief
actief zijn op het terrein.

4. Avez-vous une idée de la manière dont les cadres du
personnel seront pourvus à l'avenir (cadres prévus et effec-
tifs) pour les années de la prochaine législature? Existe-t-il
un plan spécifique en la matière? Dans l'affirmative, quel
est ce plan et quelles actions entreprendrez-vous pour sa
réalisation? Dans la négative, pourquoi pas?

4. Heeft u al zicht op de verdere invulling van het perso-
neel (voorziene kaders alsook effectieven) voor de jaren
van de komende legislatuur? Bestaat er een specifiek plan
ter zake? Zo ja, welk is dit plan en welke acties zullen hier-
toe door u worden ondernomen? Zo neen, waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 août 2021, à la question n° 724 de monsieur le
député Frank Troosters du 13 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 724
van de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters
van 13 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).



368 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202111077
Question n° 729 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 14 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111077
Vraag nr. 729 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 14 juli 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le réseau ANPR. ANPR-netwerk.
Le développement du réseau ANPR national a constitué

un défi technique et juridique. C'est la raison pour laquelle
une approche progressive a été adoptée et est toujours
appliquée. En 2017, la priorité a été donnée aux passages
de frontières sur les autoroutes. Dans le même temps, le
développement du système AMS comme base de données
technique nationale a commencé, des sites équipés de
caméras propres au fédéral ont été mis en place et des
caméras ANPR déjà utilisées par les polices locales ont été
intégrées. Ce développement comportait six phases.

Het uitbouwen van het nationaal ANPR-netwerk was een
technisch en juridisch complex gebeuren. Vandaar dat er
werd en wordt gekozen voor een gefaseerde aanpak. In
2017 werd prioriteit gegeven aan de grensovergangen op
de autosnelwegen, gelijktijdig werd de ontwikkeling
gestart van het AMS-systeem als nationale technische
gegevensbank en de uitbouw van eigen federale camerasi-
tes en de integratie van reeds door de lokale politie
gebruikte ANPR-camera's. Deze ontwikkeling werd opge-
splitst in zes fases.

1. Le développement du réseau ANPR national s'effectue
par phases. Est-il possible d'obtenir un état d'avancement
afin de savoir dans quelle phase nous nous trouvons et
d'avoir une idée de son calendrier de réalisation?

1. De uitbouw van het nationale netwerk ANPR gebeurt
in fases. Zou het mogelijk zijn om een stand van zaken te
krijgen in welke fase we momenteel zitten en de timing
hiervan?

2. Les bases de données techniques locales (ou ANPR
locales) devraient être reliées à la base de données tech-
nique nationale (ou réseau ANPR national). Pouvez-vous
nous en dire plus à ce sujet? Quelles sont les données enre-
gistrées dans les bases de données techniques locales et
quelles sont celles enregistrées dans la base de données
technique nationale? Toutes les ANPR locales sont-elles
reliées au réseau national? Dans la négative, pour les-
quelles n'est-ce pas le cas et pourquoi?

2. Lokale technische gegevensbanken (lokale ANPR)
zouden moeten worden aangesloten op de nationale techni-
sche gegevensbank (nationaal ANPR-netwerk). Kan u hier
meer duiding over geven? Welke gegevens worden opge-
slagen op de lokale technische gegevensbanken en welke
op de nationale? Zijn alle lokale ANPR verbonden met de
nationale? Zo niet, welke niet en waarom?

3. Quelle est l'utilité d'une base de données locale vu la
mise en place à terme d'un réseau complet de caméras et
d'une base de données au niveau national? Avez-vous
l'intention de supprimer ces bases de données à terme? Les
bases de données locales sont-elles dès lors encore néces-
saires? N'y a-t-il pas un risque de doublons au niveau des
enregistrements?

3. Wat is het nut van een lokale gegevensbank als er op
termijn een volledig nationaal cameraschild met gegevens-
bank wordt uitgebouwd? Bent u van plan om deze gege-
vensbanken op termijn te laten verdwijnen? Zijn de lokale
gegevensbanken dan nog nodig? Zullen er hierdoor geen
dubbele vattingen worden geregistreerd?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 août 2021, à la question n° 729 de monsieur le
député Kris Verduyckt du 14 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 729
van de heer volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt
van 14 juli 2021 (N.):

1. L'expansion du réseau ANPR a été affinée dans une
planification de projet complète. Dans cette planification
de projet, chaque partie est planifié étape par étape, en
tenant compte des dépendances des autres parties.

1. De uitbouw van het ANPR-netwerk werd vastgelegd
in een volwaardige projectplanning. Bij deze projectplan-
ning wordt elk onderdeel apart stapsgewijs ingepland, hier-
bij rekening houdende met de afhankelijkheden van de
andere onderdelen.
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Les principales parties sont les versions logicielles avec
des fonctionnalités supplémentaires, l'ajout de matériel
pour, entre autre, traiter un plus grand volume de données,
l'ajout d'utilisateurs, la mise en place de portails, l'ajout de
caméras et l'intégration de systèmes tiers, dans le respect
des réglementations de sécurité et les directives sur la vie
privée.

De grote onderdelen zijn software-versies met extra
functionaliteiten, toevoegen van hardware om onder
andere meer datavolume aan te kunnen, toevoegen van
gebruikers, in plaats stellen van portalen, toevoegen van
camera's en integratie van derde partijsystemen en dit con-
form de veiligheidsregels en de regelgeving rond privacy.

Actuellement, plus de 1.300 caméras sont actives dans
l'environnement opérationnel, avec plus de 12.000 utilisa-
teurs et les principales fonctionnalités de vérification des
plaques d'immatriculation avec des listes types d'infrac-
tions, des possibilités d'enquête criminelle et les radars
tronçons.

Momenteel zijn er op de operationele omgeving meer
dan 1.300 camera's actief, met meer dan 12.000 gebruikers
en als hoofdfunctionaliteiten het verifiëren van de num-
merplaten met typelijsten inbreuken, mogelijkheden tot
rechercheonderzoek en de trajectcontroles.

À l'avenir, l'application et le déploiement des nouvelles
versions software seront plus stables et robustes dès le
mois d'août. À partir de septembre, des fonctionnalités sup-
plémentaires seront implémentées dans l'environnement
opérationnel afin de les finaliser vers mi-2022.

Naar de toekomst toe zal in augustus de applicatie en het
uitrollen van nieuwe softwareversies stabieler en robuuster
worden gemaakt. Vanaf september zullen er dan op de ope-
rationele omgeving bijkomende functionaliteiten worden
geplaatst om dit te finaliseren tegen midden 2022.

Lors de la période de stabilisation, il n'est pas souhaitable
de surcharger le système. Des caméras ne seront pas rajou-
tées à l'environnement opérationnel, à l'exception d'éven-
tuels contrôles de trajet. À partir de septembre, des rajouts
de composante hardware sont prévus afin de permettre de
nouvelles caméras et l'intégration de systèmes - tierces par-
ties (d'autres fournisseurs).

Tijdens de stabilisatieperiode in augustus wensen we het
systeem niet extra te belasten en worden geen camera's toe-
gevoegd op de operationele omgeving, met mogelijke uit-
zondering van trajectcontroles. Vanaf september zullen er
extra hardwarecomponenten worden toegevoegd om terug
camera's en integraties van derde partij-systemen (van
andere toeleveranciers) toe te laten.

2 et 3. En réponse à vos autres questions, je m'en réfère à
l'avis de l'Organe de Contrôle (COC) DI200003 sur la base
de données techniques nationales AMS. L'article 41 stipule
que le COC est en faveur, au moins à long terme, d'une
base de données techniques exclusivement centrale.

2 en 3. Voor het beantwoorden van uw andere vragen
verwijs ik naar het advies van het Controleorgaan (COC)
DI200003 op de nationale technische gegevensbank AMS.
In randnummer 41 wordt gesteld dat het COC, minstens op
termijn, voorstander is van een uitsluitend centrale techni-
sche gegevensbank.

Cela permet d'éviter le double stockage, ce qui comporte
des risques d'erreurs et d'inexactitudes et qui rend plus dif-
ficile un contrôle transparent des données personnelles. Le
questionnaire Vias, qui suggère une préférence pour une
base de données locale, peut également être pris en compte
au nom du COC lors de l'examen des modalités d'une base
de données centrale.

Dit voorkomt een dubbele opslag, die het risico op fouten
en onnauwkeurigheden draagt en een minder doorzichtige
controle op persoonsgegevens moeilijker maakt. De rond-
vraag van Vias waaruit een duidelijke voorkeur voor een
lokale gegevensdatabank naar voor wordt geschoven, kan
namens het COC ook in acht worden genomen bij de
modaliteiten van een centrale gegevensdatabank.

Je rejoins l'avis mais vérifierai certainement en termes de
fonctionnalités si la base de données centrale évolue suffi-
samment vite pour prendre en charge toutes les fonctionna-
lités locales.

Ik sluit me aan bij dit advies, maar ik zal zeker nagaan
qua functionaliteiten of de centrale gegevensbank vol-
doende snel evolueert om alle lokale functionaliteiten over
te nemen.

En outre, je vais promouvoir la transition vers la base de
données centrale, ainsi que les connexions des systèmes
locaux à la base de données centrale, comme l'exige la loi.

Daarnaast zal ik de overgang naar de centrale gegevens-
bank, alsook de aansluitingen van de lokale systemen op de
centrale gegevensbank zoals de wet desgevallend voor-
schrijft, bevorderen.
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En ce qui concerne la connexion d'une base de données
technique locale à la base de données centrale, elle a été
réalisée pour la zone de police de Bruges en tant que proof
of concept. D'autres intégrations ont été commandées et
leur réalisation suivra.

Wat betreft een dergelijke aansluiting van een lokale
technische gegevensbank op de centrale technische gege-
vensbank werd dit voor de politiezone Brugge gerealiseerd
als proof of concept. Andere integraties zijn besteld en de
realisatie ervan zal dus volgen.

DO 2020202111078
Question n° 730 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 14 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111078
Vraag nr. 730 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 14 juli 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Adaptation de la loi sur la fonction de police en vue de la
mise en place des radars tronçons.

Trajectcontroles. - Aanpassing van de wet op het politie-
ambt.

Outre des questions très pratiques en lien avec la mise en
place du système AMS et de la connexion de ce système
avec les radars tronçons, plusieurs choses restent à faire en
termes de réglementation.

Naast de hele praktische kant van de uitrol van het AMS-
systeem en de koppeling met de trajectcontroles moet er
qua regelgeving ook nog verschillende zaken gebeuren.

Le Collège des procureurs généraux aurait déjà rendu un
avis positif. Le moment est à présent venu de modifier la
loi sur la fonction de police et de veiller à ce que les direc-
tives y afférentes soient lancées le plus rapidement pos-
sible.

Er zou blijkbaar al een positief advies van het College
van de procureurs-generaal zijn. Het komt er nu op aan om
de wet op het politieambt aan te passen en ervoor te zorgen
dat de richtlijnen die daaraan gekoppeld zijn, zo snel
mogelijk gelanceerd worden.

1. Actuellement, la loi présente un certain nombre de
lacunes. Quand certaines dispositions législatives sur l'uti-
lisation des caméras sont incluses dans une loi ou un
décret, elles ont la priorité sur la réglementation de base
définie par la loi sur la fonction de police. Cela entraîne de
différents problèmes juridiques. De quelle manière la loi
sur la fonction de police doit-elle être adaptée afin de com-
bler cette lacune?

1. Momenteel zijn er enkele lacunes in de wet. Als een
bepaalde camerawetgeving zowel in wet of decreet wordt
opgenomen dan primeert dit op de basisregeling in de wet
op de politieambt. Dit veroorzaakt verschillende juridische
problemen. Op welke manier moet de wet op het politie-
ambt aangepast worden om hieraan tegemoet te komen?

2. Quand allez-vous de prendre l'initiative dans ce
domaine?

2. Wanneer bent u van plan om hier initiatief in te
nemen?

3. Quelles directives devraient-elle être lancées à la suite
de la modification de loi? Pour quand sont-elles prévues?

3. Welke richtlijnen moeten aansluitend hierop worden
gelanceerd? Wanneer voorziet u dit?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 août 2021, à la question n° 730 de monsieur le
député Kris Verduyckt du 14 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 augustus 2021, op de vraag nr. 730
van de heer volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt
van 14 juli 2021 (N.):

1. Si une certaine législation sur les caméras est incluse
dans une loi ou un décret, elle prévaut sur la réglementa-
tion de base de la loi sur la fonction de police.

1. Als er een bepaalde camerawetgeving zowel in wet of
decreet wordt opgenomen dan primeert dit op de basisrege-
ling in de wet op de politieambt.
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Pour l'exécution de la fonctionnalité 'radar-tronçon', la loi
sur la Fonction Police (LFP) ne doit pas être adaptée. Les
lois et règlements actuels, y compris les directives,
couvrent déjà cet aspect. L'utilisation (appelée communé-
ment) de caméras Automatic Number Plate Recognition
(ANPR) à des fins policières est en effet réglementée dans
la LFP et non dans la loi caméras générale (loi du 21 mars
2007 réglant l'installation et l'utilisation de caméras de sur-
veillance).

Voor het uitvoeren van de functionaliteit trajectcontrole
dient de wet op het Politieambt (WPA) niet te worden
gewijzigd. De huidige wet- en regelgeving, met inbegrip
van de richtlijnen dekt dit aspect al. Het gebruik van zoge-
naamde Automatic Number Plate Recognition (ANPR)-
camera's voor politionele doeleinden wordt inderdaad
geregeld in de WPA en niet in de algemene camerawet
(wet van 21 maart 2007 tot regeling van de plaatsing en het
gebruik van bewakingscamera's).

La LFP est une lex specialis par rapport à cette loi en ce
qui concerne l'utilisation de caméras par les services de
police. Juridiquement, la lex specialis prévaut toujours sur
la lex generalis. En outre, il existe également des disposi-
tions spéciales dans la loi sur la circulation routière qui
sont très spécifiques, par exemple pour les caméras de
vitesse.

De WPA is een lex specialis voor deze wet wat het
gebruik van camera's door de politiediensten betreft. Juri-
disch primeert steeds de lex specialis op de lex generalis.
Voorts zijn er ook bijzondere bepalingen in de wegver-
keerswet die zeer specifiek zijn voor bijvoorbeeld de snel-
heidscamera's.

Si vous avez connaissance d'un sous-domaine ou d'une
fonctionnalité particulière pour laquelle un ajustement est
désormais nécessaire, il semble approprié de le préciser.

Mocht u kennis hebben van een bepaald deeldomein of
functionaliteit voor dewelke nu toch nog een aanpassing
zich opdringt, lijkt het aangewezen om dit te preciseren.

2 et 3. Si nécessaire, je prendrai les mesures adéquates en
temps opportun et en fonction des évolutions législatives.

2 en 3. Ik zal passende maatregelen nemen wanneer het
nodig en opportuun is in het licht van ontwikkelingen in de
wet.

DO 2020202111090
Question n° 731 de monsieur le député Koen Metsu du

14 juillet 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202111090
Vraag nr. 731 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 14 juli 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Poursuite du projet I-Police (QO 19813C). Verderzetting van het I-Police project (MV 19813C).
Nous lisons dans votre note de politique générale que la

poursuite du projet I-Police constitue votre objectif priori-
taire pour 2021. Ce projet technologique stratégique, mis
sur pied par votre prédécesseur Jan Jambon, vise à moder-
niser la gestion de l'information et l'ICT de la police. Vous
precisez: "en 2021, je prévois l'attribution du marché
public pour la mise en oeuvre d'I-Police dans le cadre des
crédits budgétaires disponibles".

In uw beleidsnota konden we lezen dat u als prioritaire
doelstelling voor 2021 het I-Police-project wilde verder-
zetten. Dit strategisch technologisch project, opgestart
onder uw voorganger Jan Jambon, wil het informatiebe-
heer en de ICT van de politie moderniseren. U stelde dat u
"binnen de beschikbare begrotingskredieten de gunning
van de overheidsopdracht voor de implementatie van I-
Police zou voorzien in 2021".

1. Quelles actions avez-vous déjà entreprises afin de réa-
liser cet objectif pour 2021? Comment envisagez-vous
cette extension dans la pratique?

1. Welke acties heeft u tot op heden ondernomen om deze
doelstelling voor 2021 te verwezenlijken? Hoe ziet u deze
uitbreiding concreet?

2. Dans quelle mesure la police fédérale et la police
locale ont-elles été associées à ce projet? A quels moments
au cours du processus?  Pouvez-vous nous éclairer sur
leurs points de vue en la matière?

2. In hoeverre zijn de federale en lokale politie hierbij
betrokken geweest? Op welke momenten in het proces?
Kan u ons iets meer vertellen over hun standpunten hierin?
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3. Vous indiquez dans votre note de politique que cette
extension se fera "dans le cadre des crédits budgétaires dis-
ponibles". Avez-vous déjà une idée du coût de cette exten-
sion? Pouvez-vous en fournir un aperçu? D'où viendra
l'argent pour financer le projet?

3. U stelt in uw beleidsnota dat deze uitbreiding "binnen
de beschikbare begrotingskredieten" zou plaatsvinden.
Heeft u al een zicht op de kosten van deze uitbreiding? Kan
u een overzicht geven hiervan? Van waar zal het geld
komen op dit project te financieren?

4. Réfléchit-on également à l'intégration de l'applicaton
Focus dans I-Police? Dans l'affirmative, quelles actions ont
été entreprises à cet effet? Quels projets se dessinent pour
le futur? Quel est l'estimation des coûts? D'ou proviendra
le financement? Ce projet sera-t-il réalisé intra-muros ou
fera-t-on appel à des acteurs externes? Pouvez-vous fournir
de plus amples informations à ce sujet?

4. Wordt er ook nagedacht over het integreren van de
applicatie Focus in I-Police? Zo ja, welke acties zijn er tot
op heden ondernomen hiervoor? Welke plannen worden er
hiervoor gemaakt naar de toekomst toe? Hoeveel schat u
dat dit zal kosten? Wie of van waar zal de financiering
hiervoor komen? Wordt dit project binnenshuis uitgevoerd
of zal er een beroep worden gedaan op externe actoren?
Graag iets meer toelichting hierover.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
19 août 2021, à la question n° 731 de monsieur le
député Koen Metsu du 14 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 731
van de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
14 juli 2021 (N.):

1. Concernant la question relative à l'attribution du mar-
ché public i-Police en 2021, il peut être d'abord précisé que
l'offre finale a été reçue le 5 mai 2021. Son analyse et son
évaluation ont alors immédiatement commencé. Le 16 juin
2021, le comité d'évaluation a mis fin à ses travaux. Le
contrôle des prix a été effectué en parallèle.

1. Inzake de vraag naar gunning van de overheidsop-
dracht i-Police in 2021, kan vooreerst gemeld worden dat
de finale offerte op 5 mei 2021 ontvangen werd. Onmid-
dellijk werd gestart met de analyse en evaluatie. Op 16 juni
2021 heeft het evaluatiecomité de werkzaamheden afge-
rond. In parallel werd de controle van de prijzen uitge-
voerd.

Le dossier a été soumis à l'Inspecteur général des
Finances et a reçu un avis positif le 5 juillet 2021.

Het dossier werd voorgelegd aan de Inspecteur Generaal
van Financiën en verkreeg een positief advies op 5 juli
2021.

À l'heure actuelle, plusieurs scénarios sont élaborés, pré-
sentant chacun des impacts budgétaires différents et une
plus-value opérationnelle différente pour la GPI.

Op dit ogenblik worden verschillende scenario's uitge-
werkt, ieder met een verschillende budgettaire impact en
verschillende operationele meerwaarde voor de GPI.

Dès que cet exercice sera terminé et aura été discuté avec
la Police Locale et Fédérale, le ministre de la Justice et les
autres parties concernées, le dossier sera soumis au Conseil
des ministres pour approbation.

Zodra deze oefening afgerond en besproken is met de
Lokale en federale politie, de minister van Justitie en
andere betrokkenen, zal het dossier voorgelegd worden aan
de Ministerraad voor gunning.

2. L'évaluation de l'offre s'est déroulée en trois étapes:
d'abord une phase d'analyse, suivie d'une phase d'évalua-
tion, et enfin le comité d'évaluation. Des membres manda-
tés de la Police Locale et Fédérale ont participé activement
à chaque phase. En parallèle, le service achats de la police
fédérale a procédé à l'analyse des prix.

2. De evaluatie van de offerte gebeurde in drie stappen.
Eerst een analysefase, vervolgens een assessmentfase, en
tenslotte het evaluatiecomité. Aan iedere fase namen
gemandateerden van Lokale en federale politie actief deel.
In parallel gebeurde de analyse van de prijzen door de aan-
koopdienst van de federale politie.

Au terme de la première analyse budgétaire de l'offre, les
informations ont été transmises à la Police Locale et Fédé-
rale à la mi-juillet. Des questions ont par ailleurs été posées
au sujet de l'élaboration de différents scénarios de réalisa-
tion. Tant la Police Locale que la police fédérale se sont
positionnées en faveur de prévoir des crédits supplémen-
taires, quel que soit le choix de scénario final retenu.

Na de eerste budgettaire analyse van de offerte, werden
de Lokale en federale politie ingelicht medio juli. Daarbij
werden vragen gesteld naar de uitwerking van verschil-
lende realisatie-scenario's. Zowel de Lokale als federale
politie hebben het standpunt ingenomen, ongeacht de
keuze van het finaal gekozen scenario, om bijkomende kre-
dieten te voorzien.
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3. En 2016, pour la réalisation de la procédure de marché
i-Police, des crédits ont été prévus à hauteur de 90 millions
d'euros sur une période de cinq ans, et ventilés en crédits
d'investissement et en crédits de fonctionnement annuels.

3. In 2016 werden voor de realisatie van de overheidsop-
dracht i-Police, kredieten voorzien ten belope van 90 mil-
joen eur over een termijn van vijf jaar; uitgesplitst naar
investeringskredieten en jaarlijkse werkingskredieten.

Depuis 2016, une série d'importants besoins opération-
nels supplémentaires ont été constatés, la commission
d'enquête parlementaire Terro a formulé des recommanda-
tions et, en 2018, la décision a été prise d'intégrer Focus
comme environnement de travail mobile dans i-Police.

Sinds 2016 werden een aantal belangrijke bijkomende
operationele behoeften vastgesteld, aanbevelingen gefor-
muleerd door de Parlementaire onderzoeksommissie Terro
en in 2018 werd besloten om Focus als mobiele werkom-
geving te integreren in i-Police.

Ces questions ont élargi le champ d'application d'i-Police
par rapport à 2016. Il en est désormais tenu compte dans
l'élaboration de divers scénarios, qui détailleront les diffé-
rents éléments de coût et de financement.

Deze vragen hebben de scope van i-Police verruimd ten
overstaan van 2016. Hiermee wordt nu rekening gehouden
in de uitwerking van verschillende scenario's, waarbij de
verschillende kosten- en financieringselementen zullen
gedetailleerd worden.

4. L'intégration de Focus dans i-Police relève des objec-
tifs du volet "travail mobile" du projet. À cet égard, les scé-
narios financiers d'i-Police prévoient des budgets pour la
maintenance annuelle de Focus et la réalisation de nou-
veaux projets i-Police dans Focus. Pour mettre en oeuvre
cette intégration, il sera fait appel tant à des acteurs au sein
de la GPI qu'à des acteurs externes.

4. De integratie van Focus met i-Police behoort tot de
doelstellingen van het onderdeel "mobiel werken" van het
project. Hiervoor worden in de financiële scenario's van i-
Police, budgetten voorzien voor het jaarlijks onderhoud
van Focus en de realisatie van nieuwe i-Police projecten in
Focus. Voor de realisatie van deze integratie zal beroep
gedaan worden op actoren binnen de GPI en externe acto-
ren.

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202109407
Question n° 185 de monsieur le député Steven Matheï

du 12 juillet 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202109407
Vraag nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 12 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le coût du registre UBO. Kostprijs van het UBO-register.
La nouvelle loi de prévention du blanchiment du

18 septembre 2017 oblige toutes les sociétés, les ASBL
(internationales) et les fondations à enregistrer des infor-
mations au sujet de leurs propriétaires effectifs en dernière
analyse dans le registre UBO (Ultimate Beneficial Owner).
L'arrêté royal du 30 juillet 2018 détermine les modalités de
fonctionnement de ce registre.

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register). Het koninklijk besluit van
30 juli 2018 bepaalt de werkingsmodaliteiten van het
UBO-register.
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L'Agence pour la Simplification administrative (ASA) a
calculé une première fois au début de l'année le coût admi-
nistratif global de l'enregistrement des propriétaires effec-
tifs dans le registre UBO pour les entreprises belges. Ce
coût s'élevait alors à 55,1 millions d'euros au total.

De Dienst Administratieve Vereenvoudiging (DAV)
berekende begin dit jaar een eerste keer de totale adminis-
tratieve kostprijs van de registratie van de uiteindelijke
begunstigden in het UBO-register voor de Belgische
bedrijven. Het betrof toen een totale kostprijs van 55,1 mil-
joen euro.

L'arrêté royal du 23 septembre 2020 modifie celui du
30 juillet 2018. Les redevables d'information (entreprises,
ASBL (internationales) ou fondations) sont tenus depuis le
11 octobre de fournir tout document qui prouve que l'infor-
mation reprise au registre est adéquate, précise et à jour.

Het koninklijk besluit van 23 september 2020 wijzigt het
koninklijk besluit van 30 juli 2018. De informatieplichti-
gen (vennootschap, (internationale) vzw of stichting) zijn
vanaf 11 oktober verplicht om elk document te verstrekken
dat aantoont dat de informatie opgenomen in het register
adequaat, nauwkeurig en actueel is.

Fin 2020, je vous interrogeais sur le coût du registre
UBO. Ma question a été transmise au ministre des
Finances, qui serait compétent en l'espèce. Or celui-ci
répond à son tour que le calcul est effectué par l'Agence
pour la Simplification Administrative, qui ne relève pas de
ses compétences.

Eind 2020 stelde ik u een vraag over de kostprijs van het
UBO-register. Deze vraag werd doorverzonden naar de
minister van Financiën omdat hij bevoegd zou zijn om te
antwoorden. De minister van Financiën geeft op zijn beurt
het antwoord dat de berekening is opgemaakt door de
Dienst Administratieve Vereenvoudiging die niet onder
zijn bevoegdheid valt.

1. Quel est le coût administratif global de l'enregistre-
ment des propriétaires effectifs dans le registre UBO pour
les entreprises belges en 2020?

1. Wat is de totale administratieve kostprijs voor de regis-
tratie van de uiteindelijke begunstigden in het UBO-regis-
ter voor de Belgische vennootschappen in 2020?

2. Comment ce coût pour les entreprises en 2020 a-t-il
évolué par rapport à 2019?

2. Hoe verhoudt deze kostprijs voor de vennootschappen
zich ten opzichte van de kostprijs in 2019?

3. Quel est le coût administratif global de l'enregistre-
ment des propriétaires effectifs dans le registre UBO pour
les ASBL belges en 2020?

3. Wat is de totale administratieve kostprijs voor de regis-
tratie van de uiteindelijke begunstigden in het UBO-regis-
ter voor de Belgische vzw's in 2020?

4. Comment ce coût pour les ASBL en 2020 a-t-il évolué
par rapport à 2019?

4. Hoe verhoudt deze kostprijs voor vzw's zich ten
opzichte van de kostprijs in 2019?

5. Une estimation du coût de la nouvelle obligation de
fournir tout document prouvant que l'information reprise
au registre est adéquate, précise et à jour a-t-elle déjà été
faite? Dans l'affirmative, quel est le coût supplémentaire
estimé pour les entreprises et les ASBL respectivement?
Dans la négative, une telle estimation du coût supplémen-
taire sera-t-elle faite

5. Werd er reeds een schatting gemaakt van de kostprijs
van de nieuwe verplichting om elk document te verstrek-
ken dat aantoont dat de informatie opgenomen in het regis-
ter adequaat, nauwkeurig en actueel is? Zo ja, wat is de
geschatte extra kostprijs voor respectievelijk vennoot-
schappen en vzw's? Zo nee, zal dergelijke schatting van de
extra kostprijs gemaakt worden?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 19 août 2021, à la
question n° 185 de monsieur le député Steven Matheï
du 12 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 185 van
de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
12 juli 2021 (N.):

Pour rappel, le registre UBO est un registre dans lequel
sont inscrits tous les ""bénéficiaires effectifs" d'une société
ou d'une entité juridique. Ce registre a été consacré par la
loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention du blan-
chiment de capitaux et du financement du terrorisme et à la
limitation de l'utilisation des espèces et vise à ce que les
sociétés et autres entités juridiques constituées sur notre
territoire aient l'obligation d'obtenir et de conserver des
informations adéquates, exactes et actuelles sur leurs béné-
ficiaires effectifs et ce afin de faciliter l'accès à ces infor-
mations.

Ter herinnering: het UBO-register is een register waar
alle "uiteindelijke begunstigden" van een vennootschap of
andere juridische entiteit in geregistreerd staan. Dit register
is verankerd in de wet van 18 september 2017 tot voorko-
ming van het witwassen van geld en de financiering van
terrorisme en tot beperking van het gebruik van contanten
en heeft tot doel ervoor te zorgen dat vennootschappen en
andere rechtspersonen met rechtspersoonlijkheid op ons
grondgebied verplicht zijn adequate, accurate en actuele
informatie over hun uiteindelijke begunstigden te geven en
te actualiseren, teneinde de toegang tot deze informatie te
vergemakkelijken.

1. Comme vous l'indiquez, le bureau de mesures de
l'ASA a calculé que la charge administrative totale liée à
l'enregistrement dans le registre UBO s'élevait à
55.144.450 euros.

1. Zoals u opmerkt, heeft het DAV-meetbureau de totale
administratieve last van registratie in de UBO berekend op
55.144.450 euro voor inschrijving in het UBO-register.

À noter qu'il s'agit de la charge administrative ponctuelle
que les entreprises doivent supporter pour se conformer
aux obligations légales initiales. Ainsi, par entreprise, un
premier enregistrement dans le registre UBO coûte en
moyenne 34,71 euros en termes de charge administrative
lorsque l'entreprise effectue elle-même l'enregistrement. Si
l'entreprise fait remplir le registre UBO par un prestataire
de services externe, par exemple un comptable externe, la
charge administrative s'élève en moyenne à 123,19 euros
par entreprise. Une enquête menée par le Bureau de
mesures de l'ASA et UNIZO montre qu'environ 57 % des
entreprises ont fait appel à un prestataire de services
externe pour l'enregistrement initial.

Er zij op gewezen dat dit de eenmalige administratieve
last is die de ondernemingen moeten dragen om aan de ini-
tiële wettelijke verplichtingen te voldoen. Zo kost een eer-
ste inschrijving in het UBO-register per onderneming
gemiddeld 34,71 euro aan administratieve lasten wanneer
de onderneming de inschrijving zelf uitvoert. Indien de
onderneming het UBO-register laat invullen door een
externe dienstverlener, bijvoorbeeld een externe accoun-
tant, bedragen de administratieve lasten gemiddeld 123,19
euro per onderneming. Uit een enquête van het DAV-meet-
bureau en UNIZO blijkt dat ongeveer 57 % van de onder-
nemingen voor de eerste registratie een beroep deed op een
externe dienstverlener.

2. En pratique, les premiers enregistrements dans le
registre UBO ont eu lieu en 2018, 2019 et 2020. En consé-
quence, la charge administrative totale de 55,1 millions
d'euros a été répartie sur plusieurs années, au fur et à
mesure que les entreprises belges ont effectué leur enregis-
trement initial dans le registre UBO se mettant en confor-
mité avec la loi du 18 septembre 2017 et l'arrêté royal du
30 juillet 2018. Toutefois, le résultat de la mesure de la
charge administrative du bureau de mesures de l'ASA
concerne la charge administrative unique encourue une fois
que toutes les sociétés ont effectué l'enregistrement initial
des bénéficiaires effectifs dans le registre UBO.

2. In de praktijk vonden de eerste inschrijvingen in het
UBO-register plaats in 2018, 2019 en 2020. Daardoor werd
de totale administratieve last van 55,1 miljoen euro
gespreid over verschillende jaren, aangezien de Belgische
vennootschappen hun eerste inschrijving in het UBO-
register uitvoerden met inachtneming van de wet van
18 september 2017 en het koninklijk besluit van 30 juli
2018. Het resultaat van de meting van de administratieve
lasten van het DAV-meetbureau heeft echter betrekking op
de eenmalige administratieve lasten die ontstaan zodra alle
vennootschappen de eerste registratie van uiteindelijke
begunstigden in het UBO-register hebben verricht.
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3. La mesure de la charge administrative effectuée par le
bureau des mesures de l'ASA montre que l'ensemble des
ASBL belges supporte une charge administrative de
12.386.531 euros.

3. Uit de meting van de administratieve lasten door het
DAV-meetbureau blijkt dat alle Belgische vzw's een admi-
nistratieve last van 12.386.531 euro dragen.

4. En pratique, ces charges administratives sont égale-
ment réparties sur plusieurs années, les ASBL se mettant
en conformité avec la loi du 18 septembre 2017 et l'arrêté
royal du 30 juillet 2018 au fur et à mesure. Toutefois, le
résultat de la mesure concerne les charges administratives
uniques encourues une fois que tous les ASBL ont effectué
l'enregistrement initial des bénéficiaires effectifs dans le
registre UBO.

4. In de praktijk worden deze administratieve lasten ook
over verschillende jaren gespreid, aangezien jaar, aange-
zien de vzw's zich gaandeweg voegen naar de wet van
18 september 2017 en het koninklijk besluit van 30 juli
2018. Het resultaat van de maatregel heeft echter betrek-
king op de eenmalige administratieve lasten die ontstaan
zodra alle vzw's de initiële registratie van de uiteindelijke
begunstigden in het UBO-register hebben voltooid.

5. L'ASA a également réalisé une analyse de l'impact sur
la charge administrative due à l'arrêté royal du
23 septembre 2020 imposant des exigences supplémen-
taires aux entités en matière de documentation. L'étude de
l'ASA montre que l'obligation de documenter que les infor-
mations sur les bénéficiaires effectifs enregistrées par les
entités sont adéquates, précises et à jour, crée une charge
administrative supplémentaire de 30.314.945 euros pour
toutes les sociétés. Pour les organisations sans but lucratif
belges, la charge administrative supplémentaire s'élève à
3.594.167 euros.

5. De DAV heeft ook een effectbeoordeling uitgevoerd
van de administratieve lasten als gevolg van het koninklijk
besluit van 23 september 2020 dat aan entiteiten bijko-
mende documentatieverplichtingen oplegt. Uit de DAV-
studie blijkt dat de verplichting om aan te tonen dat de door
entiteiten geregistreerde informatie over de uiteindelijke
begunstigde adequaat, nauwkeurig en actueel is, voor alle
vennootschappen een extra administratieve last van 30 314
945 euro met zich meebrengt. Voor Belgische non-profitor-
ganisaties bedragen de extra administratieve lasten
3.594.167 euro.

Par entreprise, la charge administrative supplémentaire
s'élève à 34,03 euros lorsque les pièces justificatives sont
fournies par l'entreprise elle-même, et à 68,25 euros
lorsqu'un prestataire de services externe est engagé pour
fournir les pièces justificatives. Il ressort en outre de cette
étude que la proportion d'entreprises ayant fait appel à un
prestataire de services externe pour l'obligation de docu-
mentation supplémentaire est passée à 71,4 %.

Per onderneming bedragen de extra administratieve las-
ten 34,03 euro wanneer de bewijsstukken door de onderne-
ming zelf worden verstrekt, en 68,25 euro wanneer een
externe dienstverlener wordt ingehuurd om de bewijsstuk-
ken te verstrekken. Uit de studie blijkt ook dat het percen-
tage bedrijven dat voor de aanvullende
documentatieverplichting een beroep heeft gedaan op een
externe dienstverlener, is gestegen tot 71,4 %.
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DO 2020202110838
Question n° 181 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 01 juillet 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202110838
Vraag nr. 181 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 01 juli 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Règles relatives au respect de la vie privée sur les sites
Internet.

Privacyregels websites.

Trois ans après l'introduction du Règlement général sur la
protection des données, de nombreux sites Internet ne res-
pectent toujours pas, semble-t-il, les règles relatives au res-
pect de la vie privée: des sites Internet placent des cookies
de suivi sans demander le consentement de l'utilisateur ou
en contraignant ce dernier à le fournir. Des discussions sont
actuellement en cours au niveau européen au sujet d'adap-
tations qui seraient apportées au règlement. Pour pouvoir
approfondir cette discussion, il est important de connaître
la situation spécifique en Belgique.

Drie jaar na invoering van de Algemene Verordening
Gegevensbescherming blijken veel websites zich nog altijd
niet aan de privacyregels te houden: websites plaatsen
volgcookies zonder daar toestemming voor te vragen of
dwingen die toestemming af. Intussen lopen er op Euro-
pees niveau discussies over aanpassingen aan de verorde-
ning. Om die discussie grondig te kunnen voeren, is het
belangrijk om zich te hebben op de specifieke situatie in
België.

Par ce biais, je souhaite m'informer de la situation spéci-
fique en Belgique et de l'étude que vos services ont déjà
réalisée en la matière.

Via deze weg informeer ik naar de specifieke situatie in
België en naar het onderzoek dat uw diensten daar al naar
gedaan hebben.

1. Quelle est la situation en Belgique? J'ai conscience que
des études européennes générales se sont penchées sur la
politique en matière de cookies de sites Internet européens,
notamment belges, mais vos services ont-ils déjà réalisé
une enquête propre? Si oui, quels en étaient les résultats?
Si non, leur confierez-vous cette mission?

1. Wat is de situatie in België? Ik ben er me van bewust
dat er algemene Europese studies zijn die het cookiebeleid
van Europese websites, waaronder Belgische onder de loep
hebben genomen, maar hebben uw diensten hier al een
eigen onderzoek naar gedaan? Zo ja, wat waren de resulta-
ten? Zo neen, zal u hier opdracht toe geven?

2. a) Comment évaluez-vous, de manière générale, la
facilité pour le consommateur de désactiver certains
cookies sur des sites Internet belges (notamment les
cookies publicitaires)?

2. a) Hoe beoordeelt u het algemeen gebruiksgemak van
de consument om op Belgische websites welbepaalde
cookies (zoals reclamecookies) uit te schakelen?

b) Concernant les murs de cookies, qui obligent le
consommateur à accepter les cookies pour avoir accès au
contenu du site: les sites Internet belges utilisent-ils encore
des murs de cookies? Si oui, dans quelle mesure les murs
de cookies sont-ils encore utilisés?

b) Betreffende cookiemuren, waardoor een consument
als enige keuze heeft om cookies te aanvaarden als hij de
inhoud van de website wil zien, wordt er op Belgische
websites nog gewerkt met cookiesmuren? Zo ja, in welke
mate wordt er nog met cookiemuren gewerkt?

c) À combien de reprises vos services en ont-ils constaté
et quelles suites ont été données à ces constatations?

c) Hoeveel vaststellingen hebben uw diensten in deze
gedaan en welke gevolgen werden hieraan gegeven?

3. Vous avez précédemment indiqué que l'Autorité de
protection des données (APD) traitait chaque année des
demandes d'information et des plaintes.

3. U gaf eerder aan dat de Gegevensbeschermingsautori-
teit (GBA) elk jaar verzoeken tot informatie en klachten
behandelt.

a) Depuis 2018, combien de plaintes concernant la poli-
tique en matière de cookies de sites Internet belges ont été
traitées chaque année?

a) Hoeveel klachten werden sinds 2018 jaarlijks behan-
deld over het cookie-beleid van Belgische websites?

b) Sur quoi portaient précisément ces plaintes? b) Waarover precies gingen die klachten?
c) Quelle suite l'APD a-t-elle donnée à ces plaintes? c) Welk gevolg werd door de GBA aan deze klachten

gegeven?
d) Combien d'enquêtes l'APD a-t-elle diligentées? d) Hoeveel onderzoeken stelde de GBA in?
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e) Des sanctions ou des amendes administratives ont-
elles été infligées aux sites Internet en infraction? De
quelles sanctions s'agissait-il? Combien d'amendes ont été
perçues chaque année depuis 2018?

e) Werden er sancties of administratieve boetes opgelegd
aan websites die in overtreding waren? Om welke sancties
ging het hierbij? Hoeveel boetes werden er geïnd er sinds
2018 jaarlijks geïnd?

4. Concernant les adaptations actuellement discutées au
niveau européen et qui seraient apportées au Règlement
général sur la protection des données:

4. Met betrekking tot de aanpassingen aan de algemene
verordening betreffende de gegevensbescherming die
momenteel op Europees niveau worden besproken:

a) pouvez-vous fournir plus d'explications sur les négo-
ciations à ce sujet?

a) Kan u toelichting geven bij de onderhandelingen hier-
over?

b) quelle est la position de la Belgique? La Belgique est-
elle d'avis que faire défiler la page vers le bas ou balayer
l'écran sur un site Internet constitue une manière valable
d'obtenir le consentement de l'utilisateur pour le traitement
de ses données à caractère personnel par le biais de
cookies?

b) Wat is de Belgische positie in deze? Is België van
mening dat naar beneden scrollen of swipen op een website
een geldige manier zijn om toestemming te verkrijgen voor
de verwerking van persoonsgegevens door middel van
cookies?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 19 août 2021, à la
question n° 181 de madame la députée Anneleen Van
Bossuyt du 01 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 181 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Anneleen Van
Bossuyt van 01 juli 2021 (N.):

1. Je ne dispose pas d'informations sur des études que
l'APD aurait réalisées sur la question. L'APD reste néan-
moins très active sur la sensibilisation et la promotion des
règles relatives aux cookies. Comme déjà exposé lors d'une
précédente réponse, la question des cookies constitue l'une
des priorités de l'Autorité de protection des données et est
reprise dans son plan stratégique 2020-2025.

1. Ik beschik niet over informatie over studies die de
gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) over deze kwestie
heeft uitgevoerd. De gegevensbeschermingsautoriteit blijft
echter zeer actief op het gebied van de bewustmaking en de
bevordering van de regels inzake cookies. Zoals reeds in
een eerder antwoord is uitgelegd, is de kwestie van de
cookies een van de prioriteiten van de gegevensbescher-
mingsautoriteit en is zij opgenomen in haar strategisch
plan 2020-2025.

Ainsi, des initiatives sont en effet prises pour informer
les entreprises et les particuliers sur la législation relative
aux cookies. Notamment au travers de son site web qui
inclue des informations détaillées sur la définition et les
droits des utilisateurs au regard de l'utilisation de cookies.
Ces informations précisent notamment qu'aucun cookie
"non fonctionnel" ne peut être inséré sans le consentement
explicite, libre et éclairé de l'utilisateur. Ce consentement
doit se manifester par une action positive du consomma-
teur et n'est donc pas valable s'il est récolté au moyen d'une
case cochée par défaut.

Er worden dus wel degelijk initiatieven genomen om
bedrijven en particulieren te informeren over de wetgeving
inzake cookies. Met name via haar website, die gedetail-
leerde informatie bevat over de definitie en de rechten van
gebruikers met betrekking tot het gebruik van cookies. In
deze informatie wordt met name gepreciseerd dat geen
"niet-functionele" cookies mogen worden geplaatst zonder
de uitdrukkelijke, vrije en geïnformeerde toestemming van
de gebruiker.  Deze toestemming moet blijken uit een posi-
tieve handeling van de consument en is dus niet geldig
indien zij wordt verzameld door middel van een standaard
aangekruist vakje.

Ce consentement doit également pouvoir être retiré à tout
moment. L'APD contribue également au développement et
à l'interprétation de la législation en vigueur au niveau
européen sur la base de recommandations ou de directives.

Het moet ook mogelijk zijn de toestemming op elk
moment in te trekken. De GBA draagt ook bij aan de ont-
wikkeling en interpretatie van bestaande wetgeving op
Europees niveau op basis van aanbevelingen of richtlijnen.
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Elle contribue actuellement activement aux travaux du
Comité européen de protection des données qui adaptera
bientôt les lignes directrices sur le consentement confor-
mément au règlement général sur la protection des don-
nées. Cet ajustement devrait permettre de clarifier, au
niveau européen, si le défilement vers le bas ou le glisse-
ment sur un site web sont des moyens valables d'obtenir le
consentement pour le traitement des données personnelles
au moyen de cookies.

Zij levert momenteel een actieve bijdrage aan de werk-
zaamheden van het Europees Comité voor gegevensbe-
scherming, dat binnenkort de richtsnoeren inzake
toestemming zal aanpassen aan de algemene verordening
gegevensbescherming. Deze aanpassing moet op Europees
niveau verduidelijken of naar beneden scrollen of swipen
op een website geldige manieren zijn om toestemming te
krijgen voor de verwerking van persoonsgegevens door
middel van cookies.

2. A noter que normalement les cookies ne peuvent pas
être conservés une fois l'accomplissement de la finalité
poursuivie. Les cookies ont donc une durée de vie limitée
sauf si l'utilisateur en fait la demande en vue de garder les
mêmes paramètres de session en session. En outre, la mise
en place de cookie wall n'est pas conforme au RGPD et
n'est donc logiquement pas applicable sur les sites belges
ou européens.

2. Normaal kunnen Cookies niet worden bewaard zodra
het doel is bereikt. Cookies hebben daarom een beperkte
levensduur, tenzij de gebruiker daarom verzoekt om van
sessie tot sessie dezelfde instellingen te behouden. Er zij op
gewezen dat de toepassing van de "cookie wall" niet in
overeenstemming is met de AVG en derhalve logischerwijs
niet van toepassing is op Belgische of Europese sites.

Aujourd'hui, pour ma part, j'identifie quatre outils qui
viennent renforcer le processus de transparence autour des
cookies et peuvent assurer aux utilisateurs un meilleure
contrôle de ceux-ci.

Vandaag stel ik van mijn kant vier hulpmiddelen voor die
het transparantieproces rond cookies versterken en ervoor
kunnen zorgen dat gebruikers er meer controle over heb-
ben.

Au niveau européen, nous disposons actuellement de la
directive E Privacy qui oblige l'application du principe
d'opt-in. Ainsi, le rejet des cookies non nécessaires peut
être maîtrisé via les paramètres du navigateur par exemple.
Si l'utilisateur refuse, le contenu du site Internet doit tout
de même s'afficher. Cette directive devrait par ailleurs être
prochainement remplacée par un nouveau règlement
actuellement en cours de négociations au niveau de l'Union
européenne.

Op Europees niveau hebben we momenteel de E-priva-
cyrichtlijn, die de toepassing van het opt-in beginsel voor-
schrijft. Zo kan de weigering van onnodige cookies
bijvoorbeeld via de browserinstellingen worden geregeld.
Indien de gebruiker weigert, moet de inhoud van de web-
site toch worden weergegeven. Ook deze richtlijn moet
binnenkort worden vervangen door een nieuwe verorde-
ning waarover momenteel op EU-niveau wordt onderhan-
deld.

De même, le Digital Services Act viendra renforcer les
obligations de transparence et d'information notamment
concernant les algorithmes utilisés ou la publicité en ligne.

Evenzo zal de Digital Services Act de transparantie en de
informatieverplichtingen aanscherpen, met name wat
betreft de gebruikte algoritmen en onlinereclame.

Ensuite, au niveau national, au travers de l'évaluation de
la loi vie privée, une réflexion a été entamée sur l'utilisa-
tion des cookies. Cette évaluation aboutira à une série de
recommandations que je présenterai au Parlement et qui
devrait conduire à un cadre réglementaire plus clair et effi-
cient.

Vervolgens is op nationaal niveau, via de evaluatie van
de privacywet, een reflectie op gang gebracht over het
gebruik van cookies. Deze evaluatie zal resulteren in een
reeks aanbevelingen die ik aan het Parlement zal voorleg-
gen en die moeten leiden tot een duidelijker en efficiënter
regelgevingskader.

Enfin, le projet de loi sur la transposition du Code des
communications électroniques européen va transférer les
compétences de l'IBPT sur les cookies vers l'APD.

Ten slotte zal het wetsontwerp betreffende de omzetting
van het Europees Wetboek voor elektronische communica-
tie de bevoegdheden van het BIPT inzake cookies overdra-
gen aan de GBA.
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3. Comme exposer dans une réponse précédente, en
2019, la Chambre contentieuse de l'APD a imposé une
amende à un responsable du traitement des données pour
manque d'informations suffisantes sur sa politique en
matière de cookies et pour l'utilisation de cases à cocher
préremplies qui supposaient le consentement de l'utilisa-
teur.

3. Zoals in een eerdere reactie is uiteengezet, heeft de
geschillenkamer van de GBA in 2019 een boete opgelegd
aan een voor de verwerking verantwoordelijke wegens het
ontbreken van voldoende informatie over zijn cookiebeleid
en voor het gebruik van vooraf ingevulde selectievakjes
die uitgingen van toestemming van de gebruiker.

En termes de plaintes, l'APD traite chaque année des
dizaines de demandes d'information et de plaintes indivi-
duelles et, le cas échéant, mène des enquêtes en la matière.
Sur base des éléments transmis par l'APD, je ne dispose
pas de chiffres plus précis à ce sujet. Toutefois, j'ai adressé
récemment à l'APD un courrier lui demandant de m'infor-
mer des actions qu'elle entreprend en matière de collecte de
consentement à l'usage de cookies.

Wat klachten betreft, behandelt de GBA jaarlijks tiental-
len verzoeken om informatie en individuele klachten en
stelt zij zo nodig een onderzoek in. Op basis van de door de
GBA verstrekte gegevens, beschik ik niet over preciezere
cijfers over dit onderwerp. Ik heb de GBA evenwel
onlangs schriftelijk verzocht om mij te informeren over de
maatregelen die zij neemt in verband met het verzamelen
van toestemming voor het gebruik van cookies.

4. Les négociations sur la Proposition de Règlement ePri-
vacy sont actuellement en cours au niveau des trilogues
avec le Parlement européen. Par contre, il n'y a pas de dis-
cussions sur une révision du RGPD comme mentionné
dans la question. La Commission européenne a évalué la
mise en oeuvre du RGPD dans les différents États
membres et a estimé qu'une révision de cet instrument n'est
pas nécessaire à ce stade.

4. De onderhandelingen met het Europees Parlement
over het voorstel voor een e-privacyrichtlijn vinden
momenteel plaats in het kader van de trialoog. Er zijn ech-
ter geen besprekingen over een herziening van de AVG,
zoals in de vraag wordt vermeld. De Europese Commissie
heeft de tenuitvoerlegging van de AVG in de verschillende
lidstaten geëvalueerd en is tot de conclusie gekomen dat
een herziening van dit instrument in dit stadium niet nodig
is.

Comme le précise l'autorité de protection des données:
"La poursuite de la navigation ne peut pas être considérée
comme donnant lieu à un consentement valide pour l'ins-
tallation et la lecture de cookies "non fonctionnels".
Comme exposé plus haut, le consentement doit pour être
valable, répondre aux conditions générales de licéité du
consentement telles que prévues par le RGPD et doit résul-
ter d'une démarche active de l'utilisateur.

Zoals de gegevensbeschermingsautoriteit stelt: "Verder
surfen kan niet worden beschouwd als het geven van gel-
dige toestemming voor het plaatsen en lezen van "niet-
functionele" cookies. Zoals hierboven is uiteengezet, moet
toestemming, om geldig te zijn, voldoen aan de algemene
voorwaarden van rechtmatigheid van toestemming zoals
uiteengezet in de AVG en het resultaat zijn van een actieve
stap door de gebruiker.

DO 2020202110843
Question n° 182 de monsieur le député Kurt Ravyts du

01 juillet 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110843
Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 01 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

L'exécution du masterplan pour le site du Space Pole à
Uccle.

De uitvoering van het masterplan voor de Space Pole-site
in Ukkel.

Le site du Space Pole à Uccle s'étend sur plus de 11 hec-
tares et regroupe trois institutions fédérales: L'Observatoire
royal de Belgique (ORB), L'Institut royal météorologique
(IRM) et l'Institut d'Aéronomie spatiale de Belgique
(IASB).

Space Pole in Ukkel strekt zich uit over meer dan 11 hec-
tare en brengt drie federale instellingen samen: de Konink-
lijke Sterrenwacht van België (KSB), het Koninklijk
Meteorologisch Instituut (KMI) en het Koninklijk Belgisch
Instituut voor Ruimte-Aeronomie (BIRA).
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Au cours de la décennie écoulée, le site a fait l'objet de
plusieurs rénovations et réaménagements. Depuis 2009, la
Régie des bâtiments a investi pas moins de 25 millions
d'euros dans le masterplan pour le site. Ce masterplan se
poursuit jusqu'en 2032 et comprend environ 50 phases de
travaux. Le site web de la Régie des bâtiments comprend
un résumé de ce masterplan, mais n'entre évidemment pas
dans tous les détails.

De site onderging in de afgelopen tien jaar meerdere
renovaties en herinrichtingen. De Regie der Gebouwen
investeerde sinds 2009 liefst 25 miljoen euro in het master-
plan voor de site. Het masterplan voor de site staat inge-
pland tot 2032. Het omvat ongeveer 50 fasen van werken.
De webstek van de Regie der Gebouwen geeft weliswaar
een samenvatting van dit masterplan, maar gaat uiteraard
niet in op alle details.

Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé des travaux réali-
sés au cours des cinq dernières années sur le site du Space
Pole dans le cadre du masterplan (rénovations, réaménage-
ments, investissements, etc.), y compris  leur coût final, et
des futurs travaux prévus jusqu'en 2032 (y compris leur
coût estimé)?

Kan u een gedetailleerd overzicht geven van de in het
licht van het masterplan op de Space Pole-site sinds de
laatste vijf jaar uitgevoerde werken (renovaties, herinrich-
tingen, investeringen, enz.) inclusief hun finale kostprijs en
welke toekomstige werken nog staan ingepland tot 2032
(inclusief de geraamde kostprijs)?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 19 août 2021, à la
question n° 182 de monsieur le député Kurt Ravyts du
01 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 182 van
de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van
01 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202110903
Question n° 183 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 06 juillet 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202110903
Vraag nr. 183 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 06 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Réduction de la surface de bureaux gérée par la Régie des
Bâtiments d'ici 2030.

Afbouw kantooroppervlakte in beheer van de Regie der
Gebouwen tegen 2030.

Voici plusieurs années, la Régie des Bâtiments a lancé un
exercice d'amélioration de son efficacité en réduisant la
surface de bureaux qu'elle gère. Elle réalise en grande par-
tie cette opération en collaboration avec une grande partie
de ses utilisateurs, principalement des services de l'admi-
nistration publique.

De Regie der Gebouwen is al meerdere jaren bezig met
een efficiëntie-oefening door middel van het afbouwen van
kantooroppervlakte in haar beheer. Deze operatie gebeurt
in samenwerking met een groot deel van haar gebruikers,
grotendeels diensten van overheidsadministratie.

La crise du coronavirus et l'augmentation du télétravail
constituent des catalyseurs et vous souhaitez saisir cette
opportunité pour accélérer la réduction de la surface de
bureaux (Le Soir, 29 juin 2021).

De coronacrisis en het verhoogde telewerk zijn een kata-
lysator in dit gehele gebeuren en u wil deze kans dan ook
aangrijpen om de afbouw van kantooroppervlakte in een
stroomversnelling te brengen (Le Soir, 29 juni 2021).
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Vous prévoyez que les 200.000 m² de surface de bureaux
que vous souhaitez réduire d'ici 2030 rapporteront quelque
207 millions d'euros. Vous souhaitez réinvestir ces fonds
dans de nouvelles méthodes de travail.

U voorziet dat de 200.000 vierkante meter kantooropper-
vlakte die u tegen 2030 wil afbouwen ongeveer 207 mil-
joen euro zal opbrengen. Deze middelen wil u opnieuw
investeren in zogenaamde new ways of working.

1. Quels bureaux sont repris dans ces 200.000 m² invo-
qués, dont la Régie souhaite se défaire d'ici 2030? Je sou-
haiterais obtenir un relevé des emplacements et des
utilisateurs qui louent/utilisent ces surfaces de bureaux et
connaître le délai dans lequel ceux-ci devront quitter les
bureaux qu'ils utilisent.

1. Welke kantoren behelzen de aangehaalde 200.000
vierkante meter die u tegen 2030 wil afgebouwd zien?
Graag een overzicht van de locaties en de gebruikers die
deze kantooroppervlakte huren/gebruiken met de termijn
waarop deze de gebruikte kantoren zullen verlaten.

2. Quels contrats de bail, conclus ou non dans le cadre de
l'opération sale and lease back du gouvernement violet-
vert Verhofstadt, la Régie des Bâtiments souhaite-t-elle
résilier dans le cadre de la réduction de la surface de
bureaux d'ici 2030? Quels contrats pour des surfaces de
bureaux vides se poursuivront après 2030?

2. Welke huurcontracten, al dan niet aangegaan door de
sale and lease back operatie van de Paars-Groene regering
Verhofstadt, kan de Regie der Gebouwen door de afbouw
van de kantooroppervlakte tegen 2030 opzeggen? Welke
contracten voor leegstaande kantooroppervlakte zullen ook
na 2030 nog blijvend doorlopen?

3. Comment les collaborateurs ont-ils été impliqués dans
les projets de réduction d'espace de travail pour le person-
nel (de 13,5 m² p/p à 10,5 m² p/p)? Quelles étaient leurs
remarques?

3. Hoe werden de medewerkers betrokken bij de plannen
waarbij werkruimte voor het personeel zal worden afge-
bouwd (van 13,5 m² p/p naar 10,5 m² p/p)? Wat waren hun
bemerkingen?

4. La Régie des Bâtiments souhaite mettre en oeuvre une
"rationalisation des bureaux". De quelle manière veut-elle
procéder?

4. De Regie der Gebouwen wil een "rationalisatie van
kantoren" bewerkstellingen. Op welke manier wensen ze
dit te doen?

5. Quelle nouvelle méthode de travail souhaitez-vous
mettre en oeuvre au sein de la Régie des Bâtiments et pré-
voir pour ses clients? Vous êtes-vous déjà concerté à ce
sujet avec vos collègues du gouvernement fédéral au sujet
de leurs administrations? Quelles étaient leurs opinions à
ce sujet?

5. Welke new ways of working wil u implementeren bij
de Regie der Gebouwen en voorzien voor haar klanten?
Heeft u hierover reeds overleg gehad met uw collega's uit
de federale regering inzake hun administraties? Wat waren
hierover de meningen?

6. Quelle est votre vision d'une standardisation des
espaces de bureaux utilisés/loués par la Régie des Bâti-
ments?

6. Wat is uw visie op een standaardisatie van de kantoor-
ruimten die door de Regie der Gebouwen gebruikt/ver-
huurd worden?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 19 août 2021, à la
question n° 183 de monsieur le député Tomas
Roggeman du 06 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 183 van
de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
06 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110976
Question n° 184 de monsieur le député Steven Matheï

du 08 juillet 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202110976
Vraag nr. 184 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 08 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Arrêt de la Cour de justice de l'Union européenne. Arrest Europees Hof van Justitie.
En 2015, l'ancienne Commission de la protection de la

vie privée avait lancé une enquête à l'encontre du géant de
l'internet Facebook, qui suivait les internautes belges sur
internet grâce à des cookies à leur insu.

In 2015 startte de toenmalige privacycommissie een
onderzoek tegen techgigant Facebook omdat de Belgische
internetgebruikers zonder hun medeweten zouden gevolg
worden op het internet via cookies.

Le 15 juin 2021, la Cour de justice de l'Union euro-
péenne a jugé dans son arrêt que l'actuelle Autorité de pro-
tection des données (APD) peut, dans certaines
circonstances, agir à l'encontre de Facebook, même si le
siège de cette entreprise est situé en Irlande. Dans des cas
très exceptionnels, l'APD peut donc ouvrir des dossiers
relatifs à des infractions commises par des entreprises éta-
blies en dehors de la Belgique.

Op 15 juni 2021 oordeelde het Europese Hof van Justitie
in haar arrest dat de huidige gegevensbeschermingsautori-
teit (GBA) onder bepaalde omstandigheden mag optreden
tegen Facebook, ook al is het hoofdkwartier gevestigd in
Ierland. In zeer uitzonderlijke gevallen kan de GBA dus
zaken opstarten tegen inbreuken van bedrijven die buiten
België gevestigd zijn.

L'autorité étrangère, en l'occurrence irlandaise, reste tou-
jours l'autorité principale mais doit répondre "loyalement"
aux éléments apportés par d'autres autorités, telles que
l'APD belge. En outre, une autorité nationale de contrôle
peut, sous certaines conditions, exercer son pouvoir de por-
ter toute violation présumée du RGPD à l'attention des
autorités judiciaires d'un État membre.

De buitenlandse, in dit geval de Ierse, autoriteit blijft
altijd de leidende autoriteit maar moet "loyaal" inspelen op
argumenten van andere autoriteiten zoals de Belgische
GBA. Daarnaast kan een nationale toezichthoudende auto-
riteit onder bepaalde voorwaarden haar bevoegdheid uitoe-
fenen om elke vermeende inbreuk op de AVG ter kennis te
brengen van de gerechtelijke autoriteiten van een lidstaat.

1. Quel est l'impact concret de cet arrêt? 1. Wat is de concrete impact is van dit arrest?
2. Quelles suites seront données à cet arrêt par l'APD,

tant dans le dossier Facebook que dans d'autres affaires?
2. Welk gevolg zal de GBA geven aan dit arrest, zowel in

het dossier van Facebook als in andere dossiers?
3. Que se passera-t-il lorsqu'une autorité nationale porte

une violation présumée du RGPD à l'attention des autorités
judiciaires d'un État membre mais que les autorités judi-
ciaires de ce pays n'assurent pas un traitement prioritaire
du dossier, ni un suivi?

3. Wat zal er gebeuren indien een nationale autoriteit een
vermeende inbreuk op de AVG ter kennis brengt van de
gerechtelijke autoriteiten van een lidstaat maar de gerech-
telijke autoriteiten van dat land er geen prioriteit of gevolg
aan geven?

4. Comment l'autorité nationale de contrôle sera-t-elle
tenue au courant de l'évolution du dossier?

4. Op welke wijze wordt de nationale toezichthoudende
autoriteit op de hoogte gehouden van het verdere verloop
van het dossier?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 19 août 2021, à la
question n° 184 de monsieur le député Steven Matheï
du 08 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 184 van
de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
08 juli 2021 (N.):

1. Le point le plus important de cet arrêt est la clarifica-
tion, par la Cour, de la distinction entre les "responsabili-
tés", les "tâches", les "pouvoirs" et les "compétences" de
l'autorité de contrôle. Le principe essentiel est que les pou-
voirs et les devoirs ne peuvent en principe être exercés que
si une autorité de contrôle est "compétente" (§ 49 de
l'arrêt). En d'autres termes, sans compétence, une autorité
de contrôle ne peut en principe pas exercer les pouvoirs et
devoirs prévus par le RGPD (Règlement général de protec-
tion des données).

1. Het belangrijkste punt van dit arrest is de verduidelij-
king door het Hof van de onderscheid tussen de "verant-
woordelijkheden", "taken", "bevoegdheden" en
"competenties" van de toezichthoudende autoriteit. Het
belangrijkste beginsel is dat bevoegdheden en taken in
beginsel slechts kunnen worden uitgeoefend indien een
toezichthoudende autoriteit "bevoegd" is (§ 49 van het
arrest). Met andere woorden, zonder bevoegdheid kan een
toezichthoudende autoriteit in beginsel de bevoegdheden
en taken waarin de AVG (Algemene Verordening Gege-
vensbescherming) voorziet, niet uitoefenen.

Le RGPD contient des règles sur la répartition des com-
pétences décisionnelles, notamment aux articles 55 et 56:
le principe est celui de la compétence décisionnelle de
l'autorité de contrôle principale, l'exception étant celle de
la compétence de l'autre autorité de contrôle impliquée.

De AVG bevat regels over de toewijzing van beslissings-
bevoegdheden, met name in de artikelen 55 en 56: het
beginsel is dat de beslissingsbevoegdheid bij de leidende
toezichthoudende autoriteit ligt, met als uitzondering de
bevoegdheid van de andere betrokken toezichthoudende
autoriteit.

Les règles de compétence décisionnelle sont sans préju-
dice de la "responsabilité" de chaque autorité de contrôle
de contribuer à un niveau élevé de protection des droits
prévus aux articles 7 et 8 de la Charte des droits fondamen-
taux de l'UE, mais les règles de compétence décisionnelle
doivent être respectées et les exigences de coopération et
d'assistance mutuelle doivent s'appliquer. Cela repose sur
la prémisse d'une coopération loyale et efficace entre les
autorités de contrôle et avec l'EDPB.

De regels inzake beslissingsbevoegdheid doen geen
afbreuk aan de "verantwoordelijkheid" van elke toezicht-
houdende autoriteit om bij te dragen tot een hoog niveau
van bescherming van de in de artikelen 7 en 8 van het EU-
Handvest van de grondrechten neergelegde rechten, maar
de regels inzake beslissingsbevoegdheid moeten in acht
worden genomen en de vereisten inzake samenwerking en
wederzijdse bijstand moeten van toepassing zijn. Dit is
gebaseerd op de vooronderstelling van eerlijke en doeltref-
fende samenwerking tussen de toezichthoudende autoritei-
ten onderling en met de EDPB.

L'arrêt confirme la grande importance du principe du gui-
chet unique et l'explique en détail. À cet égard, toutes les
autorités de contrôle doivent assumer leurs responsabilités
(respect et mise en oeuvre du RGPD) afin que les méca-
nismes du guichet unique ne conduisent à un "forum shop-
ping" par les responsables de traitement.

Het arrest bevestigt het grote belang van het one-stop-
shop-beginsel en licht het in detail toe. In dit verband moe-
ten alle toezichthoudende autoriteiten hun verantwoorde-
lijkheden nemen (naleving en uitvoering van de AVG),
zodat de éénloketmechanismen niet leiden tot "forum
shopping" door de voor de verwerking verantwoordelijken.

La compétence d'une autorité de contrôle pour porter des
infractions présumées devant une juridiction de son État
membre n'est pas subordonnée à la condition que l'action
soit dirigée contre un responsable de traitement ayant un
"principal établissement" ou un "autre établissement" sur le
territoire de cet État membre.

De bevoegdheid van een toezichthoudende autoriteit om
vermeende inbreuken voor de rechter in haar lidstaat te
brengen, is niet afhankelijk van de voorwaarde dat de actie
is gericht tegen een voor de verwerking verantwoordelijke
met een "hoofdvestiging" of "andere vestiging" op het
grondgebied van die lidstaat.
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Cette compétence ne peut être exercée que si elle se situe
dans le champ d'application territorial du RGPD. Le sous-
traitant ou le prestataire effectuant un traitement transfron-
talier doit avoir un établissement sur le territoire de l'Union
(établissement = exercice effectif et réel des activités grâce
à des relations stables; peu importe qu'il s'agisse d'une suc-
cursale ou d'une filiale dotée de la personnalité juridique).

Deze bevoegdheid kan alleen worden uitgeoefend als zij
binnen het territoriale toepassingsgebied van de AVG valt.
De verwerker of dienstverlener die grensoverschrijdende
verwerking verricht, moet een vestiging op het grondge-
bied van de EU hebben (vestiging = het daadwerkelijk en
daadwerkelijk uitoefenen van activiteiten door middel van
duurzame betrekkingen; het maakt niet uit of het om een
bijkantoor of een dochteronderneming met rechtspersoon-
lijkheid gaat).

Le pouvoir d'une autorité de contrôle d'intenter une
action peut être exercé sur son territoire national quel que
soit l'État membre dans lequel le responsable du traitement
ou son sous-traitant est établi. Une action peut donc être
exercée tant par rapport à l'établissement principal que par
rapport à un autre établissement. Cela exige simplement
que l'autorité de contrôle "ait la compétence nécessaire".
Sans compétence, ce pouvoir ne peut être exercé.

De bevoegdheid van een toezichthoudende autoriteit om
een vordering in te stellen, kan worden uitgeoefend op haar
nationale grondgebied, ongeacht de lidstaat waar de voor
de verwerking verantwoordelijke of zijn verwerker is
gevestigd. Er kan dus zowel een vordering worden inge-
steld met betrekking tot de hoofdvestiging als met betrek-
king tot een andere vestiging. Daarvoor is alleen vereist dat
de toezichthoudende autoriteit "over de nodige bevoegd-
heid beschikt". Zonder bevoegdheid kan deze bevoegdheid
niet worden uitgeoefend.

Cela présuppose que le RGPD soit applicable et donc,
conformément à l'article 3, § 1 du RGPD, que le traitement
des données à caractère personnel ait lieu "dans le cadre
des activités d'un établissement du responsable du traite-
ment ou du sous-traitant dans l'Union, indépendamment du
fait que le traitement ait lieu dans l'Union".

Dit veronderstelt dat de AVG van toepassing is en der-
halve, overeenkomstig artikel 3, lid 1, van de AVG, dat de
verwerking van persoonsgegevens plaatsvindt "in het
kader van de activiteiten van een vestiging van de voor de
verwerking verantwoordelijke of van de verwerker in de
Unie, ongeacht of de verwerking binnen de Unie plaats-
vindt".

Dans le cas présent, les activités de la branche belge du
groupe Facebook sont indissociables du traitement des
données à caractère personnel dont Facebook Ireland est
responsable sur le territoire de l'Union européenne.
Puisque ces activités sont exercées "dans le cadre des acti-
vités d'un établissement d'un responsable du traitement", le
RGPD est applicable.

In dit geval zijn de activiteiten van de Belgische tak van
het Facebook-concern onlosmakelijk verbonden met de
verwerking van persoonsgegevens waarvoor Facebook Ier-
land binnen de Europese Unie verantwoordelijk is. Aange-
zien deze activiteiten worden uitgevoerd "in het kader van
de activiteiten van een vestiging van een voor de verwer-
king verantwoordelijke", is de AVG van toepassing.

Enfin, divers scénarios sont expliqués dans l'arrêt, dans
lesquels d'autres autorités de contrôle que l'autorité princi-
pale peuvent exercer certaines tâches et certains pouvoirs.
Concrètement, cela signifie donc que l'APD bénéficie de
différentes voies pour poursuivre son action contre Face-
book.

Ten slotte worden in het arrest verschillende scenario's
toegelicht waarin andere toezichthoudende autoriteiten dan
de leidende autoriteit bepaalde taken en bevoegdheden
kunnen uitoefenen. In de praktijk betekent dit dus dat de
GBA (gegevensbeschermingsautoriteit) verschillende
wegen heeft om zijn vordering tegen Facebook in te stel-
len.

2. L'APD a pour habitude de ne pas communiquer sur les
dossiers en cours. Comme expliqué dans la réponse précé-
dente, elle dispose de plusieurs voies pour poursuivre son
action contre Facebook.

2. De GBA heeft de gewoonte geen mededelingen te
doen over lopende zaken. Zoals in het vorige antwoord is
uitgelegd, heeft de GBA verschillende mogelijkheden om
zijn zaak tegen Facebook voort te zetten.
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3. Le RGPD ne prévoit pas qu'une autorité de contrôle
porte une violation présumée du RGPD à l'attention des
autorités judiciaires d'un autre Etat membre que le sien.
Soit l'autorité de contrôle et l'autorité de contrôle chef de
file coopèrent en suivant le prescrit de l'article 60 du
RGPD, soit l'autorité de contrôle porte la violation présu-
mée du RGPD devant les autorités judiciaires de son
propre État en vertu de l'article 58, § 5 du RGPD, après
avoir appliqué sans succès l'article 61 du RGPD, qui
consacre l'assistance mutuelle entre autorités de contrôle.

3. De AVG voorziet niet in de mogelijkheid voor een toe-
zichthoudende autoriteit om een vermeende schending van
de AVG onder de aandacht van de gerechtelijke autoritei-
ten van een andere lidstaat dan haar eigen lidstaat te bren-
gen. Ofwel werken de toezichthoudende autoriteit en de
hoofdtoezichthoudende autoriteit samen overeenkomstig
artikel 60 van de AVG, ofwel brengt de toezichthoudende
autoriteit de vermeende inbreuk op de AVG onder de aan-
dacht van de gerechtelijke autoriteiten van haar eigen staat
overeenkomstig artikel 58, lid 5, van de AVG, na vergeefs
een beroep te hebben gedaan op artikel 61 van de AVG, dat
voorziet in wederzijdse bijstand tussen toezichthoudende
autoriteiten.

Lorsque l'autorité de contrôle chef de file ne fournit pas
les informations demandées (après avoir été invitée à four-
nir une assistance mutuelle en vertu de l'article 61 du
RGPD), l'autorité de contrôle peut prendre une mesure pro-
visoire sur le territoire de son État membre (article 61, § 8
du RGPD). La procédure d'urgence prévue à l'article 66 du
RGPD permet également, dans des circonstances excep-
tionnelles, à une autorité de contrôle de traiter un cas
qu'une autorité de contrôle chef de file refuserait de traiter.

Indien de leidende toezichthoudende autoriteit de
gevraagde informatie niet verstrekt (na op grond van arti-
kel 61 van de AVG om wederzijdse bijstand te zijn ver-
zocht), kan de toezichthoudende autoriteit in haar lidstaat
een voorlopige maatregel nemen (artikel 61, lid 8, van de
AVG). De spoedprocedure van artikel 66 van de AVG biedt
een toezichthoudende autoriteit in uitzonderlijke omstan-
digheden ook de mogelijkheid om een zaak te behandelen
die een leidende toezichthoudende autoriteit zou weigeren
te behandelen.

4. Le RGPD prévoit que la compétence soit exercée en
étroite coopération avec les autres autorités de surveillance
concernées, impliquant un dialogue nécessaire et une coo-
pération loyale et efficace entre autorités de surveillance
concernées.

4. De AVG bepaalt dat de bevoegdheid moet worden uit-
geoefend in nauwe samenwerking met de andere betrokken
toezichthoudende autoriteiten, hetgeen een noodzakelijke
dialoog en een eerlijke en doeltreffende samenwerking tus-
sen de betrokken toezichthoudende autoriteiten impliceert.

La procédure de coopération entre l'autorité de contrôle
principale et les autres autorités de contrôle concernées est
prévue à l'article 60 du RGPD. Les autorités de contrôle
doivent notamment essayer de parvenir à un consensus. En
vertu de l'article 61, § 1 du RGPD, les autorités de contrôle
doivent se communiquer les informations pertinentes et se
prêter une assistance mutuelle.

De procedure voor samenwerking tussen de hoofdtoe-
zichthouder en de andere betrokken toezichthoudende
autoriteiten is vastgelegd in artikel 60 van de AVG. De toe-
zichthoudende autoriteiten moeten met name trachten een
consensus te bereiken. Overeenkomstig artikel 61, lid 1,
van de AVG moeten de toezichthoudende autoriteiten
elkaar relevante informatie verstrekken en elkaar weder-
zijdse bijstand verlenen.

La coopération étroite doit se dérouler de la manière sui-
vante: l'autorité de contrôle chef de file doit présenter son
projet de décision aux autres autorités de surveillance et
tenir dûment compte de leur avis. Elle ne peut ignorer
l'avis des autres autorités de surveillance. Chaque objec-
tion pertinente et justifiée des autres autorités de contrôle
provoque un blocage (au moins temporaire) du projet de
décision par l'autorité de contrôle chef de file.

Nauwe samenwerking dient op de volgende wijze plaats
te vinden: de hoofdtoezichthouder moet zijn ontwerp-
besluit aan de andere toezichthoudende autoriteiten voor-
leggen en naar behoren met hun advies rekening houden.
Zij mag het advies van de andere toezichthoudende autori-
teiten niet naast zich neerleggen. Elk relevant en gerecht-
vaardigd bezwaar van de andere toezichthoudende
autoriteiten heeft tot gevolg dat de hoofdtoezichthouder het
ontwerp-besluit (ten minste tijdelijk) blokkeert.
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DO 2020202111054
Question n° 186 de monsieur le député Frank Troosters

du 13 juillet 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202111054
Vraag nr. 186 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 13 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Régie des Bâtiments.  -  Pénurie de personnel. Regie der Gebouwen. - Tekort personeel.
Dans son Cahier d'observations 178 - livre premier, la

Cour des comptes constate une pénurie de personnel com-
pétent en matière de comptabilité à la Régie des Bâtiments.
Les recrutements s'effectuent apparemment difficilement et
le service a dû recourir pour la clôture des comptes 2020 à
un consultant externe.

In boek 178 - deel 1 merkt het Rekenhof op dat ze een
tekort aan boekhoudkundig onderlegd personeel bij de
Regie der Gebouwen vaststelt. De aanwervingen verlopen
klaarblijkelijk moeilijk en de dienst dient zich voor de
afsluiting van de rekeningen 2020 te laten bijstaan door
een externe consultant.

1. Combien de membres du personnel la Régie des Bâti-
ments employait-elle fin 2018, 2019, 2020 et au 30 juin
2021? Merci de ventiler les chiffres par statut (contractuel
ou statutaire) et par rôle linguistique.

1. Hoeveel personen stelde de Regie der Gebouwen te
werk eind 2018, 2019, 2020 en in 2021 op 30 juni? Graag
ook een onderverdeling inzake statuut (contractueel versus
statutair) en per taalrol.

2. Quel cadre du personnel est-il prévu pour la Régie des
Bâtiments?

2. Welk is het voorziene personeelskader voor de Regie
der Gebouwen?

3. Combien de personnes étaient actives au service de la
comptabilité? Merci de ventiler les chiffres comme ci-des-
sus.

3. Hoeveel personen waren actief op de boekhoudkun-
dige dienst met dezelfde onderverdeling?

4. Quel cadre du personnel est-il prévu pour le service de
la comptabilité de la Régie des Bâtiments?

4. Welk is het voorziene personeelskader van de boek-
houdkundige dienst van de Regie der Gebouwen?

5. Quelles sont, selon vous, les causes expliquant la diffi-
culté qu'il y a à compléter le cadre du personnel du service
de la comptabilité de la Régie des Bâtiments?

5. Welk zijn volgens u de oorzaken voor de moeilijke
invulling van het personeelskader binnen de boekhoudkun-
dige dienst van de Regie der Gebouwen?

6. Quelles mesures prendrez-vous pour arriver à complé-
ter de manière satisfaisante le cadre prévu?

6. Welke beleidsmaatregelen zal u nemen om tot een cor-
recte invulling van de voorziene personeelskaders te
komen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 19 août 2021, à la
question n° 186 de monsieur le député Frank Troosters
du 13 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 19 augustus 2021, op de vraag nr. 186 van
de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
13 juli 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202110399
Question n° 93 de madame la députée Anja Vanrobaeys

du 02 juin 2021 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202110399
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 02 juni 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Exemple de bonne pratique chez Volvo Cars. - Octroi de 24
semaines de congé de naissance à tous les travailleurs
(QO 16247C).

Good practice Volvo. - 24 weken geboorteverlof voor alle
werknemers (MV 16247C).

La politique n'est pas le seul moteur du changement. Des
récits nous reviennent souvent à propos d'initiatives éma-
nant du monde de l'entreprise qui ose innover également
dans le domaine social. L'entreprise Volvo a ainsi décidé
d'accorder à l'ensemble de ses travailleurs 24 semaines de
congé de naissance, à prendre jusqu'à trois ans après une
naissance ou une adoption.

Verandering komt niet altijd vanuit de politiek. Vaak
bereiken ons verhalen over initiatieven uit de onderne-
merswereld die ook op sociaal vlak het voortouw durven
nemen. Zo geeft Volvo nu 24 weken geboorteverlof aan al
haar werknemers. Op te nemen tot drie jaar na de geboorte
of adoptie.

Volvo évoque la volonté d'accroître l'égalité des genres
afin de rompre avec les modèles traditionnels et souligne
les effets positifs de la mesure pour combler l'écart salarial.

Volvo spreekt zelf over het streven naar meer genderge-
lijkheid om het klassieke rollenpatroon te doorbreken en
ook over het positieve effect dat dit kan hebben op het
dichten van de loonkloof.

Les experts s'accordent sur les bénéfices de la mesure
tant pour les travailleurs que pour l'entreprise.

Experts zijn het erover eens - deze maatregel kan zowel
de werknemers als het bedrijf ten goede komen.

Cet avantage supplémentaire est considéré, qui plus est,
comme une arme dans la guerre des talents. C'est précisé-
ment cet argument qui devrait nous faire ouvrir les yeux. Si
l'argument du congé de naissance peut être brandi comme
une arme, c'est précisément parce que les parents, les
jeunes ménages, les familles recomposées et les parents
isolés y aspirent. Tous souhaitent trouver un juste équilibre
entre vie professionnelle et vie privée. Après la naissance
ou l'adoption d'un enfant, ils ont envie d'organiser leur vie
différemment, de lui imprimer un nouveau rythme, tout en
continuant à se réaliser pleinement et avec enthousiasme
dans leur travail.

En ja - deze extra benefit - wordt gezien als een wapen in
the war for talent. Maar net dat moet de ogen doen open
gaan. Geboorteverlof kan worden ingezet als wapen, net
omdat ouders, jonge gezinnen, nieuw samengestelde
gezinnen, alleenstaande ouders hier naar snakken. Een
goede work-life balance. De tijd om je leven een nieuwe
indeling te geven na de geboorte of adoptie van een kind,
een nieuw ritme te vinden en tegelijk ook optimaal en met
volle goesting je job blijven doen.

1. Quelles leçons pouvez-vous tirer de cette initiative? 1. Welke lessen kan u hieruit trekken?
2. Quelles initiatives sont déjà prévues pour mieux conci-

lier vie professionnelle et vie privée?
2. Welke initiatieven staan er reeds op de planning om de

work-life balance te verbeteren?
3. Quels sont vos projets pour remédier aux inégalités de

genre et à l'écart salarial entre les femmes et les hommes?
3. Hoe wilt u de gender- en loonkloof aanpakken?

4. Comment comptez-vous encourager davantage de
pères à exercer leur droit au congé de naissance?

4. Hoe wilt u vaders meer stimuleren om hun recht op
geboorteverlof op te nemen?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 12 août 2021, à la question
n° 93 de madame la députée Anja Vanrobaeys du
02 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
12 augustus 2021, op de vraag nr. 93 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van 02 juni
2021 (N.):

Je salue chaleureusement l'initiative de Volvo visant à
prolonger le congé de maternité. L'allongement du congé
de maternité permet une meilleure répartition des tâches
ménagères. Il s'agit donc d'un premier pas crucial vers une
plus grande égalité.

Ik juich het initiatief van Volvo om het geboorteverlof te
verlengen, van harte toe. Een verlenging van het geboorte-
verlof maakt immers een betere verdeling van de huishou-
delijke taken mogelijk. Het vormt dus een eerste cruciale
stap naar meer gelijkheid.

Il est essentiel de diffuser les bonnes pratiques. L'IEFH a
mis en place une base de données des bonnes pratiques.

Het is van essentieel belang om goede praktijken te ver-
spreiden. Het IGVM heeft een gegevensbank van goede
praktijken opgezet.

En outre, l'Institut coordonne actuellement un projet
européen intitulé Parents@Work, qui vise spécifiquement
à promouvoir l'équilibre entre vie professionnelle et vie
privée sur le lieu de travail. L'Institut a également déve-
loppé un kit d'outils pour les employeurs expliquant les
droits et devoirs des parents qui travaillent.

Verder coördineert het Instituut momenteel een Europees
project Parents@Work dat specifiek inzet op het promoten
van work-life balance op de werkvloer. Het Instituut heeft
ook een toolkit ontwikkeld voor werkgevers waarin de
rechten en plichten van werkende ouders toegelicht wor-
den.

Je salue également les actions de la société civile. Depuis
des années, elle formule des propositions pour un meilleur
équilibre entre vie professionnelle et vie privée.

Ik ben ook verheugd over de acties van het maatschappe-
lijk middenveld. Zij komt al jaren met voorstellen voor een
beter evenwicht tussen werk en privéleven.

Début 2021, le gouvernement fédéral a porté le congé de
naissance de 10 à 15 jours. En 2023, ce sera 20 jours. Nous
avançons lentement dans la bonne direction.

Begin 2021 werd het geboorteverlof door de federale
regering opgetrokken van 10 naar 15 dagen. In 2023, zul-
len het 20 dagen zijn. We gaan langzaamaan de goede kant
op.

Je pense que l'action politique est centrale pour la
défense des droits sociaux, car elle concerne l'ensemble de
la population et permet de réduire structurellement les iné-
galités dans la société.

Ik geloof dat politieke actie centraal staat in de verdedi-
ging van sociale rechten, omdat dit de hele bevolking aan-
gaat en het mogelijk maakt de ongelijkheden in de
samenleving structureel te verminderen.

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202111098
Question n° 98 de madame la députée Barbara Pas du

15 juillet 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111098
Vraag nr. 98 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 15 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Pratiques frauduleuses sur internet. Internetfraude.
De plus en plus de citoyens sont confrontés aux pratiques

frauduleuses sur internet, principalement par le biais du
phishing ou de liens internet factices.

Meer en meer burgers krijgen te maken met internet-
fraude. Het gaat voornamelijk om phishingmails of het
doorklikken naar valse webpagina's.
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1. Pouvez-vous fournir des chiffres annuels relatifs à la
fraude internet en Belgique? Combien de cas de fraude
internet ont-ils été enregistrés en 2016, 2017, 2018, 2019 et
2020?

1. Kan u cijfers bezorgen van de jaarlijks geregistreerde
internetfraude in België? Hoeveel gevallen van internet-
fraude werden geregistreerd in 2016, 2017, 2018, 2019 en
2020?

2. Pouvez-vous donner une estimation des montants per-
dus dans ce cadre et fournir des chiffres par année concer-
née?

2. Kan u een raming geven van de bedragen die hiermee
verloren gaan? Hebt u cijfers voor de betrokken jaren?

3. Pouvez-vous répartir ces chiffres selon le type de pra-
tique frauduleuse? Combien de cas concernaient-ils le phi-
shing, les liens factices ou d'autres pratiques frauduleuses?

3. Kunnen de cijfers worden opgedeeld volgens het soort
fraude? In hoeveel van de gevallen ging het om phishing,
om valse webpagina's of om andere vormen van internet-
fraude?

4. Dans combien de cas les victimes ont-elles pu être
indemnisées lorsque la fraude a été découverte et que les
responsables ont été poursuivis?

4. In hoeveel van de gevallen konden de slachtoffers ach-
teraf worden vergoed, als men de internetfraude kon bloot-
leggen en de verantwoordelijke vervolgen?

5. Quelles mesures envisagez-vous de prendre à court
terme en vue de réduire le nombre de cas de fraude?

5. Welke maatregelen denkt u op korte termijn te nemen
om het aantal fraudegevallen terug te dringen?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 août 2021, à
la question n° 98 de madame la députée Barbara Pas
du 15 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 23 augustus
2021, op de vraag nr. 98 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 juli 2021
(N.):

1. Le tableau ci-dessous donne un aperçu de la répartition
annuelle du nombre de signalements concernant la fraude
sur internet reçus par le Point de contact entre le 1er janvier
2016 et le 20 juillet 2021.

1. De onderstaande tabel geeft een overzicht van het aan-
tal meldingen inzake internetfraude ontvangen bij het
Meldpunt van 1 januari 2016 tot en met 20 juli 2021, opge-
splitst per jaartal.

2. Le tableau ci-dessous donne la répartition annuelle du
préjudice financier total signalé pour la fraude sur internet
pendant la période allant du 1er janvier 2016 au 20 juillet
2021.

2. De onderstaande tabel geeft de totale gemelde financi-
ële schade weer met betrekking tot internetfraude van
1 januari 2016 tot en met 20 juli 2021, opgesplitst per jaar-
tal.

Année/Jaar Nombre de signalements/Aantal meldingen

2016 2 456

2017 6 348

2018 7 082

2019 9 142

2020 16 213

2021 7 010
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En ce qui concerne le préjudice financier lié aux signale-
ments de ce type, il convient de signaler que les données
dont dispose l'Inspection économique sont purement
déclaratives. Les plaignants ne mentionnent d'ailleurs pas
toujours les montants.

Wat betreft de financiële schade, gekoppeld aan derge-
lijke meldingen, dient opgemerkt te worden dat de gege-
vens waarover de Economische Inspectie beschikt louter
declaratief zijn. De bedragen worden ook niet steeds ver-
meld door de melders.

En conséquence, la somme des montants ne reflète pas
fidèlement le préjudice réel.

Dit maakt dat de som van de bedragen geen betrouwbaar
beeld geeft over de werkelijke schade.

3. Vu la multitude de formes de fraude et les différences
subtiles entre elles, il est impossible d'établir une réparti-
tion détaillée.

3. Gezien de verschillende fraudevormen en de subtiele
verschillen is het onmogelijk om een gedetailleerde opde-
ling te maken.

4. Lorsque les consommateurs sont victimes d'une fraude
sur internet, l'Inspection économique mène une enquête et
peut transmettre le dossier aux autorités compétentes. Le
suivi accordé ne lui est pas communiqué. La politique de
poursuites concernant cette matière relève en effet de la
compétence de monsieur Vincent Van Quickenborne, vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord.

4. Indien consumenten het slachtoffer zijn geworden van
internetfraude, wordt een onderzoek ingesteld door de Eco-
nomische Inspectie en kan het dossier overgemaakt worden
aan de bevoegde autoriteiten. Het hieraan verleende gevolg
is de Economische Inspectie niet bekend. Het vervolgings-
beleid betreffende deze materie valt immers onder de
bevoegdheid van de heer Vincent Van Quickenborne, vice-
eersteminister en minister van Justitie en Noordzee.

Pour un remboursement, les consommateurs peuvent
s'adresser aux autorités judiciaires ou au service de média-
tion compétent. Le Service de médiation des services
financiers a signalé que 486 dossiers de fraude avaient été
déclarés recevables en 2020. Dans 36,2 % (79) des dos-
siers, une proposition de solution à l'amiable a été dégagée,
consistant en une intervention totale ou partielle pour le
préjudice.

Consumenten kunnen zich voor een terugbetaling wen-
den tot de gerechtelijke overheden of bevoegde ombuds-
dienst. De Ombudsdienst voor financiële diensten deelde
mee dat 486 fraudedossiers in 2020 ontvankelijk werden
verklaard. In 36,2 % (79) van de dossiers is men gekomen
tot een voorstel tot minnelijke oplossing, soms een gehele
tussenkomst in de schade, soms een gedeeltelijke tussen-
komst.

5. L'Inspection économique prend diverses initiatives
afin de s'attaquer à la fraude sur internet:

5. De Economische Inspectie neemt diverse initiatieven
om internetfraude aan te pakken:

- elle effectue une analyse juridique lorsque des consom-
mateurs introduisent via le Point de contact un signalement
portant sur des faits qui relèvent de sa compétence;

- ze voert een juridische analyse uit, wanneer consumen-
ten een melding indienen via het Meldpunt en de melding
betrekking heeft op feiten die behoren tot haar bevoegd-
heid;

- elle identifie les responsables quand des données utili-
sables sont découvertes dans les dossiers (comme des sites
web) et mène une enquête sur le suspect. Elle dresse des
procès-verbaux et les transmet éventuellement aux autori-
tés compétentes ou propose une transaction;

- ze identificeert de verantwoordelijken, indien er in de
dossiers bruikbare gegevens opduiken (zoals websites) en
stelt een onderzoek in naar de verdachte. Ze stelt proces-
sen-verbaal op en maakt deze eventueel over aan de
bevoegde autoriteiten of ze stelt een transactie voor;

Année/Jaar Préjudice financier signalé/Gemelde financiële schade

2016 601 061,69

2017 7 395 161,57

2018 16 580 335,65

2019 10 603 200,98

2020 23 089 473,73

2021 8 083 420,47



392 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- elle communique le modus operandi du ou des frau-
deurs aux acteurs concernés (par ex. les hébergeurs), qui, si
nécessaire, désactivent, bloquent ou limitent par exemple
l'accès à une interface en ligne;

- ze informeert de betrokken actoren (bijv. hostingprovi-
ders) over de modus operandi van de fraudeur(s) waardoor
deze zo nodig de toegang tot bijvoorbeeld een online inter-
face deactiveren, blokkeren of beperken;

- elle peut faire fermer des sites web via une procédure
administrative lorsqu'il est question d'un nom de domaine
.be ou .eu dans les dossiers;

- ze kan websites via een administratieve procedure laten
afsluiten, indien er in de dossiers sprake is van een .be of
.eu domeinnaam;

- elle réalise des contrôles de sa propre initiative et parti-
cipe aux Sweep Days avec ses homologues européens via
le réseau CPC ou le réseau ICPEN;

- ze stelt op eigen initiatief controles in en ze neemt deel
aan de Sweep Days met haar Europese tegenhangers via
het CPC-netwerk of het ICPEN-netwerk;

- elle collabore aussi activement avec les services de
police et les parquets afin de s'attaquer au problème.

- ze werkt ook actief samen met politionele diensten en
parketten bij de aanpak van het probleem.

La sensibilisation, qui permet d'éviter que des consom-
mateurs ne deviennent victimes, est la meilleure stratégie
contre la fraude sur internet. Le SPF Économie commu-
nique et met dès lors en garde presque tous les jours au
sujet des formes actuelles d'escroquerie et de tromperie,
comme la fraude sur internet. Il utilise pour cela les canaux
de médias sociaux Marnaque et Pasoplichting, ses propres
médias sociaux, sa newsletter externe, des mailings aux
zones de police locales et aux communes, des sessions
d'information, des webinaires et des campagnes de sensibi-
lisation, comme Évitez les pièges.

Het inzetten op sensibilisering, waardoor mogelijks ver-
meden wordt dat consumenten slachtoffer worden, is de
beste strategie om internetfraude aan te pakken. De FOD
Economie communiceert en waarschuwt dan ook bijna
dagelijks over de actuele vormen van oplichting en bedrog,
zoals internetfraude. Hij gebruikt hiervoor de sociale
mediakanalen Pasoplichting en Marnaque, zijn eigen soci-
ale mediakanalen, zijn externe nieuwsbrief, mailings naar
lokale politiezones en gemeentes, infosessies, webinars en
sensibiliseringscampagnes, zoals Trap niet in de val.

En outre, le site web du SPF Économie publie régulière-
ment des noms d'entreprises (malhonnêtes) dont le
consommateur doit se méfier, comme par exemple une
liste grise de démarcheurs de noms de domaine. En outre,
le SPF Économie apporte son soutien à des campagnes
d'autres autorités, comme la campagne sur le phishing du
Centre pour la Cybersécurité Belgique.

Daarnaast worden op regelmatige basis namen van
(malafide) bedrijven, waarvoor de consument waakzaam
dient te zijn, kenbaar gemaakt op de website van de FOD
Economie, zoals een grijze lijst met domeinnaamronse-
laars. Bovendien geeft de FOD Economie steun aan cam-
pagnes van andere overheden, zoals de phishingcampagne
van het Centrum voor Cybersecurity België.

Le SPF Économie poursuivra ses efforts afin de mettre
en garde contre la fraude sur internet dans les années à
venir, en visant de façon toujours plus précise le bon
groupe-cible.

De FOD Economie zal zijn inspanningen om te waar-
schuwen voor internetfraude de komende jaren blijven ver-
derzetten en nog gerichter voeren naar het juiste
doelpubliek.

DO 2020202111104
Question n° 102 de madame la députée Melissa

Depraetere du 15 juillet 2021 (N.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111104
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 15 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La société Tele Ticket Service (QO 19849C). Tele Ticket Service (MV 19849C).
Tous les concerts ou presque ont été annulés depuis un an

et demi. Un grand nombre de réservations ont ainsi déjà été
reportées. Les détenteurs d'un billet peuvent réutiliser
celui-ci pour une autre date. Lorsque la nouvelle date ne
convient pas, il s'avère très difficile d'obtenir un rembour-
sement.

Zowat alle concerten werden het voorbije anderhalf jaar
gecanceld. Intussen zijn heel wat optredens herboekt. Wie
een ticket had, kan op de nieuwe datum het ticket terug
gebruiken. Voor wie de nieuwe datum niet uitkomt blijkt
het erg moeilijk te zijn om een terugbetaling te verkrijgen.
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Les organisateurs tentent d'éviter en ces temps difficiles
une cascade de remboursements, ce qui est compréhen-
sible, pour autant toutefois que la raison l'emporte. Des
témoins rapportent que des preuves de divorce ont même
été demandées pour prouver que la coparentalité était la
raison de l'impossibilité d'assister à un concert.

Organisatoren proberen in deze moeilijke tijden een
stroom aan terugbetalingen te vermijden. Dat is begrijpe-
lijk, maar het moet natuurlijk redelijk blijven. Getuigenis-
sen duiken op waarbij zelfs echtscheidingspapieren
worden gevraagd om aan te tonen dat co-ouderschap de
reden is waarom een concert niet kan worden bijgewoond.

L'Inspection économique a reçu depuis le début de l'épi-
démie 103 signalements concernant des billets pour des
événements sportifs et culturels, souvent concernant
l'absence de remboursement des billets ou leur ajourne-
ment. Test Achats a reçu depuis le début de cette année 61
plaintes concernant la société Tele Ticket Service.

De Economische Inspectie ontving sinds het begin van
de epidemie 103 meldingen over sport- en culturele tickets,
vaak wegens niet-terugbetaling of het uitblijven van een
compensatie. Test Aankoop ontving sinds begin dit jaar 61
klachten over Tele Ticket Service.

1. La société Tele Ticket Service invoque un manque de
capacité et un flux de courriels requérant une réponse.
Vous vous êtes entre-temps concertée avec les dirigeants
de la société. Quelles ont été les conclusions de cet entre-
tien? Le consommateur peut-il espérer une réponse dans un
délai raisonnable?

1. Tele Ticket Service verwijst naar een capaciteitstekort,
een stroom aan mails moet worden beantwoord. U had
intussen een gesprek met hen, wat zijn de conclusies van
dat gesprek? Mag de consument op een antwoord binnen
een redelijke termijn rekenen?

2. Test Achats a souligné des imprécisions dans l'arrêté
royal concernant la charge de la preuve. Partagez-vous son
point de vue?

2. Test Aankoop verwijst naar onduidelijkheden in het
koninklijk besluit over de bewijslast. Bent u het met hen
eens?

3. Vous avez annoncé envisager une enquête de l'Inspec-
tion économique. Cette enquête est-elle toujours à l'ordre
du jour après l'entretien?

3. U kondigde aan een onderzoek door de Economische
Inspectie te overwegen, is dat na het overleg nog steeds aan
de orde?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 25 août 2021, à
la question n° 102 de madame la députée Melissa
Depraetere du 15 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 25 augustus
2021, op de vraag nr. 102 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van 15 juli
2021 (N.):

1. Début juillet 2021, j'ai eu une conversation positive et
fructueuse avec la fédération de l'événementiel et Tele
Ticket Service. Au cours de la discussion, Tele Ticket Ser-
vice s'est engagé à présenter un plus large éventail de
preuves au consommateur afin d'être éligible au rembour-
sement d'un billet. La confidentialité sera également prise
en compte lors de la demande de documents. En outre,
l'entreprise s'efforcera également de raccourcir les délais
d'attente. Tele Ticket Service souhaite de cette manière
adopter une attitude plus orienté consommateurs.

1. Begin juli 2021 had ik een positief en vruchtbaar
gesprek met de eventfederatie en Tele Ticket Service. In
het gesprek engageerde Tele Ticket Service zich om een
bredere waaier van bewijzen aan de consument te zullen
voorstellen om in aanmerking te komen voor de terugbeta-
ling van een ticket. Bij het opvragen van stukken zal ook
rekening gehouden worden met de privacy. Daarnaast zal
het bedrijf ook de wachttijden proberen in te korten. Op die
manier wenst Tele Ticket service zich consumentvriende-
lijker op te stellen.

2. L'arrêté ministériel relatif aux activités à caractère
privé ou public, de nature culturelle, sociale, festive, folk-
lorique, sportive et récréative dispose que le détenteur du
titre d'accès a droit au remboursement lorsqu'il prouve qu'il
est empêché d'assister à l'activité à la nouvelle date.

2. Het ministerieel besluit betreffende de privé- en
publieke activiteiten van culturele, maatschappelijke, fes-
tieve, folkloristische, sportieve en recreatieve aard bepaalt
dat de tickethouder het recht heeft op terugbetaling, wan-
neer hij het bewijs levert dat hij verhinderd is om de activi-
teit bij te wonen op de nieuwe datum.
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Cette preuve peut être apportée par tout moyen. L'arrêté
ministériel ne prévoit aucune exigence de forme particu-
lière. Par conséquent, aucun document spécifique ne peut
être demandé au détenteur du titre d'accès. Néanmoins, le
document fourni par le détenteur du titre d'accès doit véri-
tablement former un élément de preuve. Il ne suffit pas de
déclarer simplement que l'on n'est pas libre à la nouvelle
date proposée.

Dit bewijs mag met alle middelen worden geleverd. Het
ministerieel besluit voorziet geen specifieke vormvereis-
ten. Bijgevolg kan van de tickethouder geen specifiek
document worden gevraagd. Niettemin moet het document
dat de tickethouder desgevallend verstrekt wel degelijk een
element van bewijs vormen. Louter verklaren dat men op
de voorgestelde nieuwe datum niet vrij is, volstaat niet.

Les preuves ne peuvent toutefois pas être limitées par
l'organisateur. Toute preuve par laquelle le détenteur du
billet prouve que, pour des raisons indépendantes de sa
volonté, il ne peut être présent à la date de la nouvelle acti-
vité présentant les mêmes caractéristiques essentielles doit
être acceptée par l'organisateur. Il appartient donc à l'orga-
nisateur de faire preuve de bon sens; le secteur a également
insisté sur ce fait. Les ambiguïtés de l'arrêté royal aux-
quelles Test-Achats fait référence font que toutes les
preuves sont bonnes, ce qui est donc à l'avantage du
consommateur. Il est inutile de décrire les preuves de
manière plus spécifique, car on ne peut jamais prévoir
toutes les situations possibles.

De bewijsmiddelen kunnen evenwel niet worden beperkt
door de organisator. Elk bewijs waarmee de tickethouder
aantoont dat hij om redenen buiten zijn wil niet aanwezig
kan zijn op de datum van de nieuwe activiteit met dezelfde
essentiële kenmerken, moet door de organisator worden
aanvaard. Het is dus aan de organisator om zijn gezond
verstand te gebruiken, en hierop werd ook aangedrongen
bij de sector. De onduidelijkheden in het koninklijk besluit
waar Test-Aankoop naar verwijst, betekenen net dat alle
bewijsmiddelen goed zijn en dit dus ten voordele is van de
consument. Het heeft geen zin om bewijsmiddelen speci-
fieker te gaan omschrijven aangezien men toch nooit op
alle mogelijke situaties kan anticiperen.

Si, par exemple pour des raisons professionnelles ou pour
d'autres raisons existant déjà avant que l'organisateur ne lui
communique la date de l'activité de remplacement, le
détenteur du titre d'accès n'est pas disponible à la date à
laquelle l'activité de remplacement a lieu et peut en appor-
ter la preuve (par ex. attestation de l'employeur, attestation
de l'établissement scolaire, certificat médical, données de
réservation d'un voyage déjà prévu, etc.), l'organisateur
doit accepter cette preuve.

Indien de tickethouder bijvoorbeeld vanwege beroepsre-
denen of omwille van andere omstandigheden die reeds
waren vastgelegd voordat de organisator de datum van het
vervangende evenement had meegedeeld, niet aanwezig
kan zijn op het moment dat de vervangende activiteit door-
gaat en hij daarvan het bewijs kan leveren (bv. attest van de
werkgever, attest van de onderwijsinstelling, doktersattest,
reservatiegegevens van een reeds geplande reis, enz.), dan
moet de organisator dat bewijs aanvaarden.

Dans tous les cas, une évaluation au cas par cas sera tou-
jours nécessaire. La décision finale appartient aux cours et
tribunaux.

In ieder geval is steeds een evaluatie geval per geval
nodig. De uiteindelijke evaluatie komt toe aan de hoven en
rechtbanken.

3. En 2021, le point de contact du SPF Économie a reçu
seulement deux signalements (un en janvier et un en avril)
sur Tele Ticket Service concernant le remboursement des
événements annulés et le système des vouchers. Aucun de
ces signalements ne concerne le problème exposé dans la
question parlementaire, à savoir l'imposition d'une charge
de preuve déraisonnable au consommateur lorsqu'il
demande un remboursement en raison de l'impossibilité
d'assister à l'événement à la nouvelle date.

3. Het meldpunt van de FOD Economie heeft in 2021
slechts twee meldingen (één in januari en één in april) ont-
vangen lastens Tele Ticket Service omtrent de terugbeta-
ling van geannuleerde evenementen en de voucherregeling.
Geen van deze meldingen heeft betrekking op de proble-
matiek die wordt geschetst in de Parlementaire vraag, met
name het opleggen van een onredelijke bewijslast op de
consument bij het aanvragen van een terugbetaling wegens
onmogelijkheid om het evenement bij te wonen op de
nieuwe datum.

Tant que Tele Ticket Service respecte les accords conclus
lors de l'entretien, je ne vois pas la nécessité pour l'Inspec-
tion économique de mener une enquête supplémentaire.

Zolang Tele Ticket service zich houdt aan de gemaakte
afspraken tijdens het gesprek zie ik niet de noodzaak in om
een bijkomend onderzoek te laten instellen door de Econo-
mische Inspectie.
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DO 2020202111232
Question n° 106 de monsieur le député Wouter Raskin

du 27 juillet 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111232
Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 27 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Fiscalité des véhicules de société et l'impact sur l'environ-
nement et le climat.

Fiscaliteit van bedrijfswagens en de milieu- en klimaatim-
pact.

Dans le cadre du débat actuel sur la fiscalité des voitures
de société et sur l'impact environnemental et climatique du
parc automobile, je voudrais vous poser les questions sui-
vantes.

Gezien de actuele discussie over de fiscaliteit van
bedrijfswagens en de milieu- en klimaatimpact van het
wagenpark wens ik de volgende vragen voor te leggen.

1. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il? De quelle marque et de quel type? Le cabinet
dispose-t-il également d'autres moyens de transport, par
exemple des vélos électriques?

1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet? Van
welk merk en type? Beschikt het kabinet ook nog over
andere vervoersmiddelen, bijv. elektrische fietsen?

2. Pourriez-vous m'indiquer pour chaque véhicule le type
de carburant?

2. Op welk type brandstof rijdt elke wagen?

3. Quel est le niveau d'émission de CO2 moyen et l'écos-
core de chaque véhicule?

3. Wat is de gemiddelde CO2-uitstoot en ecoscore van
elke wagen?

4. Quels véhicules ont été acquis, quand et à quel prix? 4. Welke wagens werden aangekocht? Wanneer en voor
welke aankoopprijs?

5. Quels véhicules sont pris en leasing? Quel est le prix
mensuel du leasing et quand se termine chaque contrat de
leasing?

5. Welke wagens worden geleased? Wat is de maande-
lijkse leasingprijs en wanneer eindigt elk leasingcontract?

6. Combien de trajets et de kilomètres les véhicules de
service de votre cabinet ont-ils parcourus au total depuis
l'entrée en fonction du gouvernement actuel?

6. Hoeveel ritten en kilometers werden sinds het aantre-
den van deze regering in totaal gereden met de dienstwa-
gens van uw kabinet?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 août 2021, à
la question n° 106 de monsieur le député Wouter
Raskin du 27 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 23 augustus
2021, op de vraag nr. 106 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van 27 juli
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).



396 QRVA 55 062
06-09-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202111234
Question n° 108 de madame la députée Leen Dierick du

27 juillet 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111234
Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 27 juli 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les entreprises de pompes funèbres. Begrafenisondernemers.
Il est important que les pouvoirs publics garantissent la

qualité des services funèbres et le bon fonctionnement des
entreprises de pompes funèbres.

Het is belangrijk dat we als overheid de kwaliteit van de
uitvaartzorg en de goede werking van de begrafenisonder-
nemers garanderen.

1. Combien d'entreprises de pompes funèbres ont-elles
été actives dans notre pays au cours des cinq dernières
années? Merci de ventiler les chiffres par année, par pro-
vince et par Région.

1. Hoeveel begrafenisondernemers zijn gedurende de
afgelopen vijf jaar actief in ons land? Graag opgesplitst per
jaar, per provincie en gewest.

2. Parmi ces entreprises de pompes funèbres, combien
sont-elles affiliées à une fédération professionnelle et à
quelle(s) fédération(s)?

2. Hoeveel van deze begrafenisondernemers zijn aange-
sloten bij een beroepsfederatie en bij welke federatie(s)?

3. Combien de plaintes avez-vous reçues au cours des
cinq dernières années, par an, concernant des entreprises
de pompes funèbres?

3. Hoeveel klachten heeft u gedurende de afgelopen vijf
jaar, per jaar, ontvangen met betrekking tot begrafenison-
dernemers?

4. À quelle instance officielle les citoyens peuvent-ils
s'adresser pour leurs plaintes concernant les services
funèbres?

4. Bij welke officiële instantie kunnen burgers terecht
met hun klachten over de uitvaartzorg?

5. Pouvez-vous énumérer les cinq plaintes les plus cou-
rantes parmi les plaintes visées par la question 3?

5. Kan u een top vijf bezorgen van de meest voorko-
mende klachten uit punt 3?

6. Combien de contrôles ont-ils été effectués au cours des
cinq dernières années, par an, auprès des entreprises de
pompes funèbres?

6. Hoeveel controles werden gedurende de afgelopen vijf
jaar, per jaar, uitgevoerd bij begrafenisondernemers?

7. Combien d'infractions ont-elles été constatées au cours
des cinq dernières années, par an, auprès des entreprises de
pompes funèbres?

7. Hoeveel inbreuken werden gedurende de afgelopen
vijf jaar, per jaar, vastgesteld bij begrafenisondernemers?

8. Pouvez-vous énumérer les cinq infractions les plus fré-
quentes parmi les infractions visées par la question 7?

8. Kan u een top vijf bezorgen van de meest voorko-
mende inbreuken uit punt 7?

9. Combien de sanctions ont-elles été infligées à des
entreprises de pompes funèbres au cours des cinq dernières
années, par an, et de quelles sanctions s'agissait-il?

9. Hoeveel en welke sancties werden gedurende de afge-
lopen vijf jaar, per jaar, opgelegd aan begrafenisonderne-
mers?

10. Pouvez-vous donner un aperçu de l'évolution du prix
de l'organisation d'un enterrement au cours de cinq der-
nières années?

10. Kan u een overzicht bezorgen van de prijsevolutie
voor de organisatie van een begrafenis gedurende de afge-
lopen vijf jaar?

11. Le coût moyen d'un enterrement a-t-il diminué ou
augmenté au cours des cinq dernières années?

11. Is de gemiddelde kostprijs van een begrafenis
gedaald of gestegen gedurende afgelopen vijf jaar?

12. Existe-t-il déjà aujourd'hui en Belgique un label de
qualité qui garantit la qualité des soins funèbres? Dans
l'affirmative, pouvez-vous détailler ce label. Dans la néga-
tive, êtes-vous favorable à un tel label de qualité?

12. Bestaat er vandaag al in België een kwaliteitslabel dat
de kwaliteit van de uitvaartzorg waarborgt? Indien ja, kan
u dit label toelichten. Indien niet, bent u voorstander voor
zo'n kwaliteitslabel?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 août 2021, à
la question n° 108 de madame la députée Leen Dierick
du 27 juillet 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 23 augustus
2021, op de vraag nr. 108 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 27 juli 2021
(N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de monsieur David Clarinval, ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionnelles et du Renou-
veau démocratique (question n° 268 du 24 septembre
2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheid van de heer David Clarinval, minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institu-
tionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing
behoort (vraag nr. 268 van 24 september 2021).

DO 2020202111628
Question n° 115 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 30 août 2021 (N.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202111628
Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 30 augustus 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Budgét consacré à l'opération d'évacuation Red Kite. Kostprijs begroting evacuatieoperatie Red Kite.
La Belgique a envoyé plusieurs avions militaires cargos à

Islamabad afin de procéder au départ de la capitale pakista-
naise à l'évacuation de Kaboul de personnes en possession
d'un passeport belge ainsi que d'autres Afghans, dans le
cadre d'une opération baptisée Red Kite.

België heeft verschillende militaire vrachtvliegtuigen
naar de Pakistaanse hoofdstad Islamabad gestuurd om van
daaruit mensen met een Belgisch paspoort en andere
Afghanen uit Kaboel te evacueren. De hele evacuatieope-
ratie kreeg de naam Red Kite.

Ces avions militaires cargos ont effectué la navette entre
les capitales pakistanaise et afghane.

Deze militaire vrachtvliegtuigen vliegen over en weer
tussen de Pakistaanse hoofdstad Islamabad en de
Afghaanse hoofdstad Kaboel.

Des vols de rapatriement entre Islamabad et Bruxelles
ont également été effectués par des compagnies aériennes
privées.

Met private luchtvaartmaatschappijen werden ook repa-
triëringsvluchten uitgevoerd tussen Islamabad en Brussel.

Les personnes évacuées ont été emmenées à la caserne de
Peutie pour y être soumises à des contrôles de sécurité et
d'identité ainsi qu'à un examen médical et à un test corona.

Geëvacueerden werden naar de kazerne van Peutie
gebracht voor een veiligheidscontrole, een identiteitscon-
trole, een medische controle en een coronatest.

1. Combien de militaires ont participé à l'opération Red
Kite et quel a été le coût total de leur déploiement? À
défaut de chiffres précis, merci de fournir à chaque fois une
estimation détaillée.

1. Hoeveel militairen werden er ingezet en wat was de
totale kostprijs hiervan? Telkens bij gebrek aan exacte
kostprijs, graag een detailleerde raming.

2. Combien de fonctionnaires et de moyens des différents
services publics fédéraux ont été consacrés à cette opéra-
tion et quel en a été le coût total?

2. Hoeveel ambtenaren en middelen over de verschil-
lende federale overheidsdiensten werden er ingezet en wat
was de totale kostprijs hiervan?

3. Combien d'avions et de moyens militaires ont été
déployés et quel a été le coût total de ce déploiement?

3. Hoeveel militaire vliegtuigen en middelen werden er
ingezet en wat was de totale kostprijs hiervan?

4. Combien de vols charters ont été effectués par des
compagnies aériennes privées et quel en a été le coût total?

4. Hoeveel vluchten werden er gecharterd bij luchtvaart-
maatschappijen en wat is de totale kostprijs hiervan?
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5. Des personne en possession d'un passeport belge ont
également été évacuées à bord de vols organisés notam-
ment par les Pays-Bas et l'Allemagne. Ces autres pays fac-
turent-ils un prix à la Belgique pour l'évacuation de
personnes en possession d'un passeport belge? Dans l'affir-
mative, quel a été la somme totale réclamée à la Belgique?

5. Mensen met een Belgische paspoort werden ook mee-
genomen op vluchten van onder andere Nederland en
Duitsland. Rekenen deze andere landen een kost door aan
België voor de evacuatie van mensen met een Belgische
paspoort? Zo ja, wat was de totale kostprijs hiervan?

6. Combien de bus et de véhicules ont été utilisés pour
les transports effecutés au départ des aéroports à l'intérieur
et à l'extérieur du pays vers la caserne de Peutie et quel a
été le coût total de ces transports?

6. Hoeveel bussen en voertuigen werden ingezet voor het
transport van de luchthavens in binnen- en buitenland naar
de kazerne van Peutie en wat is de totale kostprijs hiervan?

7. Combien de personnes et de moyens ont été affectés à
la caserne de Peutie à la prise en charge des personnes éva-
cuées et quel en a été le coût total?

7. Hoeveel mensen en middelen werden ingezet in de
kazerne van Peutie en wat is de totale kostprijs hiervan?

8. D'autres coûts directs ou indirects ont-ils été générés
par cette opération d'évacuation? Dans l'affirmative, pour
quel montant total?

8. Zijn er nog andere kosten direct of indirect verbonden
aan deze evacuatieoperatie? Zo ja, wat was de totale kost-
prijs hiervan?

9. Quel a été le coût intégral de l'opération d'évacuation
Red Kite? Merci de fournir un calcul et une estimation
détaillés.

9. Wat is de integrale kostprijs van evacuatieoperatie Red
Kite? Graag een gedetailleerde berekening en raming.

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 03 septembre
2021, à la question n° 115 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 30 août 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 03 september
2021, op de vraag nr. 115 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
30 augustus 2021 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève de
la compétence de madame Ludivine Dedonder, ministre de
la Défense (question n° 340 du 27 septembre 2021) et de
madame Sophie Wilmès, vice-première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes
et du Commerce extérieur et des Institutions culturelles
fédérales (question n° 472 du 27 septembre 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van mevrouw Ludivine Dedonder, minister
van Defensie (vraag nr. 340 van 27 september 2021) en
mevouw Sophie Wilmès, vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel en van de Federale Culturele Instellingen (vraag
nr. 472 van 27 september 2021) behoren.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202110831 01-07-2021 115 Bert Moyaers Le suivi de l'attaque DDoS contre le Conseil national de
sécurité (QO 17884C).

Het gevolg dat gegeven werd aan de DDoS-aanval op de
Nationale Veiligheidsraad (MV 17884C).

113

2020202110832 01-07-2021 116 Bert Moyaers La cyberattaque du mardi 4 mai 2021 (QO 17883C).
De cyberaanval van dinsdag 4 mei 2021 (MV 17883C).

115

2020202110841 01-07-2021 118 Tomas Roggeman La décision de transfert de propriété à la Région de
Bruxelles-Capitale.

Beslissing tot eigendomsoverdracht aan het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

117

2020202110860 02-07-2021 119 Annick Ponthier La récente cyberattaque contre Belnet (QO 17649C).
De recente cyberaanval op Belnet (MV 17649C).

119

2020202110902 06-07-2021 120 Tomas Roggeman Commémoration du bicentenaire de la Belgique.
Herdenking van 200 jaar België.

122

2020202110959 07-07-2021 121 Sander Loones Site web www.uniquelyphenomenal.be.
De webstek www.uniquelyphenomenal.be.

122

2020202110998 09-07-2021 122 Peter Buysrogge Le sommet de l'OTAN 2021 (QO 18883C).
NAVO-Top 2021 (MV 18883C).

124

2020202110999 09-07-2021 123 Annick Ponthier Visite du président Biden et le sommet de l'OTAN. (QO
18847C)

Het bezoek van president Biden en de NAVO-top (MV
18847C).

126

2020202111001 09-07-2021 124 Steven Matheï * TVA sur le commerce en ligne et cybercriminalité.
Btw e-commerce en cybercriminaliteit.

17

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202110622 17-06-2021 445 Ellen Samyn Emplois de fin de carrière et métiers pénibles.
Landingsbanen en zware beroepen.

134

2020202110724 24-06-2021 457 Melissa Depraetere Nombre de banques et de distributeurs automatiques de
billets.

Aantal banken/bankautomaten.

135

2020202110735 25-06-2021 459 Cécile Cornet Dumping social dans l'avion des Diables Rouges (QO
18697C).

Sociale dumping in het vliegtuig van de Rode Duivels
(MV 18697C).

136

2020202110759 28-06-2021 462 Barbara Pas Missions spéciales au sein de l'IRE.
De bijzondere opdrachten binnen het IRE.

137
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2020202110761 28-06-2021 463 Steven Matheï Assujettissement des agents et des clubs de football à la
loi relative à la prévention du blanchiment de capitaux.

Onderwerping van makelaars en voetbalclubs aan de pre-
ventieve witwaswet.

139

2020202110762 28-06-2021 464 Steven Matheï Projet de suppression des entreprises fantômes et des
sociétés dormantes.

Project om spookbedrijven en slapende vennootschappen
te ontbinden.

140

2020202110825 01-07-2021 469 Anja Vanrobaeys * Diables rouges et dumping social (QO 18741C).
Rode Duivels en sociale dumping (MV 18741C).

18

2020202110826 01-07-2021 470 Melissa Depraetere * Nombre de centres de bronzage et contrôles.
Aantal zonnebankcentra en controles.

19

2020202110873 02-07-2021 471 Melissa Depraetere L'article 1641 du Code civil.
Artikel 1641 van het Burgerlijk Wetboek.

141

2020202110874 02-07-2021 472 Melissa Depraetere Combustion spontanée de voitures.
Zelfontbranding van wagens.

143

2020202110875 02-07-2021 473 Melissa Depraetere Contrôles relatifs à la liste "Ne m'appelez plus".
Controles op de Bel-me-niet-meer-lijst.

144

2020202110919 06-07-2021 474 Ellen Samyn Heures supplémentaires dans les secteurs cruciaux.
Overuren in cruciale sectoren.

145

2020202110925 06-07-2021 475 Melissa Depraetere Les contrôles dans les centres de bronzage.
Controle zonnecentra.

145

2020202110932 07-07-2021 476 Emmanuel Burton Les fraudes chez PostNL et GLS.
Fraude bij PostNL en GLS.

147

2020202110942 07-07-2021 477 Emmanuel Burton La hausse des emplois à temps plein.
Toename van het aantal voltijdse banen.

149

2020202110960 07-07-2021 478 Peter Mertens * L'accident survenu sur un chantier à Anvers et l'inspection
sociale.

Het werfongeval in Antwerpen en de sociale inspectie.

20

2020202110970 08-07-2021 479 Ellen Samyn Réfugiés reconnus qui travaillent.
Erkende vluchtelingen en werk.

151

2020202108628 08-07-2021 480 Hugues Bayet Conditions de sécurité pour l'utilisation des bancs solaires.
Veiligheidsvoorwaarden voor het gebruik van zonneban-

ken.

127

2020202110991 08-07-2021 486 Wouter Raskin Création d'un fonds mazout.
De oprichting van een stookoliefonds.

152

2020202111000 09-07-2021 487 Anneleen Van 
Bossuyt

La loi Partyka portant sur l'assurance solde restant dû pour
les personnes atteintes d'une maladie chronique ou d'un
handicap.

Wet Partyka over de schuldsaldoverzekering voor mensen
met een chronische ziekte of handicap.

153

2020202111005 09-07-2021 488 Evita Willaert Contribution de responsabilisation.
Responsabiliseringsbijdrage.

155

2020202111010 12-07-2021 489 Melissa Depraetere Rapport de la FSMA sur la situation d'après-COVID dans
les banques.

Verslag FSMA post-COVID banken.

158
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2020202109376 12-07-2021 490 Vincent Scourneau Mesure de soutien à la natalité.
Initiatief om het geboortecijfer op te krikken.

128

2020202111059 13-07-2021 491 Maxime Prévot * La réforme des distributeurs de billets par Batopin.
Hervorming van het bankautomatennetwerk door

Batopin.

21

2020202111060 13-07-2021 492 Ellen Samyn Rachat des assurances de groupe des sportifs de haut
niveau.

Afkoop groepsverzekeringen topsporters.

159

2020202111071 14-07-2021 494 Melissa Depraetere Le soutien du secteur touristique.
De ondersteuning van de toeristische sector.

160

2020202111080 14-07-2021 495 Koen Geens L'assurance obligatoire responsabilité civile profession-
nelle des prestataires du secteur de la construction.

De verplichte verzekering burgerlijke beroepsaansprake-
lijkheid van dienstverleners in de bouwsector.

163

2020202111082 14-07-2021 496 Ellen Samyn Agressions dans l'enseignement. - Registres d'enregistre-
ment.

Agressie in het onderwijs. - Registratieregisters.

165

2020202111083 14-07-2021 497 Ellen Samyn Rapports annuels du SIPP dans l'enseignement.
Jaarverslagen IDPBW in het onderwijs.

166

2020202109800 19-07-2021 515 Florence Reuter La mise en place d'un compte-formation (QO 15793C).
Invoering van een individuele opleidingsrekening (MV

15793C).

130

2020202111227 20-07-2021 519 Ellen Samyn Prime d'innovation.
Innovatiepremie.

169

2020202109934 29-07-2021 528 Patrick Prévot Le PVT Australie.
Werkvakantieprogramma Australië.

132

2020202111289 29-07-2021 529 Gaby Colebunders Les projets pilotes en matière d'organisation du travail
innovatrice.

Pilootproject innovatieve arbeidsorganisatie.

169

2020202111292 29-07-2021 532 Gaby Colebunders Deux jours de formation par mois pour les employés en
chômage temporaire.

Twee vormingsdagen per maand voor tijdelijke werkloze
bedienden.

171

2020202111343 02-08-2021 536 Michael Freilich Distribution de colis par bpost en tant que service univer-
sel et l'exemption de la taxe sur la valeur ajoutée
(TVA).

Pakjesbedeling bpost als universele dienst. - Vrijstelling
van belasting over de toegevoegde waarde (btw).

172

2020202109843 09-08-2021 548 Nabil Boukili L'arrêté ministériel du 12 janvier 2021 et la protection des
données (QO 14394C).

Ministerieel besluit van 12 januari 2021 en gegevensbe-
scherming (MV 14394C).

131

2020202111437 19-08-2021 549 Hans Verreyt L'apprentissage tout au long de la vie.
Levenslang leren.

173
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202110855 02-07-2021 360 Michael Freilich * La conférence de Durban.
Durban conferentie.

22

2020202111362 03-08-2021 405 Wouter De Vriendt Assurances à l'exportation. - Arabie saoudite. - Credendo.
Exportverzekeringen. - Saudi-Arabië. - Credendo.

174

2020202111388 10-08-2021 406 Barbara Pas La révision des accords de coopération de 1994.
De herziening van de samenwerkingsakkoorden van

1994.

175

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202108255 19-02-2021 372 Frank Troosters Limitation des heures d'ouverture des guichets.
Beperken openingsuren loketten.

176

2020202108324 24-02-2021 379 Julie Chanson Fiscalité automobile.
Autofiscaliteit.

177

2020202108560 05-03-2021 409 Eric Thiébaut Les craintes des agents de Securail relatives à leur avenir
au sein de la SNCB.

Vrees van de Securailagenten voor hun toekomst bij de
NMBS.

178

2020202108708 11-03-2021 425 Nicolas Parent Partenariat SNCB - Bpost.
Partenariaat NMBS. - Bpost.

179

2020202108916 23-03-2021 454 Kattrin Jadin La transition des voitures à essence et diesel. (QO
15489C).

Overgang van thermische naar elektrische voertuigen.
(MV 15489C)

180

2020202109140 31-03-2021 487 Barbara Pas La rémunération du CEO de la Loterie Nationale.
De verloning van de CEO van de Nationale Loterij.

182

2020202109319 09-04-2021 520 Kristien Van 
Vaerenbergh

SNCB. - Accessibilité des gares et quais.
NMBS. - Toegankelijkheid van stationsgebouwen en per-

rons.

183

2020202109459 19-04-2021 529 Frank Troosters Le service de sécurité de la SNCB Securail.
Veiligheidsdienst NMBS. - Securail.

184

2020202109622 26-04-2021 544 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

186

2020202109830 05-05-2021 556 Sophie Thémont Les voitures électriques.
Elektrische auto's.

187

2020202109870 06-05-2021 559 Kim Buyst Inventaire de l'immobilier de la SNCB.
Inventaris vastgoed NMBS.

188

2020202110096 18-05-2021 579 Tomas Roggeman Les subsides octroyés à Infrabel pour l'entretien et la ges-
tion.

Subsidies voor het onderhoud en beheer bij Infrabel.

190
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2020202110098 18-05-2021 580 Frank Troosters L'effectif de Securail.
Personeelsbestand Securail.

192

2020202110136 19-05-2021 585 Jef Van den Bergh La sécurité dans les trains et à proximité des trains.
Veiligheid op en naast de trein.

193

2020202110327 31-05-2021 607 Jef Van den Bergh Gare de Noorderkempen.
Station Noorderkempen.

194

2020202110432 04-06-2021 615 Jef Van den Bergh La composition des trains.
Samenstelling van de treinen.

196

2020202110729 24-06-2021 629 Tomas Roggeman La bifurcation à niveaux séparés d'Oude Landen - Ekeren.
Ongelijkvloerse kruising Oude Landen - Ekeren.

198

2020202110842 01-07-2021 642 Tomas Roggeman L'avenir de la gare de Heist.
Toekomst station Heist.

200

2020202110853 02-07-2021 643 Pieter De Spiegeleer Les travaux d'Infrabel à Hansbeke et dans les environs.
Werken Infrabel in Hansbeke en omgeving.

202

2020202110864 02-07-2021 644 Joris Vandenbroucke * Procédures concernant la vente de terrains appartenant à
la SNCB.

Procedures voor de verkoop van gronden van de NMBS.

23

2020202110865 02-07-2021 645 Jef Van den Bergh * Accidents mortels à la suite de l'immersion d'un véhicule.
Verkeersdoden door voertuig te water.

24

2020202110870 02-07-2021 648 Frank Troosters * Plan d'action de la Direction générale Transport Aérien.
Actieplan Directoraat-generaal Luchtvaart.

25

2020202110872 02-07-2021 650 Kris Verduyckt * Combinaisons de lettres sur les plaques d'immatriculation.
De lettercombinaties op kentekenplaten.

25

2020202110878 02-07-2021 651 Jef Van den Bergh * Faits de resquille dans les trains de la SNCB.
Zwartrijden bij NMBS.

26

2020202110952 07-07-2021 654 Emmanuel Burton * L'échec des Rail Pass.
Floppen van de Rail Pass.

27

2020202110968 08-07-2021 655 Frank Troosters * Train de nuit European Sleeper.
Nachttrein European Sleeper.

28

2020202110969 08-07-2021 656 Frank Troosters Train de nuit NightJet.
Nachttrein NightJet.

204

2020202110983 08-07-2021 657 Jef Van den Bergh La promenade ou la pratique du roller sur les voies réser-
vées et les cyclostrades (QO 19159C).

Wandelen of skaten op voorbehouden wegen en fietssnel-
wegen (MV 19159C).

205

2020202110984 08-07-2021 658 Kim Buyst Initiative européenne en faveur du vélo (QO 19117C).
Europees fietsinitiatief (MV 19117C).

207

2020202110994 08-07-2021 659 Vanessa Matz Permis d'urbanisme pour la rénovation de la gare Saint-
Lambert à Liège (QO 18601C).

Stedenbouwkundige vergunning voor de renovatie van het
station Luik-Sint-Lambertus. (MV 18601C)

209

2020202110996 09-07-2021 660 Vincent Scourneau * Le permis de conduire au format carte d'identité.
Rijbewijzen in identiteitskaartformaat.

28

2020202111004 09-07-2021 661 Kristien Van 
Vaerenbergh

Inondations répétées dans la gare de Buizingen.
Herhaalde wateroverlast station Buizingen.

211
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2020202111024 12-07-2021 662 Vincent Scourneau Utilisation de trains anti-givre pour l'hiver 2021-2022.
Inzet van rijmtreinen tijdens de winter 2021-2022.

212

2020202111030 12-07-2021 663 Jef Van den Bergh * Le Ciel unique européen ( (QO 19617C).
Single European Sky (MV 19617C).

29

2020202111035 12-07-2021 664 Jef Van den Bergh * L'avenir des trains Benelux (QO 19334C).
Toekomst Beneluxtreinen (MV 19334C).

30

2020202111039 13-07-2021 665 Vincent Scourneau * Enlèvement des véhicules en infraction de stationnement.
Wegslepen van verkeerd geparkeerde voertuigen.

31

2020202111042 13-07-2021 666 Vincent Scourneau * La réforme fiscale des voitures de société.
Belastinghervorming met betrekking tot bedrijfswagens.

32

2020202111050 13-07-2021 667 Tomas Roggeman * Négociations relatives à l'accord social 2021-2022.
Onderhandelingen sociaal akkoord 2021-2022.

33

2020202111053 13-07-2021 668 Frank Troosters * Le prinicpe de neutralité au sein de la SNCB.
Neutraliteitsprincipe binnen de NMBS.

34

2020202111056 13-07-2021 669 Frank Troosters * Les demandes d'assistance dans les gares de la SNCB.
Aanvragen voor assistentie in NMBS-stations.

35

2020202111064 13-07-2021 670 Malik Ben Achour Propreté des trains qui relient la Belgique à Aix-la-Cha-
pelle.

Netheid van de treinen tussen België en Aken.

213

2020202111095 14-07-2021 671 Laurence Zanchetta La sécurité des usagers de trottinettes (QO 19544C).
Veiligheid van steprijders (MV 19544C).

215

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202107138 18-12-2020 146 Joy Donné Consultations du PCC2.
Raadplegingen CAP2.

216

2020202109106 31-03-2021 334 Steven Matheï VVPRbis. - Suppression de l'exigence de capital minimal.
VVPRbis. - Afschaffing van de minimumkapitaalvereiste.

219

2020202109322 09-04-2021 359 Kristien Van 
Vaerenbergh

Retenue sur l'impôt des personnes physiques pour finan-
cer les charges administratives supportées par les auto-
rités fédérales.

Inhouding van de personenbelasting door de staat ter
financiering van de administratiekosten van de fede-
rale overheid.

223

2020202109502 20-04-2021 381 Wouter Vermeersch Désaccords entre le SPF Finances et BELSPO (SPP Poli-
tique scientifique).

Onenigheden tussen FOD Financiën en BELSPO (POD
Wetenschapsbeleid).

224

2020202109623 26-04-2021 391 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

227

2020202109733 29-04-2021 398 Wouter Vermeersch Reconnaissance des mosquées.
Erkenning moskeeën.

228
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2020202109774 03-05-2021 404 Christian Leysen Contrôles des commerces situés Bredabaan à Merksem et
Turnhoutsebaan à Borgerhout.

Controles handelszaken Bredabaan Merksem en Turn-
houtsebaan Borgerhout.

230

2020202110064 18-05-2021 429 Steven Matheï Les contrôles relatifs aux commissions versées aux
agents.

Controles commissievergoedingen makelaars.

232

2020202110114 19-05-2021 434 Steven Matheï Société avec un seul associé actif. - Plusieurs voitures de
tourisme.

Vennootschap met één werkende vennoot. - Meerdere per-
sonenwagens.

234

2020202110124 19-05-2021 439 Steven Matheï Numérisation de la communication entre les ASBL et le
SPF Finances.

Digitalisering communicatie vzw's met FOD Financiën.

235

2020202110161 20-05-2021 444 Kattrin Jadin Les produits contrefaits saisis en 2020.
Inbeslagnames van namaakproducten in 2020.

237

2020202110346 01-06-2021 465 Joy Donné Produit de l'impôt minimum.
Opbrengst minimumbeslasting.

238

2020202110356 01-06-2021 470 Catherine Fonck Les accises sur le tabac (QO 18192C).
Accijnzen op tabak (MV 18192C).

239

2020202110376 02-06-2021 477 Joris Vandenbroucke La taxation des festivals (QO 16945C).
Belasting festivals (MV 16945C).

239

2020202110464 08-06-2021 488 Steven Matheï L'assujettissement des ASBL à l'impôt des personnes
morales ou à l'impôt des sociétés.

Rechtspersonenbelasting of vennootschapsbelasting bij
vzw's.

241

2020202110496 09-06-2021 491 Jef Van den Bergh Les différences d'obligations en matière de TVA liées aux
sytèmes de caisse enregistreuse entre l'horeca et les
autres commerçants.

Verschil in btw-verplichtingen GKS tussen horeca en
anderen.

243

2020202110517 10-06-2021 492 Hugues Bayet Les décisions de centralisation des services "Recherche"
de l'AGDA en Wallonie.

Beslissing om de opsporingsdiensten van de AADA in
Wallonië te centraliseren.

246

2020202110518 10-06-2021 493 Hugues Bayet L'historique de la décision de fusion entre les services
Recherche de l'AGDA à Charleroi et à Mons.

Voorgeschiedenis van de beslissing om de opsporings-
diensten van de AADA van Charleroi en Bergen te
fuseren.

248

2020202110519 10-06-2021 494 Hugues Bayet La répartition géographique des services Recherche de
l'AGDA sur le territoire national.

Geografische spreiding van de opsporingsdiensten van de
AADA over het grondgebied van ons land.

250

2020202110530 11-06-2021 495 Maxime Prévot Le service des douanes à Namur.
Douanedienst in Namen.

253

2020202110595 16-06-2021 497 Steven Matheï Bâtiments scolaires à usage mixte. - TVA.
Schoolgebouwen bij gemengd gebruik. - Btw.

255
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2020202110621 17-06-2021 498 Anja Vanrobaeys La lutte contre les abus relatifs au régime fiscal avanta-
geux des droits d'auteur dans le plan d'action de lutte
contre la fraude fiscale et sociale.

De aanpak van misbruiken met het fiscale gunstregime
voor auteursrechten in het plan tegen fiscale en sociale
fraude.

259

2020202110712 24-06-2021 504 Steven Matheï Transparence des multinationales.
Transparantie multinationals.

262

2020202110716 24-06-2021 507 Emmanuel Burton Les douaniers et le trafic de drogues.
Douaniers en drugssmokkel.

263

2020202110726 24-06-2021 508 Wouter Vermeersch Plus-values imposables sur les voitures.
Belastbare meerwaarde op personenwagens.

265

2020202110740 25-06-2021 509 Dieter Vanbesien Paiements vers des paradis fiscaux.
Betalingen naar belastingparadijzen.

266

2020202110776 29-06-2021 512 Hugues Bayet État des lieux du personnel de l'AGDA.
Stand van zaken met betrekking tot het personeel van de

AADA.

269

2020202110780 29-06-2021 513 Wouter Vermeersch Calcul des taxes sur les comptes-titres sur la base des pre-
miers points de référence.

Berekening effectentaks op basis van eerste referentietijd-
stippen.

270

2020202110781 29-06-2021 514 Emmanuel Burton Bitcoin. - Moyen de paiement.
Bitcoin als betaalmiddel.

272

2020202110786 29-06-2021 515 Vincent Scourneau La DLUquater.
EBAquater.

273

2020202109001 29-06-2021 516 Kattrin Jadin Le nouveau projet de taxe européenne sur l'économie
numérique.

Plannen voor een Europese belasting op de digitale econo-
mie.

217

2020202110793 30-06-2021 517 Vincent Scourneau Déductibilité des bornes de rechargement.
Aftrekbaarheid van laadpalen.

275

2020202110844 01-07-2021 520 Wouter Raskin Perception des amendes routières.
De inning van verkeersboetes.

276

2020202110854 02-07-2021 521 Nahima Lanjri Don sous la forme d'un chèque-cadeau.
Giften in de vorm van een cadeaubon.

277

2020202110856 02-07-2021 522 Michael Freilich Vérification du nom associé à l'IBAN.
IBAN name check.

278

2020202110861 02-07-2021 523 Wouter Vermeersch * Électrification des voitures de société.
Elektrificatie bedrijfswagens.

35

2020202110863 02-07-2021 524 Wouter Vermeersch * Le Point de contact central.
Het Centraal aanspreekpunt.

36

2020202110866 02-07-2021 525 Jef Van den Bergh Budget mobilité.
Mobiliteitsbudget.

281
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2020202110914 06-07-2021 527 Wouter Vermeersch * Déductibilité des frais professionnels pour les voitures
particulières dont les émissions de CO2 sont incon-
nues.

Aftrekbaarheid beroepskosten personenwagen ongekende
CO2-uitstoot.

37

2020202110916 06-07-2021 528 Wouter Vermeersch Pourcentage de déduction pour les taxis particuliers dans
le cadre des déplacements professionnels.

Aftrekpercentage taxi-personenwagen voor beroepsver-
plaatsingen.

282

2020202110917 06-07-2021 529 Wouter Vermeersch Impact fiscal de la nouvelle valeur WLTP des voitures de
société.

Fiscale impact nieuwe WLTP-waarde bedrijfswagens.

283

2020202110918 06-07-2021 530 Wouter Vermeersch Indemnité de mobilité dans le secteur de la construction.
Mobiliteitsvergoeding bouwsector.

285

2020202110928 06-07-2021 531 Steven Matheï Cryptomonnaies.
Cryptomunten.

286

2020202110929 06-07-2021 532 Steven Matheï Indemnités octroyées aux bénévoles au sein des ASBL
assujetties à l'impôt des sociétés.

Vrijwilligersvergoedingen bij vzw's die onder de vennoot-
schapsbelasting vallen.

288

2020202110944 07-07-2021 533 Steven Matheï * TVA des bâtiments scolaires à usage mixte (QO 19478C).
Btw schoolgebouwen bij gemengd gebruik (MV 19478C).

38

2020202109216 07-07-2021 534 Darya Safai Services des douanes. - Utilisation de scanneurs mobiles à
Brussels Airport.

Douanediensten. - Gebruik van mobiele scanners op Brus-
sels Airport.

221

2020202110953 07-07-2021 535 Kathleen Verhelst Le registre UBO.
Het UBO-register.

290

2020202110962 07-07-2021 536 Sander Loones * Les réserves d'or.
Goudvoorraad.

39

2020202110987 08-07-2021 537 Christian Leysen * Garanties locatives via la Caisse des Dépôts et Consigna-
tions.

Huurwaarborgen via de Deposito- en Consignatiekas.

40

2020202110995 09-07-2021 538 Vincent Scourneau L'avantage fiscal pour renonciation aux loyers.
Belastingvoordeel voor het afzien van huurgelden.

293

2020202111006 09-07-2021 539 Wouter Vermeersch Exonération de son propre garage dans le cadre de l'impôt
des personnes physiques.

Vrijstelling eigen garage in personenbelasting.

294

2020202111007 12-07-2021 540 Leen Dierick * Service des Créances Alimentaires.
Dienst voor alimentatievorderingen.

41

2020202111016 12-07-2021 541 Christian Leysen * Les chèques de consommation octroyés aux travailleurs
indépendants.

Consumptiecheques zelfstandige werknemers.

42

2020202111017 12-07-2021 542 Christian Leysen * Adaptation des traités de double imposition.
Aanpassing dubbelbelastingverdragen.

43

2020202111029 12-07-2021 543 Vincent Scourneau Le règlement collectif de dettes.
Collectieve schuldenregeling.

295
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2020202111031 12-07-2021 544 Vincent Scourneau Les propositions de déclaration simplifiée 2021. - Refus.
Weigeringen van het voorstel van vereenvoudigde aan-

gifte 2021.

296

2020202111043 13-07-2021 545 Vincent Scourneau * La réforme fiscale des voitures de société.
Belastinghervorming met betrekking tot bedrijfswagens.

44

2020202111044 13-07-2021 546 Vincent Scourneau * La réforme fiscale des voitures de société. - Impacts com-
munaux.

Impact van de hervorming van de belasting op bedrijfs-
voertuigen voor de gemeenten.

45

2020202111061 13-07-2021 547 Ellen Samyn Le traitement fiscal des rémunérations des agents de
joueurs de football.

Fiscale behandeling van makelaarslonen.

298

2020202111062 13-07-2021 548 Ellen Samyn * Le précompte professionnel sur les salaires des sportifs.
Bedrijfsvoorheffing op lonen sportbeoefenaars.

46

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202110824 01-07-2021 840 Nahima Lanjri * Évaluation du statut sui generis des accueillants (QO
19155C).

Evaluatie van het sui generis statuut van onthaalouders
(MV 19155C).

47

2020202110845 01-07-2021 841 Vicky Reynaert * Les listes d'attente dans les centres de santé mentale.
Overzicht centra geestelijke gezondheidszorg. - Wachtlijs-

ten.

48

2020202110862 02-07-2021 842 Wouter Vermeersch * Chiffres relatifs à l'enveloppe bien-être.
Cijfers welvaartsenveloppe.

49

2020202110905 06-07-2021 843 Emmanuel Burton * Les trafics autour de la vaccination.
Geknoei met betrekking tot de vaccinatie.

49

2020202110906 06-07-2021 844 Emmanuel Burton * Le tabac Snus.
Snus.

50

2020202110908 06-07-2021 845 Emmanuel Burton * Les tests de dépistage pour le SIDA.
Aidstests.

51

2020202110912 06-07-2021 846 Steven Creyelman * Usage des antidouleurs opioïdes.
Gebruik van opioïde pijnstillers.

52

2020202110956 07-07-2021 847 Steven Creyelman * Pénurie d'effectifs au sein de l'afmps.
Personeelstekort fagg.

54

2020202110957 07-07-2021 848 Nawal Farih * Refus de vaccination.
Weigeren vaccin.

54

2020202110958 07-07-2021 849 Dominiek Sneppe * Plateforme fédérale de testing 2.0.
Federale testplatform 2.0.

55

2020202110964 07-07-2021 850 Steven Matheï * Travail associatif.
Verenigingswerk.

56
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2020202110967 08-07-2021 851 Valerie Van Peel * Les conditions de l'interruption volontaire de grossesse
(QO 18056C).

De voorwaarden voor vrijwillige zwangerschapsafbreking
(MV 18056C).

57

2020202110985 08-07-2021 852 Nathalie Muylle * Les sages-femmes souhaitant se faire enregistrer comme
aides-soignantes (QO 18912C).

Vroedvrouwen aan de slag als zorgkundige (MV 18912C).

58

2020202110986 08-07-2021 853 Kattrin Jadin * Les systèmes répulsifs à l'encontre des jeunes (QO
18831C).

Systemen om hangjongeren te verjagen (MV 18831C).

59

2020202110988 08-07-2021 854 Tania De Jonge * Enquête menée par la Mutualité chrétienne.
Onderzoek CM-Gezondheidsfonds.

60

2020202110989 08-07-2021 855 Nawal Farih * Allocations d'intégration.
Integratietegemoetkomingen.

61

2020202110992 08-07-2021 856 Catherine Fonck * Les projets pilotes d'hospitalisation à domicile (QO
18495C).

Pilootprojecten met betrekking tot thuishospitalisatie (MV
18495C).

61

2020202110993 08-07-2021 857 Catherine Fonck * La manifestation des soignants du 20 juin 2021 (QO
19137C).

Betoging van het zorgpersoneel op 20 juni 2021. (MV
19137C)

62

2020202110997 09-07-2021 858 Catherine Fonck * Le Fonds spécial de solidarité (QO 19274C).
Bijzonder solidariteitsfonds (MV 19274C).

63

2020202111011 12-07-2021 859 Nawal Farih * La consommation de rilatine chez les étudiants.
Rilatine gebruik bij studenten.

65

2020202111012 12-07-2021 860 Nawal Farih * Aide médicale urgente.
Dringende medische hulp.

65

2020202111013 12-07-2021 861 Frieda Gijbels * Remboursement des analyses de laboratoire dans le cadre
de la maladie de Kahler.

Terugbetaling labonderzoek ziekte van Kahler.

66

2020202111014 12-07-2021 862 Frieda Gijbels * Remboursement des examens duplex couleur.
Terugbetaling kleurenduplexonderzoek.

67

2020202111021 12-07-2021 863 Vincent Scourneau * Port du masque constant dans les lieux publics.
Permanent dragen van een mondmasker op openbare

plaatsen.

68

2020202111022 12-07-2021 864 Vincent Scourneau * Prévention des infections dues au champignon mucormy-
cose.

Preventie van mucormycose.

69

2020202111023 12-07-2021 865 Vincent Scourneau * Gestion des stocks stratégiques de masques buccaux.
Beheer van de strategische mondmaskerstocks.

70

2020202111033 12-07-2021 866 Nathalie Muylle * Le remboursement de la thérapie par oxygénation hyper-
bare (QO 19678C).

Terugbetaling hyperbare zuurstoftherapie (MV 19678C).

70

2020202111046 13-07-2021 867 Sofie Merckx * Les appareils anti-apnée de la société Philips.
Apneu-toestellen van Philips.

72
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2020202111049 13-07-2021 868 Hervé Rigot * Les procédures de réquisition dans le secteur public des
soins.

Procedures voor de rekwirering van personeel in de open-
bare zorgsector.

73

2020202111052 13-07-2021 869 Sophie Thémont * Tests COVID achetés par la Commission européenne.
Door de Europese Commissie aangekochte COVID-19-

tests.

74

2020202111072 14-07-2021 870 Nathalie Dewulf * Grossessesd'adolescentes.
Tienerzwangerschappen.

74

2020202111079 14-07-2021 871 Christophe Bombled * La réforme IFIC.
IFIC-hervorming.

75

2020202111081 14-07-2021 872 Ellen Samyn * Médicament Glucophage. - INAMI.
Geneesmiddel Glucophage. - RIZIV.

76

2020202111086 14-07-2021 873 Cécile Thibaut * La réflexion sur la tutelle de l'AFSCA (QO 18659C).
Reflectie over de voogdijminister van het FAVV (MV

18659C).

76

2020202111093 14-07-2021 874 Kathleen Depoorter * Agressions contre des secouristes par des consommateurs
de drogue.

Agressie van druggebruikers tegenover hulpverleners.

77

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202111003 09-07-2021 261 Servais 
Verherstraeten

Réglementation relative aux lanceurs d'alerte pour les
fonctionnaires.

Klokkenluidersregeling voor ambtenaren.

299

2020202111008 12-07-2021 262 Leen Dierick Consommation internet durant la crise du coronavirus.
Internetverbruik gedurende de coronacrisis.

301

2020202111019 12-07-2021 263 Michael Freilich Modification des statuts de Proximus (QO 18900C).
Wijzigingen statuten Proximus (MV 18900C).

302

2020202111025 12-07-2021 264 Sophie Rohonyi L'harmonisation de la politique de recrutement concernant
l'extrait de casier judiciaire (QO 18508C).

Harmonisering van het aanwervingsbeleid wat het uittrek-
sel uit het strafregister betreft (MV 18508C).

303

2020202111040 13-07-2021 265 Vincent Scourneau Chèques consommation. - Évaluation.
Consumptiecheques. - Evaluatie.

306

2020202111085 14-07-2021 266 Nathalie Dewulf Colis égarés. - bpost.
Bpost. - Verloren pakjes.

306

2020202111226 20-07-2021 267 Michael Freilich bpost et la recherche d'un CEO.
Bpost. - Zoektocht CEO.

308

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202109037 29-03-2021 432 Philippe Goffin Mesure d'interdiction de résidence.
Huisverbod.

309
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2020202110406 03-06-2021 575 Sophie Rohonyi L'impact de la hausse du phénomène des prestations
sexuelles vendues sur le web sur les mineurs (QO
18392C).

Impact op minderjarigen van het groeiende fenomeen van
onlinesekswerk (MV 18392C).

314

2020202110613 17-06-2021 596 Michel De Maegd L'article 442/1 du Code pénal (QO 18969C).
Artikel 442/1 van het Strafwetboek. (MV 18969C)

316

2020202110750 25-06-2021 606 Ben Segers Screening des candidats à un visa humanitaire.
Screening van humanitaire visa.

319

2020202110755 28-06-2021 607 Melissa Depraetere Soutien de la police locale aux huissiers de justice.
De ondersteuning van de lokale politie aan gerechtsdeur-

waarders.

322

2020202110839 01-07-2021 613 Wouter Raskin * Les amendes routières pour excès de vitesse.
Verkeersboetes wegens overdreven snelheid.

78

2020202110935 07-07-2021 619 Sophie Thémont Le revenge porn.
Wraakporno.

324

2020202110954 07-07-2021 620 Kristien Van 
Vaerenbergh

Le procès à la suite de la débâcle du projet Phénix.
De rechtszaak naar aanleiding van het Phenix-debacle.

325

2020202109413 12-07-2021 625 Julie Chanson Armes belges exportées vers le Mexique. - Inscriptions au
Registre central des armes.

Inschrijving in het Centraal Wapenregister van Belgische
wapens die naar Mexico worden uitgevoerd.

311

2020202111034 12-07-2021 629 Philippe Goffin * Enseignements de la quasi suppression des hypothèses
d'opposition (QO 19704C).

Lessen die moeten worden getrokken uit de bijna-onmo-
gelijkheid om verzet aan te tekenen (MV 19704C).

79

2020202111066 13-07-2021 631 Wouter Vermeersch Les régularisations fiscales.
Fiscale regularisaties.

326

2020202111094 14-07-2021 632 Steven Matheï * Transposition de la sixième directive antiblanchiment.
Omzetting zesde anti-witwasrichtlijn.

80

2020202111097 15-07-2021 633 Barbara Pas Traducteurs et interprètes dans les affaires judiciaires. -
Coût.

Vertalers en tolken in gerechtszaken. - Kostprijs.

328

2020202111281 28-07-2021 644 Steven Matheï La loi relative au contrôle de l'octroi et de l'emploi de cer-
taines subventions.

Wet betreffende de controle op de toekenning en op de
aanwending van sommige toelagen.

329

2020202111294 29-07-2021 647 Julie Chanson Plainte classée sans suite dans un cas présumé de violence
policière.

Vermoedelijk geval van politiegeweld. - Geseponeerde
klacht.

330

2020202111310 29-07-2021 648 Marijke Dillen Prisons. - Vêtements des détenus.
Gevangenissen. - Kledij voor gedetineerden.

332

2020202111312 29-07-2021 650 Marijke Dillen Développement d'un moniteur de la récidive.
Ontwikkeling recidivemonitor.

334

2020202111315 29-07-2021 652 Marijke Dillen CCSP. - Avis.
CTRG. - Adviezen.
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2020202111341 02-08-2021 658 Michael Freilich Logiciel de NSO Group.
NSO Group Software.

337

2020202109837 09-08-2021 664 Kattrin Jadin Les accords d'extradition de fugitifs (QO 17270C).
Akkoorden inzake de uitlevering van voortvluchtige mis-

dadigers. (MV 17270C)

313

2020202111415 17-08-2021 667 Wouter Vermeersch Maisons de détention. - Lieu d'implantation.
Detentiehuizen. - Locaties.

338

2020202111534 25-08-2021 683 Theo Francken Terroristes de l'EI et leur progéniture. - Frais de rapatrie-
ment à charge de la Justice.

IS-terroristen en hun kroost. - Repatriëringskosten voor
Justitie.

339

2020202111598 27-08-2021 691 Sophie Thémont L'accès à Internet.
Toegang tot het internet.

340

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202110836 01-07-2021 234 Peter Mertens * L'enquête de l'AFSCA sur la pollution au PFOS à Zwi-
jndrecht.

Onderzoek van het FAVV over PFOS vervuiling in
Zwijndrecht.

81

2020202110837 01-07-2021 235 Peter Mertens * La pollution au PFOS à Zwijndrecht et la sécurité alimen-
taire.

PFOS-vervuiling in Zwijndrecht en de voedselveiligheid.

82

2020202110876 02-07-2021 236 Ellen Samyn * Le coefficient de correction pour le calcul des pensions
des indépendants.

Correctiecoëfficiënt bij de berekening van de pensioenen
van zelfstandigen.

83

2020202110910 06-07-2021 237 Barbara Creemers * Le rôle de l'AFSCA dans le dossier PFAS.
De rol van het FAVV in het PFAS-dossier.

84

2020202110911 06-07-2021 238 Barbara Creemers * Vente de services en bambou interdite.
Verkoop van verboden bamboeservies.

85

2020202110913 06-07-2021 239 Barbara Creemers * Monitoring du recyclage de ferraille et d'autres activités
polluantes dans les zones agricoles.

Monitoring schrootverwerkende en andere vervuilende
activiteiten in de buurt van landbouw.

87

2020202110924 06-07-2021 240 Emmanuel Burton * L'arrivée des magasins physiques sur Zalando.
Intrede van fysieke winkels op Zalando.

89

2020202110971 08-07-2021 241 Leen Dierick * Les étudiants-indépendants.
Student-zelfstandigen.

90

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris
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2020202110313 28-05-2021 183 Anja Vanrobaeys Solutions de simplification et de numérisation de la procé-
dure d'obtention du certificat de vie.

Pistes tot vereenvoudiging en digitalisering van de proce-
dure levensbewijs.

341

2020202110319 31-05-2021 185 Josy Arens Les conséquences de la loi du 30 mars 2018 relative aux
pensions du secteur public.

Gevolgen van de wet van 30 maart 2018 met betrekking
tot de pensioenen van de overheidssector.

343

2020202110600 16-06-2021 201 Vicky Reynaert Crise du coronavirus. - Augmentation de la demande
d'aide alimentaire.

Coronacrisis. - Stijging aanvragen voor voedselhulp.

345

2020202110734 25-06-2021 215 Wim Van der Donckt Plan de pension complémentaire pour le personnel
contractuel des pouvoirs locaux (QO 19283C).

Aanvullend pensioenplan contractuele personeelsleden
lokale besturen (MV 19283C).

348

2020202110851 01-07-2021 218 Ellen Samyn * Ressoures supplémentaires pour l'accueil des sans-abri.
Extra middelen voor daklozenopvang.

90

2020202110915 06-07-2021 219 Nahima Lanjri * Limite d'âge abaissée pour l'allocation d'intégration et
l'allocation de remplacement de revenu.

Verlaging leeftijdsgrens integratietegemoetkoming en
inkomensvervangende tegemoetkoming.

91

2020202110990 08-07-2021 220 Nahima Lanjri * Les cartes de stationnement pour personnes handicapées.
Parkeerkaarten voor personen met een handicap.

93

2020202111015 12-07-2021 221 Nahima Lanjri * L'équilibre financier du fonds de pension solidarisé.
Het financiaal evenwicht van het gesolidariseerde pensi-

oenfonds.

94

2020202111047 13-07-2021 222 Valerie Van Peel * La durée moyenne d'un revenu d'intégration.
De gemiddelde duurtijd van een leefloon.

96

2020202111073 14-07-2021 223 Vicky Reynaert * Nombre de banques alimentaires. - Épiceries sociales.
Aantal voedselbanken. - Sociale kruideniers.

97

2020202111074 14-07-2021 224 Vicky Reynaert * La hausse du nombre de demandeurs du revenu d'intégra-
tion.

Stijging aanvragers leefloon.

98

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202110592 16-06-2021 290 Caroline Taquin Le suivi psychosocial des militaires.
Psychosociale opvolging van de militairen.

349

2020202110597 16-06-2021 291 Hendrik Bogaert Militaires. - Titres-repas.
Militairen. - Maaltijdcheques.

351

2020202110723 24-06-2021 298 Peter Buysrogge Les logements de location de l'OCASC.
De huurwoningen van CDSCA.

353

2020202110785 29-06-2021 300 Vincent Scourneau Les vues satellites de nos bases militaires.
Satellietbeelden van onze militaire basissen.

354
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2020202110907 06-07-2021 303 Emmanuel Burton * L'avis du comité d'experts sur l'augmentation des capaci-
tés militaires.

Advies van het expertencomité over de verhoging van de
militaire capaciteit.

99

2020202111037 12-07-2021 304 Vincent Scourneau Des exosquelettes pour équiper nos militaires.
Exoskeletten om onze militairen mee uit te rusten.

355

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202110950 07-07-2021 97 Emmanuel Burton Le dernier rapport du GIEC.
Jongste rapport van het IPCC.

357

2020202111032 12-07-2021 98 Vincent Scourneau Développement du captage et du stockage du CO2 dans
nos industries.

Ontwikkeling van CO2-afvang en -opslag in onze indus-
trieën.

358

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202110867 02-07-2021 706 Jef Van den Bergh Accidents de cyclistes dus à l'ouverture d'une portière.
Fietsongevallen met geopend portier.

360

2020202110877 02-07-2021 707 Tim Vandenput Le projet pilote concernant la zone de sécurité.
Pilootproject veiligheidszone.

361

2020202110955 07-07-2021 717 Julie Chanson Réforme de la Protection civile.
Hervorming van de Civiele Bescherming.

363

2020202110975 08-07-2021 720 Steven Matheï Les mules financières.
Geldezels.

364

2020202111051 13-07-2021 723 Benoît Piedboeuf Recyclage des bouteilles de protoxyde d'azote par la
police.

Recycling van lachgasflesen door de politie.

365

2020202111055 13-07-2021 724 Frank Troosters Le cadre du personnel de la police des chemins de fer.
Personeelskader spoorwegpolitie.

367

2020202111077 14-07-2021 729 Kris Verduyckt Le réseau ANPR.
ANPR-netwerk.

368

2020202111078 14-07-2021 730 Kris Verduyckt Adaptation de la loi sur la fonction de police en vue de la
mise en place des radars tronçons.

Trajectcontroles. - Aanpassing van de wet op het politie-
ambt.

370

2020202111090 14-07-2021 731 Koen Metsu Poursuite du projet I-Police (QO 19813C).
Verderzetting van het I-Police project (MV 19813C).

371

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

2020202110835 01-07-2021 91 Vicky Reynaert * L'ISDS et le Traité sur la charte de l'énergie (QO 18574C).
ISDS en het Energiehandvestverdrag (MV 18574C).

100
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2020202110846 01-07-2021 92 Jasper Pillen * La participation de coopératives citoyennes à des investis-
sements dans des parcs éoliens.

Deelname van burgercoöperaties aan investeringen in
windmolenparken.

101

2020202110850 01-07-2021 93 Marie-Christine 
Marghem

* Augmentation des émissions de CO2 dues aux véhicules
utilitaires électriques à partir de 2026 (QO 19402C).

Stijging van de CO2-emissies door elektrische bedrijfswa-
gens vanaf 2026 (MV 19402C).

102

2020202110859 02-07-2021 94 Thierry Warmoes * La préqualification du CRM.
De prekwalificatie van de CRM.

103

2020202110897 05-07-2021 95 Daniel Senesael * La capture, le stockage et le transport du dioxyde de car-
bone (QO 18039C).

Afvangen, opslaan en vervoeren van koolstofdioxide (MV
18039C).

104

2020202110899 06-07-2021 96 Malik Ben Achour * La sécurité des infrastructures énergétiques (QO 17916C).
Veiligheid van de energie-infrastructuur (MV 17916C).

104

2020202110900 06-07-2021 97 Thierry Warmoes * La charte corona signée avec les fournisseurs d'énergie
(QO 19415C).

Het corona-charter met de energieleveranciers (MV
19415C).

106

2020202110921 06-07-2021 98 Thierry Warmoes * Passage du gaz pauvre au gaz riche (QO 17230C).
De omschakeling van laag naar hoog calorisch gas (MV

17230C).

107

2020202110930 06-07-2021 99 Gaby Colebunders * L'opposition à la décision du gouvernement de construire
de nouvelles centrales au gaz (QO 17222C).

Het verzet tegen de beslissing van de regering voor de
bouw van nieuwe gascentrales (MV 17222C).

107

2020202111038 13-07-2021 101 Vincent Scourneau * Développement de parcs éoliens à axes verticaux.
Ontwikkeling van parken met windturbines met verticale

as.

108

2020202111041 13-07-2021 102 Vincent Scourneau * Projet Siemens-Gamesa. - Éolienne produisant de l'hydro-
gène.

Project van Siemens Gamesa. - Waterstof producerende
windturbine.

109

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202110838 01-07-2021 181 Anneleen Van 
Bossuyt

Règles relatives au respect de la vie privée sur les sites
Internet.

Privacyregels websites.

377

2020202110843 01-07-2021 182 Kurt Ravyts L'exécution du masterplan pour le site du Space Pole à
Uccle.

De uitvoering van het masterplan voor de Space Pole-site
in Ukkel.

380
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2020202110903 06-07-2021 183 Tomas Roggeman Réduction de la surface de bureaux gérée par la Régie des
Bâtiments d'ici 2030.

Afbouw kantooroppervlakte in beheer van de Regie der
Gebouwen tegen 2030.

381

2020202110976 08-07-2021 184 Steven Matheï Arrêt de la Cour de justice de l'Union européenne.
Arrest Europees Hof van Justitie.

383

2020202109407 12-07-2021 185 Steven Matheï Le coût du registre UBO.
Kostprijs van het UBO-register.

373

2020202111054 13-07-2021 186 Frank Troosters Régie des Bâtiments.  -  Pénurie de personnel.
Regie der Gebouwen. - Tekort personeel.

387

2020202111057 13-07-2021 187 Barbara Pas * Graffitis sur les bâtiments publics.
Overheidsgebouwen. - Graffiti.

110

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202110399 02-06-2021 93 Anja Vanrobaeys Exemple de bonne pratique chez Volvo Cars. - Octroi de
24 semaines de congé de naissance à tous les travail-
leurs (QO 16247C).

Good practice Volvo. - 24 weken geboorteverlof voor alle
werknemers (MV 16247C).

388

2020202110827 01-07-2021 106 Michel De Maegd * Le plan national contre le racisme (QO 19545C).
Nationaal plan tegen racisme. (MV 19545C)

111

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202111084 14-07-2021 338 Franky Demon * Résultats de la visite de travail aux Pays-Bas.
Resultaten werkbezoek aan Nederland.

111

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202111098 15-07-2021 98 Barbara Pas Pratiques frauduleuses sur internet.
Internetfraude.

389

2020202111104 15-07-2021 102 Melissa Depraetere La société Tele Ticket Service (QO 19849C).
Tele Ticket Service (MV 19849C).

392

2020202111232 27-07-2021 106 Wouter Raskin Fiscalité des véhicules de société et l'impact sur l'environ-
nement et le climat.

Fiscaliteit van bedrijfswagens en de milieu- en klimaatim-
pact.

395

2020202111234 27-07-2021 108 Leen Dierick Les entreprises de pompes funèbres.
Begrafenisondernemers.

396
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2020202111628 30-08-2021 115 Wouter Vermeersch Budgét consacré à l'opération d'évacuation Red Kite.
Kostprijs begroting evacuatieoperatie Red Kite.

397
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